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| Igo be ſens an Extraordinary: and Methodi- 


ſcrauvpDivs MAVGERS| 


FRENCH 


WITH ADDITIONS. 
Eniched with new Words, and a 


# that famous Language, as it is now 
louriſhing i in the Court of Fraxce. 


FT fu be Twelfth Edition, exadly Corredted and 


cal Order for the Acquiſition of that Tongue : 


gation of Irregular Verbs, ſhorr and ſabſtan- 
'tial Rules : To which is ſubjoined a Vocabula- 
'ry, .and a moſt exat New. Grammar of the 

—_ iſb Tongue, with all Advantages that may 
| make 1t defirable to Forreigners. | 
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E ha providence, Monſeignenr, a ſoin des ' 
_ Creatures en general, elle en a un tres-' 
particulier de moy, d*avoir heureuſement 
rencontre. votre grandeur 2 Paris, 4 qut 
Pay Phonneur dQ'enſetgner la Langne Francoiie, 
a fin dhonorer de fa puiffante prote&ion c&t 
ouvrage qui paroit au jour pour la douzieme- fois. 
L2Angleterre que Paime infiniment, ne pouvoit 
-me- Procurer un plus fort apuy que le yotre, pour 
proteger un livre qu'elle aprouve, puis qu'en vous 
{eul, on voit briller un parfait abreges de tout ſon” 
3 luſtre, 
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I ba providence, Monſcignenr, A Sig'® "OY | 
_ Creatures en general, elle en a un 'tres-" 
| particulier de moy,. avoir heureuſement 
renconre. votre grandeur 2 Paris, Mid 
| | Pay Phonneur MCenſeigner [la Langne 
|} - a fin dhonorer de fa puiffante Dae, wy 
| ouvrage qui parolt au jour pour 1a douzieme' fois. 
L2Angleterre que Paime infiniment, ne pouvoit 
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1} | proteger un livre quelle throws,” puts qy?en yous 
[. Toll on "et briller vp me abrexs CO 
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La Dedication. 


F | luſtre Ia France qui. yous. polſede preſentement, .. 


- vous regarde avec admiration, votre glorieux | 
_ «_nom huy Marque votre Baillance,” ma elt temoin 
de wore; ancienne Nobleſſe. Elle ſcait que vous 
deſcendez'de ce grand Miniſtre d?Eſtat, de ce 
policique acheve Monſeigneur Cecile votre grand 
Pere, qui fit fleurir le Gouvernement de la Gran- 
ds; Bregagit ſous; le Fegne de'la Reine. Elizabeth; 
henreuſe memoire,.'& de celuy du Roy Faqe 
premier ſon- ſucceſſony. * Je way nay a e:faire de re- 
peter les: ſervices «qu la Couron 
car on les lit thee or ns _ de Phiſtoir 


| Pour. are tre perſonne, Monſei eur, cþ 
Jerk dans Gia & "te 
Nature, qo je DD quand il & faut_parler; 


de » de nenyen acquiter pas dignement. Ce 
allen de dire que a; xo  Pheritier de la ver+ 
tu de vos nobles. Ayeux qui ne ſont. pas morts, | 
puisq#"ils rcnailleyt tous en, vous. Meſt eux c 
- vaus ont. :communique votre ſageſſs- extraordis! 
- naire, ce jugement merveilleux qu'on decouvre en 
toutes vos. ations, cet-eſprit eclaire-.qui- develops, 
ce qu'il y- a de plus, difficile . dans- 1a, -philoſo his | 
ans. les autres Sclences, cette generoſite ad- | 
mirable,. cette bone: finguliere, votre mentoire* | 
prodigicuſe, « ce courage heroique, pour ſervir y6tre- | 
ons uand ſa Majeſte vous Pordonnera.. 1 
-Monſeigneur,-js--vous conſidere: comme: | 
{or viyant,. &: un . prodige-:de6;yotre age, | 
_ es Dk werant.. bien  ſenſible-3 1a faveur 
que. v us 1e ates... je redoubleray | mes- prie- 
res 2, Dieu Þour votre conſervation, Qs yr 
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_, os Eſſay = Labowrs, 
was to you with muck joy, ſince 


Nation continues to approve 


diminiſhed the Credit you give Pg as well beyond the 


po 

WP -of Great Britain's Domins- 
4 ae at a # > AS 818 all things in gene- 

you hew =" cat judgment, you do it en this 

1 being at Paris, that 53 the 


the truc Fre is to be found, having corretted it 
exatthy, all ' Dialogues are Modiſp, there is nbt 
+ word in them but ' Elegant. * do not regard 


What ; ys Enemies ſay, for England- having raiſed 


Fi ſe high, their. envy camot reach to jt. I have 
_ 32 this $ Im added ſix new Dialogues, very nſe- 
ful, which, + deſiring you r0 accept with Jour arcuſty= 
med goodreſ, 1 I bid you F arewel). 


io "_ 


to "fee'that my abſence has ave” 


the 3dok 4 our French Tongue, where 


©. ma! 
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De la ron hs Of he" Pigs 


_ ation de la nunciation 
wi Yan of dat 


Pre Logs g Fo The Firſt Leg.” ; 


Oimbien les. Fra Francois out Jo». ney Piers, bom te 


ils de Lettres ? > © French” 
[ts en ont vinge deux: i, 9 dy bave twenty 1 th Ez 
Qui vi lod! elles? MY WiReh are "Jt ? | 


A, B;- C, D: E; F, 6 ;B, L | 
fo Ms —_ EL, QR 2D, ST, 


*% 
Fx 


Comment faut il les pro; 
noncer,? ., Ee 
« Ainft; | +4 


De La Prononciation. 
Hog ma =o be proxeunced v 


Aw, Be, C6,Ds, Es, Ef, G6, 


Fe, Ell, Fam, Fan, O, 


Pe, Kim Err, Els, Te, bs Ixe, 


-, Precks Zede. 


Nan” | Gn EO 

En combien de paxties ſont 
elles divifees 2 

En Voyelles, Conſones, & 
Liquides, - -.. 

Combien de Voyelles 3 ayez 
vous? 

Noye.cn avont xe... E -; 

Qui'lont elles 2. - + ®_- 

A, E, &, Q,. Us, - EY 

Que-, voulez "Fous dire: -par 
une Yoyelle 2 * - 

C'eſt une Lettre qui rend 
un ſon d'elle meme, 


u'a ez vols Gon pet 
W's Elem ſcmble;ren- 


dre bn ſon” avec une autre | 


;} LT: RY 
Je vous entens bien ; par 
” to. B comme Sil Etoit 


Ecrit BE. 
: Il eſt vray, 


Parlansde vos Liquides, 
'Mtendez vous par une 
Liquide ? 


| Hove you no o double We, 


No. | 

| Into how - many parts. are. they © 
divided. *» 

Into Vowels, Conſanants, and. 
Liquids - 

How many Vowel s have you ? 


Te have fix. 
"What are they? 
A, E, I, 0, Uz . 
What do you mean by a Vowel ? 


"Tis a Letter which makes a |. 


und by itſelf. . 
jet "ha 5s a Gonſonamt ? 


another Letts. 


"I inderſtand you mell; for- 


example, B 65 it were wr rite | 


Ee. 
 Itzs _ LEY 2 

:. Tet us Jpe your L14U1ds» 
What do you mean by ny 


PR on ym ſeems to make 4. 


2» 


Of the Promitciation. 
C'eſt viie- Lettre qui a le' © 1!'s a Letter which bh, 4 
ſon fort doux: ſmeath ſound. | 
Combien | en aveZ vous ? How many baveye 2? 
'- Nous en-avons quatre- ' We have four. 
Qui ſont elles? ? Which are the ef 
L, M, N, R. - L,'M, NR 
De tz i—_ qu ” _Y-a of the diffrezrs be« 
entre. les. C onfones & tween. the, Conlo: 
. les Liquides.' © nants and Liquids, 
Seconde Le or, | - The « ſecond Ledbn 
Uclle diff-rence y-a-t-il NAJ« difference " there bes | 
entre les Conſones & les 1w:en the Conſenants and 
Lig arcs? the Liquids ? 


| "Une Conſone i fa fin d'un 

| Mot ſe perd, fi une autre Con- 
ſone on Liguide . commence 
celuy qui ſuit. 

. Dongez ry/cn, un Exemple. 

_ Vous panlez bien, > 

Faut il FoggprtKat parle 
bien ? | 

Olly. 

Fe vous entens bien; 

Quand une Conſqne eft a la 
hn d'un mot, deyant, une Lj- 
| quide qui:commence Tautre, 
| ſe perd elle auffr?. 

Oliy : - par Exemple; Vous 
liſez bien: PLRnPnces Vou 
uy bien- . 

Mais quand: une: Liquide & 
| une Conſone ſfonta Ja fn d'un | 
- mot dans ta meme. Gabe ta 
Ks eſt-ce qui le perd ? 


A Gonſonant in tbe end of g 
word is loft, if another Gonſo- 
naut..or Liquid begins the. word 
following. 

of it, ET 


Give te an Excmpl 
You ſpeak well. . 
Myſt ove Prongynee Vow. VR 
bien 3 ? 


7es. | 

T underſtand you wall 

. When. a Gon ſonant . is in the 
end o a-word,. before the Liguid 
4) begins tbe next, is it loſt 
alſo ? 

Tes : For example Vous 
lifez bien, you read welt: Pro- 
nounce Vou liſe bien; * 

But when @ Liquid and 4 Can: \ 
ſonant axe m the hd of. 6.00! 


ingin me Glebe which of thqnt 


is loſt 
B 2 C'eſt 


. - - 


Wy 


nicre. ? 


Par Exem ple; » Comment, 


il le faut Prononcery Com- 
man. ' 

Suppoſez qu'une Liquide & 

deux Conſones ſe rencontrent 


2 la fin d'un-mot- dans1a meme. 


ſyllabe, Que faut il faire ? 

B faut-ſeulement prononcer 
la Liquide : Comme par EX- 
emple, <orps, 'liſez Cor.” 

arlons 2 cette heure de la 
Liquide, ns 

Une Liquide ne ſe perd 
pas generalement ala fin-des 
mots; quoy qu*une Conſone 
commence. ceux qui ſuivent.; 
par Exemple, C'eſt un, bon 
Prince. 


Ps. 
Vos Pia Noe 5 peed 


elle ja 
Ca elle ſe rencon- 


a en la. troiſieme- perſbnne 
du” plutier des Verbes; fi la 
Voyelle E la precede dang la 
meme ſyllabe. 

Comment cela? | 

'Par Exemple; Is parlent 
W Faut prononcer 1 parle, en 
Proſe & en Vers, quand woe 
Vyyealle (uit, Ils parlet. ; 


'Pourhby” Tecrivez” vous! 


Jane. -< 
Celt® poly aitingries Ue 


Plurtct davet le Singuſſer-"* %\ from the Singular: 
"Profiontez vous les. hr: #70 Jou iron the Liga Fi 


\ < oy 


% , 


.De la Prononc tation. 
C'eft ordinairement la der. - 


- Conſonants meet in the end of a 
word in-the -ſame-ſyllable, What 


Donc N.en bon ne ſe perd: 


\ Cutoff. 


*Tis commonly the laſt. 


4s for Example ; Comment, 
it muſt be 
man. + 
Suppoſe that 4 Liguid and tro 


maſt one do. ' 
One " muſt .. only. pronounce the 


Liquid * As for Example, Corps | 


Body,- read Cor.: 
Let ws ſpeak now. of the Li- 
quid. 
A Liquid is not loft commonly 
in the end of words, although a 


Conſonant begin, thoſe which fol- | 


lew: For Example, C'eſt, on. 
bon Prince, E 


Then the Nin bon is not cut 
off. 

No. | | 
Is not” yur Ligiid N ſometimes 


Yes, when'it metts in the third 
perſon of _ the” plural' number * of 
Verbs, if the 'Powel-E 3s before 
it in the ſame ſyllable, 


Hogs that' TEES 
Fer © Extnyle; Ts parlent, 
they ſpeak, "ont muſt pronounit 


I parle in Proſe 'i"'and in Verſe}. 
'* when 4 Feoet Flows, Us par: 


= A Sed | 
Why do You write it then? 


"Tis to diftinguiſh the Plwid - 


Fonenzeed Com- F 


—_ 


| # = we 


... * fy”, 7g 


© ——— T2.” © 


_. tres rencontres ? ! © 
Non pas tous-jours. 


"Car P&f& perd a Tink. 
nitif des Verbes de 1a. premi-' 


ere \ ſeconde "Conjtgaiſon: 


- par Exemple,' Je ne ſcaurois 
parler Frangois5 it-faur pro-' 


noncer, J= ne ſgaurois parle 
' Frangois. _ 
Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive, 
N'";importe,PE etant ouvert; 
.ne ſe perd: pas'en .pronongant 
par Exemple, 11 faut parler a 
luy, on peut:dire, 11 faut parle 


\ 


a luy. 


Vous dites auſh que votre” 


LiquideR, ſeperd alVlofinitif 
des Verbesde.la ſEconde.Con- 


Jugaiſon. 


Il eft vray ; Par Exemple, 
On fait'batir tous les jours... 
fant prononcer, On fait batk 
cous les jours, =» 
Suppoſez -.qu'une Voye"e' 
ſuive. 1. ELD 
N'importe, 'on peut” dire, 
Ifait bati une-maiſon. + © © 
L';en batine. ſe coupe-t-il- 
pas devant une Voyelle ? 
Non, © He 
Prononcez vous tons-jours 
18tre Liquide, L\? © © 
Elle fe *perd en1a-troifieme. 
perſonne des 'Verbes quand it 
ſirit” uae "Confone * Par Ex: 


_emple, 1! parle. liſez, 1 parle -- 


\ 


I's: chantent” bien}" dites, 1 


chante' bien, '? -' 


Of the: Pronunciation. 


5 
\ 1a fin des mots en 'toutes au- inthtend of "words 3n all other h 


Inſtances? 
Not always. 2 
: For-the R' is not herd in the 
Infinitive Mood of Verbs of the 
firſt and' ſecond Conſugation : for. 
Example, Je ne ſcaurois parler 
FranGvis, 1 cannot ſpeak F; ench; 
one muſt pronounce, Je ne [yau- 
_rois parle Frangoss. 
| Suppoſe 'a Vowel follow. | 
| Iris no matter, the E being 
opened is not cut off in prenoun- 
citig : for Example, 11 faut par- 
ler 2 Juy, one may ſay, 11 faut 
parle a luy , one nat ſpeak with 
bim. 4 
You ſay alſo that your Liquid 
R is not beard in the Jufin't've 
of Verbs of the ſecend- Cqnj«g4- 
tions 
It is tr ue: a for Example, Qn 
fat! hatir tdus les jours, they. 
build every day ; one muſt” pro- 
noun:t, On fait 'bati tous les 
* Suppoſe that” a Vopel fellow. 


* Tis no matter ore may ſay, Il 
fait batiune maiſon. 

Is not the i in bati cut of. be- 
fore a Vonel? © © | 

No. | 

Do you pronounce always your 
Liquid L ? x | 

'Tis mot heard in the third 
perſon of Verbs when a Conſonant 
felliws; for Example, Il parte . 
he ſpeaks, read I patle; I's 
chantent, they fing, Tchant. - 


B 3 _ Cette 


6 
Cette. Liguide..ne ſe. pro-, 
nonce-t-elle pas devant une 
 Voyelle ? 
__ «iy; par Exemple, I P 


- Comment: faut il pronuncer. 
Ja trofi:me perſonne du. Plu. 
rier devant une Voyelle ? 

-On ne Prononce plus. 4, mais. 
Ss. 

Comme, I/s ont, lifez, 1s 
ont. | , 


De.la Pronenciation,” 


A . wag 4 P 
R Ub pa: 
, 


[s not this had grenetnced 7 
before a Vowel ?:.- ; 


iv for. Example, Il eſt, 


How _ muſt 0ne pronounce: the. 
third perſon of the:Plunal Num- 
ber fla « Vowel? | 

They pronounce | no more, but 


% 
* 


As, 1ls ont, - thy have, read 
Is ont. 


Pe EI 7 ug h Vovell 


| F.if _ 
Tron Lepon, © oy 


"Omment prononcez. yous 
.4 votre A? 

Nous le pronongcons comme. 
vous  prononcez 
quand it eſt. he ayec une, ou 
geux Conſones, on Liquides. 

Donnez m'en un Exemple, 


Comme en ce mot, all, at, , 


N'y-a-til point Cexcepti. 
ons? \ W. 

It y ena deur. 

' Qi ſont elles 7 

[Quand il. fe troure FEI 
vn 7. marque de denx points, 
Ila le fon de Y'Z Anglois. en. 
V article: The.' I-10. Wl 

' Ponnez me'n un Exemple,” | 

Paſs Country, liſez Fei 


le vhtre,, 


O_— *' , 


Of the: ſound- of the 
Vowel A. 


— 
.” 


The third Leſſon 


oY 4 ds; you prongunce your 
We pronounce it .as you” pro-. 


nounce yours, when it is Jonned | 


"PIP. or 40 Conſonants or Li- 
quids. | 
Inge Example, - 
As tn this words all, tout, at: 
chez.. 
Are there wo Exceptions g 


. Theregre tWo- 
Which are they ? .. 
When it is found beſave an i may 
Fr with 80. pony nfs, it has, 2he., 
ch ark FWOTan: | 
he 10 


DM#.: ze of it. 
"Pais, Country, read. Pe-ise.. -. 
 Pour- 


. Pourquoy Mettez Yous cette 
diviſion ? 

Ceeft qu'alors le mat eſt be 
deux ſyllabes. 

Qui eft Fautre Exception? 

Quand 4 ſe rencantre de- 
' vant yl eft auſh Prononce 
comme e Anglois , en Particle 
The: par' Exemple, Regayer, 
zo ſiutter, liſe z Begueyer. . ' 

Je vous entens bien, parlons 
de votre Voyelle E- 


Of the F ronunciation. 5 ol 


why do you put ths dinifen? 


*Tis that then the word js of. 


two ſyllables. | 
Which is the other Exception ? 


When a4s found before 9,1 tis 
alſo pronounced: as the Engliſh 


© in the particle The; for - Ex» 
ample, Begayers' to futter, read 


Begueyer- 
1 underſtand you. well, let us 
ſpcak of - your Vonel E.. 


De E Maſealin,. 
. La quatrieme Lagon- 


\/orre E Frangals: oeft il 
pas. pronor.ce en trois 
manieres IS 
Ne. luy Lnaies vous Pas 
auſh troisnoms? | 
Heft vray ; nous appelions 
le premier Maſculin. OS 
Pourquoy Maſculin 2? * ' 
Parcequ'ila un ol fort 8& 
diftin{. \* 
; - Comme quoy? 
- Comme parl6, ſpoken. 
Comment . le pracgnony 
yous ? 
Comme vil copioeaurit par- 
tey. - 
Comment le connoit on ? 


x 7 "= VE . — 4 


of the E Maſculioe 


Thedourth Leſioo: 


F-: wt your French E pronoun- 


ed in three 4 vera” man- 
ners ? 


Tes. 
Do you not give it alſo dhrik 
names 2 
It is true; me <£l the frſft 
Maſculine. - © 
Why Maſculine ? 
Prele's it bas a frog ſound . 
ind dflint 
How? 
As parle, ſpoken. 
How doyou pronounce it ? 


As if it mere nritten 
ley. | 
How can one know it ? 


par- 


by ”, by, 
B » 0 
bY 
5 Fa. 
- = 
* .. \ v 
P & wy 


8 


Jar que, 


-_ » 2 fy . pp 's < & 
: On } 
F FP 7 
7 


Par Faceent: aigu dont 'il-eft 


Eomment appellez vets le 
ſecond - 

' F'ouvert," | 

"Pu Joy ouvert?” 

Parceqw'il'eft' prononce ou- 
vertement' comme "e Latin, 


ou e Anglois en. Fatticle 


The: --- 
Comment1e diſtingue- t-on ? 


On le diftizgne" en. trois | 


manieres, _ 

Premierement, tuand il & 
rencontre devant 1a Liquide 
r, dans la rEme ſyllabe, & Ia 
Conlone x. 

* Donnez m'en. un Exemple. 

Parlet, 'zo ſpeak, liſez parte; 
donnez, give, liſez donne. | 

Secondement, on le connolt 
quand il eft marque de cet 
Accent; comme þete, a beaſt. 

Pourquoyeſt ilmarquede cet 
Accent ? 

Parcequ'on ſuprime 1's. 

Comment eftoit il Ecrit au- 


|  terfois., 


11 Etoit crit beſte. 
'N'eſt (il pas auſh 


guyert 


quand il eft lie avec les Liga | 


des ou Conlones ?. ©. 
Qiiy ; '-par, Exemple, Sel, 
$alt, Serviteur, Servant, Met- 


tre, z0oput. | 


Qui eft' la troifieme . mani- 
ere par Jaquelle yous le Gon- 
noiflez ? 

Quand il ſe rencontre de. 


.yant ces Liquiges ou  Cotiſo, 


De la 'P rofionctation. 


' By the accute accent with which 
tis marked. 
How do you call the ſecond E ? 


E opened. | 

; ' Why opened ? 

 Becauſe'rt is pronounced openly 
lik the Latin'e, - « the Eng- 
liſh in the particle The. 


Rew'is it diſtinguiſhed ? 
"One doth diſtinguiſh it'in three 
manners. 
. Firft, When it meets before the 
Liquid r, intbe ſame ſable, and 
the Conſonant Z- 


'Give me an F ramples 
Parler, 70 ſpeak, read parle, 
donnez, give, read donne. 
Setondly, *I's known when it 
is marked with ſuch an Accent ; 
as bEte, a beaſt. 
Why'is it marked ith” ſuch an 
Accent? { 
Becauſe the 5 is ſuppreſſed. 
How was it pritten in former 
time ? 
It pas written beſte. 
. 1s it not alſo opened when it 
is 'tied to Liquids or Conſor. - 
nans ? 
Tes: for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, 4 Servant, Mettre, 
Which js then the third man= 


ver by whigh you know it? 


When it mrets" before theſe Li- 
quids or Conſonants, when they 
> 


un autre mot.. + T 
Qui ſont elles * ? 


Bay 


Of the'Pronunciation. 
nes, lors-qu'elles commencent begin another word. 


B, C,F,G,L,P,R,S,T, V. 


 Donnez myen'des PSS ples, | 


- " were written deaboſhea'; and ſo 


Debaucher, 
Decourrir, 
pcllleg.., 
egorger, 
Delivrer, 
Deniefs,, _. 
-Depnter,” 
Derober, 
_ Defirer, .. 
beterrer. 
Devorer. 
jo Vous prononcez done cet e ' 
| comme les Anglois,prononcent 
leur dipthongue ea? NT 
Ileft. vray ;- comme debau- 
| ' cher; corfime 's il Etoit. Eccit 
FE: —__ & ainſi. des autres. 
; 
| | Vaere e, Neſt. }1 pas auſh 
'ouvert aux mots, d'une - oth 
| labe? 27 
i Oliy ; cottime,: "fs ; 
BS Mes, * Mea, 
Tes, Ge Tea, 
Ss, gh SCas 
Ces, Ca, 
; ey .. Lea 
: _ VES, - Dea 
T5 ; by 


tg — c 
*% Lab 57 : 
- 7 [% 


Which are they? $5 og me 


' Give me ſon Exanplet thr > 


& © Hot 


ts. debauch. 
to diſcover. 
..to defile. 
_ towomit. 
"to diliver, 
- to deny. ih 
20 ſends. 09 -) 
k: = eal. _ 
_  Todfire. | 
EM Ws 
t devour, 


. 'S 


You pronounce this © a the 


Engliſh pr onounce their dipthengee | 


ea?” 
It is true, as for Exempli, 


debaucher, to debauch, as if it 


of the other. = 
Is not youre ah opened in oa 
words 4 one mes ? | 


_ RP 
Eft il ouvert devant Is 
Voyelle i, marquee dedeux 
may 7; i 
Qtiy, nous pronongons re- 
all 7 Gori $11Etoit Eritre- 
uffir, toartain; e cft-auſh ou- 
.vert, devant 1 marque de 


deux poinUs, 4s rejterer 70 rej- 


fer ates 


De la Prononceatuon, 


\ 


It is opened before the Vow- 
el Ui, marked with two points. 


Yes, we proneunce Teiiffir, as 


if it were written re-uſhr, to 
attain; E is alſo opened bifore | 


marked with two points, as reite- : 


rer zo reiterate. 


( 


\ 


Pe FE Feminin. . 
Cinquikme Legon. 


MOmment prononce-t-on 
votre E Feminin ? 
Comme 2 la fin des mots 
> Anglois; par Exemple, come, 
venez ; people, peuple. 
mg. -.- 
+ Parcequ'il a un ſon fort foi- 
Gs 
I1 n*en a point du tout. 
Excuſez moy,mais il eft pro- 
nohce en Francois, un ton Ye 
yoix plus bas que Fautre. 
J ne vous entens pas. 
ar Exemplez. . prononcez 
pere, mere, tout has, vous en- 
tendrez le ſon de Fe; mais 
gnand vous paxlez.haut, vous 
ne Pentendez pas, ' 
Il eft vray, +. - | 
N'eft il pas- Feminin aux 
mots d'unefyllabe.' 


Pourquoy eft ille appelle Fe-. 


Of the Z Feminine. - 
The fifth Leſſon. 


FÞ: do ' they pronounce your 
E Feminine ? 

As in the end of Engliſh words; 
for example, come, people. 


Why is it called Feminine? 


Beeauſe it bas | 4 very weak 


ſound. 

It bath none at all. 

Excuſe me, but it is pronoun- 
ced in French, a tune off woice 
lower than the other. | 

1 do not underfland you. 

For Example ; pronounce pere, 
mere, /ow, you ſhall bear. the 
ſound of the e; but when you 
Jpeak aloud, you do not hear it. 


That is true.” 


_ Is it not Feminine in the words 
of one ſyllable @ 
| Olyz | 


NR il pas-Feminin ala fan 


Fare vos mots? 


Oiiy 5; par Exemple, comme 
pere, Mere. 
11. eft auffi Feminin quand 
51 ſe rencontre devant I's, dans 
Ja ſeconde, ou trofieme fyl- 
labe. | 

Comme quoy-? 


Comme aux mots de belles, 


honneſtes, handſome, honeſt, 

Il-me ſemble que.votre e-eft 
auſfli brief ou Feminin, comme 
vous Pappellez, - aux Verbes 
compolez (de) (re); par Exems 
ple, redire, to ſay again, repe- 
ter, tor epeat. 

Iteft vray. 

Comment prononcez vous 
ce mot Mademoiſelle 2 

' Nous Je pronongons Mad-. 
moiſelle. 

L'e rie ſe perd i1 pas quel- 
quefois ? 

Oby 3 quand il ſe trouve de- 
vantPq ou Po, dans la meme 


ſyllabe ; pay Exemple, Jean, 
liſez Jan, George, liſez Forge. 
Comment ſe prononce-t-1l 
quand il fe rencontre devant 
Fs marque de. deux points 3 
la fin de yos mots. , 
Il ſe prononce comme un 


Of the Prouenciation. 


Tes, 17? 


Is it not Renialer in the-end of 
yours words ? ? 
3; for ex e, ii te, 
Kt " father, _ pe 
It is alſo. Femmine when it 
meets befare-S,' in the FOR or 
third fpllable. | 


' Like what? 

Asin the words belles, hon- 
neſtes, handſome, honef. 

It ſeems to me that 40"y & is 
alſo fhort or Feminine in Compoun. 
ded Verbs with (de) (re); Yor 
example, redire, 20 ſay againg 
repeter, 70 repeat. 


Tris true. + 
| How do you progeenne” thi 
word Mademoiſelle ? | 

Ie pronounce it Madmoſſetle;” 


Is not the e loſt ſometimes 2 


Tes}, when it meets before 2 
or O, in the ſame ſyllable; for 
example, Jean, Jobn, read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it Pronounced when it 
meets before ii marked with two | 
points in the end of your ſyllables ? 


It is pronounced like anther 
autre 


T2 


Dela Prononciation 


autre x; par Exemtple, 'Moue u; for- Example Mourties: Cod, 


rije, liſez Mouruv, Cod. 
Comment le :Prononcez, 
vous en' Ja Dipthongue it, a 
fin de vos mots? 
Nons le pronangens comme 
un2> - autre z, ot comme les 
Anglois prononcent leur dou- 


 bleee; par Exemple, Matic, 


Mary, liſez Maree. * 


Comment fantil que les au- | 


tresNations le» prononcent ? 

Comme les deux'ii Latins, 
comme au mot:de Dii. 

Mais comment-*le faut il 
prononcer au commencement 
de vos mots ? 

I fautle prononcer comme 
un e ouvert. * 

\\ Par Exemple. © + 

.Pieton, 4 Footmen. 

, Ne: prononcez vous pas pi- 
tie, pig, pitee'? 

. Nom, parceque PE eft 
marque. 
- Ine faut donc pas qu'il ſoit 


marque-+ pour prendre le ſon 
Cane aut a la'fin de yos 
mats? 


Ul eſt t vray. 


read Mouruu, Cod. 

How do you pronounce it in 
the Dipthongue ie, in the end 
of your words. 

We pronounce it like another 
1, or as the Engliſh pronounce | 
their double ee; for ary 
Marie, Mary, read Maree.' 


How muſt the other / Nations | 

onounce it ? 

Like the two Latine il, as in 
the oo Dii. \ 

But bow muſt it be pronounced i in 
the beginning of your Wor ds? 


It muſt be pronoun like” 
Maſculine e, 5 ug 

For Example. 

" Picton, 4 tines, 

Do 'you pronounce pitie, pit | 
pitee?  ” | 
No; beeguſe the E is marked. 


It muſt not then be marked: to 


 takethe ſound of the other i i ihe 


end of your adn 


It is true. 


Of the Pronanciaton. 


Comment faut il, pronon- 
. cer E lie avec un M, 
04 Ne <= 


" Gixidme Legon. : 


% 


E prononcezv vous Pas VO- 
tre e licavec ces deux” 
Liquides my % comme un a ? 

Oily. par Exemple,"com- 
mencer, 'to begin,' nons'le' pro» 
nongons COMMANCET : patiem- 
ment, patiently, patiamman, , 

Eft-celaReg!e general, ? 

* Ofiy  mais1l y afles eXcep- 
tions. 
Qui ſont elles ? o 

Voicy la premiere 3 Je uſa- 
lem, Hymen, Exaniea, Mat duſa: 
lem.” £ 

11 ne faut Jone pas dire Je 
ruſal any. 

Not): mals Fe} wſalen; Sec 

_ eſt la- ſeconde Excep- 
tion 


"Quand e -Maſculin' ſe-rens 
contre devant e Feminine dans 
la wEme ſyllabe. 

Donnez en un Exemple.' 

> \Bethelcem, Canantem- OT 

N'y-a-t-i} pas one. trofieme 
Exception * ? 

Oty;- quand Ia: Voyelle ſc 
tron Hevant e, comme Pari- 
fien, il ne faut pas dire Parz- 


cis 


[1 
- ? 
. + % 


- 


| 13 


How one mult pro- 
nounce the E: tied 
to M, and N?' 


The ſi «th _— 


D* you not pronounce year, & 
tied 10 theſe 409 Lignids 
m,.n, like ana? - 

Yes 3" for Example, commen- 
Cer, to begin, we prouounce it 
commancer,; patiemmetit, pe- 
tiently, patiamman. 4 

Is it the general Rule ? Some 

Ts; bur there are fone. Ex- 
ceptions. | 

Which are they ? ; 

' Here is the j»ſt; Jeruſalem, 
Hymen,, ef Onary Mathuſa- 
lem. ++ 5 
. One muſt not then ſa Jeruſa 
lam. | 

No-3 but Jeruſlem, &c. 

Which is the ſecond Ra co 2 


When 'the Maſculine em", 
be/ore the & Feminine in the” ſume 


ſyllable. 


Bring an Example of it. 
Berheldem, Sanandeth, 
. Is-not there a third- Exception? | 


7s; When the Vowel i #be- 
fore tbe ©, as Pariften, one miſt 
not ſay Parifian. - vu 


# » | 


24. © xDedu Pron0hciatien. 


Ces mots n'en font ils pas 


EXceptez ? 

Quels mots ? 
- Audience, Uh, 
_ Experience," 
Expedient, | 
. *+Chenmt, © 7 


Oliy ; illes cave t prononcer 


ainſi ; - 
Audiance, 
Experiancey 
_ Expediant, + 
Cliant. 


- "Comment le prongncez 
'.. vousdevant n, a2 la troifteme 
' perſonne dn plurier” des 


Verbes ? 


1Hfe prononce fans =, car 
cette Liquide $'y \perd; par 
ER ple, Ils parlent, liſez ls 


Ar e not oy words accepted ? 


What Sad? 
Audience, 
Exper renee, 

Expedient, 

Client, © 

Tes; they muſt be edu 
thus : 

Audiance, 

Experiance, 

Expediant , : 

Cliant. 

Hew do. you proncunce it Lie | 
n, in tbe third perſen of the 


- plural number of Verbs ? 


Itis pronounced without che N, | 
for it is there quite loſt ; fer ex- .: 


ainple, 11s. parlent, read. 11s 


_ e. parle, 
Du fon de I'. Of the ſound of the 7. 
La Septieme Legon. The Seventh Leſſon. - 
V Qtre i weſt il. .pas auf $ not your i ſometimes @ Gonſo- 
ti Conſone ? Lg Kees 
eSe 
Quad ef il Vo lle2 When is it a Vowel ?. 


Quand une Conlſone {e_ren- 
contre devant, dans la meme 
ſyllabe. 

Donnez m'en un exemple. 

Comame- au mat .de partics- 

lier. 
' Fe vous entens bien. 

. Quand eſt il Conſone ? 


 Whena, Conſonant meets before 
at, i the ſame ſyllable. ITE, 


Gave me an example theregfe, - 
As in the word, TG 


I underſtand you. 


When is it @ Gonſonant ? 
| Quand 


labe. 


U ? 


Wage endl ates at af 
£ 


Quand:iFcommence la ſyl- 


A-t-il tofijours le meme ſon? 
Ody, il ſe prononce ſeul. 
Ne le prononcez vous pas 

comme les Anglois, quand il 

eſt lis avec les Canſones:f, #, 

&c- par exemple, comme 11s 

le prononcent en if, it, &c. 
Oy. | 


Comment 8 le prenoncez + 


vous quand il eft lieavec deur 


Nous le  pronongons. de 
meme, comme Zile, preſque 
corame $'il Etojt ecrit filie, 
Vous ne prononcez' pas le 
mot.de Valle -aigft, ny tous ſe 
compolez. 
Il eft vrayy nous. pronon- 


'£ons Ville, comme Vil. 


Ne' fe perd:. il pas en la 
Tripthongue Oliy ? 


| "Qutiy, comme Mouiler.. 


N'y. faitil point Jeffec? 
Oliy; i] cauſe quelque 
changement dans 1a -ſyllabe 
ſuivante, comme $'il Etoit &crit 


following ſyllable, 
oritten Moiilie. © * 


_ Of the Pronunciation. I5 


When it begins the hlable.. 
Hath it always the ſame ſoand 2 
es, if. it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 


Engliſh, when it is tied to the 


Conſonant f, t, dic. fore ls, 
as th: y pronounce it in if, itz &cs 


7es. : 
How do you pronounce it when 
it is tied with two ll? . 


We pronounce it in the ſame 
manner 4 fille is if it werewriiten 


fillie. - 


You do'not pr onounce the ww'd 
Ville zor its compounds after the 


ſame manner. 


Isis true me pronounce Ville 


4 Vi. -. 


. Jsit nat loſt in the Tripthongue 
Oliy 2 | Tg 
.Nts, 4s Moviller, - - -;,...- 

- Detb-it make no effett 5 __.. 
It. cauſes ſome change in the. 
4- #t-. exe 


"+ \. 


:De-la-Prononciation. 


' De la, F; vel 0. 


't Eft' prononce comme ; tos 
"Anglois prononcent leur 
ow, on corime 1o"Latin, Ita- 
lien, ou Eſpagnol. 
$ un a precede, alors Po ſe 
d. 


Cc lifez Pan.. 
—Seraag ft elle. Bee 


"*" n —_ 2 qu'une, / 
ho _ ; 
e fe rencontre en ce mot 
+ crane 
-ce un nom de Ville ? 
Oy: 
_ WON: prononcez vous 
ON © 
Comme les Anylois nts 
good, comme ' gil Etoit ecrit 
boun. © 
-Comment pronocez vous 
votre double oo HTS 
' . Nous le prenongons comme 
les Anglois en: leur mot a, 


Portce. 


4 


Par Exemple ; s : Paon, 4 Pea- | 


ble 00 ? 


Of the Vowel 0. 


'®, Is pr = as the Fug, 
liſh pronounce their 0w, op - 


tbe Latine, Italian, or Spaniſh 0. 


IF an a be beſore, then the os 


not heard. | 
 For- Example; Paon, & Pea: 
cock, read Pall.” , 


i that Rute without Goofy zN 


on ? 
There 'is ſb one. - 
Which is it? © 


Isit a name- 6-of a Oye "2 
es. 
How Pp youpronounce on; $17 


As the Engliſh oun; bon, good, 


as if it were pritten bout.” 


How do you pronounce your dow. 


+ pronounce it as the alle: 


pronounce it in their [word door, 
DOrIte, | 


It ts fountd-in this proper name 
Laon. | 


LOS Np wa.” 


* he tid 


difference entre Guiſe 


gun nom propre, & guiſe 
EF eft pas ? 0,6 /e 


- Eyerir, to cure: liſesgerir. 


Jo 


Du. fn70. 


& * 


\omment md aots h vous 
v. Conlane Faves u 
Delis is | 

; L'v-Confone, commence + 


ſyllabe.;, parExemple, VB, | 


you. 


| Comment... connolt; ans + 


Yoyelle | ? , 


; Quand 4h, y- -L\une, Confone * 


Liquide- Hevant,, dans 
la,meme ſyllabe.., 
.» Donnez,m'en (up Exemple. 


Comme en.ces. mots Na- of 


ure, Lieury:þr 
F Comment tex Mtigne-t-0 on 


en lilant, 
i: Voicy un; » Confoue. 
. Voilawns, Voyelle. 
.. Comment” Pronenger vous. 
Vayelle entre g-e 2. 
Il ſe perd ſelon te Pronon- 
ciation Angloiſe.. & :ltaliennc, 


-” 


Comment pronongez . Vous * 


's Voyellecatre jg=i 2... 1 


Selon la. prononciation An- 


| zloiſe, cette Voyelle ſe perd. 
| auth, 


' Prouvez ce que vousdites, : 

Guide, a Gnide, liſez Gides 
Ne mettez vous pas de la 
» qui eſt 
qui ne 


Olly ; Quand Gaiſe eſt un . 
nom propre; comme a Ion 


0 f the: Proumciation. 


\ 


lifh and Italian onunhations 
. guerir read gerir, to Cure. 


Reva that Vowel * loſt alſo. 


tween Gui 
name, ang guiſe which is not one ? 


per «name; 
C 


217 


| Ohrhe found of TD. 
you diftinguih V Con- 


yE4: Rs u Vowel? 


V Conſonant begins the ' ſylla: 
ble; for Example, Vous, .y0u- 
Hom may one know 1 Vowel ? 


Then there is a Conſonant of - 


Tights before it in the ſame ſylla- 
" 
- Give me an £2 nple of .it- 

As in theſe- words Nature, 


Lijeur,: brightneſs. Tf 

. » How do you diſtingsifh them 

in reading ? | 
Here-is an v Conſmant. 
There is an Vowel... 
How do you Pr onounce Uu Tenet | 

Jetwing ge? :.< (2 
'Tis loft according t the Eg NET ; 


.; How do" you pronounce Vowel - 
between 1? Sos J 
" ——_ to the Engliſh pro— 


Prove what you fay- | 

Guide, «Guide, read: Gite, | 

Do you 8 no difference be-- 
which is 4 proper 


7a; when Guiſe 1s 8 FER 
a] if one- ſhould 


diſoir 


18 
difoit, le Ducde Guiſe, alors la 
Voyelle « eſt prononcee, au- 
trementellene left pas. 

Comment faut il donc pro- 
noncer guiſe en autres . Sj 
contres ? 

Comme les Anglois $ro- 
noncent Geeſe. 

Quand la ' Voyelle d eft 
marquee d'un: Accent, com- 
ment Ja faut il prononcer 2? 

I1 la faur prononcer comme 
deux uw. 

. Par exemple, Eperdiiment, 
lifezeperduument, drſptrately. 

. Comment prononcez vous 

cette Voyelle entre 9-6, q-e-q- i, 
0, 4- 

: Ge en Anglois Lau, hea, 

kee, ko, kw'e & comme les Ita- 

liens, ca, che, £9, co, cu, 

$i Py Conlone ſe rencontre 
devant' x Voyelle dans Ia 
memeſyllabe, que faut il faire? 
:. 'u Voyelleſe perd. 

Comme quoy ? 

- Comme ence mot vuider, 
to empty, liſez 99idere \ 

Quand I's Voyelle ſe trodve 
aux mats compoſez de la Pre. 
poſition -Circam, comment la 
faut il prononcer ? 

Comme uno; par exemple, 
Circumipe&ion, liſez Circom- 
HRes 


De La: Prononciation. 


ſay, the Duke of Guiſe, the 
Ow us mo efherwiſe tis not 


How muſt one then pronounce 
guiſe in other encounters 3 ? 

As the Engli 
Geeſe. . h 

hen the Vooel \\ 'is marked 
with an | Accent, how muſt it be 
pronounced ? © 
" It muſt be pronounced like two 
ulls 

For example, '  Eperd\ment 
read eperduument, deſperately. 

How do you pronounce 'the 
Vowel between q- -a; qe, q- i, 0-0, 


pratoonc | | 


q-u? 

As in kau, kea, kee, 
ko, kl; and" « the Italians ca, 
che, chi, co, cu. 


If v Conſonant meets vet u 
Vonel = the ' ſame ſable, what 
muſt one do 
' The S is not heard. 
Like what? 
As inthe word vuider, 26 


empty, read Vider. 


When u ' Vowel mets in the 
words compounded with the Latin 
Prepoſition Ciecum, bow muſt it » 
be pronounced ? 

As an 0; for example, Cir- 
G_ read; Circomſpe- 

ion, 


Du 


of rhe Pronunciation. 


- 
FT * f k. : 3.4 < WW Wo 4 We & 4 *. So 
A + 


(Commer . » Prononce-t-on 
bere'y? Rd #45 4 | 


Comme votre ji. 
Comment vous, en ſexvez 

yous.2? © © 
Nous le mettons beakatle.. - 

ment” entre 'denx _Voyelles ; 


 Gmine -ayant,' having, mon- 


noyes. ſmall monty.” © 

Ne Vecrivez 'vous pas tous- 
jours pour exprimer les. Ad- 
ppt de lieu en Anglois, hire, 


Exemple} icy, 
oa, Y; yy part il y avoit, there © | 
-AyAſt. ; : 

Ne le mettez vous pas aufſi- — Do you wot put "it Mais the 


Fds. 


aux mots: Fune ſyllabe quand 
ole precede ? 
Olly 3 cours BOY! toy, oy, \ 


lo uoy, | 
EG til Per ablf devant 
v.. :Conſone goond elle fait 
ns ſyllabe de ſoy.m#me ? 
' Oliy ; comme yvre,. dr 
On ſe fert au de Pi ma 
que de deux -pointts ; a 


.Of the ſound of. 7; 


HF do you pronounce your y ? 


Lt i. 
Her 4 yo make-nſe of it ? 


..We put it commonly betwets 
two- Vowels: as ayant, 2. 
monnoye, ſmell monty. - 


Do you not write it alwejs. to 
expreſs the Engliſh Adverbs of 
Place, here, and there? - * 


wile, herd, icy; 


Yes; No 19 j* 
apts a2 il y- 


"there, Y ; ., .0s$ 


words of one ſyllable 'when 0 is 


before? 


Nesz 6 moy, t toy, ſoys fe OF» 
loy,; quoy, KC. *: 
15 it not. put alſo before the x 


Conſonent when it makes: @ Jy 


+ leble by it ſelf? 


Nesz' as yvre, drunk. _ 


They meſs aſe alſo of the i. 


C73 


/ 


Þ Qirked with two _w in ts 


Place. Plate... 


Ds# 


© 


a Be m—_ 
: LTGOEhe _—T 


U'L ty vous Dip- 


oa —Jobed en- 


(embiE, 
| ſon dans Nkerks yas. 
en avez vous ? 


mbÞi 
© Rhys byanbii ite. 


"wn fotit elles? 


De-la_Pronenciation, 


Of rhte* Pipthbngues. 
_ The dhe Leſſon J 


Hat "do you call Th 


5 thongues ? 

* They are two. Vonels to -ethe 
"tit - which render \ he jig 5H 
the Fanie Jab ry 


Hew may baye you? - * 
IWe have eleven. 3 


Which are they. 


AY, | Ao, Ei, Fu, Oi, Oy, 


 Oule Fine wh Ui,.Y 
Ab : "# oe, | 

Is a Dipthongn Ai Me _ 

 nonee rangois' comme: Ja 

Diptho! i -et: Anglois, 

dans ta premiere ſylkbe de. 

leur 4% | wrap ;-0u comme Te 

' Lavin. +. 

Quand votre Dipthon ove ai; | 


ſe rencontre devant les deux\ 
Liguides &, Etant lie avec, la 
premiere, 1; ne ſe perd i] pas? 
11 ſe perd en effet, dans la 
premiere ſyllabe, mais i] cauſe 
un changement dans la ſe- 
_ par Exemple, bailler, 
ve, 11 eſt preſque prononce, 
afdmesi '11 Etoit Ecrit ballith 


S. 


Ef we yy 
The. eden Ai g70- 


mounted in French like the Dip- 
thongue' Aim Ex plifh, in the "felt 


[ylla lt of thttr Er raign ;. of 


like tbe Latin Co 


When year Dipihogue Ai 
meets before two Il, being joyned 
with the friſt, is not the 1 loſt ? 


"Tis not beard in efed in the 
firſt ſyllable, but it cauſes 4 
change upon the ſecond , \ for. Ex- 
ample, bailler, to give, "tis al-} 
gooft pronoanced as if it mere 


Li 


\ WRTOSE. 


%. 


Of the Pronanciation, 


Ia De moe Ai ne Trend 


ell: e ſon deyant 
un / ble 2 

-" 2084; par. Exemple, bail, 
F ſemble ue ſe mot fafle deux 
ſyllabes, _ Toit *ecrit 


baille. 
"The. 
La Dipthongue Au, n 'eft 


| elle pas pronohcee comme os 


en Anglols, ouPoLatin?  _ 
- Oliy ; par Exemple, antant, 
as much, liſez owtan, Ou otan, © 


Et. ; 


' Vatre Dipthongne Ki, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme la 
Dipthongue Aj en Anglois ? 

Olly; par Exem ©, cine, 
/lifez pain, labour. Þ P 

Quand-aprez Pe 11 ſuit un 1 
marque dedeux porns,-ces 
deux Voyelles font elles une 


| Dipthongue 3 Pf OM 


Non ; alors efles*ſont bro: 


. noncees ſeparement. 


Par Exemple, obeir #0 obey, 
liſez obe-ir. | 


IL 0%; - x LF - 14 
Il me ſemble qu'on rencon\ 


ere | rarement” votre 
rhongue Eo. 
"eſt vray 3 carTe's? yperdz 


cmme-en ce-mot veoir, ſez 
vors TINY tiſez Forge," 


Dip- Jeu 


Fg . 
% 


Doth not the Dipthongue Ai 
render - ſamie ſound be ”_ re one 


ſingle] 

(fy for Ezample," bat, E 
ſeems that this 
Hilables, and that tis 
baille, 


11s yot'the Dipthia;ih 
nounced like ow i" En 
1b Lat of? 0 

Ter, for Example, "oak, 


as much, read owtan, or otag, 


El. 
1 te erate *p 4 
_Is not, your wy 
proven 4 ang T6 


* Yes; for- Fell, print, read 
pain, abour. © © 

When after e there ſollodh i | 

FR v% bf | 


! mir 42d aith two points, 
3 @ 5273 454 « 655125 2 
"No3,,thin t  Hhoouned vaced 
ſepwatdly. CRT? TAPE BOY 
Fir Example,  obeir, feed 
obe-ir. 
107 $1 ", Eo. hs , 
© 9D bf 1 IGWUTA? 142 £6 
Sag D & gow F } thn 


o 
© 7Þ4 the: Wa we: fe th FEY 
( ny hrs, Geotge, rei 


c 3 A 


OE 


"Abo 


Dipet ngue Av? 


; comme, Paony ſez 


Pan, 


4 


L'#Di 
NT: e fimple-? 
Oby 3 comme Rs: his 


Comment prononcez vous 
Ja Dipthongue Ev.. FRESY 
 L'esy perd; par Exemple, 
Veufle, liſez Fuſe, 1 hed. = 

Mais. fi Iii. qui. ſuit, .eft 
marque de _ poindts, « quoy 
donc ? - 

- Cesdeur 'Vayelles ne: fant 


Frecontes Kea i: 


iſans deux Frilabcss, co 
En ce motrei) , liſez ft-u 


Te. | i ; ws 


; Commit pranoncez vous 
la Dipthangee je a la fin oe: ou 
mots-? T 


f * 


 Eflle ſe pronence! 
Anglois  pranonce pane te 


ou-" 


Dela Pronoxciation: 


Us ne fe perd F pas en la. 


neft il. pa | 


ve, Ow 


Fu Is not o loſt in the TT OA | 


Je 3 5 49 Paon, 4 | Pracecks read 
Pan. | | 


O, A 
Is not-2 Dipthongue enoun- 
ced like the ſingle E?- E \ 


'Nes; as ace Jnew, Fes 


: Ev. 
How do © ng pronounce the 
Dipthongue VI 


, Eis not (hard chevu? for ex- 
ample, Jeufle,! bad,.read J'ufle, 


. But if the. which follows be 
marked with two. points,. what 


then? 
Then theſe tw0 Vagels make 
ot 4 Dipthongue, being. pronoun- 


d ſeparately, and . making tmo ' 


the 45 reiiffir,. 799d xe 


+ » 
. 6 By-'v 


_ Ie. at 


' Hw do gu 
Diptboogue? inthe end of your 
wor ds? | 


blee ee; par exemple,. Nantes for exainple, 'Marie, Mary, read 
liſez Maree 3 & comme Jes, 

tins. prononcent .leur. double 

- tj, comme ab mot. Dit, the gods. 


' a. 
_—_—- 


aree;. and as the Latins their 
doubly 1, as in this word Dii, the 
gods, 
| Faut 


s 1 
: 


-pr onnunce the | 


It is pronounced as the Eng- 
lifh pronounce their double ee, 


re | 


«Faut-: il ..prononcer cette 
Drpthongue , au. commence- 
ment des mots comme a la fin? 

Non alors I's eſt prononce 
comme e Latin, ou Anglois en 
Particle The ;- par Exemple, 


Picton, liſcz Pyeton, & non pas ampl 


Piton. we + ©, 
Si par hazard on trouve ze 


* devant une Conſone. ou Li- 
quide, auſquelles ces deux 


Voyelles ſoyent lizes, com- 
mentles faut i] pronioncer 2... 
. ' Alors Ve ſe prongnce. ou- 
vert; par exemple, convier, 
ne ditez pas convee, Kc  \c, 


Oi. 


Comment: prononcez vous 


votre Dipthongue 0j ? 

_ Sielle eſt lice avec un s, ou 
avec un t, dans Ia feconde ou, 
troifieme ſyllabe, nous 1a pro- 
nongons comme ay En Anglois. 

r . exemple, . -. Frangois, 
French, liſez Franſay;, Te par- 


| lois, liſcn Je parlay,, &c. 


. N'y-a t-il point. f'Excepti-. 
ons? | 


propre d'homme, .il ſe. pro- 


- nonce Frangoy. 


Artois; Vanddmois en ſont 


. exceptezauſh ; il ne faut pas. 


dire Aries, &Cc. | 

_ $i la Dipthangue. oi eſt lice 
a la Liquide r, quoy donc? 

. Il Ia faut prononcer comme 
07.5 par exemple, avoir, ne, 


w 


ditez pas der. 


Of the Pronunciation. 


Oiiy ; fi Francois eft un nom 


z C 4 


23 
_ Maſt one pronounce this Dip- 
thangue in the beginning of words 
as in the end? | 
No; then thee 3s pronounced 
like the Latin ez. or the Engliſh 
in- their particle The 3 for ez- 
e,.. Pigton 4 . Footman, [read 
Pyeton, and nt Piton. , 

\ If bychance one find ie before 
4 Conſonant or a Liquid, with 


mhieh theſe 1w0 Vowels are jeyn- . © 


ed,- how muſt one pronounce them ? 


Then e is pronounced openly, 
for example, convier, do not ſay, 
convee, U&c. 


Ol. 


How do pronounce your Dip- 
thongue Oi ? ; 
If it be. joined with $, or ©, 
in the ſecond or third ſyllable, we 
pr onounce it like ay in Engliſhe 


"Fer example, Frangois, French, 
read Franlay ;- Je - parlois,. [ 
did ſpeak, read Jeparlay. 

Are there no Exceptions? 


_ 


es - if Frargois be « proper. 
name of a man, 'tis pronounced 
Francoy, | poi 
.:Artois,. Vandd$mois gre -ex- 
cepted alſo; one muſt not ſay Ar- 
tes, Wc. 6.555 

If the Diptbongue 0i be jonned | 


'Pith the Liquid I, what when ? 


- 1t muſt be prononnced like Oy 3 
fer example, avoir, do not ſay, 


aVer., , ; fy 
Mais 


24 

Mais ſuppoſez que Ja Dip- 

ngue of, ſ rrouve devant 
la iquide lors queelle-com-" 
menee une autre ſyllabe, fout 
U 1a prononcer comme oy? © 

Olly 3 3 - Par” Exemple, "me. 
' moire, ne ditez pas.memeremats' 
memoire, t&critoire, yuotre, Ke. * 

Cette Dipthongue oj, -n'oft 
_— pas hee avec la Liquide- 
—I 

Non ; comme vous voyer. | 

Quand cette Dipthongue ſe 
trouve- devant la Conſbne n 
qui commence un autre' mot, 
eſt elle prononcee de meme ?” / 


Elle ſe prononce comme Ie. 


Latin,,ou Ve Anglois en leur 
article The, par Exemplc, 
Frangoiſe, « "Frenchoomas; biez 
Franceſe: 


Mais {1'Ceft un nom propre, 
_ ket poſes 
Git pount Favtres, 
pxcentions '$ 


Ot Empeiſt onner, , 
drdeiſe, Penta Pontoiſe, ori Je 


. Si la Dipthongue oz ſe:ren- 


contre devant"le '# qui' com- 
mence yn autre ſyllabe, neft 
elle pagprononcee cormne oy ? 
-Otly 3 comme ovnvoiter,. to 
covet, &c, 
"Devant la Liquide / oat 
elle -pas le m&me ſon ? © 


Oliy 3. par Exemple; &toile, 
ne liſez Pas etele, ' mais comme 
S'il Etoit 'Eerit erople. | 

Quand elle eft "Tike avec 
Liquide =,” n'eſt elle, ads nz 
_onoacee comme oy ? | 


'y = 


_ 


—— 


De- la-Prononciation, 


But fu ppoſe thut -the Dip- 
thongue 0) ' before the Liquid 'T» 
when it begins qnother ſyllable, 
muſt it be pronounced « GÞP* 13627” 

"Yes; for Example, memoirs; 
45 met fay memere, - but me/ 
moire, critoire, yvoire, Ot: - 

"The Dipthongue oi is not' then 
Joyned with the Liquid r? 


- No; as you ſee.: 

When ' this "Dipthongue © me ” 
before the Conſonant 's, © which* be 
gins another word, is it yronoun” 
ced after the | ſame' manner? 

It is pronounced like the Latin 
e, or tbe" Engliſh in their article 
The ; for Example, Frangoiſe 
FY cn b-womas read Francele. . 


' Bub if it be 4 "proper | name, 
read Francoiſe. 
"Are there no other Exceptions ? E . 


Yes; hpaiſoriter, Angoifſe, 
AE Poneviſe, Framboiſe: | 
If the Diptbvn 56 Oi fects be-: 


fore the t 'whicy begins ancther 


[lable, i ii t pronoumed like oy ?' 
'7es; as comyeiter, zo covet: 


- Before the L 
) the ſame ſound*? 
Ts; for Example, Etoite FI | 
not read tele, but” as if it were 
&ritten ttoyle, ; 
"When it is jojned with the 

\ Tiquid'n, is4t act alſo pronoun 
ced Oy ? | 


Ligeid 1, 1. ” it not 


Oiiy) 


' Of the Pronunciation. 


Oly ; comme par Exemple, 
Neanmoins,ne ditez pas Nean- 


'Camment: Is Lore 
vous aux mots yllabe, 
quand elle eft lite To Ia Con- 
ſone 5'? | 

Comme oy; par Exemple, 
une fois, mo1s, ne di dit fez pabTes, 


mes. 


Excerti 

=.  froid, foible, en ſont 
exce on les pro 2'la 
Cour, fre, feble. 


' x 4 4, hy % 
oF . 
Q j , 


Op ++ 1 


"'Venons\ votre Dipthongue 
99, comment Ia FPCERES 
vous 2 


nancent au. mot de Vice- 
Roy. 


N'y-a; ;t:il point, d'Excepti- 


on? . 
Ooty; Je 2 dites Je ad 
$poyance, Cr. ance, 


Ou. 


Commeht prononcez 1 yous 


vorre Dipthongue.Ou ? 

. Comme les. Anglais pronon- 
cent leur double oo en. ce mot 
de good, que les Frantois pro- 


noncerotent goud, & comme 


les Grees leure, Qu les A 
turu Us 


+4 


Gente Revle eſt efſs_ ſans. 


Comme les Anglois la pro- 


=” 
Yes, for Example, Nean-' 


moins, — do not ſay 
Neanmens. 


How do . you .pronounce -it in 
the words fe Llable, when- it 
is DR the Conſongut v3) 


Like oy, for Ex 
fois, mri0is; do not ſay fe 


le, une 


once, month. 


is this. Rule without Pxcepti 


on ? 
No froid, foible, are excep- 


ted, they afe  p/einentced"at the 
Court, fr6, feble. 
C 


Let ws comd to your . Dito 
Oy , how do you pronounce 11 


As the Engliſh Rs i in 
the word Vice-roy... ........> 


Is there uo. E: a6 ptio ag ivy * 


ooh Je way ſa 3 


Croyance, Crea 
On. 


How do you RO your. 


Dipthongue Qu 2 MOT 

As the En e thei 
00in this wor g00s th w the 
French. fo ald, , 
and as the Gra : or 
the Lallang, roe- 


Fa Dipthongue' ©? eſt pro- 
wowed comme ws ; © Mourtie, ced like vu, Mourtie, read Mou- 


.De la Prononciation. 


ue #.cor 5 | 
The'Dipthongue 65s poonain 


lies Movrav, Cod. ruu, Tod.” wy 6 | 

| mi | Ml EATS = | ROE 
Des" Trihnges, Of the - Tripthon gues. 
*, Noſime Legon. - The ninth L- 


. . 08+. 
> © T7 , x4 - 
45 


Comment prononcez von $- 


la Tripthon 


Ole. 


Comment 
Or ? * 14:44 | 

Comme Hje,Parlojent, liſez 
Parkye Monnoye, Hiſez Mon- 


"Rec: 
FExcepti 


pronance- ton 


PN eacecil "paint 
| Ea. votre Regle ? 
Oliy 3 comme” une Oye, « 
Gooſe, Couroye, Savoye, En- 

VOYE» Yvroye. 


[4 


Wentendez vous par 
PU ? 
Ge. ſont trois, Voyelles en- 


Comme ENG hott, on gue 
Ei ; "5 A Aoult, ſez 


Hat do you mean by 4 
Tripthongae?. 

They are. three Pewely, toge- 
ther. 


A | 
Pro 


How do you pronounce the. 
Tri thongue Aou ? 
' As our by Crs ou ; Jer 
| ve Aquit7 read. Ouſt, 4u 
- £2 JE 


Oie- | » 
How do you pronounce Oie ? . 
As Aye; Parloient, did freak, 


read Parlaye - Monnoye, re yea 
Monnaye,, &c. 


Are there mo Exceptions in 
your Rule 7 ?” 

Ns; as une: Oye, a Goeſe, 
 Conroye, 
Yvroye, 


Savoye, Envoye, 


Il 


Ke the P ronamciation. 


' Nl ne faut donc pas. y pro- 

© noncer oye, Ou ore, comme ay ? 
Non. 2:50 
' Onl 


Comment prononcez "'Fous _ 
la Tripthongue ui devant la 
Liquide / x * a2 

Lt s8'y perd, dans la 'pre- 
miere ſyllabe; par exemple, 
_ -Moviiller, liſez Moe Wo 
* dobiille, liſez Andoulie, 
© Mais Vine ſeit ilderie 
Oiiy ; il cavſe une. Loo 


, 


| Qion ſur la UI. 


" Obie, 


Ces trois Voyelles Ou - ſont 
elles touces trois prononcees? 

Oy ; par exemple, Foiic- 
ter, comme. les Anglois pro- 
nonceroient foceter. 


Votre 'Regle, eff elle ſans 


exception ? 
Non ; fi .vae ' Conſone ne 
- commence . pas une autre ſyl- 
labe, & fila Yoyelle ela ferme, 
 alors elle eft prononcee comme 
uo #;, Joie, liſez;) Ws CLI 


' Oe. 


Comment, - prononcez vous 


\Oen ? 0. 
Comme ex; par exemple, 
Sceur, liſez Seur, wes 

Oct. 


| Comment ſe prononce Gei ? 


27 
One. mufi not then ononnce 

thuroge higay? ” - 
4 | 


"Ou. 


Tag Oi oF yr Liguid 


7 loft there in the 
ble z for hw = M ouler read 
, Moulis 3 ig Whit pen; 


" doulis 
Bat is at i aſeful? | 


' "Fes; if Y exe! » I 
A rs 


No: 4 Conſonant wY = 
brgin A hllable, and if the 
Vowel e finiſh its, + thes it is 
pronounced like U; Jolie, - read | 
US TG | 


How do you pronounce Oey? - n. 


Like eu; for exemple, Sour, 
read Seur, Siftere '..._. : 


Oci, 


How js Qci erowenced ? 
— Comme 


v8 "Dela Priventite Md. 

Comme ej, Oci!, liſez £4, Like ©; 08; an tye, read 
© J Ell. ht to, 

| Out Oiia, 

,_ Ces trois Voyelles, Oba, ſont PO th:ſe three Vowels Oba pro- 
0p ONONCEES © - Wing  Wounced 2? 

3 ins Trovard. Yes 3 as Tronats.” 
- R Ned " "Faw. Ag Eau, 
Ne ptonoticez. 'vhus 7 Db* you et prontutnte th 

We Voyelles Zu en ble three Fopels. Eau' together 4s 7 
comme un ow Anplc , ou un E5-30ak thei oO, = 


-o Latin? , v ay 
Qiiy; par Exe e, 'beat 
liſez bow, ou bo. 
a 4g -a-t-il point MExcepti- 


Ds Juand -1'feft kay 


d'uncAccent aigu,commeteau, an $uY. 


alors fl faut prononcer fe-au. 
ihe. flu? 

C'eſt un vieux w_ "Frangois 

yo Lt 


Xx > 7 mt. - 


- WW ms 
$1 A252 


'* Cordiient" provoxcer. \yous - 


V#2 + 
Les deux dernieres Voyelles 
ſemblent s'y perdre; comme 
dijeil, mourning, liſez dulie. 
ont elles donc inutiles 2 
#2 *<llks eauſent une Cer- 


taine ine liquefaRtion comme $1 
y-avs fyltabezen ce mot ' 


dijeil, __ 
Comment. les faut il doac 


prononcer ? - 
Preſque —_— duli, 


_ 


the 


Te pg champls,” beau bole. 


ſome, read bow, or bo. 
Are there #0 Exceptions ? 


Yes * . ' when the Eis marked with 
dthte, - fedu, "\chen 
of Yonpumee (E-au. © / 
Whit fignifes t6x0 7 © 
'Tis... an old French . gord 
which Ponte {Oe | 


How to y'u When Uei? 

The rws Vaſt Yawels are nt 
beard there, as diieil, mourning, 
reed dulie., © 

Are they unprofitable ? 

No; they cauſe-a certain ſnotth- 


ing, as if they were two 200 
in this Word dieil, mourning. 


How muſt they then be pronoun - 


ced ? 
Almoſt like dulie. 


\ | Tet» 


Qf the. Þr ATI 


I ext. 


Testoinms ja;! Fes hes 
L'es'y perd dunc ?' 
Il eft vray, 
{Ne ninent . ; ROT, your 
ol 
"Cons ts bs « fois en, 
TOI 
or ond 


6 Wh 1d? © 
Comme Vielie,} Vueille, 
Veulis./ 


rondnth-t -on 


TILL 


29 
Teu. 


Ieu likes ya; yeurs: byes. 


Thee tben is not heard ? 
. It is true. 
arg arorngct« obaille 2... 


"the Erglih huld FIR : 
"a do they pronounce Vieitle, 
. Vihs b Tee Yeu, I 


& Þ 


hn. a 4 
P; +X — 


4" 4 


mt. 


"> * page _—_ 


'Du"fon des Ciuſonts. 


Dixiime Legan, 


G vdtre 6 & trouvs 2'la fin 
de vos mots, fe faut-it pro- 
noncer 2'- 

Non ; par exemple, Plomb, 
lead, liſez Plom. 
- Se pronnonce-t-il- au com- 
mencement'de vos mots ? 

Oiiyz quand ces mots font 
deriyez du Latin par exem- 
ple, obtenir, to obtain, . Wc. 

Vous ne Pecrivez- plus en 
beaucoup de mots dans a ' pte- 
miereſyllabe. * 

Il eft' vray ; par exemple, 
febve, liſez feye; doubter, li- 
ſez dobier : debte, liſez dete. 


: — 


words: inthe firſt ſillable. 


Ofritic Fund « oo 


Confonants.” 
Tha teath: Ala” 


Fay b 
Teng 7 


| 2603 th 
read be Prom Plant 
Is it beard inthe beginibig 6 of. 
rived from the Latin” as A 
ample, obtenir, 10.0bt in 


words ? 
You do not write it in 


"RM. 


7s, when theſe wit 


It Is trae; for frame, 
read feve 3 (ES onbter, reed 


ter; - debte, read dere. 


p14 


-De ſon du C. 


Cl eur '@ fe" "OF 
dansle mEme mot, le 


nicer en _commerFant . 


tre, le'prenjer n pas' bh. 
NONCE 3, ar EX [ OCCUr- 
pence, *lifez ecurrence.  - 


at a--i point CExcepti. 


ons ? 
—Oly ; comme” occir; to Zi, 


accident, od 


Vous ne- le- pre 
quand ileft lie avece? 


par. exemple id, 
milky We he ; li, bed, liſez 


pou oF deux font 


hiere , quand zen 
nth une avfre ; Par Cx- 
emple, ation, actif. 2 J \ ow 
- Olly. 


Comment prononcez Yous 


Comme þ en Anglois. 
Par SEanple, changer, liſez 


* Regle et elle gene- 


rale? 

Oliys mais non ' pas ſans 
Exceptions. 

 Quelles Exceptions ? 

_ Commeen ces mots, Arch- 
ange, Chios, Choarur, Echole, 
Paſchal, Echo, NCo 


De'li Pronoiciation. 


mier finiflant la fyllabe, Ke. 


Dpa | 


Of the-ſound of the C. 


'F imo "cc mens in the ſame 

_wOrd, the firſt # fmiing the 

es, the la begi } ang- 

ther, the firſt, i 15 'nof beard 3 * fir 

exaiple, Occurrence, read CUT, 
rence. | 


Are Ws no Exceptions ? 


 Nes; as occir, to hill, acci- 
dent, where both ere pronmunced- 


Jou do net pronounce it when 
i is joyned with thet? = 

No; for example, laift, milk, 
read lai lift, read lit. 


[s it ndt pronounced in the fuft. 
ſjllable mben the t begins another ; 
for example, ation, agi * 2. 


| Yes. 7 
' Hop ds you proves ch ? 


. As ſhin Engliſh. 
For example, changer, read 
ſhanger, . 
Is your Rule a general one ? 


7es but not without Excepti- 
ons» 

What, Exceptions ? 

As.in theſe w1ds, Archange, 
Chaos, Chceur, Echole,. Paſ- 
- Chal, Echo, &Ce 


Comment 


Of the-Pronunciation. 3x 

Comment les faut il pro- © Hyw muſt one proncunce them p 
noncer ? 

Arkange, 8c. Hs We, 

Gominent.-. Je. pronogcez How 4. ts e it in 
vous 4 la fin de vos mots, quand the end of your words, when ie 
il finit la rar FA rae _ - 2 & | 

 Gomme -les Angleis As tbe: Engli *: 

. nohcent >; par ans a for jezamples:c CEE: read 
manack, Jiſex Almanac. © +\; Almanac. | 

.Cnfeſt-il pas--provonce: la .. Isnog\c pronounced in the end 


fie Gre ——_ vos mots rm Syl> of. your -words.of YT. 
a TINY. 197: iT J%1 ft: neil A 
Oiy 3 comme '$e0,.dapy = 43.SEC, dry. 


Prononcez vous: CERe. .mot -prpnounce ha c. "inch | 
de blanc. lanc ? ND, 
. Non z- c'eft une Exgention. pr $tisan Excepr ON e.. 


Quand votre þ ſe-trouve. 0+: v year, h, meets berween Coty 
tre c-r, \eft i] prononce ? is it bear & ? 

Non; par exemple,Chrefti- No; for example, Chreſtien, 
en, {i iſez Cretien. dy 454d read Cretien, 


-Jerencentre quelquefois.v8- Dl find; oe - your 5 wit 
tre-g avec une quolicy, gear \ rail, ; the doyp mean by that 2. w/ 
tendez vous par la-?/. '',' | 

Alors;- il ſe Prononce. com- Then it. © proneuneed— wa 
meF;. legon, liſex lefſdn...; - . 1 egon, ,ead leſſon. - - 

Devant. quelles Voyelles ſ© Before... which. Fowels 4: 
trouve-t-il avec une queiie ?., fox TY 7 "= 

Devant a, o,: x, -comme Fa, Fea, 0,U; 43 _ b : 
$0, $0, liſer la, ſo, ſu. hob ca wr ſu. R 5 ws 


6% R # _ R . 
” "Re. Y {4 < a+ 
. ww, 


49 T9541) 


" Pufncs D,-* 


; A, F 3 
bi £ 6 LY; . 


Pp 


' farit-vhere - pretiiete- \yt- 


Fs | her Amira. 


noncer. 
"Nef vray 

nl co ue at 1"&u '4 
NS rare mand Ping 
la fyllabe favante, 


$i fon tdcontre? nt 
. dans un mot,, il n'y-era qu/uin 
" Prononce; comme addonner, 
liſez-adonner. 

11 'meſemble que fiun d ſe 
trouve 3 la fin de vos mots 
dune ſyllabe,* qu 'il ne'lt Pas 
| Prononce. 
 . ' - - I eft vrayz, comme nud, 
G _— liſet ns. 


{2 :; \ 
. . 


"De la P Pribchinibs 


FR voutuAquinnd il 


labe 3 ? : 
20895," ant" guoheede- 
; rivez &n Latit's + jul | 
rer, to edwive, oogif 
 Neditez 


"Nor; nous roar 


; 'Vous ne' Plepivvs Vhus Tzbx 
-. mts buil/he Wy 


edtfe 7 del If 
. ſonants' Jolo” "01d begin 260"! 


' Ajacenty' * xdverſa Ire; 7ebd A+ 


| Corhme F-- 
© \iſex Ajacbnt * 
-fiez *Averſaite ;"e ves Ad. | 
FAif, an Adje As \N | 


. five, is-excepted. - 


* word, there is but one pronductel ; 


] 


'Of rhe ſound of Dy 
0 7504: 


210 rt 
ÞD pevernnte 4 fa 
He? : derbs: Freſh "your finſt Hille« 
Fo J rr 
Fes 5 iO words which: Þe 
-deride>fobi the Latin3 av ink!) 
mirer, to wn adminiſtra gl 
, Do you wor ſoy Admiral 2; 
» > we wpprte 7t- We. Amie; 
Fo Ypmt br vent in ho nds: 
MT: nt 1 mot gra 


 I0ibiracs OA 2 TY ol 
1 believe that d is rot vgs 
nowhted when -j on \pbe*19 Cob- 


— 


following ſyllable 22 
"Tt iy tie)" as Adjacent Pig 


verſaires/ AdjeGtif,” & | 6" Adje- 


Tf one meet'two dd in 2he ſanie | 
as addonner, read adonner, 


It ſeems to me that if one 
be found in the end of your _— 
of one ſyllable, that it js not pro- 
nounced. 

It is true; 4s nud, acked, 
read nu. 


. 


Of the Pronunciation. 
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Du ſet de FE, 
nan pots 


E croy que vous ne pronoy- 
] cez pas vdtreF a la fin de 
vos mots, a moins-qu'une Voy- 
clle.ne commence le mvt; fui- 
yant. * :. 

11 eft vray3-par' \Exemple, 
Reif, an Ox, liſez Bev + 

Mais' fi une Voyclle ſuit, a- 
Jors i eff prong >, comme 
Beuf ala made: > «+ : 

Prononcez Tous vdtre f au 
milieu.de vos matsquand v 
Conſone ſuit ? * 

Non ; 'pat Exemple, neuf. 
vaine, dites neuvaine, &C. 

-Om— Prononcez ' vous 


—. un fimple. . © 

Par Exemple ; affaire, liſcz 
afaire. 

Votre .Conſone. f neſt elle 
pas prononcee quand <lle 
commence une ſyllabe ? 

Oiiy ; $omme Je feray, 1 
Bill dp. 


Of the ſound of # 
. The eleventh Leſſon:.. 


A Think you do not pronoun e 

your t in the end of y-ur nords, 
except a Fonel begins The follow- 
ing word. Os 


It.is tae; for Example; Bev, 
an Oz, read Bev, ' 

But. if a Vowel fellon, then 
it 1s pronounted, as Beuf 7 la 
mode "ll 

Do you pronciince your E in hi 
middle of yeur mor ds; wht V Con | 
ſonant follows? 

-No ; for Ex1mple, nevfraine, 
fay neuvaine, dt, -- 

How do- you paves HY. 


| 1 Lib a fingle |. v8 | 
For Example; aFefre) read 
afaire, 


Is not year Elnſenant. f beard 
when it begins a Jyllable ? "ME 


74 5 as Jeferay,'f gill dp*! 


D 

= 
s 
& 
o 

4 3 P 
\ 
hy Py 
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Du ſon de la Conſene 


ite ; n'eft i] pas pro- 
on. a la fin de vos 
mots fi. une Voyelle ſuit, 

ll ſe perd 3 comme, ſon. ſar 
eſt |  corroinpu, liſez ſon fan e 
corrompu. 

Ne- le prononcez vous pas 
lie..avec..-la -:Dipthongue.: eo, 
codes votre jConſone 2  ... 
Jo ny ” Mp George, _ 


phe $7 vous 


 8Va,. BUFe: BALE x 
_ Comme les Anglois, ea, ge, 
- Tis '#\ 


Vous le Prononcez. AU com- 

mencement ow-i.au- milieu: de 
. yos mofs, .{f1.m commence .une 

autre ſyllabe, 

11 eft vray 5comme auguten- 
cr, fo creaſes. 

Mais & il eft lie avec 1a: Lis 
quide z,..comme - Pe. Ok 
quoy doneE.2+ ta" 


Tl-cauſe Pillement ate lis : 


quefaQton,.;.touchant , de la 
' Iangve au palais, 
11 eſt donc-prononce ? 
 Heſt vray, 


De /a Prononciation. 


Of the found of the 
Conſonant G. 


i= not your-£ pronounced i in the | 
x lo words, if a Vewel E£ 


ry is not-beard 3 6s, ſon Gl | 


eſt corrompu, read ſon ſan eſt 
ng | 
u not. pronounce it joyned 
yy the - Dipthongue C0, 4s Jour 
] Conſonant 2* - + 


7s: like George, read J orge. 
How do you prowonnce gu SUE , | 


gui; - |, 
- Asthe Engliſh, ga, Ze, Sis 


WY pronounce it in the be gin- 


ning, | or in the middle of you 
_ if m begins another bl: . 
lable. 


It is true; as augmenter, » 


increaſe. 


But if it be tied to the Liquid | 


n, 4s Ca__gnsy what then 3 ? 


1t ceaſes only @  ſmorthing; 
touching ith the 
lip. . 
It is then pronounced ? 
J tistr ag - 


torlffue t0- the 


LA hn 4 


ry 4 


| ces trois mots, 


Du ſon” de PA. 


ay. obſery6 | que, yous ne 
prononcez pas votre h, au 

_ commencement de vos mots, 
quand ils font derive du Las 


| tin; comme Honnne, vous pres 


once? Omme.- 


Il et -vray;/\mais nous en 


exceptons,Hongrie, Hungarja, 
Si vos mots-/ſont purement 

Erangois, cette Conſone ſe 

prononce- t-elie's hs 
Oliy 3 comme honte, ſhame: 


Heureux &: ſes (compoſez 
op compounds excepted ? 


ren ſont: ils Ppas"1exceptez ? A 
 Oliy ;Phs'y perd. 
Cette Lettren'eſt elle _ 
'protionede + au" milieu de 'yos 
mots ? 


Giiy 5 comme ſouhaiter, to 
x c wiſhs ; 
Cette Lettre ne iſe perd 


elle pas aufſi' a la fin de vos 
mots 2? 


Oiiy'; comme-Loth liſez Lut., 


| Comment prononcez -vous 
Hierarchie 
Hierufalem, Hierome.? 
 Jerarchie, FRE » Je- 
I dme. 


Of the Pronunciation. 


35 


| Of the ſound of ZZ. 


Have obſerved that you do hot 

pronounce your I, in the be- 
pinning of your vids; when they 
are derived from the Latin; as 
Homme, you pronounce it Otnme. 


It is true 3 but we except from 
thence Hongrie, Hungaria. 
If your words att parely French, 
is oths Conſonant pronounced ? 


. 7s ; . as honte," ſhame. 
Are not Heureux and. it's 


7es; the his not beard. 
Is not the Letter hi prononnced 
in the middle of your words? 


Tex) 3 4s ſoutaiter! to wiſh, 


Is not that Letter left alſo in 
the end of your words? - | 


Ns; as Luth, rezd Lut. 

How do you pronounce theſy 
three words,Hierarch te, Hiery 4« 
lem, Hierome ? | 

Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
rome. 


36. 
Du fon de la Liguide 
EL 8&# 2% 
Douzzeme Leon. 
E*i il vray. que votre / ſe 
d au milieu de vos 
mots | holes d,t,p? 

Ofiy ; comme 'mouldre, 1i- 
ſez motdre; hault, liſez haft; 
_ coulpable, liſez col pable ; eX- 
cepte coulpe. 

Comment ſe prononce v0 - 
tre double 4? 

Comme un. { fimple ; par 
Exemple, belle, bele ; molle, 


ſoft, liſez mole, &c. 
Comment: prononcez - vous 


col, fol, licgl; ſol, mol 7 Liſcz 


cou, fou, licod, ſol, moti. 
Prononcez vous / z la fin de 
ces mots, fuſil, gentil, ſogul, 
outil, poiiil ?- 
' Non; vil ne ſuit une Voy- 
elle. 
Prononce-t-on { en ce mot 
de quelque * ? 


Non ;: on-dit. queque, ſome. : 
Faut il prononcer les denx-! 


# .comme un: ſimple en .ces 
mots, diſtiller, mille, pupille, 
eranquie, quoyque la Voy- 
elle i'les preceile ? ; 
Oily; lifez diſtiler, $c. 


De La Prononciation. 


: diſtiller, mille, pupille, 


Of the ſound of the 
Liquid Z. 


_ The twelfth Leflon. | 


* 
, 


S it true that your 1 is na 
heard in 'the middle of your 
words before d, t, p? 
7es3 as mouldre, read mod. 
dre; havilt, read haitt ; coul- 


pable, . read coupable except 


coulpe. 
How is your double 1] pronoun: 
ced 2 


48 a finglel ; far Example, 


. belle, belez molle, ſoft," read 


mole, &c. _. 

- How: do you pronounce col; fol, 
lien, ſol, mol 2:Read cou, foo, 
licofa, ſo8, modi. | 

Do you pronounce | in the end 
of.- theſe words, fufil, gentil, 
ſoavl, util, pou ?. 


No 7 ; except a: Vowel follow. 


Do they pronounce | in this 
nord quelque 2? - 


No; one muſt ſay queque, ſome. 


Muſt one pronoime, the two'll 
po a ſingle'one in th 


quille, though the Vowel | j be 7 
Fa ans ? 
- read diſtiler, Wc. 


words, |} 
tran-: 


% 


" 


tate” af 


" —v 


"FF 


Of the Pronunciation. 


N E prononcez Vous pas mt 
a la fin de vos mots 
comme x 2? 
\ Olly; comme nom, name, 
liſez non, &C.. | 
 N'y-a:t-il poltit d'Excepti- 
ons? ., | 
Otiy ; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem : Item, ou I'm retient ſon 
ſon. 
Il me ſemble que 10tre wm, 
a avſh le ſon de Va au milieu 
de yos mots. _ | 
11 eſt vray, quand Vs ſuit 
qui commence une autre ſyl- 
labe..; comme : condamaner, 20 


condemn, liſez condanner, &c. 


——.___ 


| od 
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” + De ſmde /M.  Oftheſound of M. 


0 you not pronounce M in the 
D end of your words. like n? 


Ys; as nom, name, read 
' Are there no Exceptions ? 


75; Jeruſalem, Matbuſa- 
lem: Item, where M &eeps 315 
ſound. We 
Methinks that year - m has alſo- 
the ſound of your 1 in the middle 
of yout words. | 

'It is true, when n follows that 
begins -another ſyllable ; as con- 
damner, to condemn,” read Con- 
danner, &Cc. 


- Du ſon de F'N, 


JArlons de Vn" © | 
ous en Aavons parle: 


dans la difference-qu'it y-a en- 
tre les Confones,:: & les Li-. 
quides. BEI + 
:Heft' vray;; Je m'en ſou- 
VICNS, *K 7 5 obs! 1 


D1 


—————— 


Of the ſound of N. 


"Et us ſpeak of n. 
We ſpate of it in the dif. 
ference which is between the Con- 
ſonants and Liquids. 


It is true : 1 remenber it- 


32 


" Du ſou du P. 


E p ſe YHrononce-t-il entre 
J ec? 

Non ; comme Niepce, Neece, 
lifez Niece. 

Se prononce-t-il entre le, 
'& I'y, Conſone ? + 
Non; Nepveu; liſez Neveu; 
 Nopce, wedding, liſez Ndce. 

' Ne prononcez vous pas le 
p entre Iu Voyelle & lec ? 

Oily; comme Sonpconner, 
Soupgon, to ſuſpefF, ſuſpicion. 

Comment prononcez voys 
_ Comme þ.”' | 

_ Comme philoſophie , liſez 
Eiloſofie. | | 

Vous ne le prononcez pas 
en ces mots temps & champs, 
&C 

left vray. 

Ne prononcez yous pas vb- 
tre double pp comme le fim- 
Ea” 

Oliy ; comme Oppoler, liſez 
Opoſler. - . : 

P.eft il pas prononce: 


au 


milieu de vos mots qui ſont 


derivez du Latin * 

Oily; comme Precepteur, 
8 Tutor ; excepte Baptiſer, to 
baptizes ERR | 


De la Proyonciatjon. 


FI 
"ect 


No; us NiEpce, Neece, read 


. between. the u Vowel and the? 


Of the ſound of P. 


the p pronounced between 


Niece. 


V Conſonant : | 
No ; Nepveu, read Neveu ; 

Nopce, wedding, read Noce. 
Do | you not pronounce the P 


7es 3 as Soup;onner, Soup- 
con, to ſuſpef?, ſuſpicion. 
Hew do. yoy pronounce phi ? 


As fn, 


ſohe. 
You do not pronounce it in theſe 
pords temps and champs, U&c. 


It 1s trut- | 
Do you not pronowee your 


double pp as a ſingle one? 


es; like Qppoſer, read ”n 
pafer, 255* 4 LY 
Is not Þ pronounced in the mide 


-dle of your words -which are de- 


rived from the Latin? 
es 3 as Precepteur, a'Tytor 3 
except Baptiler, # baptiſe. . 


\ 


Is it pronounged "between E and © 


_ 4s Philoſophie, read Filo- 


Pp 


F 


; 


Du ſon du Q., 


Otre 4 neſt il pas. pro- 
nonce a la fin de vos Mo- 
noſyllabes. comme c, $'il ſuit 


* une Voyelle * 


Oiiy 3 comme Cinq.ecus, 
lifez Cinc Ecus, frve Crowns 


Mais $/il ne ſuit. point de . 


'Voyelle,. il ſe perd, comme 
Cin$ mille, liſez Cin mille. 
Comment --prononcez vous 


qua, que, qui, quo, quu ? 


Comme en Anglois,.ka, ke, 
kee, ko, ku, "AT 
N'avons nous, pas de-ja 
parle du ſon dela Liquide r ? 
Oiiy 3 dans-la difference-des 
Voyelles, & des Conſones: 


Of the Pronunciation, 39 


> 


Of the ſound of the 2 


S not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
C,, if a Vowel follow ? 


'\7es 3 as Cinq Ecus,read Cinc 
ECUS, five, Crowns. 

But if no Vowel follon, "tis 
left; as in Cinq mille, read 
Cin'mille., 

How do you pronounce quay 
que, qui, quo," qun, | 
. As the Engliſh, kay ke, kee, 
ko, ku. 5 

Hive we not ſpoken of th 
found of- the Liquid rx ? S 

Ys; inthe difference between 
the Vowels and the Conſonants. 


— 


Du ſon te I'S, 


Treifieme Legon, , 


(- _ prononcez yous 
'f ? | 


_ QuandcezdeurLettres font 
' ala fin de 1a-troifieme per- 
ſonne du fingnlier des ſeconds 
mm parfaits* de -YOptatif, il 
ſuit une- Conſone ou Liquide 


Of the found of 8. 


'The thirteenth Leſſon. 


IS hs do you pronounce  ? 


When theſe two Letters are 
in the end 'of the third per- 
ſon of the fingular of the ſe 
cond imperfetts of the Opta- 
tive, if *a Conſonant or a Liquid 

4 - Eliey 


"woe 44.6 


nu 0 A re EiLat ac a tobe ou nod 


40 
elles ſe perdent ; par Exemple, 
parlaft, ſhould ſpeak; liſez parla, 
batiſt, Pculd build, lifez bati, 


_ recent, ' ſhould receive , lifez 


receu, craignift, ſhould fear, li- 
ſez craign1, &c., | | 
Mais ne fervent elles: donc 
Ge ren? "WE 4 
Oily ; elles aJongent Ia ſyl- 
labe. - | 
Mais. $'1l ſuivoit une Voy- 
cllze. KS. | 
On pourroit prononcer le ?, 
on le laifſer. , = 
Quand on trouve.ft au: mi- 
lien de vos mots, Vs fermant la 
ſyllabe, & le # en commengant 
uns autre, 1a quelle des deux 
Lettres eft prononcee ? 
.iLe t, mais i's ſe perd; com- 


me _Chretien, liſez Chretien, 


a Ehrifliqne.: * | 

Comment prononcez vous 
ct dans 1a meme ſyllabe ? 

__ Comme le Dipthongue 'An- 
gloiſe ea z par Exemple, eſt, 
is, liſez ea. + | 

La'conlſone s eft;  prononcee 
comme x entre deux Voyelles; 
comme vous avezy you bave, 
liſez vouz avez. . * 

Votre s/ eſt i prononce de- 
vant cm; n? 

Non; comme eſcn, liſez 
ecu, blaſine, liſez blame, cheſne, 
liſez chene. EW: —» 
_ Ne grononcez yous pas I's 
en ft, quand 1's luy eft ie? . 

Non ; comme . haſte, liſez 
hire,, SC. exceptez Paſteur, g 
Fftor- DS LOS. or, 


. De la Frononciation. - 


: 7B 


follow, they are loſt; for Exan- 


ple, parlaſt, ſhould teak, read 

wild, rid} 
bati, .recenſt , þ:uld receive, | 
yead receu , Craigniit, fheuld } 


parla, batift, ſfhorld 


fear, rezd craignt, 4c. 


But are they good" for nothing 2 eG: 
Yes ; th:y make the Sy'lable long. 


But if a Vowel froutd follon ? 


One might pronouiite the t, or 
leave. "if." ET E, 
IPhen one finds 't in th# mid- 
dle of your words, 'the-8 finiſhing 
the ſyllable, and' the © beginning 
another, 'which of theſe two [et- 
ters is pronounced? ' 
The t, but $-is net heard ;, as 
_ Chreſtien, reaa Chietien, a 
Chriſtian. - | EOS 
- How. do you frotieunce' eft in 
| the ſame ſyllable ?' | 
_ As the Engliſh Dipthongue ea ; 
for Example, eſt, is, readea. 


Toe Gonſonallt $ is pronounced 
between two Vomels lik 2; as 
vous avez, ſay Z avez; 

Is your $ beard before c, my n,? 


No, as eſcy, read Ecu, blaſine, 


read blame, cheſne read chene, | 


. Do. you net pronounce 8. in ſt, 


. 
4 


when the a is tied toit ?: 
. No, 4s haſte, read;hate, &c. 
except Paſteus, a Paftor, | 


i 


Yout 


\- Vousne prononcez pas aulh 
P; deyant Je p; par Exemple, 
def pit, vous. prononcez depit, 
KC. 

Il eft veay z mais nous pro- 
noncons. cette Conſone . aux 
mots qui deſcendent du Latin, 
comme efperer, to hope, U&c. 

Vous Ja prononcez deyant 
Ie gs: : 

11.eſt vray; comme :aſaue, 
&c.. ' Exceptez en Evelque, c 
Archeveſque, ow elle le perd, 
liſez donc EyEque, &C. 4 Biſhop. 

Quand 1';- eft lie avec 1's, 
cette Conſone eft prononcee ; 
comme miſtiq"e, miſtere, &c. 


Exceptez en giſte, diſne,. 


qu'il fuut prononcer gite, 
dzne. 

Quand on rencentre ſt. dans 
la ſeconde perſonne du plu- 
rjer, vous ne prononcez que 
le 1? 

11.eſt vray'; - comme vous 
parlaſtes, lifcz vous. parlates, 
you - ſpoke. | 

Comment Pronoticez vous 
notye, voltre,? 

Not, Votr.". .. | 

Mais vous pronqncez notre, 
votre quelquefois. 

Ileſt vray ; quand une autre 
mot ne ſuit pas. 

Je vous entens bien. 

Prononcez vous I's devant. 
6-r ? 

. Non; par Exemple, aſtrins, 
to nrite, liſez ecrire. ' 


Vous. prononcezla'Conſone , 


s en ces mots, Eſcrimer, 


Of the Pronunciation. | 


| 


S in theſe words, 
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Tu do not pronounce $ alſo be- 
' fore Pp; for Example, deſpit, 
you pronounce depir. EÞ 


It js true; but ge pronoarce 
this Conſonant in the wards 
which come from the Latin, s 
eſperer, zo hope, &c. 

714 pronounce it befere q« 

J 

t is true; as juſque, &Cc. ex< 
ol Eveſque, Archeveſque, mm 

ic) it-is not beard, read- then 
Eveque, dgc. | 

When i'*is tied to the S, this 
Conſonant is. pronounted ; as mi- 
Rigue, miſtere, 4c. Or 

Except ' frem' thence gilie, 
diſne, that one mujt — e 
gite d}ne- | 

1Phen one meets ſt in the ſe-. 
cond. perſon of the plural number, 
you pronounce but thet? 


It is true; as vous Patlaſtes; 


read vous parlites, you Jpoke. 


How do you pronounce noftre, 
voſtre- ? 


_ Not, Vot. —_ | 

But you pronounce ndire, vS-" 
tre ſometimes. | 

It is true; when anather word 
doth- not fellew.” 

I underſland you well. 

Do you pronounce $ before ©-r ? 


No; for Example, eſcrire, 'o 
write, read Ecrire. | 

You proneunce the Conſonant 
Eſcrimer, 
crime, 
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Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti. | 


on, Diſcret, Indifcret , De- 
ſcription, - Preſcription, Pro- 
ſcription. 

It eſt vray. The 

La prononcez yous devant. 
le g? 

Non ; ' comme eſgagd, liſez 
Egan i5f OS: 

Te croy que votre s n'eſt pas 
prononce-aux Verbes compo» 
ſez de (mes) & (des.) 

Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple, meſconnoitre, #o be wn- 
grateful, liſez meconnditre, &c. 


Votre Conſone s, eft elle. 


prononcee dans les nombres; 
comme deuxieſme, &c.- 

Non ; liſez denxieme. 

Liſez vous eſveiller, to a- 
wake ? 

Non ; nous liſonseveliller. 

Comment .prononcez you 
votre double 2? 

Comme un s fimple, qui 
n'eſt pas entre deux Voyelles. 

Par Exemple; paſler, - zo 
p4ſs, lifez pacer. 

Les meillurs Auteurs n'e- 
crivent plus I's, on cette Con- 
ſone weft pas prononcee; 


Dela Pronontiation.. 


Indiſcret, De. 
eſcription, Pro- 


/ 


on, Diſcre 

ſcription , 

ſcription. | 
It 3s true. 
Do 'you pronounce it before g ? 


No ; as eſgard, 'read Egard. 


I think your $ is not pronoun- 
ced in the Verbs compounded 
with (mes) and (des). 

- You ſay right}, as for Example, 
meſconnoitre, to be ungrateful, 
read meEconnoitre, 4c. | 

Is your Conſonant s heard in 
the numbers; as deuxieſme, &c, 


No; read deuxieme. 

Do you read eſyeiller, to 4- 
wake ? 

Ao y/ read eveiller. 

How do you pronounce your 
double ff ? F FP: | 

As a fingle 8, which is not be- | 
tween two Vowels. | 

For examplt ;, pafler, to paſs, 


read pAcer. 


The beſt Authors do not write 
any more S, where this Conſonant is 
xot pronounced. 


Of the Pronunciation. 


Du ſon duT. 


NF prononcez vous pas v0- 
| tre t quand i! eft lie 


' avec les Dipthongues #a, io, ie, 

comme deux f, ou unc ? 

| * Oliy; comme Nuptial, Jiſez 
Nupciat; Ambition, Ambicion ; 

DevotieuX, Devocieus. . 
Vous 'n'oþſervez pas cette 

Regle dans vos Verbes & Par- 


ticipes, vous dites partions, 8 


non pas parcions ; partie, & 
non pas parcie, gone- 

11 faut qu'il ſuive une antre 
Voyelle apreEs ie, autrement le 
z reſt pas prononce- comme 
' unc devant, ie; comme deyo- 
tieux, devout. 

Le t: n'eft pas prononce en 
| Ja  Conjonion (e) meme 
quand | il ſujyroit une Yoyelle, 


Of the ſound of 7. 
not pronounce your C 


0 you 
D's: when it _ js tied to theſe 
Dipthongues iay io, ie, like two 


fM, or oneC ? 
Ts; as Nuptial, xead Nup- 
cial; Ambition, Ambicion 


Devotieux, Devocieux. 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay, partions, and ngr par- 
_— partie, and not parcie, 


gon 

Another Powe! ,moſ follow af-_ 
ter ie, otherwiſe the t is not pro 
nounced as C before ic 3 ' as de- 
votienx; devout. | 


T is mt pronounced in the 
ConjunFion (et) though a Vogel 
ſhould follos. | 


44 
Ds ſon de IX. 


 # au commencement de 
quelques mots a le ſon 
de I's, comme, Xazntonge, une 
Province, liſez Sgintonge-' 
N'eft il pas prononce 
comme un x entre deux Yoy- 
Elies ? | 
 Oliyz comme dwmuxicme, 
deuzieme; ſix Ecus, fix Crowns, 
liſez ftz ecus.. * ding” 

Comment le . prononce 
vous en ce nombre ſoixante. 

Comme deux /, ſoiflante. 

C'elt donc une Exception ? 

'1t eſtvray. 

A quoy ſert donc votre 7, 
fi Ys & Pz prenent ſon ſon, 
quand ces deux Conſones ſe 
rencontrent entre deux Voy- 
elles ? A, 174 
| Nous nous en ſervons quand 
les Latins gen ſervent. 

Comme Lazare,L gzarus, UI. 

Mais pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans vdtre Or- 
thographe. 

I eft vray; & quand ndtre 
ey eſt lie il eft ouvert; par 
Exemple, parlez, liſez parle, 


Fin de.la Prononciation. 


De 1a Prononciation. 


Of the. ſound of x 


He X in the beginning of 
ſome words has the ſound of | 
S,' 4 Xaintonge, 4 Province, 


- ſay Saintonge. 


Is it not pronounted like 2 
betmeen tyo Vowels ? 


. Yes; az deuxieme, duzieme ; 
fix Ecus, fix crowns, read fiz 
CCUS. 3% 

How do you . pronounce it in 
this number \oixante, 

Like two fl, ſoiflante. 

"Tis then an Exception ? 

It is true. | 

What ſerves your. 2 for, if your” 
S and X take its ſound, when theſe 


two Conſonants meet between two 


Vowels ? 


We make uſe of it when the 

Latins make uſe of it. | 
As Lazare, Lazargs. 
But nevertheleſs you make uſe- 

of it often in your Orthography. 


It is true ; and when our E 
is tied to'it, it is opened ; for Ex- 
ample, parlez, read parle. 


An end of the Pronunciation, 


Des 


®” UP 


a "4 


———_ 


Des parties d'0- 


ral for. 


Premitr Diſcours. 


Entre ane Dame © 
le Maitre de Lan- 


Tues . 


Onlieur,, Je ' ray 

pas apris la Lan- 

M gue Latine ;'Je 
ne {cay pas ce que 


Celt que Grammaire, qu*nmn 


Nom, qu*une. Verbe, &c. Je 
voudrois ' pourtant bien 'ap- 
prendre par Regles, & non 
Pas par routine. 

Je vous: prie de men - in- 
former. 

{| eſt tres raiſonrable, ſans 
cela rien; il faut ſcavoir -les 
fondemens. 

La -Grammaire eſt Part-de 


| bien” parler: ce mot vient du 
mot 6ramma, qui i; gnifte Let-* 


tre 

(Qt 'entendez vous par une- 
ſyllabe? 
' Ceſt une part'e :Yune mot ; 
comme Madame eft compule 


Of the parts 
of Speech. 


| The firſt Diſcourle. 


Between a Lady and 
the. Maſter of the 


Lagguages. 


IR; I have net l-arnt the 
Latin Tongae: { do mot 
hnow what - is Gram» 
Mir, a' Noun, 4 Verb, 

doc. I would fain (nevertheleſs). 
learn by the Rates, and not- by 
rote. | 


pray you to- irform me ihere- 
of. | 
lt is very realcnable, without 
that you do nothing; one my" 
bncw the grounds.” 

the Grammar is the | art if 
pell-ſpeating *: this word comes 


i from the word Gramma, wb: 
ſignifies a Letter. © 


What do you mean by a |[,1 lable? 


"Tis a prt of a mord;, os 
Madame |, 25. compeſed Tith 
Ce 


Sf too, cn 4 x # 


en es fe 


__ +423 ,tbbbex ao bon rbnr tins ab ok, VOIR 
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Je vous entens fort bien. 
Faut il 

pour faire une ſyllabe ? 

Il n'en faut _quelquefois, 


a une; comme ame, a-me, 2 
oul. 


. N'ayez vous, pas des ſyllabes 
compolees de Tm ou cing 


Lettres ? 


Oliy 3 comme "Dieu, God, 


\ Chaud, box. 
Scavez vous ce que c'eſt que 
Voyelles, Liquides, ,& Con- 
ſones. 


- Oiiy 3 - car vous _en avez 


parle- 
Que voulez vous s dire par 
un mot 2 

Ce reſt qu'une ſimple. pa- 

role, 

. Comme bon, ou bonne, goed. 

Qu'entendez. vous Par 1 une 
phraſe 2? 

.Ceft une patties. de 
plufteurs mots; comme Pay 
Phonneurde vous connoiltre, 1 
have the bonour to know you- 

De combien de parties une 
Lan ue eft elle Compolee ? 


rties. 

Yo ſont elles ?, 

Le Nom; - le Pronom, le 
Verbe, le Participe,Adverbe, 
laPrepoſition, la Conjondtion, 
& VInterfRion, 


pluficurs” Lettres 


le.eft compolee de hui - 


Des Parties dOraiſon. 
de. trois ſyllabes , Ma-da-mte. three ſyllables, Ma-da-me. 


I underſland yeu very well. 
Muſt there go many Letters ts 
make a ſyllable © 
There muſt be ſometimes but 
ones 4s ame, a-Me) 4 ſoul. 


Have you iiot ſyllables compo-. 
ſed with four or. five Letters? 


7s 3 as Dieu, God, chaud, bot. 


Do you know what are Vowels, 
Liquids and Gonſonants ? | 


'2es'; for you have ſpoken there- 
0) : 
' What do you mean by a word ? 
© 'Tis bat a fingle word, 
As bon, or bonne, j OF: 
What do you under, by » 
phraſe? * 
 *ITis a compoſition of ſeveral 
words, as Pay Phonneur de 
vous connoitre, 1 have the ho- 


nour to know yous, 

With bow many parts is a 
Tongue compoſed? 

It is capes with eight 
Parts 


What are they I | 

-The Noun, the Pronoun, the 
Perb, the Participle, the 'Adverb, 
the , Prepofition, the (Conjunttion, 
and the InterjeFion. 


J. 
: 


Du Nom. 


Wappellez vous Nom 2? 


C'eſt une chole que nous 


. yoyons, ſentans, ou dont ffous 


pouvons diſcourir » comme 


Dieu. 

Donnez moy + un 1 Exemple 
de la choſe que nous -yoyons ? 
Le Solell, la Lune, VC, 

- Donnez men un de celle 
que nous ſentons. 

La chaleur; le froid, &Cc. 

Je vous entens biens 

N'y en a-t-il pas de deux 
ſortes ? 

Otiy 3le Subſtantif,. & PAd- 
xaif, 

Que voulez vous. aire par 
Subſtantif 3 ? 

C'eſt un Nom-qut ne peut 


Pas $'accorder avec un autre 


Nom: comme - table etant 
Subftantif, on ne {Fauroit dire 
en. bon ſens, table chambre. © 

| Cela  eft vray, felon vous; 
chambre eft auſſi. un Nom ſub- 
Rantif; car on ne ſFauroit gire 

non plus chambre table. 

Il eft vray, Madame. 

Que dites vous de. PAdje- 
Qif? 

Il&accordeavec toutes fortes 
de :Noms; 'comme 'un brave 


homme, une brave femme. 
N'eft-ce pas 
PAdjeQif ? 


-brxve \qui eſt 


Of the Parts of Speech. 


Of the Noun. 


Hat do you call a Noun ? 
'Tis 4 thing which we 
ſee, feel, and of wh.ch we may diſ- 
courſe, as God. © 


Give mean example of the thine 
which we ſee, 

' The San, the Moon, Uc.. 

Give me one of that which" we 
feel. 

The heat, the cold, te. 

I underſtand you well. 

Are they not of two kinds * P 


Tes; the Subſtantive, and th 
Adjeftve. 

What do you mean by Sabftan- 
tive 2? © 
'Ths a Noun which doth not 4- 
gree with another Noun :- as table 
being a Subſtantive, one cannot' ſay 
in good ſence, table chambre. 


7 . 

That is true, according to you 3 
chambre 7s alſo. a Subſtantive ; 
for one cannot ſay chambre table. 


*Tis true, Madam 
What do you ſay of the Adje- 
ive? 
It dath agree with all binds 
of Nouns ; as, a brave man, 4 


- brave woman. 


Is it not brave which is the 
AdjeFive ? | 


Oy; 


IJ 


 Padjeatif? 
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- Cizy Madame. 


Honneſte eft donc auſh Ad- 


j-Qif ; car on peut . dire, hon- 
nefte garcon, honneſte fille, 
Vous Pentendez bien. 
Oa peut dire auffh, C'eſt un 
grand Roy, Celt une grande 
Reine. | | 
 Lequel. des deux Noms eft 


. C'eft grand, ou grande. 


Je ſuis bien iSgavantez on. 


peut dire auf, un beb homme, 
une. belle femme; - une - belle 


chambr=: belle et PFadjeCif, 
: KC. | WE 


C'eft aflez, Je comprens 
bien votre Regle. x 

Ne changez vous pas: qnel- 
quefois ces Nums ; car Jay 
lee, le Roy, du Roy, au Roy, 


&c. apres la Reine, de la Reine, 


ala Reine, &ce: dans un. autre 
endroit, les Roys, des Roys, les 
Reines, &c. qu*entendez vous 
par 1a? &.qu' appellez-yous 
Declinaiſun ? : 

Pour changer un Nom ſe. 
lon Poccafton, 'il faut conſt 
derer - en. Frangois,::1e- Nom- 
bre, ie: Cas, le Genre, & 
Particle. - 34 Rte; 4 

 Quentendez vous par D=- 


+ clner?-. 
. ..C'eft changer le Nom, ſelon 


des circonſtances ; comme par 
Exemple, Je-dis quelquefois, 
wy veu Paris ;. ane autrefois, 

e viens de Paris, &t. dans une 


- autre. tencontre, Monficuroms 


demeure a Paris. 


Des Partzes 'Oraiſor. 


: Nes Madam. 


five; for one may ſay, #n honeſt 
boy, an bomeſi maiden. 
You underſland it nell. © 


One may alſo ſay, Hz: is 4 great 
King, ſhe is a great Queen. 


TPhich of the. tno words js the 
AdjeFive ? 

"Tis great. 7& 

I am a great Scholay : one thay 


ſay alſo, a handſom man, a hand: | 
\ſom woman, a fair chamber : fair 


j the Adjefive, Wc. | 
"Tis enough , I conceive well 

your Rule, | 

Do. you not ehangt\ theſe Nuns 

ſcmetimes? for I have read, ths 

King, of the King, to the King, 


the Queen, of the Queen , to ihe 


Queen, Oc. in another place, the 


Kings, of the Kings, the Queens 5 


what do you' mean by that ? and 
what do you call Declenſion ? 


To change the Noun acterding 


10 the- occaſion, one muſt conſider 
in French, the Number, the Gen- 


der, the Caſe, and the Article. 


What do yeu mean by Peclining? 


*T is to change the Noun accord» 
ing to ſome circumſtances ;, as' for. 
Example, 1 ſay ſometimes, 1 bgv: 
ſeen Paris; another time, I came 
from Paris, &c. in another in- 
flance, Maſtermr=mm=mm}ives at Pa- 
TIS, 


Honeſt is then alſo an Adje. | 


5 ” 


Je 


co.cc ttc. Di#4uq moo as” a 


_ choſe. 


e ſay. bien ce que c'eſt 
A bee il y-ale Nom- 
bre Singulier, quand nous ne 
oarlons que- d'un, & le Plurier 


ou nous parlons de plu- 


comme le Prince, les 


\ PrinCEs» 


Queſt que c'eſt qu'yn Cas? 
Sh de tomber du'yn Dil- 
cours dans un, autre; gomme 
Fo Exemple, .Je pujs dire, 


Jay veu mon pere, J'ay. rendu 
' durtipetz mon pere, Pay re- 


ceu une Lettre dy mon perez 
guoyque . pere ſoit le mEme 
mot, pourtant il y-a du chane 

ement dans-le diſcours. 

Combien de Cas y-a-t-il ? 

Il y en a fix. 

Qui ſont its ? 

Le Nominatif, 

Le Genitif, 

Le Datif. 

L accuſacif. 

Le Vocatif. 

Et VAblatif. 


Queentendez 
Nominatif? 
C'eſt le Cas qui nomme la 


vous par le 


voulez _ vous. ite par 
Genitif? | 
ll tire cette Etymologie d 


.Latin, Ceft a dire .celvy qui 


Regle les autres Cas; car ſien 
Latin il croit bu _diminue 
dune ſylNlabe, les autres Cas 
Pimitent, exceptE. le Yocatif: 
Exemple, Salvater, fgaifte 
reur, Celt le Nominarif, 


Of the Parts of Speech. 


into. another ;, - as for 


ther, | riceived 4 Letter from 
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: 1 knew well "what 8 Number 
Is, tÞ e is & Singular 


' Nam- 


ber, when we ſpeck but of one 


thing, and the Plural, when oe 
ſpeak of many; as, the Trince, 
the Princes. - | 


"What is « Caſe ? 
*Tis to fall from one Diſcourſe 


vmpees 
1 may ſay, 1 have ſeen my Fat 
I have paid .reſpe} to my fa- 


_ father ,, though father be 


the ſame word, nevertheleſs the 
75 f = change in tbe diſcourſe 


How many Caſes are there? 
Taere are fix. 1 
Which are thiy ? 
' The Nominative. 
The Genitive, 
: The Dative. 
The Accuſative, 
_ The Vocative. -. 
And the Ablative. 


... What do you mean by Noming- 
tive? .. | 


ris the Caſe which names the 


thing ? 


What will you ſay by Genifbog ? 


It draws this Efymologie. from. 
the Latin, that is the Ruler of the 
other Caſes ; for if. in Latin it 
increaſes of decreaſes by one. ſyl- 
lable, the other Caſes do imj- 


Fate jt, except the- Vojative : 
for Exanple, Salvator  fignifies 


Saviour; "cis the  NMomingtive, 


le 


Rank ———— 


$4 ery k , 
+a'4.+ - le te ter indd 4 C., alta) <4 44m ah 14 


59 Des Partier o Oraiſon. 
le Genitf Jyakt "Ufſe ſyllabe. 


davantage;: comine 'Sabvatorts,. 
du Sayveur. - | 
Le” Datif a Satviror;, ainſi de 


tous les awtres. 


donnez moy un - Exempte* 
d'un mot on. ce Genitif a_une 
ſyllabe _ moirts que ſon Nomi- 
hatif. '- © 

Jupiter, Genftif {rk Datif 
Jovr. + 


Je vor entenis bien ; mis | 


vous Nn'obſerve? pas 'cela en 
Frangois ; Vos Noms ont {atts 


dofite* 1a mEme quantits _ de 


ſyllabegentous leurs Cas.” > 
Il eft yray z & en Anglois 
gue 

. ft ceque © "ft que 1e Da- 
tif ? 

Il deſcend da verde: Latin 
dare, qui fignifie donnier iCeft 
un Cas dont on ſe fert pour 
exprimer ce. qu*on  donne ou 
Tend aun autre 5 par Exemple, 

"ay fait 1a" reverence a' Mon- 
ficur —— Jay rendu mes 
(8vdirs 1 mes Jay donne 
de target þ a mon frere, *- 

Comment le conndit on. en 


p Argon. ? 
Ir-To theo To. 
Es. comment le connoiflez 


yous en Frantois ? | 
Par a potr" le Maſculin, 8 
a /a pour TeFeminin. x. 
-Dites- moy_- quelque <hofe 
de PAccifarif. | 


Ag y HA 
| en rancdis' uv 
, _— Angliff alſh. 


beſoin 5 chi'v1 : 


« 


the Genitive "Baving one ſlble 
more, as Salyatoris," of the St: 
viour. GL Fa 

- The Dative bas Kalvatori, mn 
ſo" of all the others. © 

Give mean Example of in 


word where this Genit19e bas *4 | 
| ſilable leſs than Jes Nominattve, 


Jupiter, Genttive Joris, De: 
tive Jovt.-, 


as - EW) you well ; bat ”l | 


do not obſerve "that in French+ 
your | Nouns have without deult, 


the ſame quantity of ſyllables in | 


all their Caſes. 
| Tris tae; Tod? ia Engliſh a 


What do you mean by the Da- 
tive? 

It comes from the Latin Farh 
dare, which ſignifies td give; 
"tis a Caſe of which one makes uſe 
to expreſs what one gives or ren- 
ders to another , for Example, 
I did reverence 10 Maſter — | 
have rendred my duty to my Lady; 
T gave money to _ Brother.” 


How doth - one” hnow it is 


Enpli 

-;ol the; "or 445 

And how do you know it in 
French * wry 

© By au for the Maſculine, a 

3 la for the Feminine. 

Tell me ſomething of the At 

ative.” 

_ There is no need of it }, ow i 
ks like the Nominstive in | Frenth, 


: and i in Engliſh as.” 
; Vous 


/ 


#- 
[: 


+ 


B52: 


"<< -% 


Jos : "A GARNGATE: clen; dit - 
Gs \ORL 


Wes + Gs. muppet z 


par k emple, quand je parle 
SG: Fi l2p- 


Ki velqu'u 
> Mo hw PAP: ſo. 
1, Celia; Rea "=: 


s ne reſts Dl us que PAkias 


wile my Eye Fhangols 


Cr one 299k KO tn). 


14 


"Pr Rogue le 
ak "NIC, Conv aim 
ow te ile-gifioguons ye 


nglois. 
"n eſt .vray; Maid; no%s Je 
Pp _— | iD 
Jene ſcay pas ce que. c'eft 
Mp ence, OSS 
eſt enenſacrte. de quelque | 


hoſt, comme un ., pomme, 


Tap epſon lates 


ruit; un 


Createurs raiſonnables; _ un 
chevgt, & une cavalle, deux 
des irraiſonables. 

Je yous entens bien, vous 
voulez .dire que le m3le de 
— eſpece efb Maſculin, 

elle du Femining, & vous 


" ak ont Parts of peech. 


Ri yy 0 'yrs ppiat 


ky ſont un Fong de 


SI 
: To have ſpid nothing yet of the 
Fecatives 
.<{{Fis oh Caſe which calls for 
Example, when [ ſpeak to Aw 
bady, and: that I cal bing Maſter , 
0, hyt; <ts Nome, is tbe Vocatiuts 
299171! ; 
MM reniarns aubing now but 
the Ablative, 
3? Jin the: ſame in; French adthe 
Gtniltve y there' SIIIOEnG: 


* qp.zhty x3 TO 1 
fraoit 6 -qk wo | foin hw via @ Par- 
© br re Thaw SileaTbey ofihhy FL »Thes 
Dl \ xt? Engl £ 
fn 5 Sag ve. Leer nk te Lada 


HAI Tart 
par Le ou La, dy finda! Lay! = DCA, +:La;Lewor La, 
_ A Sox Le ou La, Q, du 'ou Qzidan cer de . 1: 


Mgt 3 8" "ih 


2510113. 25 3 


oHbgke ind ba? | 
eTocs ditinguih whe + Genders 
© Mus 201715 

24#tnale: not- difleaguiſh. 5s in 
. Engliſh. 

le is true; bt ny ating 
itln reach. | 

I do net | hot oh. Gendy 
111675 5 
#510 kind of linebing; as 
dn apple, and a pear, dre tus: 
&inds': of /elling en and 4 
womens are. two” higides of: reaſt-- 
nable Creatures; a horſe, and a 
mares two of the irreaſonable. - 


I underfiand you, you mean to 


ſh that the ' male of each kind i. 
! 


he Maſculine, and the Jemals ” 


of oe. Feminine, ond you diftin- i 


tes 


F2 
les diftinguez- en Frangois' par 
te & la z, par Exemple; Yous 
dites le gargon, the boy'la fi 

the girl,” \ 

. * Mais je 'vous demande. une 
choſe,” pourquoy- les autres 
noms des choles inanimees 


ſont-ils 'ou\ Maſculins ou Fe- | 


minins ?. odjefte " 
Madame, vous Z' t 
bien, je 'vous-ile diray >*lls:le 
ſont par accident ; par Ex- 
emple, fi. un e que nous«ap- 
| og Feminin, c'eft -a dice 


te, qui-x'elt- preſ rr | 


nonce, finit un m 
Llemint il.eft Feminin's 
de cettie3-par Exemp apr ao 
bre, il faut dire-la; "Chambred 

Et fi ces noms des choſes 
ai ſont” finis par: tihe 
Conſone on Liquide,: font \ils 
Feminins auſh ? 

Nonz\il.fons MACBNA 
Maſculins. 

Comme quoy ? 

Comme le. ufil, 4 "puns" le 
logis; todging. | 

N'avez vous pas un traits 
des Senres dans votre Gram-' 

—__ P: WY 
C CE pourquoy nous. 
paſſcroms a Gatres choſes. 


T 3 
n By 
io CE ©» . 


I. 


Def Parties d Oriifen. 


6 them 'in- —_— s, and 
; or Example ; 
; Fou, the boy; a' fille, 4 the Lite. 


Bur I atk [108/ ene' thing, wh 
the otber | Names of the Inanimate 
_ are” 14 ware or ' Femis 


al it | you : 
cident ; " for. 
which 


mate things «ft Paiſhed with 4 


Conſonant or © Liquid, are thy , 


Feminine alſo? 
- No ;, they. are generally Moſine\ 
Ine. 


As like whe P :: 


45 full, « gun logis lodging | 


Have yu not « treatiſe of the 
Genders in your wad ? 


es; therefore 'we + ful iy 


hop apo ether thing. 


— 


—_— 


mt 


X. 
rf 4 


Of the Parts of Speech. 


T3 


id 


OO A —— 
Ds Pronom. 


C NU'appellez vous Pro- 
hg, Dom? - | 
"C'clt un mot qui eſt mis au 
lieu d'un Nom. _. 
Eft il declin& aufh 2 
Otiy ; & a fes Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
vous verrez dans le traite des 
 Pronoms. | | 
"De _combien de. .ſortes y en 
a-t-11* 


.1..Þe cinq ſortes en Frangois ; 


les perſonnels,comme, je, moy, 


. tuztoy, nous, vous, il, ils, elle, 


KC. | 
...Ne ſont ils pas appellez ain- 
H, a cauſe quiils fignifient re- 
ellement la perſonne'? | 


. Oily. 


Je vous entens bien, ' 

Donc les Pronoms perſon. 
nels ſontles aeN? - qui ſont 
les feconds 

Les Pronoms pofleſiifs, com- 
me mon, ma, mes, notre, v0- 
tre, nos, ſon, ſa, ſes, &Cc. 

_ Ne ſont ils pas appellez 
ainft a cauſe qu'ils monftrent 
la pofleffion ? 

Oily. : 

It me ſemble que ces Pro- 
noms | pofſeflifs ne fignifient 
rien d'eux menes, $'ils ne ſont 
avec un Nom; comme & je 


'$u#1 Of the Pronouy. 


KT Het do you cal @ Pro- 
- noun ? 
Tis. a word which is put in 
flead of « Neyn? ,- 
Is it declined alſo? | 
Yes; and bas its Caſes, its 
Numbers, aud its Gender ; as you 
ſee. . in. the treatiſe of Pro- 
nouns. Et, 


of how many kinds are they ? 


Of foe kinds in French; the 
perſonal, as, I, thou, we, you, beg 
ſhe, they, Sc. | | 


Are they notcalled thus becauſe 
they fignifie really the perſon? © 


Yes. | | 
1 underſtand you wel. 

Then the Pronouns perſo al are 
the firſt , which are the ſecond ? 


+» 


The Pronouns of poſſeſſion, as 
my, our, your, bis, ber, ©. | 


' Are they not called thus becauſe 
they ſhew the poſeſſon ? 


 - v%s. ; 


It ſeems to me that theſe Pro» 
nouns poſſeſſive fegnipe nothing 
of themſelves, except they are 


pith a Noun, as if 1 fhould 


E 3 diſois, 


/ 


rien; non. 


 Tes cinquiemes ? 
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diſois, voila ma, cadmas ne ſay, och: is MR." no body could” | 


m'entendroit 5 mals fi je 
voila ma Coufi ine, alors on 
ſcaura, hien're que je; veux 
dire, * 

Vous avez raiſon? 

Comment appellez Vous es 
troifiemes Pronoms ? /* 

Nous les appellons Demon- 
ftratifs ; mais ils ne' fignifient 
plus, $'ils ne ſont 
joints: a un Nom; par'Exem- 
ple, cet homme, cette femme, 


| &C, 


| þ congois ceque yous' dites, 


- Qui ſont les autres ? 


Les quatriemes Pronoms 
$'appellent Relatifs. _ 
Je yousentensbien ; comme 


qui, le quel, h quelle, &c. 
C*ett a dire, ils ont relation 


a la choſe dont on a -parle au- 
aravant ; comme voila Mon- 
ES qui ma. dit cela. 
Nous Pentendez bien. 
Qui ſont les autres, Favoir, 


Les Pronot Abſolos.: 


comme le mien, le tien, le nd- 
tre, le votre, &c. 

Ces Pronoms fignifient quel- 
que choſe deux memes. 

11 -eft. vray. 


"Db; Pare Yor fn, 


d Mes but If 1 ſay, there 


is my Cf n, then one will know 
well what L664 af! 


You ſay right. 


| How do you Fall. the "thi 4 | 
Pronouns ? * | 
We call them the Us: 


tive ; but they fanife nothin 
neither , un! fs they are 'joyne 
with a Noun ; "for. Example, . this 
man, this woman, of. | 
1 ipprebeatl what you PR whit 
are the others ? 
The fourth "Pronouns are called 
Relative. , | 
I | underſiand- you well ;, 45. 
which, the wbich, &c. 
That is, they have, relation td 
things <f which one has ſpoken 
before ;, as, there 3s Maney 
po bas told me that. 
Tow underflitnd "it well, ©, 
Which are the other, Viz. -the 


fifth ? 


The Pronouns Abſolute, as mines 
thine, ours, Yours, Voc. 


Theſe Pronouns fipnifie FR 


things of thenſetves. 
It is iryes © 


C . 
. 
s ? 
*, 
#1 #35 - 
L] 


* 4 LY 
. [NF 


Y - 


OO 
* 


LL 
"d- : 
- . 


on. 


Of the Parts. of Speech. 


Du DH erbe. 


Verbe ?, 
> une. ation; -par, Ex- 


emple, parler, te [pea&. 


, ON 'entendez vous par un. 


Mais les organes dont on. 


ſe. ſert. pour . parler font des 


- Noms. | 
1] eft vray; mais. aQion 
' quien et, produite, eft un 
te, Vayez. 
un Nom, 
mais Vadiog de. couſer, eſt un: 


Verbe; par Exem 
un Sable; le Sable 


Verbe. 
- Continvez, je 
ue vous. dites;' Pals le 
eſt : il decline ? . a«fail 
OB Cas, des Genres, des —_— 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ?. 


oF 


Non; except& le: Nombre. 
_ Comment changor$-0n: les. 


Verbes ? 
Par . des Meuſs , & des 
Femg, | 


Qu'entendez vous par Meuf e. 


. Ventens des hom ou 


 Voyes. 


Expliquez-yous, ,. .. 

Par Exemple.z- pour aller \ 
Londres, on . peut y aller yar 
pluſieurs Moyens .qu :,Voyes, 
en Carofleyp Cheval, par Eau, 
2 Pit, « ou en Chaile... 


Oz 


"com prens. 


Of the Verb: 


'THat do. your mean by a 
Verb? 
*Tis an ation; for Example 


parler,- to ſpeaky - 
But the organs of which one 


wp; uſe to ſpeaks are; Nouns, 


tis true ; 
is produced by them isa Verb; for 
Example, See an 
Sand is 4 Nouns'but the ation of 
roening is a Verb, 


Go on, I apprebend. what ys -. 
ſay; but is the Verb. declined. ? 


'Sy Nambers, | 


bes.:it -Gafes, 


and Particles, as4 Wop? 


"No; ; except the. FEES, 


ks do they changeiube Ferhy: e . 
5 Meods 4nd Tenſe J8s. Ss 
"What bs ou __ by Monde « 


uederfland _ or Ways. 
" Beplein our felf..... + 


but the aGimabich 
Hourgleſs, the - 


7 


For Example 3 for- RES ”o 
Lene , one may \go-thither by fe-. 


verak or Hays," ima Conch, 
on Hor ſeebath, by: Waters on Fact 
and in ahGafire. > 077] 3 


ICU. 3; 


E 4 Com- | 


* 6 # - 
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Cans y en a-t-il ? 


y en-a fre. 

| ef Oreo? 

L'Imperarif.- 

L' Optagis. | 

Et [Tafinitif.. 

Qui eſt. le premier moyen 
_ done_ vous vous ſervez pour 
c—_— Faftion ſclon Fqeca* 


"Cel Pladicatif 
Que voulez vous dire par 
Indicatif ; 7 


C'eft un moyen qui eenes | 


& _ monſtre. * 
Comme quoy ? 


' Comme |je parle, / ſpeck, 


declare que” je parle ; je par- 
, je parlay, Jay parle, Ja- 


| 


hews. 


"Des. Parties dOraiſon. 


How many are they ? 

.- There are four 

The Indicative. 

The Imperative. 

The Optative.. © 

And the Infinitive. | | 

Which is the firſt mean of which 
you make uſe t0 change the ation 


ecording. to the occaſion 2 | 


*Tis the Indicative. 
What will Jou' fay by Indita- | 
tive ? 
Tis a mean which declares, and | 


Like what ? | ; 
As je parle, I ſpeqk 1 declare 

that I ſpeak; I - ſpect, T Jooke, 

I bave ſpoken, | hen, b 


vois parle, je parleray ; je fais ſhaft ſpeak: [ AY, a Ba 


une declaration de ce que je 
fais, ay fait; -on feray. 
L'ation _ effet ſe change; 
car ce par & rlera 
rack hoſes. p MET I 
Qye veut dire Indicatif ? 
C'eft yn mot qui vient du 
Verbe Latin/Indico, qui lg 
fie je monſtre. - 
Je vous Fatens bien a cette 
en . P 
Combien de tems ayez vous 
dans v6tre Indicatif ? + 
. Sie. > 7 
Le Preſent, comme, je parle, 
parceque Vattion. eft preſente. 
Quai eft le ſecond? © 
Je parlois,'/ did ſpea 
Comment-s'a ppelle-t-if 
Il gappelle nmparke: 


Pourquoy IIA TOETETE 


of what 1 do, bave done, or hal 


be Adttion in effef changer; ; 
for I did ſpeak, and I will ſpeak, 
are two things. * 

hat ſignifies Indicative ? 

"Tis a word which' comes from 
the Latin Verb/Indico, which he- 
nifies 1 fhews 

I underſtand you well now. 


How many renſe have os In 
your | Indicative? 

- Sis, * . 

The Preſent, 15, 1 ſreak, becauſe 
the aftion is preſent. . . 
> Which is the ſecond? 
+ Je parlois, 7 did ſpeak; 


SDN 
Tis called im: 
hw 


Parceque 


Parceque- Vaftion eft inter- 
rompue- 


Par Exemple, Je parlois | 


quand il m'a fait aire: 


i eſt le troif zme Teas | ? 

 Ceft le Parfait Definy, 
| | Quientendez vous par Par- 
fait Deftny. | 

C'eſt un tems qui eft par- 
faitement paſſe, '& exprime. 

Par Excanne: Je parlay 
hiera luy tems elt par- 
faitement A E, & exprime 
par le mot Thier. 

Qui eſt le quatrieme Tems ? 


C'clt le Preterit' kndefiny ; $ - 


C ys a dire le. pafſe qui n'eſt 
pas determine. 

Par Exemple, quand je dis, 
Tay parle a luy, je ne dis pas 
quand. | 

\Je Pentens bien; la eft 
fort intelligible. | 

Quieft le: cinquieme ? 

Le'Preterit pluſqueparfait, 

Ceſt 3'dire le paſſe, g parfaite- 
ment accomply, qu'il ne peut 
eftre interrompu ; par Exem- 
ple, 1! vouloit m'empecher 
dCaberder - Monſieur — mais 
Javois d&ja parle 3 luy. 

Qui eſt le fixieme Tems de 
Findicatif? 

Le Futur,- C'eſt. 3 dire le 
tems avenir comme, Je par- 
leray. 


Combien y-a-t-il ae Sy 
Bu .... R 


. Of the Parts of Speech. 


. * a6 

Becauſe the Aion is Inter< 5 
rupted 

For Exqmple, I | did ſpeak 
when be did bid meg to bold my 
Finite. | 
Which is 1be ehird Tſe? 

"Tis the Perfe& Definite." 

What do you underfland. by 
Perfeft Definite ? 

'T.s 4 time which is perfeflly 
p1ft. and expreſſed. | 
For . Example, I ſpoke Yller- 

day with him; the time 1s 
feftly paſt and expreſſed hb the 
word Yeſtirday. 

Which i5 the fourth Time or 
Tnſe? © © 
"Tis "the Preterit definite ® 
that is,” the 'time paſt obich i we 
deter mined- .. 

Por Example, when r Joy, ! 
heve ſpolen t bim, 1 do wot ſig 
w 

I: urderfend it xell; that is 


very intelligible. * 

ph 1h fifth 2 Fe | 

\ The Pr uperfe, ich the 
Latins call: the moye than perfe, 


that is, fo prifeflly paſt, that if 
could not be interrupted ; 


— _— world binder 
wages gms Maſter = fa: 


Teſs 
Time of the th feb ? 
The- Futare, the time to come, 


a, I ſhall ſpeak. may | 
How many Perſois keve wu J 


bl 


CR 
uy pp the 


-f 


Trois 
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.Trois au Singulier, & trois 
au Plurier. 
.. Je,,ou moy, c'eſt.la premiere 
perſonne du Singnlers Tu oy 
Toy la ſeconde, 1 
- troifzeme. © - 

Nous, Ia premiere perſonne 
du;Plucier, Vous Ja ſeconde, 
11s ou Elles la troifieme. 

ks yous entens bien ; qui eſt 
le tecond Meuf ou Moyeca ? 
_ Ceit Vlmperatif. 

e. yeut dire. Imperatif? 
C'eſt a dire qui commande:; 

par cExemplecParle.gu il parle, 
-parlons, parlez,.qu'ils parlent ; 
© en _ toutes ces perſonnes on 
commande, Ce mot, Imperatif 
vient du Verbe Latin Impera- 
re, qui fignifie commander. - 

Qrieſt le ,troiieme Moyen 
ou Meuf ? 

Ceft roptatif, qui porte 
ſon, Etymologie ayec ſoy ; 


os en Latin: figai I 


rere 


C'at donc ug, Mayen qui 
| de I 
nime, Diey. ,Vpcill que 


X parle._ 

Compicn de Tems 2 * 1dtre 
Opeatif ? Ts: 

[1 en. a ſept; comme vous 
yerrezdansle traits des Tems 
de POptatif.. 


i ct votre atrieme 
a on Meyf. ;% 
L'Infinitif. 

5 Que voulez rous dire par 
27 
Infiny fignifie une choſe 


Des Parties d Obaifn 


ou Elle la 


Three .in the Singular, ang 
three inthe Plural. 
1 is the firſt Perſon of the. ſin 


gular number, Thow the. ſecond, 


He or She the third. 
We, the 
the third. 


1 underſtand. you well ; ohich 


is the ſecond Mean or 'Mcod? 
The Imperative. 
What fignifics Imperative 2 
That mhich commands; for 
Example, Speak, let \bim ſpeaks 


let us ſpeak, , let them ſpeak; in Þ 
all theſe perſons they command. } 


This, word Imperative. comes 


from the Latin word Imperare, 


which ſignifies to command. 


Which is .the third Mean @o. 


Mood.? 
"Tis the Optative, which carries 


its Etymologie with jt ſelf - fer 


optare ſignifies to deſire... 
_ 'Tis then a. Mean which deſires, 
As, God grant tbat. A may 


ſneaks, 
How many Tenſes has your Op- 


tative * 
It bas, ſeven, as you _ ſhall ſu 
in the treatiſe of the, Fenſes f 


the Optative Mood, .... 
Which, is your fourth Mee « or 


. Mozd ? 


The Infinitive. | 
What do you mean by AI ” 


Infinite fignifies @ 


thing 
qul 


k) 


forft of pf Plural | 
. Number, ., You the ſeconds, They 


s . | <> -—_. a6 


 "Verrez.. 


gals weſt. point Mitte j''par 


_ -FExetnple, quand jedis parter, | 


go ' ſpeak, 11 n'y-2 pas de 


 Tems limite, n'y, de perioane 
. nommee., 


.-Qu*entendez yours > o5,nop 
jugaiſon 3 2 
"C'eſt | une maniere as 
changer les Vetbes; [e198 1oc- 
caſfion;- comme parler, 7o ſpeak: 
& ainf1 des autres, comme yous 


pg cnn on ow ye 
gelle Conju 
Tit" faue*\ here Yon 
' ivr | 


| of vray; par Daempls, 
6 e trouve dans un Livre 
- dance*; ſon” [nfinitiF_' eft 
ricee.s" to dance,” © | 
Mis © fi. troave” Limoſt, 
i Ivve,\ qui eff ſon Taſtwirif? 
"i: Minfer, to fove.” © 
Hne faut dons pas' chercher 
dans le Dictionnaire aimoit, 


mais aimer, go trove.” 


Weſt vray: © 


 Tombien de Gonjogaifor | 


avez: vous 2? © 
Nous en avons quakre, - 
Fous les Verhes qui ſoit 


, terminez in er, . comme chan- 


tef;"[ſonrt 'conjuguet ou"chan- 
$e7, comme parler'," ty ſpeaks 
"qui ſont finis"en en ir, 


e bentir," to 'bfs, ſont 
a comme bitiy,” & font 
oy la ſeconde : Ceux qui ſont 

hez' in" or,” font "de la 


roifieme ; comme recevoir, to 
rai: & corjughet de meme : 


Of the Parts 'of Speer h, 


which" is nor tmited 5 - for Exxin- 


whek Pparlery 19:fpeaks, 
wo is ab boy per - 


ſon named. 


rien wi underſtand by a 


.. Con jugation 
It is a manner of changing the 
Verbs . 2 ther vccafion 3 


as parler, to "Treat © anll ſo of 
the others, as you hall {e eee 


When" 'one:'pill hnow of ' 
Order or Conjugation: aVerd. 


one = WS its Infleidion 


Lt v ©F?YJ! 146 


But if [fi aimoit} did tees 
Sith is 165. Intuitive d. s (9:90 
- -Mimer; 20 St v1 3 | 
; One muſtinet 't hoiks for ©'0þ3 
Diftionary for almitz" fue: als 
mer, #6Yover' * 74005 

_ Rs m1pue-" 7s 1 wor | 

How" ay Cougars my 


a Savkifany 254; IEG? 
MNeVetls vbich afe"fiuifh 
ed' in er, 4s Tron b aft 
corifunated © or Ly * 4s 
parler, | to Peat. + that 
= are ' ended 4. Ir,” as 'twenir;® 16 
leſs, are 4 a5 bativ, 
and-\ ape of — s ſecond" Conus 
gation : Thoſe which- are &nd> 
ein oir, 1gre- of "the phird-: 
& recevoir, 10 receive; ud 
conugated'aftey thi PIETY 

: eux 


Go 
Ceux dela 
toro iheny £0 fear. T 


"Saas 


_ 


» DesParties. ef" Oraifor 


la quitrims Conhju- -7boſe of. the fourth Conjugitin 
—_—_ KORE ere —_— a3 Sandi bo 


M— __ 


- L \ - 
|» d ; 
k . »  e. * . 
+ 4 F 4 k + > -- 
"9 L * = 1 "Y j , " £ —_ > L 
3 Xo . % » % a F2Þ bd. ts 
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* 


6x _ dites vous- bang Parti- 


25. FEY 'Verbe, .& 
Participe a fa force; & ſon E- 


ACER « la Langue 
Latine perticipere 


s. comme--hj 
je dis' en_ Latin entere Benn, 
aimer Dieu, je diray auſſi, me 


ſervant deifon Pe, aMens 

Deum, ainant: v, Cc 2.dire, 

fi le Verbe rne_ I Accu- 

Catif.en'Lati on-Participe le 
? gouyerne: auſſi. e445 


.Combien en avez yous?.- | 
Nous en avons-.deux; le 
Participe: du -. Preſent,..'tod- 
jours termine en rt; comme 
parlant, ſpecking 5 \&- 'celuy.du 


heyy Lo wh tems com- 

par] 

2 my 14 Fappetlez Parti- 
cine dy. Preterit? _. 

. «i Parcequ'avec les. Verbes 
Amxiliaires, % ce Participe,nous 
efi aguneys > des. Tems ;. comme, 
Fay Paric, X&6. 1 | 

- Que Fqulez yous dire par 
Verbes.Auxiliaires2..-:. - 


: Wm ſont ices: deur: Vexbes, 


þ pr 


Of the Parti 


 W*; do- you ſay <4 th 


Participle? 


participates of its force; and iti 


Etymologie comes from the Fatin| 
Tongue participare ,. as, if ! fol. 


in Latin amare Degm,, to, l ove 


God, I will ſa glſo, making. uſ 
of its Participle, amans .Deum, 
{oving God; that is, if. the Verb} 


govern tbe Mocuſative in. Latin, 
mts PRO a it alſo. 


How many have you ? 7 
We bave two; gf Pariifip 
of the Preſtiu, ' which is at 


ended in ant ; as parlant, ſpec 


ing; and that of the Preterit, or 
time poſt, as par't, ſpoken. 


Why do you call it Pei Y 
the Preterit ? 


FLELY:; 


avg do ”_ mean 64 Parry 

Verbs 2 
They . are theſe two Fe 
Ti 


hi 


It | comes from the Fakd ml} 


gams wn, pany. —”_ W 


217 & Te ſuis; quiavecle 
Fare J- md end ſont 

-p 0 compoſez dang les: 
Virhes de, toutes les. Langues 9 
yivantes.. © © 


in 


Jaypari » J avois- parle,*Bee.. 
is quappellez” vous: Ka 


1} gues vivantes ? 


Of the Parts of Speech. 


Jeon vous entetis biens comme, 


GJ 
I have; and I an, which with the 


her of the Preterit toms 
ſeven Trnſes in all the Verbs 
of the living Tongues. * * 


1 underſtand: you well ;; as, 1 


bave ſpoken; had ſpoken. 
But. what do you call living" 
Timgues. ' 


" Toutes .les Langues de AU the Tngues of all —_— 
ner, Nations, ft vons-en except the ' Hebres, Greek; 'ubd 
Jes' Latigues' Latin; which hve no  Auzillis- 
| F Green & 'Larite, " ries; v5 1 2_R ie” | 
* i 1 Ho 't point. d'Auxil! & 
"ny i: La ngue © Portugaiſe* en The Pnitgeife Tongue 'is at. 
7 PETS Fs tee; ; Ir NS 1a exerpred ,"for-wt has no Auizitia- 
al dFAutxiliaires.* 13: Verbs 
| al eft VIaye if, Ir is t1ut. 
Ws hey fy! 5 ws | | 
7 F A WE +0 FA PE: *2 
of i 
" : - 
. De F Adverbe: Ot the Adverb, 


4 x 


| \rentendez yous 5 par. Ad: 
| verbe 2:7: 2 #434. 
| Ceſt une Partie F'Oraifon, 


ui explique & diftingue la 
ifncation des Verbes. 3&1» 

4 fin, qui augmente ou amBuc 
Vattion. | 
.Comme quoy ? | 

$i "je .:dis, yaime - bien Ie 
pain, C'eſt plus que de. dire, 
Jaime le pain. 

Je waime guere Feau, eſt 
moins- que de dire, Jaime 
Feats 


Hat ih you 
Adverh. 2 
”T s 6 Part of Speech which _ 


| mea ys 


plains and diſtnguiſheth the jw. 7) 


fcation"of -Verbs;'> in fine.” which 

increaſeth or - -dingnifheth the _ 

"Outs. 101. 2 c 

Like oh, Bs | 
If 1 ſay; K love Bread —_Y Y 

more than "to ſo, 1 love bread. 


I ds not much: fan water, FE 
leſs than to ſay; I love waters: . 


Quelques 


63 
\Qualqgues —— ne 


deviengent elles:pas. Adverbes. 


quand. elles fone ales, ablo:. 
lument ? _ 47% u 

Oily 3 par engl. il va. 
devant,, Vautee: apts»), + 

Les Adverbes. ve.ſonk its 

1. quelquefoiz SODOEz 
une Prepofition & ;.<un- 
Nam+2t, Y gin. Wn ub. 

: Qiiy'z.comme a Peiley, 1+... 

, Les. Adverbes i ne; ” ils 
pas de differentes eſpeces, {e- - 
lon tes Circonftances ? 

. Qiiy-3--par- .Exerapley Lay 
parle.a Monfienro——_— 
Ou ? Icy, la; quand 2 ers 
aujour-d'huy. - 

Combien de. fois? une, 
deux, trois, quatre, cinq, ou 
fix fois, &c. =. 


bt 6 of 


Des: Parties: Aaraifs. 


Do. not. {ome Prepofubions «be. 
cane ib «when, they, Te 
4 bart: ty? - 3; 


7s: +, or Engl, be ani 
cle 4 

e : ven Fig 
compoſed. with. # Prep fron , 


« Noun? | » It V 


m1 F | | 


[1 
4 4 
ſh F 
uy, ef 
. Tic 
þ : 


Ma 

How many times ? onee, twich 
thrice, four, five, or þ iz times, 
Oc. 


—_”—- _—— -” « ctr 4 
y Y ws OI OI a ee 


Des. diferentes he 
es A dverbes.- Vw 


we 


-Eux-- de Weg 4:1, 


cmmoe, une fois, Þlu- 

Genes fois; combien de fois, 
KC. 

2 Ceux de: Quantite 3 


camme, beaucoup, . trop: peu, 
un peu, afſez, moins, autant, 
gvere;z davantage —_— tank 


ſoit 7 ores 


% 


Of the. differen: kin 
of Adverbs. 2 


ane 29%9 
iGf7S, | 

ach + Newberg, ion 
{1 many; times, bow np 


c_ , Ws 


1.324 


> —_ 3. 

2: Thoſe of Cnaitity: TY 5, wjvadii , 
too/ titdle,”# little, enough; leſs" 

as much, little, more, much;! very: 


little, «band antly. 


— 


Of the” Parts of Speech. 


'Teux 4 Interrogation ; 
/comme; ou, d'od, quand, pour- 
00Y 4. combien » comment, - 
pourq rquoy. non ? 
4- TY @Ordre ; *tomine, 


| -pronirmgt 5 ſecondement, 


©, prowicr licu, tour” a tour, 

ſement. 

oY Ceux qui Affirment ; 

cotyme z. oliy , affeurement, 

certainement, vrayement, ve. 

ritablement, indubitablement. 
6. -Les Negatifs ; »comme, 


' non, nullement, point, pas.' 


7. Ceux' de Doltiter ; com- 
.eftre, par .hazard.. 


8, Ceux de Lieu; comme, 


' Ky, la, loin, par tout, nulle 


party en; hauty [en has,” ail- 
leurs, : 

9. Ceux du Tems preſent 
comme, preſentement,, main- 


' kenant, 3 preſent. 


10., Ceux du Tems paſſe ; 
comme, alors, hier, na guere, 
avant Hier, cntcedbis,* anci- 
ennement, dernierement, au- 
pal ant, aujour-4huy. 

1. Cenx dn tems avenir; 
bien toft, auſh toft, tout main- 
tepant incontinent, a Pinſtant, 


tautoft, detnain, cy- ares, t'o- - 
| remavant. 


12 Ceux du tems continu? ; 
comme, pluficurs fois, quelque 
fois, ſouyent, tous)onrs, con- 


tinuellement , inceflamment , 
rarement, perpetuellement. 
13,” Ceux de Similitude; 
comme, de meme, ainfi, pa» 
reillement, emtlabiemeat. 


3. Thoſe of Interropatiafis as 
where, from whence, mm ohh, 
bow many bow, phy not ? 


4 Thoſe of Order ;, as, firſt, 
ſecondly, in the firſt place, ſucceſ- 
fruely, confuſedly. 


5. Th:ſe which do Afim: a, 
Nabi fon, certainly, truly, un- 
; | 


/ 


6. The Miiditons * 45, 00, not, 
by no means. 
7. Thoſe of Doubting ; * &, it 
ls 
8. Thoſe of Place; as, bere, 
there, far, every where, xo where, 
above, below, Jomebere elſe. 


9. Thoſe of the preſent Time ; 
4, preſently, now, at this preſent. 
: | | 5 28 


Po Thoſe of the" Time paſt”; 

gf er day," 4 little while 

A 'G pferdg, in former 
time, lately, be Kefore to day. 


11, Thoſe of the Time th rome” 
forth,”  afoon, preſently,” anon, 
to morrow, "Rx the Ld 


”"w 
. 


12. ik 'of a conti tion 
of Tims ; as, ſeveral times, ſome= 
times, often, always, continually, 
inceſſantly, ſeldom, perpetually. _ 


13 Thoſe of Similitude 5, &, 
in lik? ſort, thus, likewiſe, very 
likely. 

I4, Ceux, 


64 
- 14+. Ceux .de concluſion; 
comme, donc, c'elit pourquoy, 
par conſequent. S 
15. Cenx de fagon; ſage- 

ment, diſcretement,: prudeme 
ment, 'judicieuſement, folle- 
men, On | 

16. Ceux de demonſtrati- 
on; comme, voici, Voila. 
* "17. Ceux d'amas ou de fe- 
paration.z enſemble, quant & 
guant, univerſellement, par- 
ticulicrement, principalement, 
ſeparement, A 


Des Parties dOraiſon. |} 
14. Thoſe of concluſron ; as, 


then, therefore, wherefore, conſe- 


quently. 


' 15. Thoſe of manners : Tiſely, ; 
diſcreetly, prudently, judiciouſh, | 


fooliſhly. 


16, Theſe of demonfration ;. 


4s, behold, thrre is. 


17... Thoſe of gathering or ſe | 


peration together, along, . uni. 


werſally, particularly, ſpecially, Þ 


ſepar ately. 1, ae 


OO ee I "00 


& 12; De la Prepofition. 


Ye voulez vous , dire ' par 
A /une- Prepoſition? _. 
eſt une Partie (une Lan- 
gue ..qui eft _ miſe devant les 
Noms, ou Pronoms, &. jamai: 
apres, & vient du Verbe Las 
tin. 6 racing mettre deyant 
par Exemple, Je vay chez Ma- 
dame, ET 
C'eft donc chez qui eft la 
. Prepofition, a cauſe qu'elle eft 
devant le mot de Madame. 
ll eft vray.. | 
Combien 'y-en a»t-il? 
Ily en a trente en, Latin, 
gui gouyernent PAccuſatif, & 
guinze qui gonvernent PAbla- 
"tif, Mais comme ce_ n'eſt pas 
de meme en Francois, & qu'il 


Of the Prepolition, ; | 


Wy" do you mean by 4 
Prepoſition ? | 

'Tis 4 part of a Tongue which 
Is 7 before Nouns or Pronouns, 
and never tfter, and comes from 
the Latin Verb praeponere, to 
pu: before; for Example, I go 
my Lady. To 


Then it is chez which is th 
Prepofition, becauſe it is befort. 
" the word. Madame: 


It is true. | 
How many are there ? 
There are thirty in Latin that 
govern the Agcuſative, and ff- 
teen which govern the Ablative." 
But as it is not the ſame zbing' 
in French, and there are ſome . 
| Je 


1 


| 


' | 


yen a of Latin,"qif" gniifi t 
| A  mdme © cholſe.”> Te we 
| dorineray une" ifte"d6 2 

j dont nous nous ſeryons- ex 
| Beaineonne'®! NE de 

| Qui ſont elles ? 

«Chez, avet ſatis, cohtrez'2u-, 
pre, Pres, aPres environ, por,” 
envers,' (fur, *ſ684" **prothe, * Vis 
a Vis, autour, bors, j ſques,* 
derriere , autravers;" *devant, 

- arriere, . en, dans, enitfe, ent 
vers, .de-chez, par. © 


Cas particuliers ? 
Celles cy, arriere, 'aupres, 


autravers,..zeulent-le--Genitif- 
comme aupres-du Roy, &C. & 
| juſques gouverne | le , Datif 
comme; il fut-conftant” juſqu*. I 
la mort ; & les autres le No- 
? minatif, | 


_— 


"Oftebt Pirtaf" Spetch. 


.\Ne gouvernent elles pas as) 


Latin" which figiifie” the” ſane © 
== "of will give 'o Hft*-of 
"hich" we* vs, In 
French. _ a 
.J#b. " are Pro it 
28, with, without, Satiibtr, 
after; about, for,” towards, ..updh, 
wider, near, voer,; rod, 
in O49 


about, cat, tills be, ud 
befare, from, in, w 


between, from, by... Y 
"Di" ahey PE "p4 
CNTTS 3 


Theſe, arriere,: Spit," Ill 


autour, proche, vis a vis, hors, . tour, proche, Vis 2 Vis, hors, 


Caſe, as, aupres Jn Roy, oe 
juſque governs. the wes. ary 
il fut. *conſtant®2 ale <3 1a 
mort; and the others the Nomis- 
native, 
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: De la Conjonitlon. 


y | ltes mpy ce que c'eſt que 

x la ConjonCion ? | 
Une , Conjonftion lie les 

mots avec - les mots, & les 

phraſes avec les phraſes. 

- Les-unes $s'appellent Copu- 

*| latives, comme, &, ainſi ; ie 

4 Exemple, Paime mon pere & 

£]. ma mere. 

: Les autres DisjonQives ; 


Of the ConjunCtion. 


/ 


' Ell me what is the _ : 


Aion ? 
' A ConjunFion' ties the pords 
with the words, and the phraſes 
with the phraſes. 
Some are calted Copulative, 4s, 
and, alſo; - for Example, 1 love 
my Father and Mother. 


The others Disjunives ; as, 
F comme 


Bi Towar as, | 


1 


FF 


en n avez. vous point OY "Heve any 20 Conditionala alſo: 


las 2 - \ 
A YOTLICS, 2 Wo IVY . 
=_p——_s4 | pournengge, =. 2253. ar upo0. condition. that, 


$7 aEY s ; 
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tconyodt '& vhtre, [Bow duh 0 ove your Opte- + 
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2 Fre eve? W.:\c;2Þ F - 
BE ey. Ix pls 
"que, uſt 3. God grant, would fo God, ah! FT 

,, VC COBC- though. inſemuch, i it the end that, 1 4 
. co whe, e ſorteque, 3: if, Oc. : 
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Ow Fa, you explain your laters 
A jefjon? - 
...[t. exagerates the. aflion and. ! 
\the paſſion, 45, Alas, Ge. ; 
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; Gen. Des Reines,-. 
Dat, Aux Rcines, 
Acc. Les Reines, 
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Abl. Des Reines, 
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'T the Queens. 
The Queens.” bod F "\ 


» From oy: Queens. 
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Si, Un Now Wy commence 


Ticle du Feminin, au . 


rier, c eſt le meme que 
les autres. > 


| Berea VHS F 

De 'homme, 

A Fhomme,' 

L'homme, - 
homme, - I 
homme. NS 


r h mute,""ou whe . 
Yoyelle, il prend FAr- 


fingalier, mais le p14** nine, in the Singular 


£6 ' Singulier. 
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If-a ge is. EEE 
\- with an +" mute; or . 


Vowel, it. rakes the | 
© Article of the Femi- . 


number, but-for. the / , 
mat tis x he, "IE E: 


be 1- many 7059 0 
Of the Man, £ 

To the mane .F 
The” mans 

O man. , 

From the man. 


Plurier, 


Of KhevPowns.. 


Plurier. 
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- £ \Celle and Elle are thus diflinguifted ; Elle is put before Verbs, 
Cele before a Relative : as, elle patle, fie realy, celle qui parle, | 
ſpeaks. | MR _ Singulier,” - 
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Singulier, 
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| His. 
| Of his 
pad Js .To bis, H 
hf > go ©. ; = A Hs > 3 
; oF p From bis. 
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Singulier. 
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' Plurier, 


De votre, 11x. From your. De Vos: 


%, 


| "Whſerve uaxf ndtre 4-1 brine To Subtantves, on dy 
Vos, by a French Athiri ge res, our father 
exits, your children. 6.4] ” 4 : f ow 
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we 


Le mien, | Mine. Les miens, | Mine. 
44 - + , "Of me; Larmienmne,” Mine, 
- Au mien, Tv min', Les miennes, \ | '- Mine. 


Le mien,, - _, Mix. Crne”y | - 
| we gant 1. :  F©@JONOTT all = i 


'Singulier. \* _  Plurier. 


bf Le ten, -Fhing"2Le fien, 
4 .Dy tien,. | Off thize. Dy fien, 
+ Anv'tien, _— 

is \Tetiet, - | ore 
of Dutien, -' From ebine. - 


\ 


v 4 _ ©  $inpulier, 
i Bs we Bos 


: Leen, 

| Pitcir®) 
\ Au*et *s 
' Televr: | | 
Duvlent,” From ther 


8 ie 'ndtre, ' Ogrs. 
6 Di 'ndtte; / 5 For 

| | Atidtte;: w . 
DEndirs. h * Our "56 
Duz=ndtre;:: ©: 


If Ra EY —__— CC ROI ont E——— mu fl ; "— en 4 mag | 4 , 
- * 
be Wes 
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Eu0dA it. giepaites; TIP 5 
Au _ydtre, 15 wars. Koz vorres,  - 
' Le vatre, > Nomrs,. Les votres, 


Du vbtre, coi © From yours. . Des votres, 


"RE FLY 
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I 4+ 3b bes CG mk 


| The Pom Relative." 


_ Þgs bes gies 
SA gs, 
468 quely- 


Les bs. Fs 
IEUES, 0 +wh 
x queltes, To-the-w " 
'Les quelles, . Je; which 


DeSagjefles, From theo 
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f Mw wil 
abs Pronbudi.- 
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Singulier.. 


$ + ingulier. <" 


; Ancon, 
F Diancunz 
A. QUCUN, 


4 q CH 


'Davcun, | 
| | Linguller: 


q . Of any 
; Aa aucune. . To any. 


_\Singuſier 
| b | Lome. 
De Mg Of ſome. 
A quelque, _. To ſome. 
J [Quelque, | Some» 
ve lque. 6 #r one ſome. * 6 
4 - Ortelqu'un, puches are declined. 


Des... Rromoms.. 


4214 Singulier. 
"6 OV. . Quelau! uns no 1 - EO. Some "body. ke. 20 
SY De quelqu uns FS: -- TE ſome body. © W 


CE %S 


/ Of ; 


aq] 5g Lack. hack quiun, td 
0 4 'Uc, Chaqu'une; of each on 
De chaqu' une, Wee 2 1% 


De quelconque Of hes 7 
De' quellecongue, Of br Ty 1 


+> De ploſieurs, ; Of 1 many 
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; News... 


. No TY De pettait,” 0 Of no oy 


'-; Not one. De pas un, 


Ah 


De auh 


De rout | 
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=. Avair. 
__— Babere. 
_ LLddicatit, 
4 T'ay, 7 have. * 

g ] Tu: as,- thou-baſt.. 

F . ll a, be bas, 

#F Nous /avons, we. have. 


Js ont, they ha ve. 


f | "Limparfait. 

. Pavois, 1 bad, © . 

7 Tu Avois, thou badft.” 

(4 11 avoit, he bad. . 

4 Nous avions, we bad. _ 
F Vous aviez, ye.bad. \ 
F 11s ayoient, tbey had. | 
I | De ny. | 

#4 Jus. 7 bad., 

7F Tu eus, ebou hadſt. 

41 cut, be bad.. * | 

oF Nous, eames, we hed. 

4 Vous efites, ye bad. 

#4 1s eurent, they, bad. 

1 'Indefny. 

1 Tay eu, 1 have had. 

F Tu as eu, thou bat had; 

' ! a eu, be bas 'bad. 

\F Nous avons eu,. we have had. 
F Vous avez El ye bave bad. 

4 1s ont eu, zhey have bad. 


3 Vous avez; ye bave. ',  \ 


| Pavois eu I bad, had... 


' Pauray, [ will” bave.” © 


Its auront, they will bave.' | 


| be have thou. 


. Vous ayez, ye may have 


Ir 


't 


Verb, Ja, 
_ have. 


* Pluſqueparfait.: + 


Tp, avois eu, thou badſt had... 
Il avoit eu, be had bad. 
Novus avions eu, ve had hat. | 
Voiis aviez eu, ye bad bad.” L4 
Ils avoient eu, they bad bgds \. 

Fatur. © | 


Tu auras, thou wilt have. 

Il aura, he will have. 

Nous aurons, we 'will have. | 
Vous aurez, ye. will have, X; 


Ve RES LImperatif.; | 
J* AYE, let me The. . 


Qwil ait, Jet. bim have. 
Ayons, let us have. 


Ayez, have Jee +255, wb 7 "4 
Quils TISg's tet them: eve. 9 
T 
' Loptatif.”? On 


Dieu viieille, God. grant. 

Que Jaye, 1. my 

Tu ayes, thou bs: 
It ait, be my bave. EE. 
Noys ayons, w? 'may Rave, * 


Ils ayeat, they. may. have." . 
G a FLY Im © 


'82 «© Des Fenbes Auxiliaires:. 
| -- © 1. Imparfait. 
Lauro, I ſhould have. _ 


W 4 


_ Nous evffious, we might have had, 
Vous euſſiez, ye might have had, 


,Tu/aurbiss "this ſhouldefl have. lis cuffent ev," they might bat 

 Vauroit," be ſhould -bave: - » botF th ror 

Fous'aurions, # ry have. 
aVe.. 


Vous auriez, ye ſhould 


11s aurotent, they ſhould bqve. 


2, Imparfait. 


Pliit a"-Dieu 'Fould to God. 
Que.jeufle, 1 might bave. ' 
' Ty evfſes, thou mighte/t heve. 


Il eat, . be might bave. 


Nous .evſſions, we might have. 
Vous evſhez, ye might have. 
Ns euffent, they might have. 


Parfait. 
Quoyque although 


- Faye eu, 1 may bave bad- 


Tu ayes eu, thou mayeſt bave bad. 
HU ait en, be may bave had. 

Nous ayons Cu, we may have had. 
Vous ayez eu, ye may have had. 


Is ayent. eu, they may have bad- 
1. Pluſqueparfait. 


Quand Jaurois eu, when [ ſhould 

| : ch (bave _ 

Tu aurois ev, thou ſhouldeft_b 
ORE T 


I auroit eu, he fheuld bave bad- 
Nous aurions eu, we ſhould bave 


* Vaus avriez eu,ye- ſhould have had. 
Nls auroient eu, they ſhould 


2. Plaſqueparfait. 


(had. 


(bad. 


Pat 2 Dieu,would to God I might 
| 2D ' (bave bad. 


Que Jeufle cv, 1/hould have had. 


Tu eufles ev, thou mighteft bave ; 


[L enit- eu, be might bave bad. 


- * Futur, + | 
Quand Jauray eu, whex 1 bow | 


Tu auras ev, thou hdſt bad. 

Il aura eu, be bas bad. 

Nous aurons eu, we have bai, Þ 
Vous aurez,,cu, ye -bave bad. | 
Ils auront ev, They have bad... | 


| L'Infinitif, 
Avoir » to have. 
Avoir eu, to have had, 
Ayant, having. 
Eu, ba . 
Pour avoir, for having. 


Le Verbe Subftantif Je ſais. f \ 


Eftre. | 
To be. 

L'Indicatif, * 
Je ſuis, I am. - By 
Tu Es; thou art. - 8 - 
Il ett, he is. 2-1 
Nous ſommes, ze 4re- = 
Vous 'Etes, ye are. #1 
ls ſont, they are. 

L'Imparfait. . -*} * 

Jetois, 1 Aa ; : 
Tu Etols, thou waſt. _ 4 
Il Etoit, he pas._ þ 5 
Nous &tions, we were. ' - | © 
Vous Etie7, ye were. 
| 


Le 


, 


Le Parfait Definy. 
Je fus, 1 was. 
Tu fus,” thou wat. 
11 Fuf, be was. 
Nous fines, we. were. 
Nous flites, ye mere. 


- Us: furent, they were-. 


Le Parfait:Indefiny. 
Jay @ts, 1 bave beem. 


© Tu as Et6, thow baft been, 


i Il a te, be bas been, 


Nous ayons Etc, we heve. 
Vous/avez'ete, ye have. 
Ils ont Ete, they have been. 


Le Bluſqueparfait.. 
{avoie etE, [ had been. 
a. avois'ete, thou hadſt been« 


| It avoit &t6, be bad been. 


Nous avions-©te, pe bed... 


'F Vous aviez @t6, ye had. 
, Its avolent te, they "bad been, - 


"# Le F utur. 
Te ſeray, [ will be." 
Tu ſeras, thou wilt be. 


"FI! ſera, bs o!ll be. 
*F Nous ſerons we will be. 
'Þ Vous ſerez;-ye will be. 


Ils: ſeront, they will be- . 


: L'Imperatif, 
$045, be thou. : 


+[ Qu'jl ſoit, let him be. 


Soyons, Vet us be. 


| SOyCZ, be ye. \ 


Qriils ſoyent, let them be. 
___ LUaptatif. 

Dien viieille God grant 

Que je. ſois, 1 may be. 


2 Of the duxiliary Verbs. 


Tu ſois, thou mayeſt bey 
1 ſoit, be may. be. 


_ Nous ſayons, we may. be. 


Vous ſoyez ye may bes 
1s ſoyent, they may be. 


. .._ * Le/ 1, Imparfaic. 
Je ſcrois, I fo be, ade 
Tu ſerois, thou ſhouldeft be. 

Il my, be ſhould GS he 
Nous ſ{erions, pe fhould be, 
Vous ſeriez, p99 ſhould be. 


- Us ſeroient, they ſhould be.. © ©. 


Le 2. Imparfait. 
Plit a Dieu que je fufle, gegld 
to God | mere. By 


Tu fufles, thou Pert. 


11: fit, he mere, 


. Nous fuffions, ve. were. | 


Vous fufficz, ye were. 
Its fuſſent, they Pere. 


Ga er 
noyque att ITE 
Faye rs, [ hive been. 

Tu ayes @te, thou haſt. 

Il ait EtE, be bath. 

Nous ayons- @tE, we þave. 
Vous ayez ets, ye have. | 
I's ayent @te, they have been. - 


Quand when 
J*aurois &te, I ſhould bave beens 
Tu aurois Et, thou fhouldeft, 
Il auroit te, be ſhould. - 
Nous aurions @te,. we 
Vous auriez &t6, ye fhould. 
Ils auroient ets, .ehey fhonld 

have been, 

G 2 


.Le 1. Plaſqueparfait.. 


/ W- 


- 


84 Des Yerbes Aixiliaires. 
Lee. Ploſqueparfait:  / Le Futur. 
Plat a Dieug"wolld to:God © Quand, IFhen. 
Que fevuſle'etEy_ 7 ſhould bave Jauray-ete, 1 have. been. 
(54 + 44221 (been. Tu aurasete, thow buſt been. | 
Tu evfles &t6, thou ſhouldeft have 11 aura <te;; be» bas 'been\, - ©; / 
| (been. Nous auronsEte;, we Se beeg, 


" 11 ait Ete,” be ſhould bave been. Vous aurez-t6, ye. bave beey,. 


| 


Nous euffions ere} we ſhould have, Ils auront te, they have been, 
WS £48: mp0t: :- 2 (beans Lloftnitif, ! © |, 
Vous euffiez Et6; ye flould bave Etre, to. be. 1 7 
AIR ct: (been. Avoir te, to have been. ' 
I!s euffent-ete, they ſhculd bave Etant, being-. | 
| I (been. Et&, been. © + (0 
Pour eftre, for having: been, 


» 


4 2, 


+ -There are no helping Verbs in the dead Tongues, viz. the Greek, the 
Hebrew, and ibe Latin; but in all the living Tongues, but the-Portu- 
guiſe. 1 calh-tbe*dead Tongues, thoſe that are learned at the Schools, 
the living, that every one ſpeaks naturally, the French, the Spaniſh, 
the Iratian;the" German, ©&c. The belping Verb- Pay*'is uſed in the 


| ſeven compounded! Tenſes of the Verbs, in the Aftive Verbs, and in th | 


4 help " Verbs alſo ©  As$ for Example, IF have bad; Pay EU, [ 
hare bee 


uſe Je ſuis 3: as for Example, Je ſuis alle, 1 am gone; Je me.ſuisf 
 leve, I aroſe.” HEL EG ESE | 354 


WS + 4 
[ 


*1\ 


n: Jay. Et6.. In the Verbs of motion, and Wy 


| | 


, 


IP. any. > OP. > 


Of 4 ah Auxiliar # Mats 


* _ 
AN | £44 % a 
; ha L — , 
: £ 


Des: kc di 
-thaires: aver bes + 


*Neggrion, pour © 


-appt, rquer ". "les * 
* detix "Neoatts © 
0nS al Verbes. 


L'Indicatif. - 


nay Point Wargent, 
F Tu nas point de ſoin, 
Il.n'a point de courage, 
Nous rnavons point de tems, 


, Vous ravez point dinquie- 


tude, 
Ils n'ont point- d'eſprit.-/-- 


Obſervez, Qu'il faut met- 
tre la-premiere, Negation en- 
tre la . Perſonne & le Verbe, 
& la ſeconde. Negation a pres 
le Verbe; comme, Je nay 


nnd d'amis, [ have no friends ; 


S 9: cette Negation pes 
qui fignifie non, demande tob- 
jours le. Genitif, & Particle 


( de) Etant un Adverbe de, 


Quantite; & 'que fi Ceft un 


Of GH 7/2 
"ar Verbs, with 
the N, garions, 
'roappl 
"two Fa Tons 
i to the Verts. 


The Indicative. ' 


Have no mon'y.. 
Thou baſt no care. 
He has no couragee 
We have no'time. 
Te have no trouble. 


: They bave no wit. --—- 


' Obſerve, That you muſt put , 
the firſt Negation between the 
Perle and the Verb, aud the. 
ſecond Negttion after the' Verb; 
as, Je nay pas Vamis , 1 
have no friends; and that this 
Negation pas mbich fignifes 
no, will have always a Geni- 
tive' Caſe , . and the pwriiciple 
(de) being an Adverhb 0f 
Quantity 3. and that if it 15.4 ſingle 

G 3} | Ad- 


os Vibe Bu 
- guliers. 


= Le Verbe . de la pre- 
mere Conjugaiſon eft 


termine en ET. 


Parlet. 
To ſpeak. + 
'L'Indicatif. 
E parle, tu parles, 5l parte, 
nous parlons, vous -parlez, . 
Us parlent. 


L'Imperfait. 
Te parlois, tu parlois, il par- 
loit, nous parlions, vous paTr- 
liez, ils parloient. 


Le Difiny. 


eo parlay, u ptla 1 par- 
la, nous -parlames, yous par- 
| ies ils Parlerent. V2 


? to | ndefing k 


oy” Fay-parle, tu 2d pal il a d 


 parle, nous avons. parle, vous 
avez parle, Is ont parte. 


Le Pluſqueparfait. 
J*avois parls, ty,ayois ;parle, 
Havoit Parle, nous avians par- 


le, vous aviez parle, ils avoicat = 
ben. 


- - Patle, 


hen, he, had ſpoken, 


87 


Of the Regu- 
lar Verbs. 


The Verb of the firſt 
Conjugation -. end- 


eth 1 in. er... 


; LOT of 


The ths ſack __ 
Speak , \thou ſpeakeſt» , ne 
L fe, = Teck y rok | 


IT: 


"The Im Jerfel 
I. did ſpeak, pe didſt ſpeak, 
he did Jpeak, we did ſpeak, y: 
did ſpeaks they did Reece F-- 


We 


{- The PETS "= 

1 have ſpoken, thou s Hof Jules, 
he bath  fpoken, we have . ſpoken, 
ye have ſpoken, they have ſpoken. 


. The Preterplnpe ee. "1 
{he < thas hadfl ſpo- 


*--The Defnite, 
ets thou Jpokes . 
i ze J”okss _ 


ne bad ſpo- 


ye Re poken, they had ſro- 


"$3 


j 


" fhattfay, tu partbins, il 


parlera nous, parlerqns,*? vous 
parlere3;* * ils parleront,' 


1/1mperatif- T. + p 


Paile, qu'il parle, parldns, | 
"us ſpeak," ſpeak” ”, let them ſpec, 


parlez, qu'ils ee 


L'Optatif. 

Dieu vikcille que. je parle, 
tu parles, ils parle, nous par- 
lions, vous PRES ils parlent, 

Ax nijaitair 


Je ke bon! tu NY # i 
parleroit,nous parlerions, Gs 
Pct lis pariey ojent. 


F 4 \ by _ 
tm & We 
parfait 2. 
Pies” Dieu que, je partaſfe, 
ta parlafle, il parxlat, nous 


parlafſions, vous parlaſhez, ils 
parlafſent. F 


"9 Parfait.. 

Quoyque faye parle, tu ayes 
parle,. il ait'parle, nous ayons 
parte, Vous 'ayez parle, ; i] ay- 
ent parle. » | 

\5 T2Q %* 

Ie T1. Pluſquepar it. 

Quant yaurois parle, 
TOIS parle, 11 auroit”* 
noys. aurions parls," 'yous*a1- 
rie?" pale, ils auroient Baths 


Des Verbes _— 


be. - 


-\ + The-Fatare. . o{f-Þ. 
1 fall or "it" ſpeak, thou "ſhalt |} 


Joes be ith jets oe wo | 


/ 2 ye they ſhal 
peak. 

The Imperative od; LY + 
Speak. thou, let him ſpeak, la Þþ 


"The Optative Mood. # 

Ged grant I may ſpeak, thu 
mayeſt Jpeak,, be nay ſpeaks we + 
may ſpeak; . $4 may ſpeaks the 
may ſpeaks,” 
| TY ImperfeF. '53 | 

. I fhould {TW thou  ſhoulleſt 
Jean he ſhould ſpeak, we fhruld } 
ſpeak , ye oe ſpeak, they je 
Toe FH Fir {eb 

Would to God 1 might ſpeak, F 
thou mighteſt ſpeak, he might {| 
ſpeak, we: 6 feeks F might F 
ſpeaks they ght || peak. -. 
The Prlieveirſe8 Tenſe, +. 
Although .1 have fpoken, thou Þ + 
baſt 1/6 be. bath ſpoken, weſt : 


© have ſpoken; ye p, Had mY bs 


bave” 


The Pr Preter opiporſ 7 Noſe | 
Whea 1 ſhould bave ſpoken, the I 
fhouldeft have "ſpoken , he ſhoyld- 


oken. ©” 2 


 bave ſpoken,” we ſheuld have ho. 
ken, 
ſhoul 


e” ſhould -have ſpokey, ne, . 
4 have ſpoken. | A : 


Le 2. Pluſqueparfait, 


 Plit a Dieu” que Feufle 
| patls, tu eufles+\parte,: il 'edt 
| arls, vous 


E, rious euffions 
| coſfiz parle, ils eu 


= Le Futur. 
* Quand Jauray parle; tu! au- 


ent parle. 


«| aurons parle, vous /aurez parle, 
1 : '11s autont parle, 


 Ulnfinitif. 
'-Parler, avoir parls, parlant, 
| ayane parle, younn _—_ 


i 


þ Le Yerbe de Ia PENe" 
1 COR. eſt” Jimi 
en 1x, 
|; PE” -, Bltir, of 
+ To bold.” © 
— L'Indicatif, 


E batj, tu _batis, il batit, 
'  J$. nous bariflc ons, ys __ 
&, ils batiflent. / 


LAteadthe 


Fe batiflois, tu batifis, i | 


 batifſoit, nous batiffions, vous 
batiſfiez, ils batiffoient.. 


"og | Le Definy. AG 
Te bati, tu batis, il hath, - 

f, us batimes; yous" batires, 
batirent. 


% 


Of the Regiilay Verbs. 


{ (yas parle il auraparle, nous nd 4k 


185 
The ſecond Preterpluper fe&. 
” wo e Fo: rg had? ſpoken; 
on. Aa," De- 2 
oe: bud, -poken, 1e_had 1 es 
Gi had ſpoken, 


EOTS: aqjmSion. | 
baft 


we. have / 
*ſpoken,ye> haye, HeEithy, have 
ſpogen, 4 i135: 


ing The Inge Mood SY 
Q: ſpeak, 0 2, ſpoken; 
ings Su Jougn, Fara: peaks 


* 
Y4 7 24 * 
. 273 ii 


41 


Gn Ly - 
| enderh, In zr. 


[69 5f 25P aili=87 gg 
'-8570 IEEE 
&8 #2 xS$$23;5£:7 no ROT ©» 
| The ladicative Mandisi: 
Build, thou buildeſt, be build- . 
[= 2 ve-lallde they 


i Or fo ti &5 
the Tf = (32 Hr 
I did build, Oc. 


[ 
y as 4 F ” -” YT 
: ky o 
> - "y 


4 ng 45314 


12h rh Pe ”R BG 
F+ bell "4c <q , 7 255K 


L'In 


- L'Indefiny parfait. 
Jay bati, tu as bati, il a ba- 
ti, nous avons .bati, yous avez 
bati, ils ont bati. 


Le Pluſqueparfait. 
oighdti, ta avois bari, il 


#voit "bi, nous avions bati, 
vous \avies batiy fs avoient 


Te bbriray, vu batiras, il *ba- 
tira, nous batirons, -vous biti- 
rez, ils batironte 


L'Imperatif, 


Bati, quiitbatifle, batifſons 
biriflez; 'xprils bacifſent. 5 ; 


RY 


" L'optatif, 


Dien vhticille que je batile, 
tu batifles, il batifle, nous ba- 
tiffions, vous batiſez, ils ba- 
tiflent....” 


\\Le 4., Jmpatfait... 

Je batirois, tu batirois, 41 
batiroit, nous batirions, yous 
batiriez, its batiroient. 


Le 2. Imparfait. 
Plfit a Dien que je batifle, 
tu batifles, +l: datift nous bi- 


tiſſions vous bat ifliez, $1 bas 


%. 


Des Perbes Reguliers. 


" built, they have built. 


ye may build, they may build 


me might Ines ye might build, 


The: compound per fe. 


I bave bailt, thou haſt built, he: | 


b1th built, we have built, ye have 


The PreterpluperfeF. 
I bad built, thou badſt bail!, he 
bad built, we had built, ye bad 
built, they had builr. 


. The Future: 
T will build, thou wilt $uild, be 
will-build, 'we 'will biuld, ye will 
build, th'y will build. 


The Imperative, - 


- Build. then, let him build; be 
#5 Build, build ye, det them build. 


The Optative. 


God 


rant I may build, thou may'| 
build, be | 


e may butld, we may build, 


The firſt, Imperſet. 


1 fhould build,-.thou fhculde 
build, he ſhould build, we fhould 


build, ye ſhout build, they ſhould 


The. ſecond | Imperfe@. 
Would to God I might build, 
thou mighteſt build, be might build, 


they might bail 
NE oa Ls 


4d * 
a), , 
. 


Le Parfait. 


= 


hati, il ait bati, nous ayons ba- 


bati, 
Le 1. Pluſqueparfait. 
Quand Jaurois bati, tu au- 


| rous auriez, ils auroient bati. 


Of the Regular Verbs. 


 Quoyque'. aye bati, tu ayes 


ti, vous ayez bati, ils ayent 


rois, il auroit, nous aurions, 


vn 


| The Perfea. 

Although 1 have built, thou 
baſt built, be bas built, we ' have 
built, ye have beilt, th:y have 
built» 

The firſi PreterpluperfeR. . 

IFhen I ſhould bave built; 1h « 
ſhouldeſt have bailt, he ſou 
have built, ' me ſhould bove built, 
ye ſhould, bave built, they ſhould 


Le-2. Pluſqueparfait. have bailt. Ep 
, | Plat @ Dieu que jeufle The ſecond. _ 
| bati, tu,.cuffes,. il efit,. nous Would to, God 1 ſhould have 
[ 
ons, vous euſfiez, .ils. cuſ- built, Bt. 
ſent bati. | : 
x Le Futur. The Future. .. | *7 
« Quand Yauray biti. When I have Wollh = 17 
-Vlnfinitif, | The Infinitive, © 
 Bitir, avoir bati, Gain, To build, to. ig 855 26] build: | 
Wit HOVE. baſtir. 2 14 i Mes hult, wErk | 
| Les: Perbes dela troi- The Verbs of the third F 
 fieme Conjugaifon font Conjugation 'end'in be 


terminez en Or, com- 
me devoir, recevoir, 
— Woir FRnjte. | 


Ty receive. | 

6 L'Indicatif. 

JE. regais, tu reois, il regoit, 
tous recevons, 'vaus rece- 
vez, ils regorvent, ” 


oir, as devoir, rece= 
voir, avoir, VouloJr. 


, "7 
{© v 


| The Indicative. - x 9 
 Recerve, thou 'receiveſt, he xe- | 
ceiveth, 'we receive, We receive, 

they receive. © 

LUI M- 
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L'Imparfait. Imperfef. 
Je recevois,, tu recevois, Il 7 did receive, thou did n re- 
recevoit, nous recevions vous ceive, be did receive, we did re 


receviez, ils, reergetts .. retve, ye did receive, they did re 
Ye | "6 K. cer've. , 

'Le efiox I The PRA $3 | 

Je recev, tu.receus, it receut, I recerved, thou receivedſt, by 


nous: recemes , Yous receiites, received, we received, ye ret. 
It Teceurent-": Gd 2 HG -- wed, they received. 


4 
phors < 
S «£2 44 


*L-nabfiny: AY EO The Geek Perfelt. 


Tay recev, tu as. recent, la I brve 'received, "thou hift re- 
receu, .nous ayons receu, Fous cerved, be. bath receiv, we hiye 


avez receu, 4ls ont recev-* rittived, "Je beve Tecafvid, thy 
. *-  bave received. 8 | 
py 
Le Pluſqueparfait. | The Prevelayoſel 


JP avois recei, twavois receu, ÞT bad received, thou hadſt re. 


il_avoit recev; 'nousavidns re- ceived; be hid: received," ive had 


Ceu, VOus avViez TeCeu, il8avoi- received, ye had 7eceived, thy 
ent, ,FECEU-" CHURN? RT bad [ecejveds 
'Te 2 Lene of 10 E050 The Betbirs?* 45:6 


Te recevray: i\retevias,” il I will receive, thou 'witt; be will, 


- Tecevray, nous recevrons, vous we vill, Je will, they pill receive 


Weomooetye ew + w nd _ a 


ot | , s IST 
RE Ee nas 4 = The Im erative Mood. 
$3310 FI V 2f:1, -Rertine, thou, let *bim te coivd, 
55Regois, qu) ia. [8 rthves oY, Jen, 
Vons, Feceve _— them Tecel 
vent, }\ | Ya 4 1.9 ” 2355», . 216 oth. ITS \*. Ly 
wo, ® NEL £33 3 | I] WT Fr) A LS "I" -Thes Ons Dleo Fs 4 
L'Optatif. . * God grant I. may receive, thoy 


Dieu viicille que je regoive, mayſt receive, be may receive; ve 
tu regoives, il recoive, nous may »eceive, ye may receive, the 
recevions,. vous IeceViez, ils may receive. 
recoivent. The firſt, Imperfe&. . 


Le 4, Impartt. I ſhould receive, thou Pouldf. 


Je: . FECEVTOiS2y, bl LECEVFPISS receive,. be ſhould, rec-ive, wt 


11 .Tecevroit, , nous. recexxions, $ ſhould receive, ye. ſhould 1 Feceruel 
vous recevriez, ils rEERyFOLent, they ſheuld receive... ,_. 


/ 


Le y 


at. ” 
hat 


= 


FP .- 
- 


Le 2. Imparfait. 

Plat a Dieu que je receufle, 
ty receuflles, il : receuft, nous 
receuſons, vous receufliez, 11s 
receuflent. TREAT in 


Le: Parfait. 


| *Quoyque' Jaye receu, tu ay- 
erecehy'r1hait recen, nous, ay-:. 
ons receu, Vous ayez Ieceu, 1s * 


ayent receu, 
Le 1, Pluſqueparfait. 


a2urois receu, il auroit receu, 
nous . aurions receu, vous 


auriez Teceu, ils' auroient re-' 


Cu, 


Te2. Pluſqueparfait. 


\. Piit a Dieu que Jeufle 
receu, tu eufles receu, il efic 


receu, nous eufflons receu, 
receu. © 
Le Futur. 


Quand Pauray receu, tu au- 
ras receu, 11] aura receu, nous 


' aurONns TECeU, VOUS AUTEZ IC- 


ceu, 11s auront receu. 
L'Infinitif. 


Recevoir, 


Avoir recevu, 


Recevant, 
Ayant receu, 
Receu, 

Pour , receyoir. 


Of the Regular 'Yerbs. 


Quand Jaurois receu,, .tu, 


vous euſſiez receu, ils eufſent 


9, 
3 
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The ſecond Imper fe&. 
Would to God I might receive, 


thou mighteſt receive, be might 


receive, we Might receive, ye 


. might receives they.might receive, 


. The Pere. 
Although | bave received, thou 


haſt received,. be has received,” we. 
' have received, y2 have received, 
- they have received. 


The firſt ' Preterpluperfalt* '% 


' When. I. ſiculd bave received, 
thou ſhowdeſt have rtterved, he 


ſhauld have received, we ſhould have 


received, ye Rholild have rectived, 
they ſhould have received. © © * 
Would to God-F ſhould have re-> 


ceived, theu ſhouldeſt have recej- 


ved, he ſhoul#+have received, we- 
ſhould have rived, ye Mould 
have rec:ived,. they ſhould hav? 


reccived. | 
Toe Future. 

When I bave received, thou haſt 
received, be bath received, we 
hav received, 'y: hav? received, 
they bave received. 


The Infinitive Mood. G 


To receives 
To have riceived. 


Receiving, | 
Having r: ceived. * 


Recerv d: 
For receiving. 


« ® 
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—_— 


I. He Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain @ that 

of the three former, Viz. the firſt, the ſecond, and the third: 
nevertheleſs, Craindre, to fear, ſeems 10 me to be the Regular for 
the Verbs in aindre, as Contraindre, to force ; the Verbs in oindre, 
as Foindre : thoſe in eindre, as Peindre, which are in very great 
number, follow its Rule. 


2... The Verbs in endre, as rendre, to render, are conjugated lik 
one another; as rendre, yendre, entendre, pendre, tendre, &c, 
to render, to fell, to underſtand, 40 beng, to lay wait. 


3». The Verbs in oitre, in aitre, as connoitre, to know, Paroi- | 
tre, to appear, Paitre, to feed, are conjugated like one another. | gill 
conjugate a Verb of the Regular, and ſo of thoſe . ending in endre 
or oitre,. as. croitre, to grow; and thoſe that are abſolutely Irregy: 
lar in their places. Ning: : | 


Timere. | il craignoit, tious craigni- 
- ons, vous craigniez, ils craig. 
Craindre.. | nojent, 
To fear. ; | Le Definy. 
L'Indicatif. - _ | I feared. 
| ] fear. Je craignis, tu craignts, il 


E crains, tu crains, il craint, craignit, nous craignimes, 
nous craignons, yous craig= vous craignites, ils craigni« 


nez, ils craignent. rent. 
L'Imparfait. -' | L'Indefiny, | 
I did fear. . Pay craint, I have feared. 


Je craignois, tu craignois, Javyois craint, 7 had o_ 
| ; E 


——— 


— 


» 


—_ 


Of the Regular Perbs. 


Le Futur. 

' I will fear, 
Je craindray, as, a, nous 
craindrons, vous 


"js craindront, 


L'Imperatif, 


© Crains, fear thou. 


"Qu'il craigne,. /ez him fear... 
Craignons, ' let us fear. 
Craignez, fear ye. 

Quiils craignent, /et them fear. 


L'Optatif. 


God grant 1 may fear. 
Dieu viieille que je craigne, 


tu ccaignes, il craigne, nous 


craignions, vous craigniez, ils 
craignent. 


L'Imparfait. 
I ſhould fear. 


, Je craindrois, ois, oit, nous 


craindrions, vous craindriez, 


| 11s craindroient. 


Weu!d to God I might fear. 

Piftit a Dieu que je craig- 
nifle, es, craignit, . nous craig 
niffions, vous craigniſhez, ils 


craigniffent, 


/ 


Parfait. 


Quoyque Jaye craint. 


Although I bave feared. 


Pluſqueparfait. 1. 
When I ſhould have feared. 
| Quand ſaurois craint. - 


cragndrez, 


93 


Pitt & Dieu que j'eufſe 
Craint. , 
Would to.God T had feared. 


Pluſquepar fait. 


Qu Le  Futur- 
and Pauray craint. 
I/hen 1 bave feat ed. 


_ To fear. 
' L*Infinitif. Foge 
Craindre, avoir craint ,_ 
craignant, craint.. 


Reader. 
Rendre, To render. 
I rendex. 
Je rens,, tu rens, il rend, 
nous rendons, vous rendez, is 
rendent. | 


I did render. 

Je rendois, ois, Oif,” nons | 
rendions, yous rendiez , ils 
rendoient. | ONE 


*I r ender . 4 

Je rendi, tu rendis, il rep 

dit, nous rendimes, vous ren- 
dites, ils rendirent. <5 


"ay rendu, 7 have rendred: 
'avois rendy, 1 bad rendred. 
c rendray, 1 will render. . 


L'Imperatif. © 
Rens, render thog. . 
Qu'il rende, Mt him render. 
Rendons, let us render. 
Rendez, render ye. Woe 
Qu'ils rendent, Jet them render. 
-L'Op- 


, , ed 6 
&y ON : , 
4 
Fd . 
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ER IST OY | Cognoſcere. 
- L'Optatif, - .» | 
F Mo  Connoitre. 
God grant I may render... wx 
Dieu "viicille que je rende, To know« / 
es, e, dions,,diez, qu'ils ren: | Lk 
AE. nies 45. = L'Indicatif. 
I ſhould render. Wy I know. 


Je rendrois. 
Would to God I might render. 
Pla Dieu que je rendifle, 
rendifles, rendit, nous rendifli- 
ons, vous rendifliez, ils ren- 
diflent. hag 
Quoyque aye rendu. 
Although I bave rendred. 


Quand Jaurois rendu. 
When 1 ſhould bave rendred. 


Plit a Dieu que jeufſe 


rendu. * .._.. 
- Wauld.to God I had rendred. 
L Quand Jauray rendu. 

, When I ſhall bave rendred. 


L'Infinitif, 
| oy 
Rendre, to render. 
Avoir retidu, to have ron- 
dred. | 

Rendant, rendringe 

Rendu, .rendred. 

Pour -rendre. 

Vendre, to ſell, pendre, to 
hang, fendre,. to cut in pie- 
ers, entendre , to under- 
ſtand, etengre, to extend; are 
conjugated in the ſame manmter, 
changing, te into $; vVendre, 
YENS.... | 


% 


Je connois,, tu connolis, i! 
connoit, nous connoiſons, yous 
connoiflez, ils connoiflent. 

Te connoiflois, 1 did know. 


I ' bnew, 
Je connu, us, ut, dmes, tes, 
ils connurent. 
bn connv,' [ have known. 
'avois connu, 1 bad 4nown. 
Je connoitray, 1 will know. 


LU[mperatif. 


Connois, now ye. 

Qu'il connoifle, let him know. 

Connoiflons, let as know. 

Connoiflez, -know ye. | 

Qu'ils connoiſent, leet them 
know. \ | 


L'Optatif. | 

God grant I may know. 
Dieu viieille que je con- 
noifle, tu connoifles, i1 con- 
noifſe, 2oun connoiftions, vous 

connoifſfiez, ils connoiflent.. 


I fhould know. 

Je connoltrois, ois, oit, nous 
connoitrions, . Vous cannoitri- 
ez, ils connoitroient, 


Would 


ft Was. kI& Foro EET aa Rate > i OX 1 ate 
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Would to God 1 might know. © Quand PJauray connu, 

Plit 3 Dieu que je connuffe, When 1 bave known. 
tu-connufles, il connfit, nobs- SE 
connufſions, vous connuſhez, * LInfiaitif. 


]. ils connuflent. | 
| Connoitre, to know. 
Quoyque Jaye connu. Avoir connu, to have known. 
Although I bave known. Connoiffant, 4nowing. * 
Connu, &nown. 
Quand Jaurois connu. - 
When I ſhould ' have known. | Paroitre, t0 appear. 
a | R Croicre, 70 grow- 
Plat 3 Dieu que -Peufle Pailtre, to feed:;, follow the ſame 
connu. | Rule, and all their Compounds. 
Would to God I had known- | 


\ 


— 


Connoitre -and. Sgavoir ſignifie both to know in Engliſh; but 
they are diflinguifhed in French : Connoitre is uſed when we ſpeak 
of living things, both rational and irrational, and vegetative 3 as 
for Example, Je connois cet homme la, 7 know that.man 3 Il con- 
noit ce. cheval la, He 4nows that Horſe ; Nous 'connoifſons cet 
acbre la, 17 know that Tree. Scavoir, to &now, is uſed commonly 
with a Circumſtance ;, as for Example, Sgayez vous on il de IT of 
' Doyou know where he lives ? S$avez vous cet homme la ? ceVhe- 
yal la, cEt arbre la? Tis not well ſaid, peaking of living things 3 
but we may ſay; S$avez vous des nouvelles, ydtre legon, votre de- 
voir ? Do you know news, your leſſon, your duty? Connoitre is uſed 
for the fruits .of the earth, for metals, flones, ftars;' as, Connoiflez 

vous cette Etoile la? Do you know that Star, Uc. 
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Des Verbes R eguliers. 


Du Y, erbe Reciproqgue. Of the Reciprocal Verb- 


/ 


Es Verbes: Reciproques 


ſont ceux qui: ont devant - 


leur Ivfinitif ſe, comme, ſe 
lever, to riſe 3; & tout Verbe 
Aftif peut devenir Reci- 
proque, quand PAgQion & la 
Paſſion ſe rencontrent dans le 
meme S$iijet ; comme par Ex- 
emple, Fe me leve, I riſe. 


L'Indicatif, 


Sar go. 
| [ riſe- 
Je 'me leve; tu te leves, il ſe 
leve, nous nous levons, vous 
vous levez, ils ſe levent. 


L'Imparfait, 
TI did riſe. 
Je me levois, - tu te levois, 


il ſe levoit, nous nous levions, + 
vous vous levicz, ils ſe levoi- 


ent, 
/ 


Le Definy parfalt. 
[ roſe. 
Je me levay, tu te levas, il 


ſe leva, nous nous levames, 


vous vous levates, ils ſe leve- 
rent. 


L'Indefiny parfait. 
I am riſen, 


Je me ſuisleve, tu t'es leve, 


THe Reciprocal Verbs, are thoſe 
which bave before their In" 


finitive (e;, as, ſe lever, toriſe : 


and all Afive Verbs may become 
Reciprocal, when both the Aion 
and Paſfton meet in the ſame Sub- 
jet; as for Example, Je me 
leve, I riſe. 


ils get leve, nous nous ſom- 
mes levez, vous vous eſtes 
leves, ils ſe ſont levez. 


Le Pluſqueparfait. 
1 was riſen. 

Je m'etois leve, tu t'Etois 
leve, il $etoit leve, nous nous 
Etions levez, vous vous Etiez 
levez, ils $'6toient levez. 


Le Futur. 
I will riſe. 

Je meleveray, tu te leve- 
ras, il ſe levera, nous nous leve. 
rons, vous vous leverez, ils lc 
leveront, 


\ 


L'Imperatif. 


Leve toy, riſe thou; qu'il 


| fe leve, let bim riſe, levons 


nous, let us riſe ;, levez vous, 
riſe ye; quiils ſe levent, let 
them riſe. 

Le 


Le Verbe Irregulier 
de la premiere 
| Conjugaiſon. 


Aller eft le ſeul Irre- 
 /gulier de la pre- 


miere Conjugaiſon. 


L'Indicatif. 


Le Preſent. 
Eo. 
I go 
E vals, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous all:z, ils vont. 


L'lmpat fait, 
I did: goe 
Pallois, tu allois, 1} alloit, 
nous allions, Yous alliez, ils al- 
loient. ERS 


Le Definy, 
I went. 
Fallay, tu allas, il alla, novs 
aliames, vous allates, ls alle- 
rent. 


L'Indefiny parfait. 
I, am gone. 
Je ſuis alle, ru Es alle, il eſt 
alle, nous fommes allez, yous 
etes allez, ils ſont allez, 


Of the Irregylar Verbs. 


| allez. 
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The Irregular Verb 
of the firſt Con- 


jugation. 


Aller, to 2408 is the on- 
ly Irr egular of the 
firſt Conjugation. 


Le Pluſqueparfait. 
* I a5 gone. 
J<ctais alle, tu Etois alle, 
i] etoit alle, nous Etions allez, 
vous Etiez allez, ils Etoient 


Le Futur. 
. IT gill go. 
J'iray, tu iras, il ira, nous 
Irons, vous Irez, als iront, 


| L'Imperatif. 
Va, go thou. | 
Qi'il aille, /et bim go. 
Allons, let us go. 
Allez, go 3e- 

Qu'ils aillent, let them go- 


j 


L'*Optatif. 
God grant I may go. ' 
Dieu vueille que Jaille, tu 
ailles, i] ajlle, nous allions, vous 
alliez, ils aillent. 


Le 


H 2 


þ {ole) Des Yerbes Irregallers. 


Le' 3. Imparfait.. 
© TI fteuld go. 
J'irols, tu irois, 1] iroit, nous 
irions, vous iricz, . ils iroient, 


Le 2. Imparfait. 
Would to God ] might go. . 
Plut' a Dieu. que Jallafſe, tu 
allafles, il allit, nous allaſhons, 
vous allaſhez, ils allaflent, 


Le Parfait. 
Although I be gone. 
Quoyque je ſois alle, tu ſois 
alle, il ſoit alle, nous ſoyons 
allez, vous ſoyez allez, ils ſoy- 
ent-allez. - 


__ » Le 1+ Pluſqueparfait.. 
When I ſhculd have been gone: 
Qyand-Jje © ſerois alle, tu ſe- 
Trois alle, 11 ſeroitalle, nous ſe- 
rions -allez, vous ſcriez: allez, 
ls {eroient allez. - 


. fuffionsallez, vous fuſficz allez, 


Le 2, Pluſqueparfait, | 


Would to God 1 were gone. © 
Pit a Dieu. que je fufle alle, 
tu fuffes alle, "il ft alle, .nous 


ils fuffent allez, 
Le Futur. 


When I am gone« | 
Quand je ſeray alle, tu ſeras 
alle, il ſera alle, nous ſerons 
allez, vous ſerez allez, ils (c- 
ront allez. 


L'Infinitif, 


Aller,” to g0. 

Eſtre alle, 70 be gone. 
Allant, going. 
Alle, gone- 

Four aller, #0 go. 


Abb the DF Perbs. 
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. Des Yerbes Irreguliers of the "EAA Verbs 


' De la ſeconde Conju- 
gaiſon. © 


Mourir, 
Mari. | 
To dite.. 
LVIndicatif. 


I die. 
E meurs, tu meurs, il meurt, 
nous mourons, yous mourez, 
- ils meurent, 


L'Imparfait. 


I did die. 
. - .;- Je mourois, tu mourois, il 
 Mouroit, nous mourions; yous 
mouriez, ils mouroient. | 


Definy. 


I died: Til 

Je mourus,. tu mOurus, 1} 

mourut, nous mourimes, vous 
mourkites, ils mourirent. 


| Indeany. 


1 am dead: 5 

Je ſuis mort, tu es mort, il 
eſt mort, nous fommes morts, 
vous: @tes - ors: ils ſont 


morts. - = 6 + 


' of the ſecond Con- 
 Jugation. | 


Le Pluſqueparfat. 
I pas dedd.- | 

J*etois- mort, tu Etois hart; 
3] Etoit..' mort; nous* 'Etions 
morts, vous Etiez* \morts, ils 

etoient. Wor 2 OOH 

F atuy. 1 
I willdie. 

Je-mourray, tu "mourras: i 
mourra, nous motrrons,” vous 


adguITEZ; ils mourront. . 


+434 i. @a30 7, 


Limperatif'- 


Meurs, die thou. 

Qu'il meure;" ler him die.” 
Mburons;cle us tee | 3 he 
Mourez,' die ye. 

hey ils meurent;' fe the die, 


f 


L'Optatf." DN 


God grant”'1} may die, : 
. Dieu viteille queje* meure, tu 
meaures, i} meurse;. nous mouti- 
ons, vous mouriez, qu'is'meu-- 
rent. ; DIY Y 1 N 
I Should dies | 
Je mourrois, tu mourrois il 
mourroit, {novs'* mourrio 


yous mourriez, ils: inoauproients. 
H 3 


Would 


/ . 


TOOL 


Would to God I might die, 
Plfit a Dieu que je mous 


rufſe, tu mourvfles, quil mo 
rar, nbns: m6 ouruſſſons, 
mouruaſliez,. ils moucallent, 


Although I may be diad. 

Quoyque je ſois mort, tu ſois 
mort, il ſoit mort, nous ſoy- 
ons morts,. yous. {oyez morts, 
ils ſoyent morts. 


When I ſhould. be dead. 
Quand je-ſerois mort, tu ſe- 
rois mort, il ſeroit mort, nous 
ſerions morts, vous ſeriez 
morts, ils ſexojent morts. 


W d, # Ged 1 were dead, 

Pliit- 2 Dieu que je fufſe 
mort, tu fuflez. mort, il fat 
mort, nous © fuſions morts, 
vous fuſſicz morts, /ils fuflent 
morts. 


Whem I La # BBY 

Quand Jauray ete. mort; tu 
auras Eete mort,. il aura &t6 
mort, nous ,aurens ets morts; 
vous aurez «te morts, ils au- 
ront Ete njurts. 


L'Infinitif. 
Mourir, To die. 
'/Eftre mort, . 18. have been dead- 
Mourant; lg 
Etant mort, being dead. 
Mort, dead. \. \ 


# the; French expreſs a great 
grief » pbey ſays ; 


Des Yerbes Irregulizys. 


| Te me meurs, 1 am a dying. 


Tu te meurs, thou art a dying, 
Iis ſe meurt, be 1s a dying. 


ous Nous nous monrons, pe art a 


_ dying. 

Vous vous ' mourez, ye are 4 
ding. 

Its ſe meurent, they are a 
dying. 


I was a dying. 
Je me - mourvis, ois, oit, 
nous nous mourions, vous vous 
mouriez, ils ſe mouroient. 


Only in thoſe two Tenſes is 
rightly reciprotal. 


Venir. 
Venire. 
To come... 
L'indicatif. 
1 come. 
. Te vien; tu viens, il vient, 
nous vyenons: vous venez, i 
yiennents. 


I did come. 
Je venois, tu venois, il ve- 
noit, nous venions, vous veſj- 
tz, ils venoient. 


Definy. 
I came. 
Te vins, tu vins, il vint, nous 
vinſmes, vous vinttes, ils vin- 
rent, 


indefiny. 

| I] am- come. 
; Je ſuis venu, tu & venyv, il eſt 
yenu, 
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yenu, nous ſommes venus, vous 
etes venus, ils ſont venus. 


I pas come. 

Jetois venn, tu &tois yenu, 
1] etoit venu, nous Etions ve- 
nus, Vous etiez venus, ils ttoi- 
ent venus, 


I will come, 
Je viendray, 'tu viendras, 
1l viendra, nous viendrons, vous 
viendrez, ils viedront. 


L'lmperatif. 
Vien, come. 
Qu'il vienne, /et him come. 
Venons, let us come. 
Venez, come ye. 
Qu'ils vienaent, let them come. 


L'Optatif. _ 
God grant | may come. 

Dieu viieille que je vienne, 
tu viennes, il vienne, nous ve- 
nions, vous veniez, ils vien- 
nent. 


1 ſhould comes 
. Je'viendrois, tu viendrois, 
il viendroit, nous viendrions, 
vous viendriez, ils viendroi- 
ent. 


IYould to God 1 might come. 

Plat a Dieu que je vinſle, 
tu vinfles, il vint, nous vinſh- 
ons, vous vinſhez, ils vinflent. 


Although-1 am comes _ 
Quoyque je. ſois venu; tu ſois 


, 
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venu, tl ſoit yenty nous ſoyong 
venas, vous ſfoyez venus, ils 
ſoyent venus. 


When | ſhould be come. 
Quand je ſerois venu, tu 
ſerois venu, il _ſeroit venu, 
nous ſerions venus, vous ſcriez 

venus, ils ferojient venus. 


Would to God TJ were come. 

Pit a Dieu que je fuſle - 
venu , tu fufles venu, il flt 
venu, nous fuffions vents, 
vous fuſſizz venus, ils fuffent 
VEnusSe | 


When I fhall be come. 

Quand je ſtray venu, tu 
ſeras venu, il ſeray venu, nous 
ſerons venus, vous ſerez ve- ' 
nus, ils ſeront 'venbs. 


L'Iofinitif, 


Venir, to come. 

Etre venu, to be come. 
Venant, coming. 
Venu, come.. 


Obſerve, Thet all their com- 
pounded follow their Rule. 


- Dormir. 
Dormipe. 
To ſleep, 
Lladicatit 
1 fleep. 


% 
: 


Je dors, tu dors, il dort, 
rous dormons, yous dormez, 
ils dorment, 

H 4 


P P33 I did 


04 
I dif Nleep p. 


Je dormois, tu dormois, il 
dormoit, nous dormions, yous 
dormiez, 1s dormojent. 


I ſtep = 
Jedormis, tu oemi, il dor- 
mit, nous dorm? mes, Vous dor- 
mites, ils-dormirent. 


I bave . 

| Pay dormi, tu as Jvc; il 
\2 dormi, nous. avons dormi, 
Vous avez dormi, ils ont dormi, 

I bad ſlept. 

T'ayois dormi, tu avois dor- - 
mi), il avoit dormi nous avions 
dorm), vous aviez dormi, ils 
avoient dormi. 


I-w#ili ſleep. 
-Je aka tu lornlinh 
dormira, nous dormirons, vous 
dormirez, ils'dormiront. 


-LImperatif. 


Dors, ſleep. - U 
Qu'il dorme, let bin ſeep. | 
-Dormons, let us Jeep: | 
Dormez.,. fleep. ye 

Qu'ils dorment, let them ſleep. 


L/Optatif. E 
God grant | 'may ſleep. 
Dicu yieille que-je dorme, - 
- tu dormes, il dorme, nous dor- -- 
mions, vous dormiez, ils dor- 
ment. | 


Des Yerbes Trregaliers. 


T frould ſleep. 

Je dormirois, tu - dormirois, 
11 dormiroit, nous dormirions, 
\VOUS dormiriez, ils' dormiroi- 
ent. ; 


Would to Gal might ſleep.” 

'Pigt I Dieu que je dormifle, 
tu dormiſſes, i] dorm'it, nous 
dormiffions, rous Uormiſliez, 
Us dormiffent. 


Seeing P Jave pe. 
Veuque aye dormi, tuayes 
dormi, i1- aitdorifii, nous ayons 
dormi, vous ayez dormi, ils 
ayent dormi.” 


When I frould hive PU 


"Quand Jaufsis 'Gormi, tu 


aurois dormi, il auroit dormi, 
nous aurions dormi, vous au- 
Tiez- drags ow 5 ggrvlent dormi. 


Woild to God Fa might: have ſlept. 


-Plfit a Dieu-que/eufſe dor- | 


mi, tu eufles dormi, i eftt 
dormi, nous euffions dormi, 


vous euſfiez dion? ils ——_—_ | 


formi. 


1Phen' 1. hob wy '# 

- Qunad yauray dormi, tu au- 
ras dormi, il aura. dormi, nous 
-aurofs dormi,' vous aurez dor- 
mi, bd aurept yl. 


LInfvitif, | 


Dormir, to" ſleeps ; : 
© Avoir _ to_ have On G 
Dormant, 


— 
* 


as d 


4 


/ 
] 
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" Dormant,  ſeeping. 
Dorm, _Jept- 


Obſerve, that this Verb is ah 
Reciprocal, taking before it ſelf 
the Particle en, when it ſignifieth 
melee; and alſo to be ſleepy. . 


Je m'endors, tu - Vendors, a 
vendort, nous nous endor- 
mons, vous: vous —_—_ ils 
vendorment. 


Cuaris 
Carrere, 
To run. 
'ViIndicatif. 
I run. | 
Je cours; :tu cours; i] court, 
nous COUrons, /yous  COurez, : ils 
courent. 


I-did run. TY 
Je courois, tu courois,-41 


. courgit,” nous -'COurtons, / Vous 


couriez, ils couroient. , ic.” 


6b 08555 46; ] 


Te couru, tu courus, il $f 


rut, nous: courumes, Vous Cou- 
Tiites, ils coururent. 


e116 T have "Tiking,: 

Pay couru, tu as.courn,” il 
A Couruz: nous Avons; | courn, 
vous avez couru, ils ont 
 couru, +: 


1 had run. 
Pavois couru,' tu avois-cou- 
Tl, Il ayoit couru, nous avions 


, 205 
couru, vous*ayiez couru, Js 
avolent. cONrU. 


| I will rats. if 2566 

Te.. courray,// tu. courras, il 
courra , nous -courrons, Vous 
courrez; ils conrrone.. -: 


L/lmperatif. 


? : ha 


Cours, omit: 5 4 Ay 
Qu'il-caure;; let. bin Filme 221-37 


Courons, let us run. -.: 7; 
Courez, run ye (' 
Qu ils n—_—_ let them runs 


L'Opratit, 


God grant 1 may runs. W's 
Dieu viicille que je coure, 
tu. coures, il: coure, NOUS COU» 
rions, VOUS couried, ap > COuU- 
rent. = I +1; 
1 ould rune p y 
"WP courcois, tu CQUrrois, - a 
courroit, nous courrions, VOus 
courriez, ils- agg) 


Would to God I frould” run. 

\ Plit a Dieu. que je couruſle, 
tu courufles,. tb courfit, nous 
couruſfions ,- yous GT, 
ils courufſent. - | 


Although: 1 bave run. J 
Quoyque jaye couru, tu ayes 
couru, -il-ait| couru, nousayons 


$ 


COuru; -YQUs AYeZ couru, was a+ * 


ent couru. Jt af 


When 


/ 


x06 
i7hen I ſhould have runned. 
Quand Paurois  .couru, tu 
aurois couru, il auroit couru, 
nous aurions couxu, vous auri- 
2. coury, ils auroient couru. 


Would 18 Gol. 1 might hav 


ARnned 
Pldt a _ Dieu que j'eufle 
couru, tu eufles coury, 1! elit 
Ccouru, nous” C couru, 
vous euffiez coutu, ils euffent 
conrg bor intss 


Then I bave runned. + 
Quand j'auray couru, tu aus 
ras couru, il aura couru, nous 
aurons couru, vous aurez cou- 
' ru, ils auront courw, 


' Uinkinitif, 


Courir, to run. 
Avoir couru, to have runned. 
Courant, running. 


pony f 
Sortir.- 
Fgredi. 
To go ont. 
fortons, vous ſaortet;' ils ſor- 
tent, 


| 1 did go ont. 
* Te (ortois, tu ſortois, il ſor- 
' t6it,nous ſortions, vous ſortiez, 
ils ſortoient. Ye 


Des Verkes Irregulters. 


" I went out. 

Je ſorti, tp ſortis; il ſortit, 

nous ſartimes, vous ſortites, 
ils ſortirent. - 


| ] am gone cut. | | 
Je ſuis ſorti, tu es. ſorti, il 

eſt ſorti, nous ſommes ſortis, ] 

vous tes ſortis, ils ſont ſortis. 


1 was gone out» 
*<tois ſorti, tu Etois ſorti, 
il etoit ſorti, nous Etions: ſor- . - 
tis, vous Etiez ſortis, ils etoient } 
ſortis. | | 


I. wil go ont. 
_ . Je ſortiray, tu ſortiras, il ] 
ſortiray, nous ſortirons, vous 
ſortirez, ils ſortiront. 


L'Imperatif. 
Sors, -20 you. | 
Quwil. forte, Yet- him go out- 


Sortons, tet #5. p0-0ut. . 
Sortez, go ye out. 


Qwyils ſor tent, let them go out. | 


L/Optatif, 


God grant 1 may go out. 
Dieu. viiexlle que je ſorte,'tu 
ſofres; 11 forte, nous: ſortibns, 


vous {ortie?, ils ſortent.' - 


I ſhould po out. - 
* Je ortirois, tu ſortirois, il 
fortiroit, nous ſortirions, vous 
fortiriez; ils ſortirojent, © 


Would | 


ne —: 


Would God T fhowld go out. 
Piit a Dieu que je ſortiffe, 
tu ſortifſes, it ſorrit; nous ſor- 


1 tiffions, vous ſortiſfiez, its ſor= 
| tifſent. 


'» Although I amt gone out- 
Quoyque je fols ſorti, tu ſois 
ſorti, il ſoit ſofti, nous ſoyons 


| brtis, vous ſoyer ſortis, ils 


ſoyent ſortis> 


When I fho-1d: go out. 
Quand je ſerois ſorti, tn 
ſerois ſorti, 
nous . ſerions -ſortis, vous ſe- 
riez fortis, ils ſeroient ſor- 


Ws 


' Would to "gp I were gone outs 

Plat a Dieu que je. fuffe 
ſorti, tu fuffes | ſorti, - 11 ft 
ſorti, rious fuffions laxtis, 
vous 'fufliez ſortis, its fuffent 
ſortis. 


When 1 am gore. out. 


Quand je ſeray forti, tn_ 


ſeras ſorti, il ſeray ſorti, nous 


ſerons ſortis, vous ſerez ſor- 
tis, ils ſeront ſortis. 


"Ltofiaitif. 


Sortir, to go-out. 

Eftre ſorti, to be gone out. 
Sortant, going outs 

"0; gone outs 
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il ſeroit Gre, 


Tenir. - 
Tenere. 
To bold. 
' L'fndicatif. 
+ T hold. TOE 
Je tiens, tu tiens, il tient, 
nous tenons, yous. tenez, ils 
tiennent. - 


me 
" Þ did bat. 25 0 
Je tenois,” tu tenois,' il "te." 
noit, nous tenions, 'yous tefile” 
ezy ils ponents 


 Je'this,4hi —_— 
e tins, tu tings, it tid 
tinſmes, "ow's _ on 
rent, 


1 have bold. 
\ Jay tenu, ty as ten, il a. 
tenu, nous avons fenu, i vous, 
avez tenu, ils ont POO” 


T'& had hold, 
Þavois tenu, tu avois. *Y 
il avoit tenu, nops avions. 
nu, vous aviez tenuy ils: Avoi- 


5% 
E © 


'Ent tenu. 


"7 fl Id «ee 
Je tiendtay, .cu 
tie j 


ndra, .nous 
tiendrez, Us © ciendront, - 
Tien, bo we TOpratis. 
Qu'il tienne, 9 TT 


Tenons, . let ; 
Tenez, —_” 
Qu'ils Gonnont, let the gy 


L'Optatifs 


108. | 
L'Optat tif. 
God grant I may bold. 
Dicu viieille que je tienne, 
tu tiennes, il tienne, Nous. te- 
nions, yonus teniez , us tien- 
Rents. iN 


In Pay beld. . 

Je tiendrois, tu tiendrois, 
11. tiendroit, nous tiendrions, 
vous ; . tiendriez, . ils. tiendroi- 
ent. ; 


Would fo God ] TY TY 

Plat a Dieu que je tinſe, tu 
tinſes, i]_ tint, nous tinfions, 
yous tinſiez, ils tinſent.. 


Although I have beld: 
Quogyque Jaye teny, tu ayes 
tenyu, i] ait tenu,**nous ayans 


tenu, vous ayez tenu, , ils ayent 


tennu.; 


When! Bould Wt Jeld. 
Quand Jaurois' 'tenu, tu au- 
rois tenu, il auroit tenu, nous 


aurions tenu, vous auriez tenu by 
| © yous avez offert, ils ont of-- 


ils anroint tenu. - 


Des;#: Se trreguliers. 


 L'Infinitif. 
Tenir,., to bold. 
Avoir., tenu, zo have beld. - 
Tenant, betding- 
Teny, held. 


Offrir. 

« Offerre. 

To ofer. 
L'Indicatif. 

. I offer. 
Joffre, tu offres,' il offre, - 
nous off; ons, vous offrez, ils 
offrent. | of 


: I did fey, 
J offrois, tu Dis il of. 


froit, nous' offrions, vous of- | 


friez, ils offroient. 


| l offered. | 
Toffri, tu offris, il offrit, 
nous. offrimes,. vous oftrites, 
ils offfiregt. ? | 


| I bave offered. 
Pay offert; tu as offert, il 
a oftert, nous avons , offert, 


| fert. 


Wuld to God 1 might Fog: beld. 

Plat a Dieu que feufle te- 
nu, ti eufſes tenu,/il efit teny, 
nous 'enffions terw; vous euſſicz 
tenu, ils euffent tent. 


ben 1 baveb "I 
Quand yauray tenu, "tu ay-+. 
ras tenuy il aura tenn; nous 
aurons tenu,' vous* "ayrez: tenu, . 
ils Nis Fenn, ws Fopogd: Fate a 


"12+ v0] he? +4 


I bad offered. 
Pavois offert,. tu avois of- _ 
fert, il avoit offert, nous avi- 


ons offert, vous. aviez offert, 


ils avoicnt, offert. 


I will FOE 
Poffriray, tu offriras, il of- 
frira, nous offrixons, vous of- 
 frirez, ils offriront, 
L'Ime 


L'Imperatiſl. 


| Offre, offer thou. 


Qui offre, let bim_ offer« 


4 Offrons, Let us offer. 
- Offrez, Offer ye. | | 
-Quiils oftrent, let them offer« 


L*'Optatif. 
God. grant I may offer. 
Dieu viieille que j'offre, tu 
offres, il offre,'nous offrions, 
yous offciez, fls offrent. 


I ſhould offer. 
5 Koei tn offrirois, il 
oftriroit, nous offririons, vous 
offririez, ils offciroient. 


IVoald to Gcd T ſhould offer. 
- Pldit a Dieu que Potfrifle, 
tu- offrifles, il offriſt, nous of- 
friffions, vous offcifhez, ils of 
friflent. 


Seeing I have ” potge 

voyque Faye offert, ty ay- 
es oftert, il ait offert, nous ay- 
ons offert, vous ayez offert, ils 
ayent'offert, 


When 1 fhould have. offered. 

Quand faurois offert, tu au- 
rois offert,il auroit offert, nous 
aurions offert; vous auriez of- 


fert,'ils auroient offett. 


Would to God I bad offered. 
Plit a Dieu que Jeufſe: of- 


* fert, tv eufles offett, il edt of- 


fert, nous euffions offert; vous 


euſſtez offert, ils cuflent offert, 
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 _ When I bave offered. © 
Quand Jauray offert, tu au- 

ras offert, il aura offert, nous 

aurons offert, vons aurez of. 
fert, ils auront offert. _ 


___ Tnfinitif, ; 
Otfrir, to offer. : = 
Avoir offert, to have offered; 
Offrant, offering. _. 
Offert, offered, Fc 


L'Indicatif. 
hs = © 
Je mens, tu mens, il ment, 
nous mentons, vous mentez, 


its mentent. | 


1 did lie. 
Je mentois, tu mentois, il. 


- mentoit, nous mentions, yous 


mentiez, ils mentoient. 


| \ T lied. : 
Je 'menti, tu mentis, il men- 


tit, . nous mentimes, yous men» 


tites, ils megtirent. 


Fay menti, tu as menti; il a 
ment?, nous avons'menti, Yous . 
ayez ment], ils ont 'menti.” 


_ af. 
J-avois menti, tu ayoismen- 
ti, il ayoit menti, nous avions 
menti, vous aviez ment?, its 
avoient 'menti, . 


: TE, 
4 L427 ae s +» 


I vill 
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- Jauray - menti, tn 


L'Optatif: auras menti, il aura menti, 
God 1 may lie. nous aurons menti, vous aurez 
. Dieu 6 re? ue j mente, . menti, 4s auront menti..._ 
| tu mentoggjl; nous men- 65 | 
L tions, vous meatics, ils men- Ltaknitff, 
S &ERL. -- tO ISA Mentir, to lie, | 
E $5CG 5g - 6RHy Ayoir .menti, to have lied. 
I ſhould Tie- \.  Mentant, /ying- 


Je mentirois, 'tu mentirois, Ment lied. 
1! mentirgit,, nous mentirions, 


' ,YOuS- PORE, ik mentiroi- Cyeillir. 
eat, | , | Sms 
wo ther. 

Would to ot his | | Llod icatif. 


He A Dieu-gue J© mentifle, 


ils men 
Although4 baye; lied. | Lim Jt. 
AJS8 Meats. AAl At menti, nous Je cacitions tu _cicillois, il 


ayo88entl gms AYEZ.menti, clicilloit, nous ciieifſions, yous 
ils ayent menti. | ciicilliez, ils ciieilloient. 


hes. | Hold ove Jieg.” hered. 
14 ANCOIS - Ment), tu £ Je ey cucillis, il ci- 
Aurgs MENti,. il Auroit; men- elit, naus cyeilimes, vous 


ti, hous Aurions.mGnti, Vous cheillites,- is Flalirent, 
; | 4Veos 


tiflent..- _.. -- | cileillez, ils clicillent., 


B* © 'v 
47% i Bs 


[ alt lie auriez menti ». Us anrolegs 
Je meaticay, tu-rentiras, il menti. 
-mhentira, nous mentirons, vous 
| | * meatifez, ils menticont. "Would to Ged 1 bad lied, 
Pit. a Dieu que. jeufſe 
 LImperatif. - , meati, tu eufſes menti, Ul efic 
Men, lie thous -- -; ..- . menti,- nous euffions menti, _ 
Qu'il mente, let him lie... vous Oy menti, ils eufſent | 
-Meatans, Jet ws Hite ' menti, 
Mey Wo 4 
Qurils mentent, le: them. lie. | hte 1 ſhall have lied; 


I gather. _ | 
31 ,mentit, nous . Je <<iciſle, tu cticilles, il | 
ciicille,  nots ' cttejHlegs, ' Yous 


c u1[ have gathereds 
Jay ctieill, tu as clieith, Wl a. 


 gjeilli, nous avons ciieilli, vous 


ore clieilli, ils ont cell. 


1 had gathered. | 
' Javois clinilli tu avois ciie- 
mi il avoit' ciieilli, nous avions 


 c)eilli, yous aviez cieilli, ils 


3 - ayoient cileilli. : 


=> 


lons, ciieillezs qu'ils 


[ will gather; | ; 
Je cheilliray, | tu ctieilliras, il 


 elicillira; nous ciieillirons, Vous , 


ciieillirezz/ iS ciieillicont. 
_ —  Llmperatif, 
Gather ibon.”: 


Citeitle, qu'il ctieil ©, ciieil- 
illent. 


L'Optatif, 


3 God grant | may 
Dieu viicille que Tl 


tu chieilles, il <ileille. nous - Cti- 


. ellions,. yous ciicifliez, ils cii- 


eilent, 


I flould gather. 
Je ciieitlireis.” tu cijcillirois, 
i cticilliroit, nous : ieittirions, 
yous clicilliriez, ils ctiejilivoi- 
_enk, 


Would to God 1 p gather. 
it a Nieu que je cyeillifſe, 
ty ciicifiifles, il cieiltif; "ngus 


clicilliſhons, vous ciicilifiez; - 


als ciieilliflent. 
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| ny | 


.""—_— 
Although'b have gathered. | 

organs 18 [pe en . 
es cliculli, iÞaie Ran 
ons citeith, rn ayez © i 
ils ayenc ciie1lli. 


When Ipanld hve gathered. * L 


; Clieilh, tas 


Aurois ciieilh, it auroit_cyjeftti, 
- nous aurions ciicilli, vous au- 


riez ciieitli, its aurojent clicilli. 
Weald to God | might have g4- 


thered. 

Pit - 3 Dieu | que jeufſe 
ctcilli, tw eultes ith, ilefit - 
ciedli, nous euvſhons 


cticilli, 
vous euſſiez: cicilli, ils o__ 


Clicilh. 
ould have | 


When I 
. fanray'cl 
ras clieilli, i} aura 


nous 
aurons, ciicilli, vous. — 
cill;, ils auront cilcith. . 


L' lnfinitif. *, 


"A 
tu ans 


Chicilanc, 

Cucill, EEE d. 
To ſuffer, 
Tn 

1 ſuffer. | 
' Te, fouffre, tu ft il 
laſts, [- _— eng 


ſoufe2; is foulfens - 


144 


Qo 
CY 


Ti2 
\ [:did\ ſuffer." | 

Jo ſonifFois, tu; ſouffrois, il 

- ſouffroit, .nous ſovftrions, yous 

| fouſfftier, ils ſouffroient.. | 


| I ſuffered. Is 
Je - fouffri,:+ta'\:fouffris, +] 
ſouffrit, nous ſo 
ſoilffrites, ils ſouffrirent. 


Jay ſoultert, I heve fifered. 
J avgis ſouffert, 7 bad ſuffered. 


/ 1 soil ſafer. 


Jo! ſouffriray, tu ſouffriras, il 
auffrira, nous ſouffrirons, yous 
ſouffrirez, ils ſouffriront.” 


L'Imperatif. 
co » ſuffer wood p | 
v'il ſouftre, let him ſuffer. 
Souffrons, let us fuffer. 
Souffrez, ſuffer / ye-. 
Quiils ſouffrent, let them ſafer. 


L'Optatif.” 
| God grant | may ſuffer . 
Dieu. viieille: que je ſouffre, 
tu ſouffres, il: ſoutlire,' nous 
ſoulirions, yous. fonltDez , ils* 
ſoufirent. +. roars oc 15, £6 


- 1 ſhould: her. 
Je ſouffrirgiss 0183; oit, nous 
ſouffririons, : vous: ſuffririez, 


£ y ſouffriroients. 


Pw 6 t God: I 41 nichd : 
it x Dieu 


Me, 
ty ſouffritles, il th it, nous 


04 >; S 


uffr}mes, *yous | 
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ſouffriſfions, vous ſouffriſtier, 
its fouffrifſent. = 


Although I have ſaffered. 
Quoyqgue Jaye ſouttert. 


When I ſhould have ſuffered: 
qane faurois ſouffert. 


Would to God I bad ſaſanek;: 
; Plat a Dieu que Jeufle ſour: 
ert, 


When I ſhall have s op 0 
Quand /Paurois ſouttert, tu. 
auras ſouffert, il aura ſouffert, 
nous aurons ſouffert, 'vous au- 


rez ſouffert, ils auront ſouf- | 


fert. 
| LInfinitif 


Souffrir, zo ſuffer. - 

Avoir ſouffert, to have ſuffered. 
Souffrant, ſuffering. 

Gn < ſuffered. 


Servir. 
Serviree 
To ſerve. 
L'Indicatifc' 
I ſerve.” 


a 


"hs ſers, tu ſers, i] fo nous ' 


I h 
, yd 


ſervons, yous ſervez; ils {er- / 


yent, 


T1 did ſerve. \Þ\ 
. Je /ſexvois, | ois,--0it, :nous 


ſeryions,: vous (arriee; ls ſer»! 
; voicilt.'” 4H 


\ 


s =.” 1 foo” 


= S fa 


OI 


bh = 


I. ſerned. 


] > Je fetvi, tu.ſervis, il.ſervit, 
- nous ſervimes vous ſervites, ls ... 


CIETIEA.. 7-5 


'F Jay ſervi, I have ſerved. 


* Favois, ſervi, 1 bad ſervede 


I pill ſerve. 
Je ſerviray, cu ſerviras, il ſer- 
| yira, nous ſervirons, vous [er- 


$ virez, ils ſerviront. 


{ Sers, ſerve th:u. 


" 
- 


: 


| | yous ſerviez, ils ſervent. 


" - . » = "IS. 
4 Je ſervirois, tu ſervirois, i 


| frvi, il ait_ ſervi, nous ayons 


| 


F 
. 


L'imperatif. - . ./\ 
 Qu'il ſerve; let-bim ſerve.- - 
- $ervons, let as ſerve. 

-Servez, ſerve yes 


L'Optatif, 


: God grant I may ſerve- 
Dieu vijeille que je.ſerve, tu 
ſerves, il ſerve, nous-ſervions, 


*%® 
_ 


I ſh uld ſerve. ! 


| {erviroit, nous ſervirions,:yous 
| ſ{erviriez, Us ſerviroient. 


Would to_God I ſhould ſerve. 
; Pvt Dieu que je ſervifle, 
tu ſervifles, il ſervit,.nousſer- 


F viſions, vous ſerviſſiez, ils ſers 


viflent. 


Although I have ſerved: © 
-- Quoyque j'aye.ſervi,-tu ayes 


---þ 
e? 
/ 


J 
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Quits ſervent, let. them ſerve. 


IT3 
ſeryi, vous ayez ſervi, ils a® 
ent ſervi, | 


When I ſhould bave ſerueds 
Quand Jaurois ſervi, tu au- 
rois {ervi, il auroit ſervi, nous 


- aurions ſervi, vous auriez ſer- 
. vi, ils auroient fervi, 


Would t9 God I bad ſerved. 
Plfit a Dieu'que feuſſe ſer- 
vi, tu eufles ſervi, il cut ſervi, 
nous euſficns ſervi, yous cufficz 
 fervi, ils eufſent ſervi, 


When 1 fball have ſerved. 
Quand -fauray ſervi, tu au- 
ras, 11 aura .nous aurons, vous 
aurez, ils .auront+ſeryi. 


ED - lafanitif, 
Servir,. to:ſerve: +, - — 
Avoir lervi, to bave ſerved. -, 
Servant, ſerving. . 
Serv1, ſerved... © ” 


Acquerir » E Tan 
 Acquirere. 
To acquire. . 
L'Indicatif. 
I do acquire. | 
J aquiers,. tu. acquiers, it 


% 


' acquiert, . nous acquerons, yous 


acquerez,. ils acquerent. 


T did atquire.. 
- Jaquerois,. tu acquerois, 
11 acqueroit,, nous - acqueri- 
ONS, / VOUS. Acqueriez, ils ac- 


. querolent, 


J > I PT 


_ 


-Jay aquis, '&c: 


#TS$:::; + Dis Perbes Irregulites 


# quired. "; 
by aquis, tu acquis, 1 acquit, 
nous acquimes, vous-Aacquites, 


ls acquirent, ” Koto 


T bave acquired J' Ge. 


Pavois aquis, &c. 
I had acquired, Ve. 
_T. wv 4 acquire. 
Pacquerray, as; 2; nous 2c- 
querrons, - vous acquetre?, ils 
Drone = 
| Loimpebele. - 
Aquiers, acqaire thou... 
Qu'il aquere; fet*bim acquire. 
Aquerons, {et us acquires 
Aquerez, equire ye. 
Qwils aquere tle Jar them ac- 
| (quire. 


L'Optarif, * 
God grant 1 may acquire. 


Dieu viieiſſe"que' Jaquere, 


tu aqueres,"'il' aquere , nous 
aquerions, -yous aguericz, ils 
aquerent. | 


1 ould Keg ares 
. Jaquerrois, oe” ont, nous 
aquerrions, youg - aquetIricz, 
Is a aquerroients 


 Thould to. Gd I-i Toh acquire. 
Piit 'a Dieu que Jaquifſe, 


tu _aquifles, -il- aquit, nous a-_ 


quirfions, vous aquithez, Is 
aquiſlcnt. 


Qoyque Jaye aquis, &c.*/ 
When I frould b ye acquired, #.1 1 B 


Althoug h [ have ecquirtd, "A | | 


Wand Jaurols Aquis, KC, 


Woald toGodT had depuirett;tde, | | . 
Pitt a Dieu que Yeufle aquls 
. &.”? 


When 1 have atquired. | 
Quand. jauray aquis. **,  * 


L/1nfinitif, 1 
Aquerir, 'r0 acquire. Oo 
Avoir aquis, to bave atquirgd. } 
Acquerant, kn | 
ANTS wequired. 


Seritit. 

. Sentire. 

To ſm:ll. 
L'Indicatit.. 
” Þ feb. ' # 
' Je ſens, tulens, il ſent, rows. ; 
ſcritons, vous ſentez, ils len- | 
: 3 


tent. 
F: did ſmel. 4 b 
Je ſentois, 'tu ſentois, A. TI 
ſentoit, | nous ſentions, ' vous” 3 
fentiez, tis ſentoient. Vo 


ON I ſmelt. | 4 
Fe. ſenri, tu ſentis, il wal, \ ih 
nous ſentimes,. yous ſenrites, ] E 
Is ſeyrirent. | ; 
1 have ſmelt, ths 
Fay Fenti, &c, 


1 bid ſmelt, Ge 1? ; bi 
Payoi ſenti, &c; 7 *; 


Llmperatif.* 
; ſmell thou. 
Wh ſents, let him ſmell. 
- Sentons, Jet ws ſmell. 
-. Sentez, fm ye, - © 
Wk ſeritent, let them ſme. 


| *L/Optatif, 
- God praiit-1 may ſmell. ' 
Dieu viicille + que jc +08 
ew: il ſeats, 'noms ſentions, 
Yous ſentiezgils ſettent. 


I feud ſmell. 


"Te ſentirohs, \tu' ſentirois, il .- 


I- FRM; fentirions, vous 
| cre; its lentifoient. / 


Weuld to-God1 might ſmell. 
*  Pivic a Dieu que Je ſentifle, 
4 tu ſentiſſes, 41 ſentit; nous ſen- 
'S - tiffions, Vous ſentiflisz, ils ſen- 
4 } tiſent, - ' 
I 1 ; Although [ hive fmetr. 
Quoyque Jaye ſenti, tuayes 
$i il ait ſenti,. nous ayons 
| ſenti, vous oye 2 ils Eyes 
| fnti. 


| When 1 food. have "WY Uo. 
| | Quand jjaurois ſenti, Mee 


8 Pld fo Gd I ſheutd have 
4 nite. 

1 "Pic I Dieu que Jeufle ſenti. 
WE When I have ſmelt. 
_ jauray ſenti, KCs 


| Ulnfinitif,” 
| Pin to ſmell. 


of the TE - V, ik, 


7" SR G" 
Avoir fenti, to Ss Wits 


© Sentant,' ſmelling. 
oentl, fr melt. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere.' Nous. 


-To cover, 


| Follow tbe he fe Rat 


7 cover. 
Te. couvre,, tu cQuyres, a 
Touvre, nons' couvrons, 'Vous 
couvrez, ils couvrent. 


Se tid cover. | 
Je couvrois,.tu” 7 Vl; i 


- Couvroit, no"1s couvrions, Yous 


couvtiez, ils couvrolent. 


IF PIES oy | 

Je couvri, tit couvtis. aj COU- 
vrit, nous couvritries, Vouseou- 
vrites, ils couyrirent. | | 


I have ca . &c, 
Fay couvert, &C. | 


I had covered. Uo 
J avois couvert,, &c, 


\ Fw cover. 
Je cotvriray, tu couyriras, il 
couvrira, nous couvritons, vous 
Cy Seeing ils couvriront. 


L'Imperatif. 


.Couvre, cover thou. 


Qw'it couvre, let him cover. 
Convrons, [et ps cover... + 
Couvrez, rover ye, ©. 
Qu'ils couyrent;. letzbem cover. 
I 2 L'Op- 


PRES | 
; : L'optatif. 
. God. grant 1 may cover. 
Dieu vitille- que je couvre, 
ES,' ©, NOUS COUvTIONnS, Vous - 


| T-fhould cover. © 
4 _ Je _couyrirois, 'tu-cquvrirois, 
, I couvriroit, nous couyririons, 
vous Couvririez, ils couvri- 
- Toient, ©... "D 


Would to. Ged | fhould cover. 

- Pit A. Dieu que. je. -cou- 
vriſfle, tu couvrifles, il couvrit, 
nous couyrifhons,: vous cou- 

- Yridfiez, ils couvriflent, 


 Steing 1 have covered. 
Veuque Jaye couvert, &c. 


;_ When I ſhould have covered. 
., Quand Jaurois couvert, &c- 


WES Eon os 
Plat a+ Dieu 'que Jeufle cou- 
vw Rc - 


When ſhall 1 have cover ed ; 
Quand faVvray couvertt, &c. 


A . _.__- VU Infinitif, 

Couvrix,. to cover. _ : 

© Avoir couyert, to have covered. 
Couvrant, covering. - 

 Couvert;: covered, -- : 
Obſerve that recpuvrir, .which 

ſignifies in Latin Tecuperare, 

bath in its . Partic'ples of the 


.- Des Perbes Trreguliers. | 
'”” Preterit Tecouvre, and not re. 


couvriez, ils couyrent. - | 


Weuld to Ged I ſhould have C0» © 


couvert. .. - * 
 Fuir, 2. 
. Fagere. + 
To flie.. 
L'Indicatif. 
Je fui, | tu - fuis, il fuit, now | 
fuyons, yous fuyez, ils fuyent, F 


% 


; 4 did flie, 4 S 
Je: fuyois, gig, oit, nous fuy. | 
ons, vous fuyez, ils fuygient, }- 


++ 4 I fled. 2 5 Wm 
'Je fi, tu _fuis,.. il fuit,; nou Þ- 
Fulmes; vous fultes, ils fuirent, F- 


Pay fai, 1 have fled. To 
Jayois fui, 1 had fled. 


| Je fuiray ,. as, a, 'now}- 


fuirons, . vous fuirez; ils fui- 4 
ront. $ I F 


TS 


L*Imperatif, 
Flie thou. 
_ Fui, qwil fuye, 
fuyez, qwils:fuyent. 


d L'Optatif. - 
God grant I may flies. Þ 
Dicu' viieille qife je. fuye, þ - 
-tu-fayes, -il fuye, nous-fuyons, Þ- 
vous Tuyez, .ils fuyent. | 


fuyon,'Þ; 


Þu tg % - s ; 1 


ws © 


I fhould flies | 

- Je fuyrojs,: ois, oif, now 
| £0111008" - 8 

IT 


G oy 
res 


'F Plft- a Dieu que je fuifſe, tu 
+ fuifles, il fult, nous fuiſſions, 


"Would to God 1 might flie.. 


4 vous fuiſhez, ils fuifſenc, 


Although I beve fled. 


| worn fare fas 


| 17 hen 1 frould have fled. | 
"3 Quand Jaurois fuji. 


\ 


; | Pide a Dieu que Jeufle fui. 


| 17hen 1 bave fed.” © 
Quand ſauray fui. 


\ | 
L'Iafinitif, 


F. Fuir, t0 fie. © 

-F. Avoir fuji, to have fled. 
4 Foyant, fhying. 

4 Fu fed. , 


Vetir. 
Veſtire. 
To. wear. 
L'Indicatif. 


F- J pear. 

Je 'ves, -tu ves, il veſt, 
4 nous vetons, vous  vetez, ils 
+ vetent. 
:--( 


\ 


I did wear. 


FP Je vetois, ois, oit, ions, yez - 
| isyEtoient. 


"Bk 2 oc OC 
| Jeveti, tu vtis,il yetit, nous 
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1 foirions, vous fuiriez, ils fui- 
; | | | foient. ra 1 


\ Je vetirois, ois, oit, 


oa 


Fr7 * 
vetimes, vous vetites, ils ve-. 


Jay'vetu, &c. - 
I bave worn. 
Pavois vetu, &c. 
I bad worn. 


I pill near. 7 

Je veticay, tu. vetiras, il ve- 
tira, nous vetirgns,'Vous yeti- 
rez, ils yetironts . 


Re L'[afinitife -- 
Ves, wear: thou. . © © 
Qwil vete, let bim wear 

V: tons, Jet us wear. 

Vetez,' wear ye- 
Quiils vetent, let thrm Wear. 


L*Optatif. /'!-: 
| God. grants] may wears  _. 
Dieu viicille que-. je. veſte, 
es, ©, nous veſtions, yous veſti- - 


. CZ, ills vetent. 


I ſhould wears . » 
nous + 
yEtirions, yous vetiriez, ils ve-. 


tiwroient, 


Would to God 1. fhauld wear. 
Pldt a Diev que je vetifle, 


- tu vetifſes, il verit, nous-vEtil- 
fions, vous vtiffiez , ils: ve-_ 


tifſent, 


Although 1 bave worn. 
Quoyque faye vetu, &c: 


When 


I 3 


18 


11 fbould ' beve worn... * 
Quand [urois, VEtu. | 


' When 1 have worn. 
Quand. ſauray vEtu... 


Veſtir, to wear. - , 
Avoir- vEtu, to bave Porn. 
VeEtuy worn. | | 
/- Faillir» 
Errayee - 
» To | 
8 itif, 
I fail. 


Je fads, tu fads, il fads, nous 
faillons, vous faillez, ils ma. 


lent. - | 
I lid fat: : 


Je faillois;- tu faillois, #- 


failloit, nous faillions, yous fail- 
. liez, ils failloienit. 


I beve failed. 
Jay failli;” &c 


I bad failed. 
FP avois failli;"&c 


I will fail © 
Je Oy, AS, Ay &e. 


| L'tmporatif; 
Fauls,' fail: thow) 
Qu'il faille, let - bim fail. 
Faillons, let- ws fail. 


'Faillez, fail ye. 
Qui ils failtent; tet theme fail. 


bf” 
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- God grant { may; Fail. 
on viieille que &. faille,, 


I fould fail. 
Je faillirois, -ois, oit,. ,nqus 


INDE faillirions, Vous Faljrice, il 
| failliroient. £34 ; 


Would to God I froutd fail. 


- _ ., Pit a--Dieu que : As __ 
. tu faillifſes, i! .faj nous 
\  failliſfidns, ' yous' Tiller, ils 
\- failliflent. ; 


Although 1 As foiled. 
Quoygue Jaye failli, &c«, 


Would to God T had failed. © 
:08." Ol; 


Plit a Dieu . 
failli, \&C, . .. 5 
When 1 bave fail -d+_ .- E 
Quand Jauray failli, &e. 


| Linkitir.* 
Faillir, . t0. fail. ; 
Avoir falli; to have failed. 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 


Partir. 
Diſceder ec. 
To 89. apay, - 
yy 1ndicarr : 
I g0 away. 
Je pars, tu pars, il part. 


... Nous . partons ,' JQUs.. partez, 
Ms  Paxtents, | 


I did go away. 
Je partois, ojs,. oit, nous, 
.  partions: 


a F: bh 


| partions, Vous JArHEFs ils ow 

| loient. | 
'D 1 went aR1ys 

| BE parri, tuparti 1] partit, 

s pattimes, vous paitites, 

it partirent. 


| K-5, gone away. 
| 8 fuis parti. 


Ft 505 gone aviay- 
| $ietois Parts. 


d | 1 ail £? 489. 
4 Je partiray, as,a, nous parti- 
Tons, Vous partfirez, ils parti- 
-ronk, 4 
= L'Imperatif. 

{ Pars, go. away. | 
| -Quil Parte? let him go away- 
Partons, /et us go away. 
'Partez, go ye away. 


L'Optatif. - 
God grant | may go away 
partes, il parte, nous partions, 
- yous parties Us PTTL, . 


I ſhould go. away. 
: b Je, pattirois, tu partirois, 
$0! partiroit, nous partirions,. 


| Feld to God 1 might £0. aw1y. 

Fe F- Dieu que Je' partilſe, 

tp , 1 partit, nous par- 

"ti Tb; vous partiſkez, ils par= 
. tiflent, 


— | | 
F-- £ of the lrregatar rocks 


; Pic 2 Fl Pirg que je fuft: Parti. > 1 
/ Ne I am” gone a0 1y.. $5.4 


#5 Partir, to FOB 484). . 
| Vis Pens let them go away. | 
FT Dieu viicille que | parre. ry | 


- yous PRTNEDs ils PRION: | 


.PFoiray, I mi 


Although t be gone ' away. 
Quoyque. je. ſols. parti. | 


When 1 ſruld be gong. 
Quand jz ſerois PYFſe- 


Would to God 1 m're . gone away. 


Quand }Þ ſeray parti. 
E 'Indicatif. 


Etre Parti, 70 oe gone away, 
Partant, going away. 
Fartl, gene a2), - | 


Qiii 
/ At i [H 
To hear. 
L'Indicacif. 
y 7 Jed» - 
T'oy, tu ois, it oit,, nous: oy- 
ons, vous OYez, jls- oyent.. -*1 


I did hear. 


Foyois, tu gyais, il oyoit, - 
nous i 2, yous OFlez,: ils 
oyoient, 


, 
- 


4 brard. Tg 
'ofil, tu 'ollis, it ofiit, nous 
oilimes, vous La ils 
oliirent. 7 Ns 


Lo oi, &c.1T bad EN PEST 
'avois ofli, 1 have beard. 
[ bear. 


I 4 


720 | 
____ L'Imperatif.” 
. Hear, let bim bear, &ee. 


Oye, qwil oye, 0yons, Oyezy 
qu'ils oyent, 


L'Optatif, ] 
Ged grant 1 may bear, Oc. 
- Dieu viteille que oye, tu 
Oyes, 11 oye, nous han V.OUS 
Oez, ils oyent. | 


To ſbould bear. 
Poirois, tu oirois, il oiroit, 
nous OiFions, vous oiriez,. ils 
oiroient, 


Would to Ged r ſhould bear. 

Plat a Dieu que J'oliifle, tu 
oliifles, i] oftit, nous oiliſfions, 
'Vous oliitiez, ils ollifſent, 


Although 1 bave- beard. 
CROYUue Jaye Oli, tus &c- 


When 1 ſhould have beard. 
Quand Jaurois oi. 


Wald ito God I bed brard- 


- 'Pidt a Dieu que feufle oiij, &c, © 


When I bave beard. 
acne J auray oiil, 


/ 


| -Uſnfinitif, 
Oiiir, to bear. 
Avoir ofii, to have brard. 
... Oyant, bearing. 

Ofit, beard. 


Des Parkes Frreguliers OS 


Se repentir, 
Penitere. 
To repent. 

\L'Indicatif. 
I repent. 


Je me repens, tu te repens, il 
ſe repent, nous nous repentons, 


vous vous repentez ,. Is fe. 
repentent. 


I did repent. Wu 


Je me 'repentois, ois, oit, . Þ 
vous | 


nous nous repentions, | 
vous repentiez, ils ſe repen- 


| foient, 


: 1 repented- 
Je me repenti, tu'te repens 


tis, il ſe repentit, nous nous re- 
pentimes, vous vous repenti- | 
tes, ils ſe repentirent. 


I bave repented. 


Je me ſuis repenti, tu tes |} - 
' repenti, il Seſt repenti, nous 
nous ſommes repentis, vous |. 
vous Etes repentis, Us ſe ant... 


repentis. 


1 had repent.” 


Je m'etois repenti, tu *tois 
repenti, 41 ,s'<toit repenti, nous. 
nous tions repentis, vous vous 
Etiez repenti, Ws $'ctoient re: 


pentis. . 


I mill repent, 


Je me repentiray, tu te. re- 
pentiras, il fe repentira, nous 
nous Tepentirons, © Vous Yous /, - 


repentirez, ils ſe repentiront.” 
: L'Im- 


oy 


- REF - 
r 5% AK , 
q =. 
o 1:90 A 

| 2 IR 

. 233. 58 

! ret f- 
$1 


Cmedegif 


| fever toy, repent thou. 


 Quiil ſe repente,let- him repent. 
-Repentons nous, Jet us repent. 
' Repentez vous, repent you. 


| Ui ſe repentent, lex ten 


"repent. 


L'Optatif. 
' God grant | mayrepent. 
- Dieu, viicille que: jc me re- 


1 q Frente, tu te repentes, il ſe re- 


E | -pente,: 


3 


"nous nous repentions, 
* yous vous repenttez, ils 


| pentent. 


I ould repent: 

- Te me repentirvis , tu te 
Trepentirois', il ſe repent 
; Toit, nous nous repentirions, 
- yous\ yous repentirieZ, ils ſe 
oro 


- "Weuld to God I fruld 7 rep. ate 


Pitic a Dieu qye- je. me -re- 


I | WixrY tu te Trepentifles, il A 


" ſe repentit, nous nous repen- 


; E bon, vous vous repentifliez, 
+ ik repentifſent, | 


| tug I have repented.Þ 
uoyque Ic me ſoisrepenti,&c. 


When 1 ſhoald bave repented. 
- Quand) je me {crois repenti, &C. 


Would to God I bad- repented. 
Plat a Dieu que. je me fuſfe 
* repenti; KC. 
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[&-_ 


I2r 


Quand je me {ſeray repenti. 
*  Ilofinitif. 


Se repentir,/z0 repent. I 
S'Etre EE: fo. bave repen- 


ted. 54 
SE repentant,.s penting 
Repenti, repented. 
Saillir.- 
| Salire.... 
To Jamp. | 
Is out of uſe,. but us cmpornds 
are in uſe; -- 
Apts. 
To aſſault. >. + 
L'tndicatif. 


1 offaule 
Jafſad, tu aflads, 31 aſate, 


-nous affaillons, 'vous aflaillez, | 


ils aflaillent. 4 


1 did affeule. 
J*afſaillois, tu affaillois, il at. 
ſailloit, nous 
afſailliez, ils aflaillojent- 


I afaulted. 
Taffailli, tu affaillis; il aMail- 
lit, nous affaillimes, vous aſ--- 


faillites, ils afleillicent. 


Fay affailli, &c, 


affaillions,' vous. 


- wh 
: . 4 


\ 
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Thad aſautted. 
Favois afſailli, &e, bl. 1, 


I pill afaale. 


JT aflailliray, "ras, -ta, oo, 


rez,ils afſailliront.” 


- L'm tif. 

| Aﬀafis, jug | 

Go aflaille, let him affa:ilts 
aillons, let As fault. 

Afﬀaillez, fault ye 


Qu ils allillent, lerthen aſſault. 


L'Optatif: 
- God grant I may affey/t. 

Dieu viicille que we Fafl aille, tu 
afſailles, il affaille, nous aſſail- 
ho yous aſaillier, ils affail- 
ent.-. 


aglt. 
Jie, fads 2 oit, nous 


illixions, vous affailliciez, ils. 


aflaillirgjent. T 


Would i to God 1 had efeilied 
Plata Diem Je. Jaflaillifle, 


| to afatIES, "affaillit, noys 
, vous afullfhez, 


ils afſaillifſent. - 


Although I hoe ey 
Quoyque Jaye #aitli. 


When ft fhould bave. afagtted. 
Quand Jaurois' afsailth, &c. 


Wold to God 1 Jovald have af- 
, , + "faulted. 

Pl a Dieu - que Feafſe al- 
- faflly, &c. 


Des V, Feebes Irregglicrs. 


When 1 have ofaulled. 


; Gyan THevy. allailli, '&c. 


” Uinfinitif: | 
Aflaillir, to afault. 


+ Avair affailli; to have ales: ON a 


Aflaitait, aſſaulting.” 
Afſailli, faulted. 


Bobillir.: 
Coguere. 
To beyl. 

L'Indicatif. 
I boil. 


Te boks, tu bots, il bob,” 


nous botiitions, vous botiillez, 
ils botiillent. - 


'- T boiled.: 


Je boiiillois, ois, -oit, nons* © 
botiillions, vous "botiillez, us 


boililloient. 


| boiled. 
Je boiiilli, tu botiillis, il 


bouillit, nous boiiillimes, yous 


bouiliites, ils bodillirent. 


] have boiled. 
Jay bowiilli, &c. 


I bad boiled. 
Pavois boiiilli. 


I pill 'boil. 


'JFe bouilliray. 


L'Imperatif. | 
Bot, boit then. © 

Quit) boiiille, Jet him boil: © | 
Roviillons, let us boil, : 
Botiillez, 


| bgille? boil ye. 
| U ils bolillent, let them bil 


+ - L'Optatif. 
i God grant I may boil. | _ + 
- Dieu" viieille que je dodille, 


bobillent. 


uld boik 
] Bs. 


ould to God I frould boit. 
plhc © a Dieu que je I 


Ubbough I have beiled. EIN 
[o9que [aye bebe; &cs 


4 ; of the Hregular V $e- 


h botiilles,., i boinlte, nous 
ovilions, yous bokillliez, Up! 


' Boiiitlant, 


23. 


When 1 Jhould have boiled. © 
Qone }aurois, botiulli. 4 


whe to God [ ſhould have bois | 


Pliit a Dieu que Jevfle botiilti, 


When I ſoil have boiled. . 
Me NY, bobitti.' - 


* Linfinitif,” 


Boillir, 20 boil. | 
Avoir a, bg. have boiled. 


S 


Bovilli oiles. 


Les Verbes- Irreguliers 


. jugaiſon. 
| 


| | . |  Pouvoir. | 

: To be able. 
L'Indicatif. 

| {1 can. 

; TE puis, tw peux, il peut, nous 


- pouvons, Vous pouvez, i 


PRI" 
AL 


I could. 


Pouvoit, nous pouvions, ous 
foaviez, ils pouyvjent.” 


dela troift leme "CO 


| Poſſe. | 


7 * © Pavois pt, 


Je pouvois, jtu pour ois, u- 


Of the ire 


exular Vette 
of, 'the- is Gon. 
Kage RY $4 | 
Je Pd, tu pits, ir, dt, nous 
plimes, vous phtes, ils- ptrent. 
I bave Jens able.” 
AD £8 Tr. 
I bed" ben ate, - 
I pill be. "es. 
Je pourray, 


as, "8 pet 
_  Pourrons, ' vous ms rn F 
.Pourronk. 


224 


—_._ - L'optatif. 
Ged grant | mey be able. 


Dieu, vſecille que_ je puilſe, 
bl 


tu Þuifles, it puifle, .nous 


puiftions , - vous - puiſkez, -ils 
puifſent, NT Ins 
1 freald be able. 


- Je, pourrois, ' ois, ot, nous 


poyrtians,. vous pourTiez, ils 
. pourToient, 


Would to: God, 1 were able. 
Plht 3 Dieu que je _pdfle, 


tu piifſes, .il pat, nous  puſſi- 
ons, yous by ils puſſent. 


- | Mthongh 1 have been- able. © 
Quoyque Jaye pd. 


hen 1 ſhould have been able. 


Plft a Dieu que Jeulle pt, &c. 


17hen L have been able. 
Quand Jauray pl. . 


Velle. DE 
.To be willing. 
 L'ladicatif. 

| - I pill, 

Je veux, tu veux, 11/ vent, 
nous' voulons, veus voulez, 
ils: yeulent.' 2 

1... TS >... 

Je -voulois, 'ois, oit, nous 
youlions,” vous vouliez, ils 
vouloient.. | ES 


Des Yerbes Trreguliers. 


.-Pay voulu; &c._ 


lt will be willing. 


 vueiilent. 


 voudrions, . vous youdries, ils | 


- Would .to God: | were willing. - | ; # 


| Jufe, tu vouliſfles, il youldt, 


I was milling, BEET. - 
' Je vouly, * tu voulus, il-voy- Þ 
lut, nous voulimes, vous you. | 
liites, ils .voulurent, | 


"I have been willing. 


I bad been willing. 
Javois voulu, &c 


Je vondray. 


4 L*Optatif. 

God grant '| may, be. willing," © 
- Dieu viicille que je vueilte,' }- 
ta vueilles, i] -vueille, nous |: 
voulions , vous , voulicz,' ils | 


4 , i 


:T fbrald'b: willing. » -uÞ $ 
Te. youdrois, ois, oit,. nots | 


voudroient. Fd 


Plat z Dieu.que- je vou- | 


nous vouluffions, vous vouluſſ- } 
ez, ils vouluflent. 


Although 1 have been willing.- 
Quoyque Jaye voulu, &c. 


iFhen 1 ſhould have been wiling. 
Pldt 3 Dieu que Jeufle youly, 
&C. YE 


hen 1 beve. bets willing. 1 
Quand Javray vouly, . &c, K- 
L'[n- 


Bl 


£  L'Infinicif, 
; Youloir, to be willing. 


by \ Avoir voulu, to bave\ been wil- 


/$ - ting. 
$ Voulant, being willing. 
 F Voulu, to bave"been gilling. | 


Valoir. 
 Valere. 
To be worth. 
L'IndicatiF.-. 
BY l am_worth: 
+ Je vat tu vaus, it valit, 


- 4 nous valons, vous valez, ils 


: valent. pos = 


W.. "4 

2 17 was worth." ©: 
Je valois; is, oit,” nous 
- valions, vous valiez, ils: va- 

loient. | ; 


IP I 'was worth. 

+1Je valu, turvalus, il -yalut, 
| nous valmes, yous . vallites, 
ils valurent. 


= 1 have-been worth. 
Fay valu. 


I bad been worth. | A 
 Pavois valu. 


1] will/be- worth- 
Je vaudray, tu vaudras, il 
- yaudra, + nous: Vaudrons, vous 
yaudrez,. ils -vaudront. 


L*Optatif. 
God grant I may bz" worth. 
Dieu viicilles que: Je: yaille, 


tu ' yailles; il yajlle; - nous 


Of the Irregular Perbs. 


'-1Phen T ſhou 


{ -_ 


25 
ils vail 


valions, vous valiez , 
lent. 
I ſhould be worth. - 

Je ' vaudrois, oils oit, nous 
vaudrions, vous vaudriez, ils 
vaudroient. © | 


Would to God I were worth, 
-Plat- a Dieu que* j= ya- 
Iafle, tu valufles,, il valtic, 
nous valuſſions, vous yaluſhez, 
ils vatufſenc. NE LE 


m_ 


- Although 1- have been worth, 


Quoyque Jaye valu. 


” 


Quand Jaurois valu, 


Would to God T bad. been worth. 
Pltit. a Dieu que Jeulle valu. 


When 1 foal beve been worth. 


Quand Yauray vali.” | 


L'Infinitif, 
Valoir, to be worth. _ 
Avoir valu; to have been worth. 


-* Valant, being worth, © © 


Valu, worth. 


wrieres | 
This Verb is Imperſenal. 
L'Imperatif. 


1 faut, it muſt; 


11 faloit, it was needful. 
Il falut, it was needful. . 
Wa falu, it bas been needful. 


- 


11 


_ 


a 
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1 avoit fatu, it bad been needful. 
I]. faudray it wil be hg | 


Lopratif:. ; Ke 


Qu'il faille, it may fe nendfal, 

Il faudroit, it frould be needful. 
It falde,: were it. needfut:. 

I aid falu, it bath. been'teed i 


__ Hauroit falu, 1 Jhould bave ' 


nl 14-1 it fould hove- been 
needful. 

.Tl aura, falu, it fb have bre 

«,  needful. + 

Faloir, ro be needful. 


Ayoir. oO bene one. 


| Voir. | 
by 94 ..\ Videre, 4 pl F 
- 118 = Bac: : 
© LIndicatif. | 
wa wh Gftes ih 1 Ks 
fe VOY ty vois, it ld 


 voyons, Vous VoJer, Us voient, 


"oh Ide ROLES 
. Je voyoiss tu. 'voyons, il yoy- 
oit, nous VOYIons, .FOUS YOrz, 
us voyolent. RESI? 


of ſav. 


Fe vis,, tu. vis, Jl vit, nous ; 


vimes, Vous vites,: Us yicent. 
Ic L 
ay vel, have fren: 
'avois ou, I .bad Jeewer” 
t; gill ſee. wad; ; 4 
Je. vertay, .25,;4,/-Nous Ver- 
ons, vous yerrez, ils yerront, 


Des y erbes Irregaliers. 


vous . voyez, -ils voyent. 


.. ent, 


L'Imperatif. 
.'Vois, ſee thou. 
Qu'il voye, let him: ſee. 
Voyons, let us. ſee. 
Voyez, ſee ye. - ; 
Quiils voyent, /et them fee, 


| L'Optatif, 


= A My - 

s T5 ww * 4+. 

ov . > & * 3. 
- oy + 
Wn + 4 


God grant” 1 may ſee. [| 
Dieu viieille que- Je voye, tu-} -; 
voyes, il, voye, nous voyons, {| 


I froutd ſee. by 
Je verrois, 0is, dit, nous ver. | 
rions, yous verriez,, us verroi- 


Would to God I ſbould Fug | 

Plat a Dieu que je vile; tu | 
vifſes; il- vit, nous viſfions; vous 'Þ 
viſfiez, ls: viflent. * 7005 Þ 


 Aldagh [ have ſeen. 
Quoyque Jaye veu. 


When I ſhould have ſeen. 
Quand Jaurois veu. 


Would . to God | bad ſeen. 
Pldt a. Dieu. que yeufſe VEu. 


when 1 ſhall bave ſeen. 
Quand. Jauray vl. 


-Ltafinitif 
Voir,.-to ſeec- L540 
Ayoir_ veu, to- have ſeen. | 
Voyanty ſeeing. | 
Ayant vyeu, _m—_ ſeen. 


4 the Compounded Verbs fol- 
" low the Rule of their ſingle Verb; 
'” as, prevoir, 20 prevent, fellows 
"voir, to ' | 
| Mouvyoir. 
Move'e, 
$5 T\ _ move | 
-L'tm -Irfalt 
 ] moves ef 
Je menus, tu.meus, 11. meut, 
NOUS mouvons, .yous: mouvez, 
I. Is meuyent. 
Te mouvois, 1 did move. 
3 7 moved. . w 
Fa Te md, tu mfis, il, mat, nous 
 mimzs,- vous mbites, ils my- 
— rent, 


"ay my, 1 have moutd.” 
Pavois inf, 1 had moved. 
e mouvrays 1 will move. 


1/linpe Tatif. < F. 
Meu, move «va = 
|, Quit meuye, let him moves... 
 Mouvens, let us. moves 
Mouvez, move ye« 
1 Wil meuvent,: let them move. 


L” Optatif. . 
| God grant T may. Move. 

-_ "Dieu viicille que j- meuve, 
ku' meuves, 1 meuve, .nous 
"mouvions, vous MOUVicZ, ils 

| meuvent, | 


*% 


| Je mouvrois, 7 ſhould move. 


Of the 14obald PV; »+bs. 


"When I 


Mouvoir,, "Y 
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[rar to God 1 fbould move... 
dt A DICHIISE: Je meuſſe, 


Although\ } Keve, ved... 
Quoyque Ly md. 


1. foil, "moved... 


Qrand Jautois Us 

Wiuld to God, 1 foul] have mo- 
ved. 

Pla a Dieu gbe ww malt, 


When That [ES bp 
Quaadj: DT, wh, 


Avoir meu, to bave moved. | 


Mouvyant,, has 


"MU, moved 


Fhgds br. 
Es 'D ni, Bot? 
Nl pleut, it Nei he &F 
n pleuvoit, * td rain. 7 
Il” plenty, it rained 
Il a 'plev, # bath rained. © 


It avoic plen, it bad rained. ! 
I a it oil rain. 


God grant it, mayrain-” : 
Dieu viieille. qu'il pleuve....- 
Il pleuvroit, it ſhould rains . 
Il ait pleu, it bath rair'd. 
Quand il auvoit, -pleu, when it 

mn 1d 9M rained. *s 


- w +8 « 


Wold 


+ ANI. on WES) en nets 2 ARE OE I TIT 
OE CE EB MC RR AU Dt es; - >; ” 
0 \ a tl = —'% > n 


aaa re Ce EN II 
= 


\ 


I2 8 
Would t God it had rained. 


Plde a Dieu qu'il efic pleu- | 


widen it flould God rained. 
Quand og aura Pleu. | 


Plenyoir, to rite ©. 
Avoir pleu, to+have rained.” 
war 2 raining. 


- Gafloir. 
_Sedere. 


/ 157 2 


Llofinitif: 


I ft- 
Jem Paſig; tu taffies, il vaſ. 
fiet, nous nous affeons, vous 
vous aflecz ts& affoicnt. 


_— 


Des Yerbes Aaaters 


Jem nn. I foruld k; bt, 


Would to God 1 hroutd fit. 
Pifit a Dieu que j=.m aſkile, 


Although T have ſet down. 


Qui yque je me ſdis aſbis.. 


. When I fhould herd ſet. we”, 
Qnand .e me ſerois afſis. +> 


Would to God 1 had fit. 


'Pifit 2 Dicu que je me fufl: - 


aſhs. 
: 


| IWhen | have (it. ©! 


Quand] je me TP aſlis. 


 Safſ\ "Ir3 to fe. 


Je nao, I did oe. 


Late. | 
Je m'affis, tu t'affis, il gaflit, 
nous nous aſimes, Vous Vous 
aſsites, ils $affirent. | 


- Je me ſuis aſfs I "EA ſet PEN y 


Je m'e etois affis, 1 bad ſet dopn. 
Je mvaceray Ti will fit down. 
LO 


it” down. 
Aſie WE qb il 8 2aflee, al. 


' ſeons nous, afleez vous, qu'tls 


$'affoient. 
I Optatif.- 


F od grant -I may ſet. 


Dicu yiicille que je m'afſoye. 


\ 


Setre affis, 0 ev 6 | 
S'afleant, Figs 
AGF; "EA | 


We aſe ſometimes hed in ano- 


ther ſenſe, as for Example, cela 
vous fied bien, me , fied. bien, 

luy ficd bien, leur fied bien, 
for to expreſs that becomes you 
. well; beconies me well, b:cemes: 


 bim well, 45. 
Scavoir. 
p 7 
"T9 know. 
L'Indicatif. 
1 know. 


Jo: "kay, tu ſais, il faif, 


nous ſcavons, yous 'ſgayez, ils. 


ſcave.lt. 


did 


of he Imegular Verbs. 12:9 


Te favois, tu el F @voJe: 
| þ yous _—_ ou laviez, 1s 


Jo ſeu, ta ſeus; il ſet, nous 
| limes, vOe; jevtes, ils ſed. 


ay ſeu; 4 Vote F 
Rh ſew, hte. 
auroy} h pil [$2.00 


Knop tho," Yob Bim © kk s va 
| 4s . 4nowy 6p" Je, jp Bow "Yew 


God ole wy 
Dieu. viicille wy je ſache 
tu faches 511 *fathe ;* mot 


faei6tis, vous FaehIes, ils a 


| ſ faurois, ſai tome 


Weuld to God 1 fitidd know. 
Plat a" Dieut Lee ſeuffe. | 


—— 


Seeing 1 have bnown. 
\Yeuque Jaye ſeu. 


When I frould have A 
Yaud ) anrois [el 


+ Svh teffOech 


fad to Gd. £ bad brown.” : 
lit# Diey ave feulle ſc}. 


When 1 folk: blue: 00 u6. \ 
Quand faurayien. £512) 


S3Voir; io now 1t fo F 
Avoicteus EEIe:: w 
Sachant, 4nowing« 
| ven kyown- E 
Se ravoir, is pig i aid - M's 

Infinitive Mood, as Je ne {aus 
4 rojs me-ravoir wha 76 b.: cans 
| not recover my | health awd. in-, | 
5] fiead of it ve uſe iteamtrer; # 
* all the' Moods and. Tenſes; and. 
we may uſe it oth 3's mad 
Mood. 123 HOESPpynot> 
. -Cheoir, to fall, is well recei- 
vel ji the - proſentunſighe bafinh\ 
tive Mood; as for Examploypre-. 
nez garde” de" Thebiry Dave's 
care of f.. Tk nes ib fe 
+ I comber 44s 'Þ: 

-* nifies, the ſame : we ig Wſd'4s 7n 

' both #he"Preter #B Hae Hefinits 

' and indefinite ;, as for Bvdi)ple, 
Fe. cen. I fell, } je , ſis _cheu, I 
am allen p, its 'C0 mprunds, Echoir ir, 
dechoir,&thdir;' mga 
_ found "_y where. 


: & # «  1<; + 
by pes, -34*2 7 

| 1traitaryd wy gil 

His time comes t ws _— wg 


| 


His rent did fall yeſterday. 

Sa'rente echiit hier, 

His time is txpired. 

Son temps eft eEcheu.. | 

Etoit echeu, was expired, 

Echcera, mil be expired, — 
3 = Let” 
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| be expired when it will. conjugated as Echoir, | in all its 
Wn Fy Echee quand 11 voudra: per ſons. | 


God grant it may come ſhortly 
Dieu viicille-qu'il che bien 


tot. 
bi Eder, i i would be expi- 


red. 


Would to God it ' ſhould ex- 
Plat © aDien' 2 Echett 


I fall. 

As, Je dechte, tu dechees, 
il dechet, nous dechecons, vous 
decheez, ils decheent, | 


e Cccheois, I did fell. 

e decheus, 1 did fall. 

e ſuis decheu, / am fallen; 
*Etois decheu, [ was fallen, 
E decheeray, I will fall. 


 Quiil dechde, ler him fall. 


. Mltbough it be 
| rn pes 


bis by Jud bave been Cz» 
Leary f aurdit 66 "> Yall 

Would to Ged ft bad been ex- 
Pl [evi Dieu quil dt 6&6 &- 


Whe it have been -—__ 
wes ial bye &chev. , 


Echoir, #0 be expired. 
| Effre Echeu, 80 bave been, 
Echeu, to have beenexyirtd. 


Echeant 
Dodger rectived. and 


- je decheerois, [ 


Que je dechge, that 1 may fall. 
fall. * 


e decheufle, ſhould fall. 


Although I have fallen. 
Quorne | ſois deEcheu. - 


When 1 ſhould be fallen. 
Quand je ron dlchers 


Would to God he were fallen. , 
Pifit a Djeu qu "il fat ——— 


When 1 am fallen. 
Quandje (cray dechev.. 


DeEchoir, » fo fall. 
Eftre decheu, 1o be fallen. : 
Decheant F alling. 

Decheu , F/ allen. 


Les Verbes Irregaliers 
de la quatrieme Con- 
Jugation. | 


Eſcriere. 
8x iber fo 
To write. 
L'Indicatif. 
I write. }. 
'ecris, tu ECTiS, al &rit, nous 
Ecrivans, yous Ecrivez, ils 6- 
crivent. | 


I did write. 
J*crivois, ois, oit , nous 
Ecrivions, vous Ecriviez, ils ECTl- 
voient. 


I wrote. * . 
Pecrtvi, is, it, nous Ecri- 
yimes, vous ain ils ET 
_ virent> 


'ay Ecrity. 7 bows written. 
Aavois Ecrit, I-bad written. 
Pectiray, 1. will write. 
L'Imperatif. 
Ecri, write hows - 
Qu'il Ecrive, let" bim write. 
Ecrivons, let us 'orite- 
Ecrivez, write you. 
Quiils ecrivent, let them write. 


L'Optatif, 
God grant 1 may write. 
Dieu riteille que j'ecrive, 
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Of the Irregular Verbs 
of the fourth Con- 


jugation. 


tu Ecrives, Y <Ecrive , nons 


/ ui pu14e gh 6criviez; ils E ecri- 


yent. 


I d write. | : 
; HS, it, i0ns, Yous 


_ eEcririex, ils 6criroient. 


Would to God T ſhould writes 

Pldt a Dieu que rm 
tu &criviſles, it &crevit 
Ecriviſlidns, vous ecriyi 
&crivifſent. - | 


Althoagh ] heve. written. 
Quoyque } yaye Ecrit. 


When 
Quand file — 


"_— » God 1] ſhould bave 
Pldt IDieu feulſ &crit, - 


When 1 hell beve orittes. 
Quand Jauray Ecrit. 


Ecrire, to wrije, 
Avoir Ecrit, 10 bave printers 


7 2s : 


Ecrivant, writing. 


- Perdre 


Ll 


Je mo I did loſe. 
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X _Fexdre. 
| & 
'S 106 lofts 
"Vin icatife 
I loſe.” 
Je pers, tu pers, 1! perd, 
nous perdons, vous perdez, ls 
perdent, *- | - 


x 
«257% 


"Poſt 
Je Dry 18, - "*t; nous jive. 
dimes, you us perdites Us per- 


| Cieenbs * 


"ay- ca0-þ dive loft. 
'ayois/perdu,*Þ$4d "op 
e perdray, I pill loſe. 


'D'\iperatif.” 


.Pers, 7oſe thou. 


Qu'il rde, let biz loſe. 

Dll gs "Tet us loſt. 2 g 

Perdez, -{oſ#-Jei'+ | 

Qu Ip pardons, let then oloſe 

hap 
God grimt & may loſe * 

Dien vhticille. que SR 

tu perdes," il perde, nougper- 

dions, vous-perdier, _ 


cent. 
I Auld lefe.. 


Je perdrois, tu perro, il 


perdroit, &c, 


FB vuld zo God 1 ſhout 1 leſe. 
Pc. a Dieu que je perdides. 


Des Yerbes Trreguliers. 


Altbongh 1 bave loft. 
Quoyq e jyaye perdu. 


my ©\ 3: 


= I ſhould have tft. | 
Quand Jaurois perdy:. 


Would to God 1 fhowld have loſt. 
Pit a Dicu-que j'eufle perdu, 


| When 1 have loft.” 


Quang Trey: ES 


Perdre, to [lofts 

Avoir perdu. t0 have bot 
Perdant, /ofing. | 
Perd .. nw" 


Mettre, : 

To put. a 

L'Indicatif, 

' I put. x | 

' Fe mets, tu mets; 31 thet, | 

rious:mettons, yous FROVENY ls 
mettent. 


Te mettols;1 did put 


To OW - 
e mis, fu*mis;11- mit, nous 
mmes, yous mites, ils mirent. 


ay mis, &c, I have put; > * 
22vois mis, 1 bid. pls 3 111% 
e mettray I'wil "pue- 
| FE Imperatif. 

Mets, put thou. 

Qril mette; tet bim put: 

Mettons; fer us put, 

Mettez, put you. 

Quils metteut, lt thn I" 


L'Op- 


L'Opt 


tiez, ils metfent. | 


yous mithez; ils Wifſenk. 


Although 1 have put. 
. Qyoyque Jaye mis. 


IVbea 1 ſhould have put- 
Quand j'autois mis. 


whe l " pat, 
Quand Jauray mis. 


LInfinitif. 
Mettre, to pur. 


- Mettant, putting. 
Mis, put. . 


Faire, 

| TOO. 
Uradia | a 

, *I mate, or 1 de. 


Je faiſois, 7 did. mate. 


ky {he Irregular Yerbs, 


God fr Fe: put. 4 
Diea od OT et c Lets, 
es, ©, NOUS mettions, vous met- 
Je mettrois, [ fuld put, T 
Would ta God 'F frould pit. 


Phic a Dieu-.que je mifle, 
tu miſſes, il mit, nous miſſions, 


Would to God 1 ſhogd have put. 
Plc a Dieu que Jeuffe mis. 


Avoir mis, to bave put. 


Je fais, fu fais, il fait, nous 
faiſons, vous. faites,. ils font. 
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I made: 
Je fis, tu fis, 1 Hit, nous fi- 
mes, yous f tes, ils firent. 


Jay fait, [ bave made, or have 
dane... 


Pavois fait, hat made or dite. 


| fe feray, | will make, or do. 


L'lmperatif. 
Fais, do or make. 


' Quit fafle, let him do or mate. 


Faiſons, let us make or do. . 


Faites, door make. 
Quiils faflent, */er them do. or 
make. . e | 

L'Optatif. 


God grant I my do or - make. 

Dieu” viielke que je faffe, tu 
fafſes, il fafle, nous fafſions,vous 
faſhiez, ils f:ſent; - S 


Je ferois, 1 Ros do of Nat 


Would to God 1 ſhi9nld do, 
- Pitt a Dlean'que je fff, to 
files H fit, nous Hiflions, vous 
hifez, is ftflzat; © 


Although l have Jan's or Wile 
Quoyque Jaye | fait. ' a 


When ſball have done or made, 
| QuandJavrayfalt. 


Faire, ito do or make 


Avoir fairs to The, done or 


made.. Ns 
Failant,' Sh, ir) 


K 2<#4.508{ 20! Plire. 
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Plaire.. 

& - lacer fo 
To pleaſe, 
L-tndicarir. 


.. I ple - | 
Je plais, tu plais, il plat it, 
nous plaiſons, vouz plaiſez, ils 
plalſent. 


Je plaiſois, I did pleaſe. 


I pleaſed. 
e plu, tu plus, il plut, nous 
; pl mes 3 vous pl tes oZ ils 
plurent: 


- 


avois pl, I bed pleaſed. | 
e plairay, / will pleaſe. 


L'tmperatif. 
Plais, pleaſy thor. 
Qu'il plaile,: let bim pleaſe. 


ay pid, I heve Medſed.. 


Plaiſons,' let us pleaſe. n 
Plaiſez, pleaſe Jee 
| kgs plaiſent,/et them pleaſe. 


L'Optatif. ; 

God grant 1 may pleaſe. 
Dieu vyeille que. je plaiſe, 
cu plaiſes, il plaiſe, nous plai- 


 fions,yous plaiſicz,ils plaiſent. 


Je plairois, I fbould pleaſe.) ? 


Wald God 1 ſhould pleaſe- 

Plat a Dieu que ll tu 
plufſes, il piſie, nous plufhons, 
yous pluftiez, ils Ents 


Al £LT heve aſed. 
| Hi Faye! pl 


Des Perbes Irregulers. 


When [ ſhould bave Moda. 


' - Quaydyaurolspld. 
ihuld to God I bad pleaſel.' 
Plde a Dieu que j* Med e pid. 
hen | have pleaſed, 
Quand pany pid. 


Plaire, to pleaſe. 
Avoir plfi, to beve pleaſed; 
Plaiſant, pleafings | 


Taire, to hold bis Tongue, fat: 
lows phaire, as for Example, Je 
tais, tu tajs, il tajt, &Cc. 


Boire. 

' Bibere. 

To drig&. 
L'Indicatif, 
IT drink. 
Je bois, tu bois, il boit, novs 
beuvons , - vous beuvez, ils 

beuvent. 


Je beuvois, [ did drink. 


Je beu, eus, cut, nous by. 
mes, vous bites, ilsbbirent. 


Jay beu, 7 have drunk. 
'avois ben, | had druzk. 
Je boiray, 1 pil} drink. 


| L'Imperatif. 
Rois, drink.thou 
Qu'i] boive, let him drink. 


 Beuvons, /ef «s wo, 


Benvez, drink you 
IS boivent, i tt them drink. 
1Op- 
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L'Optatif, 


' God grait 1 may drinks 
Dieu viieille' que je 
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 T tooks 
Je pris, tu pris, il pete 


boive, nous primes, vous prites, ils 


tu boives, il boive, nous: beu- prirent, . 


' yions,Yous beuviez,ils boivent. 


Je boirois, / Bould drink. 


ould to. God-T ſhould drink. 
- Pt a Dieu que je beuſffe. 


| Although ] have drunk. 


Quoygue Jaye beu, 


When | hould hive drunk. 


Quand Jaurois beu. 
Would to God 1 fteuld os 


drunk. 


{ Plit a Dieu que Jeufle ben, 
When 1 have drunk, 


Quand Yauray beu. . 


\Boire, to drink. 
to bave' drunk. 


Avoir be 


Beuvant, 


inking. 


Beu, drink. 


hs 


L'Indicatif, 


I take. 


Jay pris, bave takin. 
j'avois pris, [ bad 
Je prendray, Will take. 


| | LImperatif, 
ap take _ _ whe. 
il prenne, Jet him 
Shell or let fs take. 
Prenez, zake you ' 
Qu'ils prenneit,fethimgale . 


- L'Optatif. * 

God grant I may take. 
bieu viieille que je prenne, 
tu prennes, i] prenne, nous: 


- prenions, yous . preniez, ils 


prennent. 


1 ſhould rake. | 


Je prendrols. - 


Would to. God T- _ 
Plvt a Dieu x gue —R 2. 


,priſles, i 
vous prithez, oe ot 


Although I have ahem. 
Quoyque! Jaye pris. 


Je prens, tu prens, il prend, Would to God 1 ould have 


nous 264974 a vqus -Pprenez, 


Ils EI": 


T' did take. 
Je prenois, 


a 


 _—_ Yﬀ 


taken 
Pldt a Dicu que 7eufle PLiss 
When I have taken. 


Quand fauray pris. 


K 4 


© _ crumes,z 
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L'Iohnitif. 
Prendre, to tabe., \ .f 
Ayvoir. Pris, t0.have takets. 
Prenant, taking. '- © 
Pris, ran: | 


"Crore... | 
. Eredere. 
To believe. 
E'ladicatif. 
I beliewe-. _—— 
Je croy,, tu,arois,.. ul croit, 
nous.Croy ns, vans FOWRTR: ils 
WOJEHT a” 


Je croyois, 1did believe. | 


LS, ms 4...” 
Je. cru, ti Grus, crut, nous 
/ VOUS | Crites R ils- 
hrens.; 


- Pay cril, I bave believed. _ 


Pavois creu, Thad believed. -;;- | 


- Je-croiray, | hal beliewe. | 


 JJ'knperatif. 
” Gror% believe tho. | 


: Qwil, croyex det bim-believes | 
CrOYOnss let-u5 believe. 271%, 


Croyez, believe Yes 
"IS 11s croyent, fet them belieyee. 


L 'OptatiF. 
God 'graat 1 may believe. 


Dieu vizille 'que je croye,. 


t cMmyes$3..iÞ -croyey nous: 
£r5FONS , ' VOUS '.CroYeZ , 11s - 


{= croirois, I fhruld believe. 


J 


Des Ferbes-drregaliers. 


Would to God+l; ſhould believe. 
Plut ,a, Dieu. que, je | cruffe, 
ta, crufles, il, crut;. nous cruſ- 
fions, "Vous. cru 1ez, 3s cub 
ſent- KEI 


Seeing 1 bave. believed. 
Veuque Jaye crli. 


hen. [ Jould have bale, 
Quand Jaurois cri. 


P . 


trould to God I frout hav? be 
liewed. 

Plit a Diew.quei'ufle: crd, - 

hen I ſhall have believed. 

Quand Jauray cri I | 


L'In5nitif.; 


:; Croire, to believe. 


Avoir cr{i, t6..hawe believed: 
Croyant, believing. | 
Cri, believed. 
| Laire." 43 
Legeres+ 
T6 ready. 
L'Indicatif. 
I read. 
Je ly, tu Jis;-#> lit, nous li- 
ſons, vous liſezadaalilent, | 


Je liſois, I did rents 
I tid: _— 


Jelen; tu-leus, : it; Abt, nous. 


limes, vous leutes, ils: leuronts 


Fay leu, 1 bave reads 8% 
Javois leu, I bad read. : 
Je liray,1 gill read, 
| | 'L'im. 


bl L'imperatif. 

{ Ly, read: thou. 

Qyit liſe, let bim read. 

' Liſons, read you. - 
Liſez, read ye. 

Quils liſent, let them read. 


_— 


L'Optatif, | 
; God grant | may? read.” 
: Dieu-vatille. que je life, tu 


liſes;: it life; nous lifions; yous' 


litez, ils liſent. 
Je lirois, 7 ſbould read. 


TWould to God [ Jhould read. 
Plit Dieu que: je leufſe, ty 
leuſſes, il leiit, nous, teuſſions, 
- Vous lenfliez, ils leufſent. - 
Seeing I have read. 
Veuque Faye lev. 


1Phen 1 ſhall have read. 
Quand Paurois lev. 


' Would to Ged 1 ſhould have read. 
Plit a Dieu que feufle leu, 


hen 1 ſhould bave read. 


Quand J auray = | 


L*Infiniti + 
Lire, to read. 
Avoir leu, to beve read. 
Lifant, reading. 
Leu, reed. 
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Dire. 
-Dicere. 
To ſay. 
-- L'Indicatif, 
L jay. ; | 
Je dy, tu dis,.il dit, nous 
diſons, Vous dites, ils diſcnt., 


Je diſois, Laid fax. 
I ſaid. 


Je dis, tu dis, il dit, nous 
dimes, vous dites, ils dirent, | 


ha dit, I have ſaid. & 
Avois dit, I had ſaid. 


' Je diray, I' wil ſay. 


L'Imperatif: 


Quil i. let him ſay. . ho , 
Dons, let us ſay. | 
Dites, ſay you. 


| 0 ils diſeur, Itt them fa | 


| L'Optatif. 
God grant T may ſay. . 
Dieu viieille que- je dike, tu 
diſes, it diſe, nous di 10Ns, .YOUS 


difiez, ils diſent. 
Je dirois, 1 ſhould ſay. © 
Would to God I E fay-. 
Pitt z Dieu que } ; tu. 


difles, il dit, nous dif Ons, "OP 
diffiez, ils diffent. 


Although r 'Bave ſaid. 
Quoyque aye dit. 
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When 1 ſhould: have” ſaid. 
Quand yaurois dit. | 
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. L'Optatif. 
God grant 1 may laugh. 


Dieu. viieille que jerie, CY L 


ould to God 1 ſhould heve ſaid. nous rions, vous riez, ils ri- 


Pit a Dieu que reuſle « dits 


When I have ſaid: | 
Quand [auray dit. 


 L'Infinitifs 
Dire, to l/ . 
 Avair Jt, bo have ſaid. 
Diſant, {oing- 
Dit, ſaid 


. Rire. 
To . 
L'Indicatif. 
T laugh. 
Jery, tu ris, il rit, nous r1- 
Ons, vous riez, ils rient. 


"Je riois, I did laugh. 


1 langh. 


Je ris, turis,il rit,nous rimes, 
Yous rites, ils rirent. | 


jo ry, [ have how or 


avois ry, 1 bad * . 


_ Je riray, Fwilli 


; Os . 
| Ry, laugh thou. 

Wa rie, let biz laxgh. 
Rions, let us laugh. 
Ring y-., _— -- | 


ent. 
Je rirois, I ſhould laugh. 
Would to God | ſhould laugh. 


-PFldt a Dieu que je riffe, es, il 


rit, nous riffions,. vous riffiez, 


is riflent. ' 


Although | "Bl laughed.” | 
Quoyque Jaye ſy. 


a pete bave langhed. 
jaurois, ry. 


Would to God 1. ſhould Bn, | 


laughed. 
Plit a Dieu que ſeufle ry. 


When | have laughed. 
Quand) jauray ry. 


| Llnfinitif. 
Rire, to P/ he 
Avoir ry, # eve laughed. 


Riant, Uanghing. 
Ry, langh. 


Suivre., 
Sequt. 
To follow. 
b WR, 
I follow. 

Je fuy; tu ſuis, il ſuit, 'nous- 
ſuivons, vous ſuivez, ils ſuj- 
yent. 
ſe ſuiyois, 1 did follow. 

I follome 


| Pn; 


is fuivirent. 


ay ſuivi, 1 beve folewad. 
Favois ſuivy, I bad _— 
e ſuivray, [ pill f 
| Limperatif 
$uy) follow. 
Qu'il ſuive, Jet him follow. 
$uivons, Het us follow. 


Suivez follow ye. 
Qu'ils ſuivent, lex they follows 


_ L'Optatif. 
God grant I may follow, 


rous ſuiviez, ils fuivent. 


Je ſuivrois, 1 fuld follow. 


| Fine to God I ſhould follow. 
, PIvit a Dieu .que 


Vous ſuiviſſez, ils ſuiviſſent, 


Altbough 1 have followed. 
Quoyque j aye ſuivy. 


1Vhen 1 ſhould have followed. 
Quand faurois ſuivy. 


Would 10.Ged 1 had followed. - 


1 foal have follewed: 
| Qyand votray fahy, 
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Dieu viieille que je fuive, tu 
ſuives, 11 ſuive, nous ſuivions, 


rl 
es, i] ſvivit, . nous ſui viſions; 


Pivt-3 Dieu quej'ciifle' fairy, 
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L'infinitif. 2 


Je ſuivi, tu ſaivis, il ſulvit,' Suivre, to follop. = 
; ſulyimes, yous ſuivites, Avoir Tuivi, 0 have followed, 


Suiyant, following. 


. Vivre. 
Viveres 
To live. 
LTadkati, 
: Jevy; tu yis, il yit, ous vi- 
vons, Vous Vivez, is vivent. 


Je vivaigs 1 did live. 
I lived.- 


| Je v&quis, tu vequis il vequit, 


nous vequimes, vous vequites, 


ils vEquirent, or vecus. 


'ay vEcu, I have lived. 
avois yEcu, [ bad lived. 
e vivray, I will live. 


Vy, live thou. 
” 11 vive, /et bim live. 
Vivons, of us live. 
Vivez yore. 
Qu'ils vivent, let:them tive. 


L'Optatif. 
God grant I may live- | 
Dieu viicille que je row, tu 
vives, il yive, nous vivious, 
vous viviez, ils viyent- 
Je viyrois, 1 ſhould {ives 


eld jo God 1 ſhould live. 

Plit'z Dieu que js ve 
tu veculles, 11 y?cut, nous 
vecuſſions, 


£40 
vecuſfions, yous wecylſier, is 
vecuflent.. | 


Although I ben, LILY 
Quoyque Jaye Ro 


When I ſhould have lived. 
Quand Paurojs vecu; 


Would to God | bad lived. 
Plit a Dicugue } 'cuſſe vEcu. 


When [ have lived. 
Quand fauray vecu. 


Vivre, to live. 
Ayoir yecu; tobave lived. 
Vivant, living, 
Vecu, lued- 
, Cuire. 


Te cuis, tu cuis, il cuit, 
nous cuiſons, vous cuiſez, ils 
' Cuiſent, 


I did bake. TT 
Je cuilois, | gis, . oit, - nous 
cuifions, * yous cult lez, ils 
cniſoient, 
I beked. 
Je cuifis, ty cuiſis, Il, cui- 
| fit, nays -  cnisUnes, -- Vous 
cuisites,.jl; cuifirent.. 
© Paycuit; [have beked.. 
Favow cuit, 1 bad baked; 


® MuIrAYs 1 pill bake+ 


.*Des nal O__ 


| S ions, bake you. Rek7 wu 


bake 


4; J oy him bake. 


Cuiſez, bake you. 
Qu'lls Wen let them bake, 


"Gd rent 1 may bake. _ 
Dieu viieille que. je .cuiſe, 


 tycuiſes, ilcuiſe, nous cuiſions, 
Vous cuiſiez, is 'cuiſent, 


Je cuirois, 1 Thould. bake. 


Would to I ſhould ba "I 
Pliit_ 3 oe 4: je "0 


tu cuififles, . il cuiſiſt, nous 


cuififfions, vous cuilihez, ils 
cuififlent..  _ , 


Although [ have baked. 
Quoyque j Jaye cuit. 


When 1 foould have baked. 
QuandFfaurals cuit. 


Would to God. 1 ſhould have ba- 
bed. 
Plat a Diew que Peuſle cuit. 


When 1 hl bave baked. 
er Jauray cuit. ' 


 Llofinitif, 
Cuire, to bake. 
Avoir Cit, to. have baked. 
Cuiſants vb 
Cuit, bat. 


Clorre; t ſhut. That Verh Fl 
not much now 7a uſe, we uſe fer- 


mer, 


7 


which ſignifies. 1 ;As 
| þ inſtead hgnhe a $f of 
the Cmjugeuor: 


\ 1 grinds. 
'Te mols, tu mois, "il mailt, 
nous, .movilons, Ki moiilez, '! 
us meulent. . 


ſe moulois,. 1 un F, 
Te moulu, I grin my 
Pay moulu, 1 have grinde vey 4 
Pavois ny L bqd. TY 
* MACIATs Figl Brin 
T1477 

þ & [EAT 

Grind thou, 4c. 


Meu, qu'il; meyle,,moulens, 


monlez,-qu'ils. a——_—_ ee 


L 'Optatif. 
God. gram 1 may: grinds 


Dieu viieille que: mee, 


tu meules, il meule;,; nous 
moulions-, yous moulier , ils 
meulent» ' CERES 


Te moudrois, 1 frould grind. 4 


"Would to Ged 1 ſrowd arid: 
Pit 3 Dieu que.je moulufle, 
£$, ut;-nous moulufſions, - vous 

mouluſſiez, ils moulufſent. 


Although I bave grinded. 
Quoyque Jaye moulu, 


of) the Sr ular Ferks, 


: Moulant, -gr. TUE IT 
| Wo &r0 Fl | 


\ firſt Conjugas 


Whey 1 þo ould beve grinde2. * 
Qua naTatirois moulu. Na 


would to God 1hbad grinded. 
Plftt a Dieu que 40 moulu. 


When | have z 


b __ raneey ml u. 


S$£#> FEEL 


” to grind... 
eve s font, to bave eh 


34 : 


 & © 

"8 4 L- 

Wire: pro 
a . 
b] 


C 


Ei ie ature F 
To oy 08s lie a Ae. 


« '© 
4%} B 


C54 but, We 7 | 


Cier, 4 ons 
- braire follows * 


nel: 


uſe . 


crate fo. 


OY ways #3 art 
& © AGO 
| fate.) 

J&, "tras,, tu trais,: ou 
nous trayous, ous 8 TAE <4 
trayent, 


$ 


Je trayois,'1 aid milk.” 
Tirer is ſaid pemnF'y en 6 
ther tenſes. 
Portraire,extraire, diftraire; 
to make 4 Pilture, Us. have 
ol but 


—_ 


X42 
but the bans, 6a 
cipile of the 


ſes oe Ride io aſe. 


|... ——-4p 

0 abſolue. 

L'Indicatif. 
"FM 

'abſoi, tu ablods, E7 abfofit, 
abſolvons, yous abſolverx, 

Us abſolvent. | 


Fabien, I did | abſolve.' , 
*2bſous, 1 ebſolved. | 
Jay abſous, 1 heve abfalved. 

[= 

abſous. _ 

a --7--yj 
" Abſous, abſolve 

'il abſolve, /ct bim abſotve. 
Abſfolvons, let us abſolve. 
'Abfolvez, 4bſotve you. 
'Ils Abſolvent, let Fe theis OY 


lve. 
L'Optatif. 

God grant I may abſolve. 

Dieu viieille que Jabſolre, 
tu abſolves, il abſolve, nous ab- 
ſolvions , vous: abſolviez » its 
OO « 

a on ! ſhould abſotve, 
Wt ſhould abſotve. 
aye blows, I Pets? oboed. 
”aurois abſous, I Jhoul have ab- 
ſolved. 

and fauray abſous, when 1 
abſolved. 

Abſoudre, to abſolve. 

Avoir abſpus, to have abſelved,. 

abſotrant, abſelving. 


»\ 


Des. Ferkes Pail 


the Parti- | Abſous, abſolved. 
Paſfve, portrait, Donner Tabſolution, 3 is More in bs 


extrait, diſtrahit 5 the other Tex- | 'nſe 


| Naitre. 


'4 5 
ol 
L'Indicatif. 
1 am born- 


'Je nais, tu nais, 1 na it, nous £ 
naiffons, vous naiflez, ils naif. 


t 
: L 
+ ; 
a : 
, 
: 


nous niquimes, vous aquites, Þ 
- ils naquirent. | 


ſent, 
Je naiflois, 7 was ets 
I was born. © 


Je naquis, tu nIquis, i1 or, 


etois n6, 1 bad been born, 
naitray, 1 will be born. 


LImperatif. 
Be born, U&c. 


Nais, qu'il naifle, naifſons, 


i ſuis ne, 7 bows been botn. 


Ee 


|  naifle, qu'ils naiffent. 


| L'Optatif, 
God grant | mey be born. 

Dieu viieille que je naiffe, tu 
-naifles, il naifle, nons raiſon | 
vous naiſhe?, ils naiflen 


| 


1 ſhould be born. 


_ Te _naitrois. 


Would to God I were born, 
Pit z Dieu que je naquifl?, 


tu naquifles, M raquit, -nous 


I 'naquiffions, vous naquiffiez, ils 
naquiffent. - 


Although I be born. 
Quoyque Je ſois ne, 


YN 
j 


When 


Plit aDieu que)'cuffe cte ne, 


'E- Of the Frregalar Perbs.. 
7.4 Quand je ſerois ne. . 


- Would to God | ſhould bave bren j 
. Quoyque Faye couſk. 


bor tt» 


| woes I] am born+ 
We Qu n 


d/auray Ee ne. . 
L'Infinitif, 


+ Eftre n&E;, #0 be born. 
1 -Naiflant, beivg born. 
Ne, bortte © | 


Coudre. 

Cudere. {t, 
Lindicatif. 

I ſow. 


Je cods, tu cods, il colt, nous * 


couſons, vous coulez, ils cou- 


Would to Ged I ſhould ſow. 


| Plvit & Dieu que je coufifle. 


Altbough 1 dave ſown. 


hes | fool have ſowed. 
Quand is | 
Would to God 1 fionld hour . 
Pfic & Dieu que fenfle = 
1When L heve ſaved. + | 


. Quand Jauray couſu, 


OA -— ; \ 
Ir couly, 1s bave ſoped. 
Coulant, ſoon, you 


ſent. Indicatif 
I comlude. ug 
e couſois, I did ſow. Je conclus, tu conclus, il 
. Te coulis, 1 ſowed. clut, nous concluons, yous cun- 
' Pay couſu, I baveſovs. cluez, ils concluent. 
?avoiscouſu, I bad ſoon. J IHE 
e coudray, I will | ſow. _ I did gonclude. 
| Je concluois. 
L'Imperatif. B” £8 
| Sow thou, Vc, 1 contuded.  _ 
' Cous, qu'il couſe, couſons, Je conclus, tu conclus, il con. 
couſez, qu'ils couſent. -  Clut, nous: Vous cone 
clutes, ils: conclurent. | 
0 L'Optatif. | 
God grant I may ſow. - \ I bave concladed. 
Dieu vileille que je couſe. Fay conclu. 
Je coudrois. Payois conclu, 


I wil 


py 
4 * 
U : 
% 
> 
| {3 Z 


\ 


Id4 : 
I will an ines. 1 z U FN "v1 3 
Je-concluray, * #% #4 5 


Conclu; concinde thhus'! 
Ou'il conclue, /et bim conclude. 
Concluons;' ters cometude.” 
'Concluez, conchulle you PITS 


cludes 


LOptatif. : 
God grant "I"miy conehuide, 
Diev viieilte que*j#'c 


 concluions, vous bong: 20 
concluents  / 


.- 


T ſhould conclude... g 
Te conctuerols. | 


i/ould to God Þ foul conclude, 


ſe, tn conclafſess +il conclit, 
_ nows'*coticlaſſions,” vous: Ton- 
cluffiez? its conclent..” 


Litheugh I have concluded. 
Quoy Mie ] "aye conthu.”" my 


$5 64#e 


When 7 hould have concluded.” 
Qgaud / aureivcoAdly. 


Wold fo God [ ſhould BR * con- 


cluded. 
Pific = Dieu que Feuffe con= 
ciu, Not Re 
| Quand}: 11ray conclu. 


When | [i ha ja concluded, - 


Deb hes Dreiers. 


Qu'ils concluent, = them con- | 


tu conclues, il conclue, nous ciſent. I ns 


{*{x- © + AS | $- # * 
bl bn F 4 4 a8 * & 


Pitt 2 Dieu que-je concluſ- | 


LInfinitif; 
_ Conclure, #6 concludes f 
Avoir conclu, to have concluded, oF 
Concluant, concluding. DR ” 
Cone, cont luded. = - 


Circoncir. . 


Circoncire. | 
To circumciſe. | F 
L'Indicafatif, 7 


© circumciſe. 
Je circoncis, tu circonels,-it 
circoncit, .nous ctirconciohs; 
vous circonciſez ,. "ils Tixcon- 


I did circumtiſe. - >. 
Je circonciſois. Ms 
I circumciſed. oy _ 4 
oe cirtontis. | | 


1 have circumciſed. 
7 ay CIrConcis. 


T bad 63 ircumciftide” y ( 
li ayois circoncis, {51233 WS LR 
\ 
I will cirtwiadife. * F. 
Je CICCOncIrAY' 
"© "6 0 
[Ampetatit. 
| 
Circond;? circamciſe theu. ' © | 


Qu'il circoneiſe; let him circum: 
ciſe. + 
Circonciſons, J: # us circumciſe. > M 
Circonciſez, circumciſe you. | 
Quits circonciſeat, let them cir- © || 
eumciſe. 


l 


L'Op: 


\ 


6 ta 


L'Optatit TX; 


bY wo 
LY 2 
A+ 8 75 


bed grant es circumciſe. 
Dieu vicille que je circonciſe. | 


- I fpowld circumciſe 
[+ circoncirois. . 


ciſe. 
Pic a Dieu que je circoncifle. 


Although I have circumciſ, d. 
Quoyque j'aye Circoncis. 


# ben [ ſhould have circumciſed. 
Quand) faurois circoncis. 


Would to God 1 ſhould have cir» 
 eumciſed. 

Pt! 2- Dieu que jeuTe cir- 
Concist 


When 1 have circiſed.. 
"Quand ſauray cireoncis. 


| | LiInfinitif. 


Circoncire, to circumciſe. 

JAvoir Circoncis, to bave Circum- 
ciſed. 

Circonciſant,  circumciſings 

- PEirconcis, circumciſed. 


| .Recourre, 70 deliver, Ja but 

the Participle of the Paſſive in 
Joſe; in therother Tenſes' we uſe 
(elivrer, - to deliver, 


of the Regular Perks, 


145 
Taire» 
1 Tacere, 
To hold ones Tongue» 
; - VIndicatif, 
Fe tais, tu tais, il tait, nos 
faiſons, vous taiſes, ils taiſent. 


F; { taiſois, 7 did conceal. 
'Winld. to 'Ged T FE” circune- 


e telus, concealed. 
ay til, I have concealed. 
avois th, 1 had concealed. 


fa tairay, 1-will conceal. 
', Limperatif, T 


Tais, conceal. 

Qu'il taiſe, Jet him JED? 
Taiſons, let us conceals 
Taiſez, conceal. . 
 Quiils taiſent, /et them conceal. 


L'Optatif, 


| God prant I mayconceal. 

Dieu vyiicille que je taiſe, tu 
taiſes, il _ nous faiſions, - 
Vous cailiez, 1 its taiſcnts, | 


T ſhould conceals 
Je tairois. 


Would to God 1 ſhould cenceal, - 
Pifit 2 Dieu que je ceufle.. 


Although 1 have concealed. 
Quoyque aye teu. 


When T ſhould bave concealed. 


' Quand Paurvisteue, 


wid 


' L 


A x 


Ab 
Would to God T' ſhould have con- 
"9 pO LP ABI 
Plft a Dieu-que fenfle td, / 
When 1 bave concealed, 
Quand Jauray teu. 
___* Vlaſinitif. 
Taire, to conceal. - k@ 
Avoir teu, to bave.comealed. 


| Ayant teu, biving concealed. 


 _ Taire is. reciprocal when it. 


' ſignifies 10 bold bis Tongue. 
1 bold my Tongue, Uo. 
Je me tals. 
| Vaincr Co 
. FVincere. 
: To overcome. 
L'Indicatif. 


; Je vaincs, I overcome, 7s not 
' © much in aſe in many Tenſes, but 


_ Des Perbes-Irreguliers. 


in flead of ity we ſay, Te gazne | 
la victoire, I get the Ld, _ 
Remporter la yiQtoire. 

I vanquiſhed. | 

Je vanguis. ” Sd 
I bave vanquiſhed. 

P ay vaincu. 


I had wanjuiſied. 


Favois vaincu. 


I will vanquiſh.- 
Je vaincray. 


I fhould wvanguifh. 
Je vaincrois. 


And in all the compounded © | 


| Tenſes it is uſed. 


Vaincre, to overcome. 
Avoir vaincu, to have overc 
Vaincu, overcome. 


* 
' 
oe 
i 


) —— 


Pour former les Verbes. 


Ommient ſe forme 1I'Indi- 
| catif du Verbe de la pres» 
miere.Conjugaiſon ? - 

11 ſe forme de1Infinitif; en 
dtant r 3 par Exemple, parler, 
to ſpeaks JE —_ 

e croy qu'il n'eſt pas. ne- 
coins que je ſache don ſont 
formez les autres Tems; je 


—— 


" To form the Verbs, | 


T Tos is the Indicative of the( 
It #4 conjugation formed ?: 


| Td is formed of the Infinitive, 
taking _ r; for Exapts 
parier, te ſpeak, Je parie. 

I err thee is not neceſa- 
ry that I &now from whence are 
formed the other Tenſes, "tis but | 

| ' . nay þ 


' fois, Je 


2 


| nay quapprendre le Verbe de 


- - la' premicre ConJugaiſon par 


cceur, & conjuguer tous les au- 


rle, tu 
- parles, i parle, &c, Je chante, 


aid dance. 


'- *” Voansaverz raiſon. 


Comment fe forme {Id 
extif des Verbes:de fa ſecohde 
Conjugaiſon? -—- 

-—_ De# kifinitif"en dtantavilt 
# 3. comme, ,bitiry to $itd, Je 
bati, benir, [e beny, Fe batil(- 

$. OL 

Comment - © forme «<tluy 


\ H ſeforme auf} de Vinkhti- 


de la troifieme ? 


- tif}, en changeSntevoir en ois 3 


comme, -recevoir, Jereyois, [ 


receive”: Je concevois; 4 did 
Conceive. 


Comment ſe | forme {{ndi- 
catif de 4a -quatrieme Conju- 
mibaR. Ne 
\ DeVidfinitif auſſi, eco:chan- 
geant les. trois dernieres let- 

. res en s; comme, craindre, 


. To':forni the Verbs. 


tres.du meme ordre dememes for 
» -- par 'Exemple, Fe 


tu chantes, il ehante. Fe Þar- 
lois, TIE fetL: "Je M2 1: a 


receive;, conetuoir, Je oorgois,, 
| 1:conceives; Fe Tecevois, 1 did 


s , 


Mo 
go ledrn the Verb of the firſt Con- 

' Jugaiſon-by heart, and to conjugate 
all the others of the ſame order ſo; 


Exemple, Je parle, tuper-. 
les, il parle, &c. Jechante, tu 
chantes, il chante. Je parlois, 
I did ſpeak; Je dangers, 1 did - 
Aces 
You are in the right. bF 
How is the Induative of the 
Verbs of the ſecond. Conjugation 
formed ? - Es: 
Of the Infinitive, taking alſo r 
away : as,. batir, to build, Je bd- 
ti; benir, Je bitiffois, Jebe- 
niflois. | > 
Hew is formed 1thit of the 
third ? {+2 | 
[is ſornitd alſo of the Infini- 
tive, changing :evoit into Ois, 4s 
recevoir, Je regois, 1 receives 
concevoir, Je congois, I cou- 
cejve; Je recevois, 1 did receive; 
Je concevors, 1 did conteives 
How is formed the Indicative 
of the fourth Commugdtion ? 
Alſo of the Infinitive, chnging / 
the three laft letters tntos;, if 
craindre, Je crains, Ifear. 


þ - De PF Accent. 


"Oomment connoit on-quand 
vos ſyllabes ſont longues 

ou breves ? | 
' Les: ſyllabes (qui- font fanies 


ar e  feminin - ſont breves; 


comme, me, tes UC 

Suppoſez que ' les mots ſoy- 
ent 'finis' par deux ee, ne font 
ils pas longs tous deux ? 

Oiiy ; comme 'Armee, an 
Army: &_ ceux qui' ſont. finis 
par Ja Dipthongue je, leurs 
deux dernieres ſyllabes -fonc 
longues aufſi, comme Marie, 
Mary; Mais Fe $'y prononce 
comme. un autre #, 


- Quand vous ſupprimez une 
lettre, ou que vous ne la pro-: 


noncez pas en liſant, la ſyllabe 
ou elleEtoit, autrement od elle 
eft encore, relt elle p13” lon- 
gue ? 2 s | 


eftudier, . qu'on Ecrit 'a cette 
heute cErudier,. to. ſtudy: &-t 
au milieu des mots. rend ſa 
ſyllabe longue, comme ſenti- 
ment. Se 


avec .les Confones, on' Li- 


* Mary; , but the-e is pronounced 


Oiiy; comme, doux, ſaeets, 


Toutes les Voyelles hees , 


© Ok the Accent. | 


[bo ſhall one Lnow whey your 
. 4 ſyllables are long or ſhort ®\ 


 'The ſyllables finiſhed by e fans. 
nine are ſhort, 45:me, ty '&c-: 
B%. wand . Þ PREY Oe > 


Sa that the word; be fuify- _- 
ea mito two es, are tpey'notlons 

both 2 | : » art bry 17 Yong ; 
- 768.3 as Armee; an Army, and. 
thoſe which are.finiſhed ' with the 


' Dipthongue ie, their 100 Laſt (jt: - 


lables are long ' alſo,\.as (Marie, 
there libe another i; Caen 
- When you ſu"preſs 4 Letter, or 
that you do not * pronounce” it in 
reading, is the ſyllable where it 
Ws, 'or elſe mbere it isftiÞ, "is it 
notlong 2? F323 ot "7 


. Ns; as donx,: ſweet, 'eftudi-. 
er, mbich ds written now a dayes 

etudier to fludy: and i inthe mide. 
dl- of words, renders its ſyllable . 


long, as (entiment. 


All Vopels tied to Conſonants 'or 
Liquids, make their ſyllables long; 


quides, alongent leurs ſyllabes; for Example, fel, bon, &Cc. 
par Exemple, ſel, bon. (fce Wing 


Quoyque | 


We; 


> 


of the Accent. | 49 


Quoygue s ſuive. Ve dans la Though s follows the & in the 
Mn 


me ſyllabe, elle eft breve; ſame ſyllable, it is ſhort; , Ex* 
par Exemple, noblzs: vous en ample, nobles, -you fhall © xcept 


-  excepterez"Tes friots dune Tyl- /rom thence the wirds of one ſyl- 
- Jabe; ot elle-eft-longue, - com» labte, where-it is long,:as mes, 


me mes, tes, co he; tes, &C. 
Jaye remarque que vos ſyl-- - [ have obſerved that your ſyl-" 
labes en ant, our, ear, 0ir, on,'en, * lables-inant, our, eur, oir, on, 


I em, ſont longues. 2 en, Om, are long. 
1 eft yrayg comme, aimant, 2 Ie :5-true ; aimant,. loving, . 
loying ; fem 


» log ;, Honneut, amour, /ovez honneur, þ onour ;, 
7087 5 PouVoir, tabe able » 1e-... pouvoir, zo be able", legon, Heſſon; - 
con, leſſon 5 nom, name, - NOM, name.-/ 

Neft il pas vray auſh qu'en Is it not true alſo, that in alf 


. toutes les ſyllabes ou”fe ren-... the ſyllables where & opened or E 


contrent_ I'# onvert &. I's maſ- maſculine meet, that they are fhort ? 


- culin, qu'elles ſont longues? 


Oiiy's con « hb /*> 883 as Bare rer, to loſe; egares 
ezare,- loft, x = tOUtes Ct les loſt; and all t oſe phich "are f- 


qui ſont finies - par des Dip- niſhed with the Diptbongars 5, -as 


thongues comme, Je parle- Je parleray, 7 will ſpeak, 
- Tay, 1 will ſpeak, ; 


; : 


GROUNDS 


QF THEP 


_ ber, and Caſe ; as for Example,. Alexander the Great 
routed * King Darius bis Ariny;, Alezardre le Grand 
defit PArmee de Darius. 

C'etoit un tres-puiflant Roy ;” He was a meſt potent Ki ing. 

La grande Semiramis Reine de A4ſiriens, pafla pour ſon fils le 
Prince Ninias, The great Semiramis, Queen of the Aſfirians; went 
for the Prince Ninias ber ſon. 

C'etoit une. tres-vaillante Princeſſe ; She was a moſt valiant 
Princeſs, , 

' The Relative and the Antecedent do agree in Gender and Number : : 
@ for Example, Cette tres-belle Princefle que Clovis Roy de 
Þ> ance epoula, $?ppelloit Clotilde ; This moſt handſome Princef, that 
| Cloris King of France married, wascall:d Clotilda. 
Obſerve, That the ſame que which i is in the Accuſative Caſe, is uſed 
both Genders and Numbers ; as for Example, La Dame - qre 
ſonſieurem—eniena, , Sap pelle=———The Lady whom Maſter——. 
carried away, 15 called 


* Bo the plural Kumber, On pony Encore des belles ations que 


firent 


, 


/ 


Subſtantive tad the Adjefive agree in Gender; Na. | 


| 


Tongue ' 
J | | 


The Grounds of the French Tongue. 151. 
| Frente Romains; They ill ſpeak, of the fair, aBions which the Ro 


The Relative qui isaſed for both Numbers and Genders in the No-. 
minative Caſe; 'as for Example, Le jeune Pauſunias quitua bs Roy 
de. Macedoine, n'avoit que quinze ans} Yung Pauſanias mbich 
killed the King of Macedonia, - was but fifteen years old. 

Ceuxquiahtiegerent la'ville deTroye, 6toieat Grecs de Nation ; 
Thoſe that befieged the City ef Troy were Gretians © '/ | 

Celle qui <&toit la plus belle de trois -Deefles, fut Fenys. She 
which was the handſomeſt of the(three Goddeſſes, was Venus. 

_ *Celles qui deffendirent leur paisavec tant de courage, furent 
' les. Amazones;, Thoſe who defended their Country with ſo much: courage» 
were the AMazones. WS OL | 
' "Qui may; be alſo. uſed in the Genitive Caſe for both Nambers, and 
'. Genders; / 4s for Eau De qui ſcavez . yous, ces nauvelles 2 
From whom did you hear this news? © © nn 

lt is uſed alſo in+the Dative Caſe for both Numbers and Genders; 
4s for Example, Aquifit on un fi grand affront? -7o ghom did 

they ſo great an affront ? | Co RIEN” w 

A qui deyons nous rendre raiſon de ndtre vie palſy ? Is 
whom ought we'to give an account of our life paſt? oO © 

A qui rendezvous graces ?, To whom do you give thanks ? . 

| I we ſpeckof the Perſon, quimey bepit us ip the Actaſurive' 
as for Example, Qui voyez vous? JPhom do you Fe "Qui" de- 
mandez vous ? Jhomdo you eabfort 7 TH 

After Prepoſitions, for both Numbers and Genders ; atyfor -Expam- 

ple, Contre qui ſe battirent tes trois Horaces ? With whom'd1d the 
three Horaces fight? - BT Sg ET LJE-BET 

_ De chez qui venoit Alezandre be Grand, q 

 ſeeslyyvinrent ala tefte ? From whom did A 
come, when ſuch thoughts came into his mind ? 

It venoitde.chez £ 


uand Me: telles pen- 
lexander the" Great 
Ede chez le grand Pretre d"Ayelon ; He did 'come from. 
Hogres Prieſt of Apollo. Ed 6 2 COT EMA 
Lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, are ſeldom uſed after 
the Antecedent, byt ſometimes before jt, in the . beginning of period 
poop Arg wh gs ge g- nels ELON ODS 
' Dont is uſed inftezd of de qui, duquel, delaqpene;'” deſyiels 
deſquelles, in.the Genitive Caſe, for both Nankely'? ad Gendbrs % 


= 


| * for Example, Judith coupa la tefte 3 Holofernes, *'dont'elſe 16 vou- 
loit yanger; Judith did cat-Holofernes's bead of,” of whom fe hed 
« Wind to be revengeds S- CS IHGI To oe OPIN 


"ET "'"*. TPhomme | 
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"7 L'homme dont Pauſanias ſe plai noit Efoit le. General du. Roy 
de Macedoine;, The man of whom Pauſanias did complain, was the, 
King of:Macedonia's General... TEE Pal 
_ Les hommes. dont je yous parle, «toient armez de toutes 
; p97 Ig men of whom. 1 ſpeak, unto you, were; armed from head 

fo foot _ . S auto et {37 
© The Verb and. its Nominative ought to be in the ſame Number ;, as for 
Example, Alexandre. le Grand; parla a Diegene., Alexander the - 


- Great ſpoke with Diogenes. . 


' » Of the Articles of the Nominative Caſe. 


"WV * uſe, the Article |& for. the Maſculine Gender, la fer the 
| Feminine, ſpeaking generally or particularly; as for Exam- 
ple, Le vinde Blois eft bon; Thewine of Blois is gocd. | 

. Le vineft ſain ; Wine is wholeſome. | 

Lai#s uſed for the Feminine Gender ; as for Example, La, Reine, 
thefneen: EYES NO ne gs "> | 
Les is4be Article of both Genders in the Plural Nunber ; as for 
Example, Les Romains firent de belles ations; 7he Romans did, 
finealtionss Ree] | x 
.; Les. Amazones &acquirent beaucoup de gloire; The Amazons 
acquired ta themſelves much glory, CE 
In Proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great Places, 

we-uſe Articles. according to their Genders;'.as for Ezample,. La 
France abonde en Soldats; France is fruitful in Soldiers. _ 

© L' Angleterre produit de- beaux eſprits; England' brings forth 
Fne wits. $ | # | $- 

_ . L*Enfereft pleine de mechans; Hell's full of thenicked. | 
. Al Proper-Namys of Men, Women, Gods, Godd:ſſes, Anzels good 
or .bad-, of © Months, Days, and Villages, rant the Article of the 
Nominative; as for Example, Priam Roy des Troyens, Priam King 
of the Trojans; Lucrece 1a belle. Romaine, Lucretia rhe handſom 
"Roman ; Jupiter, Jove; Junon, Fano'; Michel, Michael; Be1ſcbuth, 
: Belzebub; Janvier, January, Lundy, Monday, Kinfington, &C. 


F- The Grade the cb 


1. If, we put..an Adjedjve.betmeen Proper Names, then we - 

 agreving with. their "Gendexs3. ..5 {or Examples, Lo ga 

| trembla gyant fa (Fregce; 5 ie" &reu,ajeal Rajeaſar, or emh 
bis. condemnation. \ «i ying©2. 4% 


hs ww wed Semivew FI Br fn MATE obs 
MIS. gs b3 y Der.0mn 3 "TORR 
ht ronment 


The Pfaitives of Verbs hav? an poly: Viz. ws the ine, 
when they become Subſantives ; * 4 for Example, Le boire & le manger 
conſervent I homme 3. Meat and drink keep men alive. 

Pronouns abſolute, WITTE Fanife bj rhrmfetves; rake -atforbetrotyri- 
cles according to their Genders 4 fer Example, Si Alezandre le 
Grand aimoit fa reputation Ceſar aimoit auffi la fienne. Si Cyrus 
' corlfervditifes conquates, te ey; fliers ied 'pas.thes hs. 
Si ce Royaume lack vdtre pais, celuy-cy eſt le notre, 
© If Alexander the Great did love his Fame, Ceſar loved alſo bis 
en" If Cyrvs did conſetve-dis Conguifis\ die: Rytians.(did ory 

fend. this? "If thee K ingdembe 2ouy- NI. is ering © Yn 


HISTTS OL v At mid oh ETD 4 val 
Dt ns lay hand 1 EVR Wy s iN ur Av 40 02634479) 4nnbile 
| - nam SIg 


"IC 


OR 0: IP PREY ae _ &5 , f > 
ao 6929 359 THDMERSIA. 37071 2 218 $7035 habtd 3oathamns\ 


| ne tam > 
Ae - the Arteclei ofthe Genitzge £9 Wd, 
\ Definite and Inde —— | 


_— ami ee Rar os 4 I SM Sore i 4 & 4-0 We BA 1s 96, 


—————  - Ro C— 


"ht 


OB: $694 lab odd 9 oe 4G why Þ A WS 

# e- Defuits Hottdh. i the Genitive Caſt ri th. val 
" Gender; is"du "in the=Singular, des: ##"the" Plitr 

« a avid ' when Tt Kim ime as one 

ſpeaking generdlly* 'ad Yoy- ' Example; Fay:s1 eviun Arreft'ian 

Parlement de Longres'; ; + have read od Ek #be Par liamint oof 


London: GEE) TEC TIT 1 
Alexandre le: Grant #toi Gig dil Ay: Phi ; Alexander the! 
Grey ra Son to King Philip. "*2, 64 Ae 


The 


. | 
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"The Definite for +he Feminine Gender in the ' Singular Namber 
de la, for the Plural-des; a for Example," C'eſt un emp vomonee 
p mentdela Reigne-d" Efpegne : 'Tis a command of the Queen of Spain, 
Des is the Article of the Genitive Caſe of the Plural 


Number-for both Genders; as for -Exemple,” Ce ſont des attions , 


des DET Anglois: Theſe are afijons of the gabant Engliſh, 
Fn Anon Of the conragrons Amazons. 


bd the  Indefnite Article the Genitive C aſe | 


E Jank fndefaite. the the Genteite oY" for both Numbers 

end Gender 5; 'ahen  we- ſpeck, generally, without reſtraining. par- 
ticuler things," as for Example, J'ay leu un arreſt de Parlement; 
be ay Jreakzng *ore of one, than of the other ;, I bave-read an pf; 


io lexaadre le Grand Etoit fils de Roy; . Alexander the Great wa 
: $ Solts | 
C' mand t deReine;; *Tis 4 Queens comm: 
Ce: vaio = oe draves 1 > are dl oy" 
. H\\E, \ *% 20638 k 


py a 
% 


of the Artick, Definice of tha Dative Cabs 


A? is "” Article of the Dative Caſe for the "FRY Gender, 
Ate for the Remjnine, aux iy, the: Rative Plural for both 
Genders; 4. for Exomple,. Albe be declara la guerre au people 
main Albaprodeined p4r20:the-Romen people... - 
 Eyriws-a la Reine: Tomiris}; Cyrus to Queen Tomigis. 
anx Ganlois 4. Argentorix 40.the Gaulois. |, 

As the Article Indefinite of the. Dative Caſe; as for FAR 

-monſire: SN Theſe 2 'des Philata hn ; 1 have feed this 


Jay 


Fay 


7H, to ſome Phil _ | 


F 


| Iy the Great was 4 Prince of great courage.. 


Mie for the fervice of our Princes. | | 


bh.) 
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Jay rlungienl _ ject. 3 des Medicins ; 1 haye commu». 
 picated my fickpeſs to ſome Phyſiciqns+ | | MY 
14] proper Names both: of Gads and Goddeſſes, good and bad. An- 
gelrg Mew, Women, Gities, Trons, Villages, Mepths, ©c. take 3.in_the. 
Pative Caſe, and never au mr a 125 as for Example, Rendez, & 
qui appartiont 3 Geſer; Render to Czlar phat i5 belonging to Czlar, 
\ Les Romaias dedierent un Temple a Jupiter Stator 3. The Romans. 
dedicated a Temple to Jupiter Stator. 


{ ' - Poris fut n63 Tropez except fey other proper names of Cities or Tonns., 


hereafter mentioned. > pda 
$33 : . Je co 2-2 1, X 
Ro; u0 
rr rrr nrrrr ann Frm renner nem OTST 


OA 


 *TIAGY. T3 


Of the. Application of the Indefinite Article. d6'* 
of the Genitive Caſe for both Numbers awd 


Genders. : E5- kt 4 4 oY | w, 


is ITY 
L 3p \ 
ſa £-9 , 


VvW E have ſpcken' of the Nature of the Article Indefinite dey'we' 

y -V ſhall ſpeak now of its Application. | i IS SY 
I. If an Adje&ive be put before the Subſtantive, we ufe 6; 'aa* for \ 

Example, Henry le Grand <toit un Prince de grant couragez' Hen-. 


For the Plural Number, I! fit de belles choſes; Me did fine thinjd6ii : 


* 


"If the Adjeftive be of ſpecial" notation, \although it be put before tbe 


. Subſtantive, we uſe the Defitite Article; 'as for Example, C'eft bs. 


” ©, L 


great Renry of Mommorancy. nl 
If Pronouns both Singular and Plurat be put befor the Subſtantive; 
pe uſe the ſame Articte de; «s for -Example, Alexandre te Grand 


tombeau du grand Henry de Mommorancy >, this is the gravr-of thv- 


. receut bien les Ambafadeurs des Princes fes voifins en ab. 


ſence de fon pere Philippe Roy de Macedoine ; Alexander the 
Great received well the Ambaſadours of the Princes bis Neighhours, ine 
the abſence of bis Father Philip King of Macedonia, | 
D'avair dompte Bucepha! C'Etoit une de ſes' plus belles ations; 
To have overcome Bucephalys, it was one of his fineft deeds. 
- Nous devons mourir au ſervice de nos Princes; We ought to 


Pronouns 
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Article, #s ſor Example, Si. vous 'avez" receu - une-'lettre-: 
vatre. frere, j*en>ay avifi receu' une'-da' mien;;  }F:you have 
received a letter from your Brother, 1 have tictived alſo one" from. 


*_ 


MCT. Hy. $a 
 **Meilleur, better, and plus,” more;' it the Comparative 'Degree for 
Bt Genders and Numbi?s, take the * Article Indefinite de; © as: for 
Example , _ Alexandre le Grand avvit © de 'meilleurs - 'Soldars 


que "Darius; Alexander" the (Great had better Souldiers' than 


\ Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Albains ; 
' The Romans bad walianter men than the Albans. Ts 
" The ſaid meilleur 41d plus rake 2he-Article Definite - according 
to their Genders and Numbers, in the Superlative Degree; as for 
ample.. Les Anglois ,ont plufieurs des meilleprs Svldats 
=" gpouh The Engliſh 'bave may of the "beſt Scutdiers" in: the 


© Le Marcchal de Tureme Ctoit un des plus grands Generaux 
de notre age : Marſhal Turenne was one of the greateſt Generals 


our age- | © | 
Theſe Adverbs, fort, wety; fi, ſo; aflez, enough; beaucoup, 
much.; tant,. ſo. much 5:take before themſelves. the; Indefinite- Article; 


4 for Example, La Franc: produx de.fort braves hommes ; Frange 
produces very brave men... aq | ; | 


-L' Angleterre elt pleine. de tant de belles. femmes, qu'on' ne - 


Fauroit Pexprimer;, England is full of ſo many handſome -i omen, 
that one camnot tzpreſs it. 1 CEEEE. 
+ The. Prepoſitions 7 cquire the ſame. Article. de bfore them 3 as. for 


Example, Je vien de. Chez -Monficur:w—omp—m—mmnmnmn— ] come from 
er | | | 


ter whereof any thing is made.,” 4s, Toilon d'or, Golden: Fleece... 
_ > if we pould particulariſe the matter, we muſ?. then uſe the Definite 
Article;, as for Example, Ce manteau eft fait de la _laine que Jay 


achetee cette ſemaine ; . This Cloak is made.of- the Woel that I bought” 


this weeks | | 

After the Adverbs of Quantity we.put the | ſame . Article, Pome. 
pee. ayoit beaucoup de courage, Antioque trop peu de ceeur, 
; Neron trop d'impudence. - Nevertheleſs, if we. ſpecifie ſome 
eertdin_ tbing, in things-that can 'be' divided without . deftroying 


. the other part, then we uſe th: | Article Definite ; as for - Ex | 
R bo ; as < amp A 


"Pronouns abſolute ; which fignifie by themſelves, 1cke 'rhe "Difinhte 


The ſame drticle Indefinite de is alſo attributed.;in gereral to the mate 


"pine... 
Adjefives that ſignifie plenty and "feartencfi, wh alſo have in lads: 

fuite Article; as for Example, L” Angleterre. et pleine de brayes 

gens England is fu!" of 'brave people. 

 Cet homme efÞpauvre @elprit ; This man hai no great fore Us 

pits .- 

| If « Noun $ubJe. intive be Put by ore the proper Names of Kingdoms or 

Countries, we uſe the Artide de ; 3 as for oath Le Roy de* Suede, 

The King of Swedeland. 

Duc de Baviere, Duke of Bavaria. 

AdjeHives. of praiſe le the ſame” Ore? 5 as for Sint Le 
Duc de Monmouth eff digne 'de loiidnge avoir fait une ft 
{| belle aftion.” devant.. Maſ7ic.5' "The, Dube of Monmouth #5 worthy 
of praiſe, for'deing ſo brave dn. ation before Macſtreckt. 

Subſtantives of Quality, Yequire the ſame Article de}, as for "Ex- 
ample, Monfieur le Comte de” Montal eft homme deccenr: 3 My, 
Lord Montal is a perſon of courage. ih 

The. Verb manquer takes | the ſame Article de; as for Erarples 
Le Saedois ne manquent point de courage, The Swedes 5 want "119 
courage. 

Before the Numbers we.put the ſame Article des as for Example, 1k 


gas an Army ef thirty thouſand men before Candia. 
AIL. Nouns, of the Liberal Arts, "if that Word Maſter be Before; 


Maſter. 
». But if we. determine the things, he'd BY ſay, Ceſt le: Maltre' de la 
Mufigue du [Roy : ; It is the Mefier of th? Riny's Muſick. | 

Before Nouns ' of Sciences "we. uſe the ſame Artitle, as for : -Biidug. 
ple, C'eſt un Profefſeur de' Theologie 5; Hes 4 Profe four of Dje 
vinity. 

All proper Names of Cities, Towns, Subw bs, Vilages, Hamlers, require 
the ſame Article de ;, as for Example, Je viens de Londres, Wc. I came 
from London. | 

Dieu being meant of the true God, requires the Indefinite Article: 5 4s 
for-Example, C*eft la volente de Dieu, *Tis God's will. 

Except ſome 4djeive follows, as for F zample, C'eſt une terrible 
choſe de tomher entre Jes mains du Dea vivant ;''Tis a terrible 


abing to fall into the bands " the "_ God. / _ 
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anple,. Pontitz moy un peu; de ce vin'la: ; Give me a little of that | 


y avait-une Armee de trente mille hommesdeyant Candice; 1 T7 bere 


take the fame; 4s for. Example, Maitre de” Muſique, A "Mufec | 


CIV KRIn 


ws 32 et > en 


(0 OY OY OT YE INS tay - 


/ 
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.. Al} proper Names, of Men, Women, Spirits good or bad, Gods, God. 8 
deſes, of Males and- Females, of irreaſondble Creaturts, of Manth,, 
Days, 1:ke the: 4nticle de in the Genitive 3 - 4s for OW Pierre, |, 
Peter, de Picrte, of Peter; Marie, Mary, de Marie, of Mary, 4, |- 
- Force, ſignifying violence, ebes the ſame Article de; a, Le 
Roy de France prit Maſtric a force d'hommes; The King of France 
zook Maftrick by ſtrength of inen. . F 
Theſe. Ferbs take de after themſelves, viz. orner, to a 


dorn; enrichit, - | 
zo.enrich; vetirg to be cloathed ; couvTir, to cover : «s for Exanyle, '|- 
Cette chambre eft tendue-de tapiflerie ; This. chamber is Fr | 
Pith Tapeſtry, Wc. NE SE eG Oy” ; 
. A Noun which ſignifies the manner how an Ihing done, will vwve | 
an Indefinite Article; as for Exanple, La Mer elt agit&e de tem- 
PEtes; The Sea WI rough with tempefls- | | 
* © AdjeFives which fignifie defire take the ſame; a for Exanylt, 
Ambitieux d'honneur, Defirous of honour. WES 
\Nouns of - Meaſure take the ſame Article de ; "4, Un boiffeaude 
. froment, 4 Bufhel of Wheat. So do the AdjeFives of Form; a, 
Beau de viſage, Of a comely conntenance. . SE 4 og 
Bien, being taken quantitively, is ne the Defnits Article; a, 
for Example; Vous prenez bien de 1a peine, You take much" 
$ | £ | 
2 marked with. an accent is the Article Indefinite 'of the  Dative 
.Caſe, as for. Example, Jay communique ma maladie a des Me. 
dicinis; that 3s, go ſome Phyſicians © | Bit if we name ſome particular 
enes, we aſe the Definite Article, 4s for Example; Pay communi- 
' Que ma: maladie aux Medecins de Londres ; 1 have communicated 
my Diſeaſe to the Phyſicians of- London. the Bs 
iffing ſeveral things, the laſt 


Two Subſtantives meeting together, figni 
7s..put- in the Genitive Caſe; 4 for Example, Le Royaume 4Aa# 
gleterre eſt grand ; The Kingdom of England is great. ' 


WERrac Dao ABD Bas 


" The King of 


| Ja 'Terre3- 


friend, 
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Of the Caſes that Perhs govern. | Hoi ie 


/ 


"HE Auziliar Yeb, Jay, 1 have, governs ; the  Accaſative Caſe, & 
the Kominative, fecanſe 3 in French they are the ſame; as for Ex- 
ample, Le: Roy de. Macedvine avoit un Chevai nomme 
Te oe rad 5a hoe ans \ SON ITS 
The Subſtantive overns the Nominatiut Cafe;, us for of 
Venus Etoit la plus beiſe des trois Deofiis pVexks: vat band. 
ſomeſt of the three Goddiſſes- 
The Afﬀ4ive Verb Governs the Accuſetive Caſe 3 6 for- Aduipdo; 
Terze Roy de 'Thrace aimoit PRlteloy Tereus 


Nous __ honorer les Roys puiſqu'its ſont des Dieux fur 
\ WWe ought to bonowr Ki ings, fince they are \Gvds- on 
Eart 


The Latin Verbs obich govern the Aceufative of the things and; the 
Dative of the Perſon, govern the ſame Caſts in French 3 as for "Ex 
ample, 11 faut rendre'a Ceſar ce qui appartient a Ceſay 3 Fe nf 
render to Czar whit is belonging to Czlar. 

-- Mon fils;'donne moy ton ceeur ; Song. give me thy bears; Ve. 

/ Exception : If ws mean a part of ſome thing which the Engliſh 
expreſs by ( ſome ) then the Afive Verb governs in French the-Gdnievve 
of the tbing 3 & for Example, Donnez moi du pain Givd THe ſome 
bread, Yerbatim, Give me of be bread. 

The Verb which in Latine governs the Accuſative of the thing, ame 


King of Thrace loved: Philomela extremely. 


the Ablative of the Perſon, governs the Dative of tbe '#s for 
Example, L'Imperatrice Helene demanda\c av Turc&#aller : 
en- Jeruſalem; The Empreſs Helena, ashed phe 7 $ [noe iy $000” 
Hieruſalem, 


The Verbs which take after themſetves theſe Latine Prepoſitions t'vr _ 
ab, which govern the Accuſmtive of the thing, and the ablative: df "tht 
Perſon, govern the" Genitive of the Perſon, as for Examples Pay © 
receu une Lettre de mon amy ; 1 heave received « LOGTIS ” 


” 
| 
? 
* 
* 
. 


cpmyroe 


Exe, 


} 


- 0% RE, GY PTY TERED WO WE EP TORO OP AGATE TA 
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The verks which in Latine govern the Ablative Caſe, govern in brench 


the Genitive Caſe ; as for. Example, 11 joiiit d'une wy GE _ ; 


He enjoys 4 great tranquillity. - RE ET <, 
Il ſe ſert de ſes amis; He makes aſe of bis friends.” | 


The Verbs of vging, x neg pleaſing, granting, and denying, go. 
vern the Dative Gaf, caſe; (rus orExample, Lexehelles n'obeiffent pas a 
ce obey 


leur Roy ;' Rebels "their King- 2» 7, 

Hs deplaiſent a Dieu ; They diſpleaſe God: 

Les tideles 2haas. phiſenr a Dieu : Faithful SubjefAs are pleefing 
r0 God, 96; 

- Commander, fo foatliaal' 4 if we ſpeak of an Army, a Fleet, a Regi- 
ment, © Company-or any thing belonging 10 an. Army, gove/ns the Actuſa- 


tive; as for-Ezempie,;Le-Roy Darius commandoit ſon Armee ; 


1u$ com \dis AT my, G&c. ; | 
r for other things governs the Dative; + as for Example, 
| Hilew _ appanyy Uhonorer les Royss 5; Ged commands us to bor 


-olieipracal Perbrof Jeeringy vennting, a difirufting, govern the Ges 
nitive Caſe; as fer Example, Alexaridre le Grand.ſe moqua de Darius, 
Alexander the Great: laughed at Darius, 

62 Cireror ne [c deffivit p pas: de Popilins * ;: Cicero did not miſtruſ 
MENS: 


-verd, ce rand General d-VEmpereur,ne ſe vantoit: Ja pt, 


majs ae <s belles aftions; yoke de Verd,-that great General of the 
 Emprrour, :did n'ter vaunt himſelf of bis. brave afions. 


Tooſe two Neuter Verbs in Latine, faveo, 1 favour, ſtudeo, J fn hb, f 


which:govern:in- iLatine gbe. Native Caſe, govern in French the' Accuſa- 
taey,o5 forrExampley::Le Roy favorile les. braves hommes z The 
King favours the gillantimen. « * | 
Quand ils etydient leur avoir ; hen they fudy their duty. + 
The Paſſive Verb governs the Genitive C:ſe ;,.as for Example, Fe 
aime de t0ut le Monde; He js beloved of every one. of 
Adulor:ard . blandior,-vþich Latine Verbs-fignifie in French Aater; 
in-Enzlifs,to flatter, though they govern the- Dative- in Latine,. they 


gevern-the Uecuſative:inFrenchy as for Example, Pourquoy me. flatez 


vous# Why do you flatter me ? 
-When you Jind*the.Rrepofition-ad, aſter theſe. Verbs, thitto,. ſcribo; 
I fend; { write,” you muſt. mage: uſe of. the Dative Caſe; as for Example, 
Scripfi ad illuin, [ bave, wt ij{en to bim, Jelly ay: eaite -- - 
Daries. envoya,une-.Lettre a Alezandre le Grand, Darius ſeat a 
Letter zo Alexander the G:eat, 


by Not© 
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Not only aſter theſe tao Verbs, but always when the Prepoſition ad 

4 3s found after a Verb; as for Example, Redde Czſari, quod” ad Ce- 

, farem pertinet.. Render to Czar what is belonging ta Czlar. Ren- 

-dez a Ceſar, ce.qui appartient, A Ceſar.  -.,,  ». 

. The Deponent Yerb, which in \Catin- governs the - Accuſatiye Caſe , 
doth the ſame in French, being-an' 4five Verb in-our' Language, and 
not Deponent , as for Example, Tout le monde admiroit la ſa- 
gefle du © MarEchal de Tareine. Every one admired the wiſdom of 
Marſhal Tureine. | , | 

Les Afriens admirerent leur: Reine Semiramis. The Afyriatis - 

admired their Queen Semiramis. + | 2 

 Pardonnet - governs the Accuſative' cf the thing, and the Dative 

| of the/ perſon; as for Ex:mple, Pardonnez nous nos offences, For. 
give us our treſpaſes. | wy 

Vrbs of remembring\ of pity ng, of repenting, of growing weary 
of ſomething, of grieving , of rejoxcing , govern | the Genitive 

Caſe; as for Example, Souvenez vous de Moy, remember 

me. : 

Ayez pitie de may, have pity on me. 

J- me repens de ma vie paflee, 1 repent of my life paſts 
e ſuis las de cela, | am weary of that. | 

Je ſuis fache d'avoir offence Dieu, [ am ſorry that I have ofen- 
ded God. | AE 

Je me rejotiy de votre 'bonheur, I rejoxce for your good 

For tune. | | SU RS RSS 

Jotier, to play, if we mean upon Muſical Thfliruments,' governs 
the | Genitive - Caſe, as for Example, Joiizr' du Flajolet, 7 play 
upon the Pipe. | oF et” Ws Ms 

Joiier, in veher things governs the Dative Czſe;3 as, Joiier' A la 
boule, 'zo play at towls. EA | 0, 

The Verbs dedire, to breth his mord, defaire, to leave, govern 
the Genitive Caſe; as for Example, 11 S'eft dedit de fa promeſfle, 

Il Seft defait de cet homme que vous ($avez, be bas left that 

man you know. Ia | | | 

The Verbs mourir, to die, crever, to breab, enrager, to. grow 

"ma, perir, to periſh, govern the Genitive Caſe; - as for Example, 

Il meurt de faim, be dies with. hunger. 1| creve -de_[oif, he js 

wry dry, Ts. gs, 
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Of the Atfverbs of ' Motion, or of the four Latin 
. > Queſtions, .viz. Ubi, Where ; Quo,xWhither ; 
Unde,\from whence"; Qui, By which way. 


- Bi for the abiding, Quo for the motion, fignifie 4n" French M, 
| '4nd_ are uſed without any. diſtinFion-;, as for' Exan;ple, ON Etes 
vous ? (here are you ? Je ſuis a Londres, | am. at London. Oual- 

, lez-yous.?. Whither go you? A Londres, To London, I 


f 


Of the Queſtion On. - 


F* we are\ ashed by the Queſtion Od, in proper Names of Cities, 
Tozns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the- Ar- 
ticle Indefinite a; as for Fxample, OW! alla le Duc de' Navaille ? 
Whither went the Dake of Nivaille 2 Il alla a Candie, He went to 
. Candia, | 
Od eſt 4e Roy 2. Where is the King ? 
- left a Londres, He7s at London. A HRS. 
« Some of the French Towns are excepted from the general Rules , vit. 
la Chapelle, Ja. Havre de Grace, Ja Fleche, Ja Rochelle; thuſe 
compounded with pont, in Engliſh bridge, as. Pontleveque, Pont. |. _ 
eandemer, Pont de PArche, le Mans, la Charite, Ia Haye # 
Holland, la Rie is England. n 6 
In thoſe we uſe the Defitite Article au, or a la, according to their 
* Gend:r ; as for Example, Il y a un grand College a la Fleche, There 
3s a great Colledge at Fleche. TED. 
Son Couſin demeure au Havre de Grace, His confin lives at Havre 
de Grace. * | | | | : 
For proper Names of Kingdoms, Provinces, in one word, of gredt | 


Places, we uſe the Prepoſition en; as for Example, Les Anglois v0y- D. 


agent en France” en /talie, Vc. The Engliſh rravel into France, 
- into Italy, &Cc. | 
In other Names, if a Proroun precedes, we uſe the Prepoſition by 


or t- 
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"for the motion, dans for the abidingy as for Example, Monheur 
" va en fa Chambre, The Gentleman goes into bis o#n .chamber : 
for the abiding, Monficur eft dans ſa chambre, Maſter is. in bis 
- thamber.' . | te Rn | 
In other things we | anfotr in the. Pdtive Caſe, both. for the - 
motion or abiding ; as for Example, On va Monſieur * jbither goes 
the Gentleman ? [1 va aux Champs, a la Ville, a VEgliſe, a la * 
Courg7 a la Campagne, au: Marche, 2 la Comedie, &C 3nto be 
: Market, Oc, IT 35 WET IFC ; , | 
On eft Monſieur-—— ? here is Maſter Es | 
_ ll et aux' Champs,'a 1a,Ville, a VEgliſe, &c. He 7s in the 
Country, in: the .Gbarch, Ws. | 148 


IS) 
, J 4 | I; 


k 


| Of the Queflion D'od, that 55, From whence 


J* pe are asLed by D'od,. which ſignifies, From whence, we anſwer 
in the Genitive Caſe. | ; 

' In proper Names of Kingdoms, Cities, Provinces, and generally in 
Names of great Places, in the Genitive Caſe, with.the Article Indefi* 


nite de; as for Example; D'od venez vous? From whence come 


you? Je vien de France, de Paris, de Picardie,- &c.. I come from 
France, from Paris, from Picardy. 6 $1. 

In other things we anſwer in the Genitive Caſe alſo, bat with. the 
Definite Article, as for Example, Je viens de la Maiſon, de la 
_ . Ville, &c. 1 come from home, from the Country, &c, 


- 


of 
* 


464. "2h Graaf obs Preneb Tone, 


* 4 


___ 


W- \ þ 4 7 ' . — 


; Of the Queſtion par ou ? VIZ. which way n 


;k 


F:.'we be ashed by which way, -in French par 'od - in Litin 0 


qua; 'we anſwer in the proper. names of Cities, . Towns, Villa 
gs, in the Accuſative Caſe - with the-Prepofition par, without an 
Article;, as for Example, Par oy' paſa le gtand: Duc de Toſ: 
cane, pour &en_ retourner en [talie'? . Which way went the 


grezt Duke of Tuſcany, for to return into Italy ? 11 patla par | 


"Pad, cp... 

In all othe” Names we uſe the' Article pat; as for Exanyle, 
Par od .pafla Charles Quint ? 11 'pafſa par la Navarre, be paſed 
by Navarre. ES Tank. 5 
" Par. od gen vola D-dale ? 
Par la fenetre d'un chateau. 

By which way fled Dedalus ? | 

By the window of a Caſtle. | SL gs 1” 

The proper Nomes of Towns beretofore mentioned, viz. la Roche 
le, 4c. take the Article; as for Example, Il paſty Par la Ro- 
chelle, he paſſed Ly Rochel. , | 

Names of Kingdoms, Provinces, and -in one word, of great places, 
tate the Article 3 as, Je pafſeray par la France pour aller en $4- 

Yes 1 will paſs by France. fer. to go into Savoy. 


4} a pafle par la Picardie pour yenir en Angleterre, be has paſe 


ſed by Picardy to come irto England. | BN 
All the Provinces of England take no Article, Jay pafle par 
Kent, 1 have paſſed by Kent. 
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Aigreur, 
Amours, 
Ardeur,. 


Et? B. 
Blancheur, 
Boifſon, 

Brebis, 


CG. 


Chaleur, 
Chandeleur, 
Chair, | 
Candeur, 
Couleur, 
Cour, 


' | A. 


Decrotoires, * 


Of the Genders of Nouns; viz. the Maſculine, 
the Feminine, and Common. 


' We have three Genders, viz. the Maſculine, the 
\. Feminine, and the Common ; Nouns ending in 
- "any of theſe. Letters, both Conſonants or Li- 
- quids, are generally. of the Maſculine" Gender, 
b, C, d, f, 2H h, l, m, n, Q, Þ» 93 r,S C, X, Y, Boy , 


. Exception. Theſe "are of the Feminine Gender. 


' Tame 
Croſs. 
' BreeChes.. 


Ds 
A_ Bruſh. 

Dolour, - 

Sweetneſi.' 
a Taoth, 


Thickneſs, 


Hinger. 
End. 


. Facon, 


x66 
Faton, 


Jie, 5 


Ferveur, 


Foreft, 


(Fviſdn, A A Cc ; 


Frayeur, 
Froideur, 
Furevur, 


.Grandeur,. , 


Largeur, 
Legon, 
Lotus 


' Longueur, 


Maiſon, 
MA, 
Mer, © : 
Mercy, 
Mceurs, _ 
 Moiffon,, 

" Mort, 
Mouchettes, 


Nui, 
Odeur; 


. C 
A 


F 23 F 
TS i Se 


Faſhion. 

Fleur. 
Fervonr.- 

Foreſt. 


2 bear, P "M ' Fears 
Coldnefs. Þ "i 4 Partridge 
Fury. ay '\ 4 Patt. 
Pr: vn, Priſon. 
"T © 1-5 IITY . Stink: 
. Greqy s. . " Shame. 
| | 28 Whore, 
$ XIA Peofanch, AY . Deepueſs, 
te Sen BG | Rs, ;  Heavineſs, 
: > © LO 
Humour « © * | = + 'Q Rec 5" / 
High, Rancceur, ok Hatred. 
: . Raiſon, ' Reaſcn, 
'8 M ec. 2» 4 Ranſom, 
#4 Ren (5. \ 
La ent Rondeur  Roundnefs. . 
Large Rudeur, | Rudeneſs. | 
Fir.) ROMmenry ©"RAANR 
"75; f. of TA 
Length. Souris; * © 2 -Mouſi 
--- -— "Ieevr, i Splendour. 
Houſe,  Senteur, © © Smelling, 
Hand, Sueur, / x KY1715 
4 "$54, | : $ 7+: ':- 4460 
Mercy. Teneur, Temcurl 
Mamers, Toilon, Fleece. 
Harveſt,  Toux, Cough. 
Death, Tour, Tower, 
Snuffers.-. ; Y, : Wn 
Es Verhilon, ; Veniſon. 
' Night. Vigueur, Vrigonr. 
"0 PReW, Valour. 
Odrnr. Vaterr, Priced 
Ze WF ; Pr o- 


Pamoiſon, 


Plenty: Peary 


The Growhds "of the Frendh; Forgur, 


Orgues, 


'P. 


a5 Woon/ng, 


"4 e194 & , 2 £ ' Pegre, 
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" Proper Names of Men, their Titles, and Dignities are of the 

Maſculine Gender, as for Example, PietTe, Peter ; Chancelier, 

Chancelloar:;, Marechal. de France, a Marſhal of France, + 

'T + Proper. Namis.. of Women; Their: Fitlesy> and; Dignrtes, ware "of tbe 
- Feminine Gender ; as, - Clotilde Reine de Frante, Clotilda' Queen 
of. France ; La Princefle, The, Princeſs  . Tag , 
' Names of Beaſts, Viz. Male, are-of . the Maſculine Gender ; : a 

for. Exanple, Le Lion eft le. Roy des animaux, The. Lion 25 the 
King of Beaſts. Ig ES TM Mu rhe 
'* "Names of Beaſts, Females, are of the Feminine Geider , as for 

Example, La Cayale, The More, &c. "i | 


+. —© 


Al theſe . Names of Bifds are. of «the Cemtnint Gender ;:/« or-both inde 


| Becaffe, ir) @ Woodcocks' Cycoigne, + 119i) \ 1 Storks 
Aloiiete, + 'Larks Perdrix, | :195. Partridge 
* , Corneilte,". a' Crow. *Cercelle,i > 2? eG. Ja 4" Teal, 
Pie, FE IM a Magpye. + Chonete,, * 4: an Omlets 
Grieve, - '_ a Fieldfare," | Recaſline, 5 40! 7 a Snites 
Grue, a Craze. Caille, _- wrath. 
- Arondelle, a Sabbow,” Chauve=!ſourisy *'> 1147 "a Bat, 
Mauve, Sea- guts: * £607 DAGI9dD » via 
T4 4 as - F*4 , Ty, $=2 7. Bh YU3NY 2B +0 
Theſe are of the, Maſculine, for*b21h..&; das Sk 
Merle, © * a Blackbird. © Un -Pafſerar, ; > * 4 Sparrows 
-  Etourneau, © a" Stare,  Roftignol, © © a Nrobfinpuale, 
____ Geay,- ' 8 Jay. ©" Coucon, a" Curcbow. 
Poulet, a Chicken." Vaneau, >" "þ@ Lapaing.” 
Phaiſanf,  @ Phraſ:iut. Pigeon, ' a Pidgeon, 
Perroquet, a Parrot.' Ramier, + a Ring-doves 
Hibou, © © an' Ol. © B=caffon, # "UirtleSnte- 
Faticon, | a' Faulcon. Plangeon,' © 2. Didapper- 
Eprevier, a Sparhawh. Pingon, © > a Chiffinch. 
Heron, - * * 6 He##n. Tiercelet,'* ? 'The Taſſel. E 
| Corbean, ' a Raven, Vautour, ** a Vulture. 
Un Butor, « Bittori. ON et Þ 


M 4 - > Names, 


Fr #1 , \ 
PAY 
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_._ Names of F \ſhes.. are generally of the Maſeofine Genger ; - 4 
Examples Brochet, &C. a Pike. i 


1 
$#57 i 28.7 Te Þ 


Tat that ore ended ine are. © common of the Feminine e Gender we, 


Fd 


Lamproye, ers « Lompre.” Evtevifle,/ ne 022+ BY Fra FY ; 
Ages, one "oe Bee © BNNC 2X". 0" Sue. 
Une-Truite; FE '*4 Trext» Une 'Tahche, , \ a rk, 
Une. Carpe, 4 Exrp- Une Sole,, _ © 2 *Sole. 
Mourve, © © cod Eb. "Balaine, © WES. - Whales 
Perche, I a Perch. Une Grenouill-, | "Fr g, 


* Names of 'venomony Creatares - are. of; the Meſeuline Gender, Un Vi. 
pere, 4 Viper. Except Cuuleuvre, a Snake. b, 
- Names ef Fru'ts are of-the "Feminine: Gender; as Pomme, an 4p | 
ple, Cerile, Cherry, c.- Except theſe.exding with fJome of theſe Con- 
ſonants,, Viz. by C, d, f,'&c: or thcſe.that. are derived from the Lt 

+," tin 5:45 for E zampley Concombre, a:Cucumber, 4c. 
 '* Notns' in ion are Feminine, as.: .confideration, fay, la bee 
deration- | 

-Thoſe that are ended in &, if they be pure Fench, are of the Fe- | 
minine Gender : as balance, a balauce... 

Nouns 'ending in ege, age, rade,iege, amme, aſine, me, eſme; 
oire, arre, erre, are of the Maſculine Gender, from thoſe that are 
ended \'in age, except thoſe © that come from” the Latins, as Tage, 
rage, Uc.. 

Infinitive Myods- rakes for Subflantimes, are 'of the Maſculine Gen- 
der, as le-bgire & le manger, drinking and eating. ' 

Thoſe words ending in e, if they be d derived from the Latin Fm | 

ines, are of the Feminine Gender, as mere, morher. 

Nouns [ending in &, if they be derived. from Latin or Greek ntoras, are 
of the Maſculine Gender ; as office, officium, an office : except alper- 
. £es, ſparagraſe,-haleine, breath,” Etude, Pudy ango.fle, grief, are 

of the Feminine, Gender. 
Nouns ending in two & , are of the Namiaine Gender ; . as At- 
mee , an Army, except proper.” names of 'men, 0r qualities, as ' 
Pompee, &C. 
-_ . Neuns mm &, deriving from Latin, in FR are Feminines, as bonte, 
from- bonitas, goodneſs, , *" 


| 6. Thoſe 


LOT 


: Feminine, we ſay.la mienne, mine. : 


FR RE an. th Ct es Ma 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender, & cdte, kde, Uo | 
. "Thaſe ina are Maſculines,. 4 yn iota, 4 jot.. 
© AdjeQives ending in e, ore of the Common " Gender, as honeſte 
homme, honefte femme, an bozeſt man, . and boneft woman. 
” " Adjeftives" or Pronouns wanting Subſtantives, are 'of the Maſealin 
.* Gender, 4 le haut, the high, le mien, mide 3 yet ” Ra to > 


., Names of Winds are of the Maſealine Gender. | 

" Names of Kingdoms, Pr ovinces, fellen their termination, a os 

js of the Feminine, for the Feminine. ſake; .Deanemarc of 2he aſen- 
($i becauſe it is ended nith a Conſonnnt. _ 

T'e nanies of Rivers follow alſo their terminations, 4 Seine / » f 
the Feminine Gender, becauſe it comes from Sequana, | which is f the-- 
Feminine Gender in Latin, * 

Jf they come from a word of the Maſculine Gender, thy ate Myſts- 
lines. 46 | le. Crt tbe Tiber. | þ. FY IC mk 
' Proper Names « Towns, exiept ville be put before, are f; ſtu- | 
line fin, 4 Paris eſt __ Paris i fue we if.v le be befort, = 
pe ſay, . Paris'eſt une belle ville.  ® 

Except, Ja Fleche, 1a Baflte, la Capelle, ti Rhee; þ Ch. | 
_ rite, la Haye, : KA, | © . gi be ® | 

Nouns of: Montbs compoſed wit emy, h af... are t A == 

minine Gender, as lM Wer peembey tet of Se 
any 0: ber word, as la my 7 ute, i | Shi Jay olle, 
Jean, that is by compendium, a Etc & ue Jeon, he the 
Saint Jobn- , 

'Nam-3 of Moneys are of the Miſealine bender, as 6c, 4 TE OY 
except Piftolle, Richdale, Maille. 

N-uns rnding in, ore of the Maſculine Gend, "ap except Vertu, 
Virtue, Glu. : 

It eau, are of the Maſculine Gender, 4 couteat, a kaife,, tron, 
a bole,” 49% 

Thoſe in ive are of the Fom'nine Gender, 6 mourue, green 1 VEve, 
ſight. 
"Th that end in. icy are of tbe Feminine, P3 Moquerie;' Laugh 
ings Oe 


\, < 4 
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'F 180 Pet ſonal Prommes* m-et in he AP Tinſes, with, 


4 oy Negationy, the | firſt is put before the firſt Nezation, the 
= "dF noun bore "the" Auziliar Verb, the laft Negation before  - 
he Lrticpls » of the Preterit.” "Example. Je he. vous ay pas dit || 
,cela ; ; | dive wot FIX Þ NT et ohh ' | 
_ -.. MAltbongh Moy, rt perſon, y't "tis afed wit the third 
perſon of the Autilia) Verb Je 3 C'eft Moy, 'Tis I, C': eft 
Vous, 'Tis you | | 
Monk is uſed in Dae taſe or both Genders; as, "Allez chez E- 
| eur,.. & luy di S, Goto after, and tell bim > Chez Mada:, | 
me, MO luy faites'thes baiſe-mains. 
"© If we anſwer. 10 4 2urftion, © Iis wot ſo; as, A qui ave? vous 
parle.? alvy, to.bim; aclle, t ber... 
Leur without an $ is pur for both Genders in the Dative/ Caſe® > bs 
| Ed chez Melhens, & Jeur dites; Go to the Gent!emeh, and tell 
Chez Meſd envdiſclles, & leur difes; 10 the Ladies, and 
41 i em: bv efe wer eo i, otherwiſe \, as,* A* qui _avez 
us par *, a | 
Fats pu and qe, Tipe Fl] is the- Nominative for both Numbers and 
Gewders 5.45; Les honumes | qui, - The men which ; Les, femmes qui, 
"The womn which. 
Que js in the eexſortve for both Numbers and Grain; 3 4s, La 
i I vs jaime, The woman I love, Les hommes que je voy, ; 
The menwbich 1 ſee, &c.. 
En ſometimes 1s a Prep dion, then it fignifes in. 
Sometimes a participle Relative, denoting the perſon ; i For We 
ey Avez vous recen de | "argent de Monlieur? J'« en ay receu ; 
I have received ſome. 
"It denotes the place ; "Venez vous de. Lobdres? J'en viens, 1 


_ © come ſrcm thence. 
It denotes. the thing; as, Que, croyez' vous de cela? What 


do yea believe of that ? Je-en croy. rien; 1 believe nothing 


% + BRO a part of femething , as, S5uavez vous la Muſique ? 
= . G ' Do 


The Grounds of the Dn XZT 
Do you knew Muſique * ? J'en [ray une partie 3 Yy 4. Part 


| of 1 its - 
Chaque, and Chaquun; the fr i5 put with a 5 + 
chaque jour, each day; the Jecond oboe it, as qe un dit Ca | 


' every one ſays ſo.” © 1 1 tits 
On is always n# in the Sikuler "Number; 45, On _ thy 
fay. | 
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Of © the formi of Salntives of Jhe” * 
bh p-s nine Gender. 2, bp ps hn 


T IDs Meſeatives ending' with 'a' © Oaſis op: bole, 
| for the Feminine Gender, we ad ai'e+" as for Enamples 'Char- 
'pentier, a Carpenter, Conſciller, 2 Cninjelter; \Conſcillere. | 
whe Subſtintives i in en we add ne Chien, "I Dog; Chicane, a 

tc 

So to words in on ;.45 Guenon, an Ape, Gpenoane, 50 bpec' 

\. To. Prince and COME, we add elle"; Midiny\ TRININE \-Com- 
| te, .Comtefle. : TERS 
' 'To words in eur, we add'euſe; en 34 wo menteuſe': 
Except Empereur, Elefeur, | Ambafſadeu ; Tateur, Inventeur, 
Aeur, ProteQeurz Conſervateur 5 Twperatrice, Elearice, 
Ambaffadrice, Tutrice, | Inventrice, Atrice, ProteQrice;' Oon- 
ſervatrice; vengeur, vengereſſe ; petheur, pecherefle; wfnney 1, 
fvieurs a ſervant, ſervante ; ; gouvergeur, goverbour',. g0u-- 
yernante. 
' © Nouns ending in eau, both Subſtantbves and Adjefives, take" elle; 
a pimp, maquereau, maquerelle, a -bawd. Bit if it bebabaw for @ 
\F. bs; tis the ſame for both Genders, nouveau, new, nouvalle.:- 

Temoin, Wirneſs; Authevur, an Author; 'Pofleflenr, Poſiſor ; 
Succeſſeur, Succeſſor, are not changed Dieu, Decfle, Gods 
7 4 


Reine, a King, 4 Queen; n8ven, niece, # i ones; 16 
UF vs, a greybound-dog ;, levrette, a greybound-bitch;, fils; '# s fo; 
oF, JIOeT's "onPs "O's , OY 4 Rune” 


of 
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| A Djaen ending in & are of th! Commen Gender,” 4 honnfte 
| homme, an mana age honnete femme, an honeſt woman. 7 

--- AdjeGives endin take anctber © for the Feminine, hebete, 
Aedotee, dull. wy " B En 

in on, they take ne, bon, go-d, bonne, goo | 
befor wa. Far 'Gy + rake che, blanc, "ob'te, blanche, ER 

except Gree, Turc, - publ; 9 6hanging the.c ints que, Grec, 4 Grea. 

an, Greque, Turque, &c. 

Adjetives ending in g, take ve, long, longve, long, benin, 
changes ® into gnes) benigne,. mild. . : 
-  Tothoſe. that-end: in. d,. we add <, zrand, great, grande, 3x 
crud, row, dy. naked, which change d into ©, cive, Hue, yerd 
-yerte,- green | 

To thoſe that end in i b, 3 we add e amy, a fried, ale: : 1h 

' pretty, Jolie. - -/- | CN 

| Fading in-il, rale1s, gentil, "eemtle,. peatile. 

Thoſe that end ins take &, Courtois, courteous, owe extept 
bas, bras, gros, ExPre$,,.<pais, fra $, to which we, add, le, ba be 
gr ; Erol, exprelle, \&c. | 

Tho boſe that endin f, <ange it int? Ye, chetif chetive, orerchel.” 
\ To thoſe that end in t,'we add te, nt clean, nette; except it 
that are ended i in ant, ent,- #9 which we only add; an (- amant a row, 
amante.;. prudent, wiſe, . prudente. . 

Courtant, noir2ut, ruſtavt; ſburdait, <hange the t into de, 
covrtaut, courtaude, KC. a ſhort 00... + DOI 

. Ta theſe ending in v1; pe add. e,. m<nn, roll, menue. 

In x, {e, heureux, bapyy,. eureule, 

Except doux, faux, roux, ſweet, falſe, Fed; ſay for the emi: 
mine, douce, fauce,,..rqucea 

Nouveau, new, before Vopel, is changed into nouvel, as nouyel 

an, - the-new yeare - 

' - Neufand DOUYER He which both henife neg in Engliſh, are "_—_ 
in French. 


, 
' 


_ 


| | Neuf 
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 Neuf is for- things that: are made :by the band. of thoſe that follow | 
Mechanical Trades; 'as maiſon neuve, a new bouſe. \ ? 

- Nouveau for:-Libergl' Arts 3 45 ai Nouveau, «4 new air, livre 
nouveau, a new book, Es: 


A 


” : 
—_ ”_ _—__—— 
—» 


= 


wi of Verbs and F beir / ever al | enſes. 


— —= 


| ww E uſe. the Preſ-nt of the. [n4icative;" as" the" Engliſh do theirs, 
WV and other both dead and living Tongues. Nevertheleſs ve uſe 
. it ſometimes for.the time to come 5"as for Exumple, *Fwill be 20 morrow 
a holy day ;, we ſay, *tis'to nor) ow a holy tay," left demain Fete, 
or il ſera, it willbe; the formes is more elegant: We make uſe 'of it 
ſometimes inſtead of the firſt Pr. rerit; "as for Example, Alexander 
the Great ſpoke with the great Prieſt of Apollo, azhed "him, intreats 
bim 10 tell bim where was bis Fith-r K.ng Philip.  [Alezandrele Grand 
parla au.grand Pretre d"A4pp Yon, le prefle deluy dire: on Etoit le 
Roy Philippe ſon pere. - | RA DIA VEAL LSE gt NE 2% 
It is uſed alſo as-in all other Tongues for elegency ſakes 


"SE — 
——— — 
—_ —_— —_— — 


Of the Preterit Imperfeth Tenſe, 


F E uſe it when we mean an afiin reiterated by an habit that is 
VV done ſeveral times; as for Example, Wheh tbe King was at 
Oxford, 1 bad the bonour there to 1:4:h ſeveral perſons of Quality 
every other day. Quand le Roy etyit a Oxford, favois I'bonneur 
d'y enſeigner pluficurs perſonn:s de Qualits trois fois la- 
ſemaine. x | | 
By: three times a week, the afion is reiterated. ' 
But ou ſpeak but of one t'me, then we uſe the firſt Preterit 
Jeu, exþained in Englfh byI had, 'as w.ll as Pavois ; as for Exant> 
ple, Quand etois a Blojis Yeus une fvis Paonneur d'y voir le Roy, 
When | mas at Blois I bid once-th: bon.ur to ſee the King there- 
We 


\ 


. ©1794 The Grdltd+ of the'Froneh Tongue, © 
We uſe, thirdly,” the Imperfelt, when an+aftion meets with aw impe. 
Ne a.; a8 for Exainj # Favoir deflein-(aller a+ Paris, mais meg” 
alkaires ne me le permettent pas; T7 had a''defgn' to go to Paris, 
. but my affairs do not permit it ine. : | FB 
Fourthly, when we bave been w tneſs of ſome ation; as for Example, 
_ ['etois 2 Paris quand le Roy \Loijis treize mourut ; 7 was @t Paris 
when King Lewis the thirteenth died. wo The HE 
Fifthly, when aſter. a ſhort aFion follows que, or qui ; as for Exam- 
- ple, Il medit hier qu/iavoit envie de vqus ſeryir;, He tojd me 
yeſterday that be bad a mind to ſerve you. | | | 
Sixthly, when, quand follows * hrs a Londres quand Maſtrit 
. fut-pris; -[ was-at-London when Maftrich was taken. ED | 
. Seventhly; mben we. ſpeck of the good or bad qualities of "dtad + 

Creatures, reaſonable, or irreaſonable, as for Example, Hen- 

.ry te Grand' Etoit | fort cheureux : Henry the- Great was very 

JOnudte.: 1 - ies Wo RN TEL. 

 /-Neron Etoit cruel ; Nero was cruel . 

:»  Bacephdl Etoit bien furicux ; Bucephal pas yery furious. 
C'*ttoit: un bon arbre ; It was a good tree, © 5 
 Eightly, if -we of the age of @ dead body; as for Ezam- 

 - ple, Henry le Grand Etoit Age de 54 ans quand il mourut, Henry 

-the Great-pas.54 years old when be died. | | | 
Ninthly, if we ſpeck of the inconſtancy of ſome body ;, as, CEt hom- 

me Changeoit tous les jours de defſein ; This man did alter every © 

_day bis defign. | 
Ten bly, though the Participle f1 be not received in the firft Im- 
perfet of the Optartve Mood, it is admitted in the Imper fe of the In- 


dicative Mood \"as for: Example, Si la verta reigaoit, le vice ſeroit . , 


abatu ;' If wriue ſhould reigns vice wonld go down. 


\ 


ou 
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"of Fhe FINrwR Deice. i 5KX 


'E uſe it if we RD the time "Gig the «Sien was dis: 4 
"Y Le Roy de Frixnce 'Prit Boardedar I 25 de 'Sipthmly 
Tot 1650. The King of France took Bourdeayx 'the 16eb of Ss 

.- ber, inthe yrar 1650. 

., - Secondly, if we tell a ftory, or a. Tales if it be meant of a 
fhort ation, we uſe it 3 as, Alexandre te Granl .rangea ſous 


PFobeiflance de ſan Pere toutes les-Provinces revoltees; Alexan. - 
des the Great put again under the obedience of, bis Father all the re. 


© volted Provinces. 

' Thirdly, 1f 1t 5e meant of *4'\ſhort- aftion. of 4 dad: body 
for * Example, Leias 1h prit la Reakrlle Lewis the 2h. "lt 
Rochelle.  *' 


” bad ka F —_ —_— 


of the Preperit Dofuite. 


E uſe this [Tenſe if 1 W2 ds mot expreſs tbe time, {af 
of ſome body alive til; as, Le Marechal enne 
d6fit plufieurs fois les Ennemis ; Marſhal Torenne did beat ſeve- 
ral LI the enemies. 
| ly, if -we expreſs an' alien the ſame to that it 7s die; as 
Pay Exa ple, Je ſuis alle aujourd*buy a Londres; T went to do. to 
London. 
Thirdly, wt aſe it, before depuis as, Le Roy de France A'toi- 
jours ets heureux depuis qu'il a fair la” gverre 3 The. Sed WF 
- » France bas beet algays fortunate ſince be made Jars | 


we ſpeak, 
ve ſe 


) : *% 4 : , % - 
OR, HOLY NYT] WE WOO RIO THEFT TROY 07 OE bY, —_—_ 
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Kon the Preterplaerſed Tenſe, the Future, -_ _ 
PEE RIDE Mood. © 


'B wallfer anbings of theſe two Tenſes and Moods, ſence we nu" 1% 
them as the other "I do. WEE, 


————_ — m——_ 


— ——— _ } 


Of the eerie Mood. 


He fans of- the Optative Mood are theſe, viz, encoreque, - 
þb, moyennantque, upon condjtion, veuque, ſecing, afin- © 
gin 1 end, depeurque,' for fear, jayoirque, though, 'Dicu 
| moms: God grant, Pidt 'Dieuque, would to God. | 
' * In the Optative Moed there are ſ.ven Tenſes. vi, the Preſent, the 
FR Imper fe&. the TInperſe&, the Perfe, firſt Precerpluperfe®, - 
the ſecond Preterpluperfef?, and the time to come. 1-108 
The aforeſaid ſignsare appled to four of its Tenſes. Viz: the Preſent | 
Tenſe receives. them all; ' as for Example, Dieu viElle que Faye, 
A I may fa F 7 VE; 
ft 1 eq rejetts them all; a for Example; a 
foould have. es anthe h 
The ſecond Imperfe8 receives them - all, Except D:eu vueille, eth 
 coreque feuſſe, woald to God 1 ſhould hav, 
Ex do agree all withthe Perf, a, Frogs PIQE'R Dieuque, would y to 
Go 
The firſt Preterpluperfes will bave none of them, but takes quarid 
when, quand j2urois eu, when I ſhould bave bad. + 
Rs Pogng Preterpluperfe& admits only 180,. viz, noo ha plat 3 0 
er Th though, would toGod. 


of 
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= 4,4 © ” - __ d " , _ 


 .. _ l 


; ** Fe. Infinitive Mood. ® three ſigns, de, a, pour, 
FI Furſt, if a Subſtantive, or an Adjeive baving the firength ; 
' 


FOE, are” found —_ 180: 9g of EE the -laſt. p 
 2n 19e- Infinttive Mod; - we. afe de; | 4s for Example, ]'ay- 

| Galler a Paris, 1 beve a deſign of Zoing to Parks? ; It inp -;mpoſs 
fible de faire cela, Jr is impcible to do thats 

* We uſe a as the Latinx uſe the Gerund in dus; da, dun 5 4s for 
" 6h I have ſomething to tel ; Jolly: Fay quelque choſe Þ'y vous 


- the A wy. of utility, as; cela eff bon & mingbr, that bs. 
gaod to tat;, cela proper niutre I faire cela, that is fit to do thdti- © > 
After theſe tio verbs, comitercer and apprendre, to begin and 
20. learn, 4s jJapprens. dancer; 1 ledrntd daiice, $'addonner, tobe 
addified 16, &accolitumet, to uſe  binaſelf, take a after thenſuvei; as ET 0 
for Example, je m'addonite 314 Theologie, I giv? my ſelf 16 Divic. | 
ai . 
: oþ make vſe of pout as the Latins uſe ad, and. the. Ergliſh' for to: v 
ks for Example, Il ma donns 5 Pargent” pour. luy achfter 8, «+ 2 
| livre, be gave me_ ſome monty for to buy bimn a Book il. luy a donge' 2-4 
du papier pour luy Ecrire une Lettre, be give him Paget Ne to 
#rite a Le:ter for him. 
' We uſe de after thiſe Verbs, if another Verb folleat vize 5 


| Prier, -. zo pray. Pexſuader, | 7 EI 

- Commander, - tommand. Dilfuader: ES to diff ads 

-  Apprehender, ©,00; os Forcer, CE ITE dr xe 
 Sabftenir; 6 ab Empecher, © © "to "binder. 
'Continuer; to Conti; Divertir, | to. divert. 

\  Setfarcer, 16 enideayoir, Conjurer, © 40 conjures -. 

}  Differer, __ te differ.  Conlſeiller, 1d fcunſ 14 >. 
Permettrez to permits Deifendre, 16 defends © -- 
Protefter, to proteſt. Exhorter, to'ephbrt. 
Afurerg | zo - cbq Propoſer, _ t'propeſei 
 Jurer, to ſwear. Se hater, to'1 e. 


Make. baſle.. . 
4 Refuſer, - _ fo refuſe. Azz Je vous prie de faire cla} 
;ontraindre, "26 forces I Ma) you to do _ 
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PDE 


Pour demander. Was. 
© Neceſtrez:" * 7 3 Fo 


= © v6 yous, prie, | [ or but 
MM ""* BY 


Fe moy, & 
ww. pport a bring me. 
LiPAin 1, bis, "ſome; brown 


pain planc; ſome obite 
AYP LS 1.de Pinky bh 
tes PROELE 2 : PF, 

E8+pain, The OTE OE 
Un petit pain, rf ſmall loaf. 
' Unypain, d'un; ſol, 4 penn Ju: 
Un gros,paitt, 8 2748 ST 

La moiried d'un- pain; fv; Ta. 
Une'cro kar WITT 

dE Gs kr PLA 


- Du, pin raffis, Pale bread. © 

Du), pain Fragen Res, 
;-bread., fa 

Un.eotie, « aft, CES 

ua. -gateau, 4 cate. ff: 

De la croute de Jabs, ke 0p 

4 perycruft. 

De jla.drofite de deſrons, "the 

- + Wnd-r: GEMfh. \ \ 

! Lentemmure,; the. kifing w- 

| Naa 497 de: froment, Vheaten 

ead. | 


| Une. 
; beef... 


read d., 11 


Choſes' Neceſſaires;". 


* ; 


For. to. a” our. Ne# 
wary Munya 


Dojnes wa jj nf oh 


iece du. .beuf, 4 we | 


1 plat de4 ande, a tif of meat. 
2 bet roty, tin 


lean:. 


. Une rence ie beuf, a fic of 


beef... 
Reuf 21a 'mode, beef larded 
ith. Bacon. | 
7 Gone: broiled. 
Du mouton, mutton. * 
Du vYeau, ' eat. 
De Vagyeau, lambs 
Dy. .Porc, pork. 
Du LA a 4 gammon. * 
ws ſalt bacon. % 
d; "the Jeng of EH 
Det bY frais, freſh pork." 
p1ze 
De 


Du £0chon de ae i 


Necfwgr hinge _ 


De la avamges = aan 1:11 Un phaiſan, 6 6, pheaſant, ES: "3 


Un taureau, aaib ; - 57 :15 Un vaneau, be, y 
Un beat. MR \0xt\ 6: WI" 5 F * 378] Des gri *(]+ 
Une vachggpicers. ,-/+; 5} 2:17 Un merle, Ds | 


Un mouton, ayieep. .-:iii $n1} Un ccufs, 
Une brebis, an' edt s\ I -nfs C13 Une couple d; 
Un quartie imo tons ag44dhH1j eggs. © 
ter k" 8 [3403 —_ Une douzaine ee 4 aq; 
Une eclaiebende: monton, 14 of e885"... <1 

leg of \bnwatial\, >, 261 2013 Une amelete, \ 
Une Epaviewde umoutan, (4904) Une livre « 


Juuldersef nuts!) 11s 13, of batters 1. 
Un colets.u megks. .* Tor -1171 Une demie hy. 


_ Une poirineg\udreeſ--: : 4:43 Un quartergiiy ry 


Unexctede WO#LOn, 4: #; Du fromage, 
| beader\i\.u no 16 apes De Vhuile, 


Une queiie dexdoutan, « demaf; Du peivre, pep REY "013 4 
mutton, .\ ITY kb .US2063!9 nl) Du arcs rf acer” 98 PEE - 
Un clonge do Veau, 4 Gu of. Des raves, radiſhes, ** © OOO 


 wealO116 1% np th 2<i1 r BY 

7 De la chair, fleſh» : Deaf RE” © ALL "4 Fo 

un. lapinz\w'r abs. :: 1,5 Une fricaflee, a fr w N "per 

Un lievres a " __ ſoupe, potage. "om No ag 

Un pate, a b 21,7 17 Des ct "pen iy S 

Un poulgt) k Io16G 111 Des h _ 3 7 10 | 

Un chapongHiadiens! 11512041 Du laid, ſom; nt 

D-s "igcondedel- eanalomna Une faucice,a ſev! F 

Un - dindogg yeweg ps! nf "YE 1 Ke | F} 


"WI g23NT6R 0510160) LE col 'rhe 
« Papal 41. , +1 1 Une poire, 8 pegs ..... 
valgadſes 11,1 Desnoix, nutsg 
un pigenn;” \ RIge AUO 6 6. Unabricaty' aq.ayricerks 
Une becal{eqxzwwogklc # 
Une becafneYie Ja i; Une. prune, a 
Une perdizz ue porridge. | | 1 4m: Cer 7 
Un? calle, auymike, , (2201 9.1 Des nila ranbe? 


[ang 1.7 une ſalade, « halle,” 
<S | N-$-- 


180 
Des concombres, cucumbers.” 


 DONNEZ moy. du poiflors 

GIVE me ſome fiſh. 
Dy poiflon = Fre f 

iflon falls, ſalt Ph. 
a ſafimon, ſalmon. - 

| Ss ſole, a ſole. | 
De la mouriie,. "ada 
- Du merlan,  whiting 
Un brochet, « T2 
De la raye}. thornbach. 
Des anguilles, 'eels. 
Du. hareng, ann. n 
Lu maquereau; mackere 
Une truite, « tront. 
Une Ecreviſle, « tebſter. 

Une carpe, 4 earpe 


DONNEZ moy du vin, ; 


GIVE me ſome wine. 

Blanc, white. * 
Rouge, cteret. 
Paillet, Paris wins, © 
Du vin nouvean,” x neo wine. 
Da vin vieurz, ofd wine 
Du vin as, burnt. Hs, 
. Unwerre de vin, «4 gleſs o wie; 

Un coup i, a cup of wine. © 

' Duvin + row wine. 
De la Gy ome- beer. | 
De Vale, 
De la petite. Pee, ſmall oy 
De la double biers , ftrong beer: 
Du fidre, ſyder. . 
_ Un bouteille de Files bottle of 
, +, Hine. 

DePeau,. water, 

Chaude, warm. 
Froide, cold. 


Un vinaigrier, 4 vineg 
_ Une 


' Un verre, «. glaſs. 
F - un -pot- > 


*U Une chaiſe, a 


Choſes tlie 2 


' Une table, table. 


Un tapis, « c 


, Une nape, 4 t le-cloth. 
' Une ſerviete, a napkin. 


Une 


afliete, « plate. 


-- Un pain, « loaf- 
_ Uni*conteau, « haife, 
' Une cuillliere, & ſpoon. 


Une fourchette,' a'for&- 
Une ſalliere,, « ſalt-ſellere 


Une" ſauciere, a ſaxcer, _ 
; FLY 

z 4 porring @- 

t « ſilver pots | 


enf,s filver cups 
air. | 


Une coupe d 


wn elcabeau, 4 Nook. 


" Partics une Maiſon. 
Parts of 4 Houſe: 
UN. \Palais, 4 Palace. 


+ Un hotel, « great bouſe. 
- Unchateau, « 
Une maiſon, 4 


un ; « lodging. 
| hk . "a0 ehambers 


ready furwſhed: | 
' La cave, 'the celler« 


La cuiſine, the kitching, 
La cour, the yard. 
Les lieux, the privy- 
Le puits, the. well. | 
La pompe, the al | 
Le 2 % __ . 
Le jardin, qbe gar 
L'eſcalier, eter; 


_ La falle, the parlour. 


Un apartemant, ax or 


.La depenſc, the buttery. | 

Une chambre, -« chamber. 

Anti-chambre 

La premiere. chambre, 
one 1s A gh; 

La deuxieme,: i90 pai/- of,, 

"A. f 

Un Cabinet, «a cloſer. 

L'ofhice, the office. ' 

Une porte, « door. 

La cheminee, the chimney. 

La fenttre, the nindow. - 

La. brafſerie, the brew- havſe.. - 

La boulangerie, the bake-bouſe. 

Une &curie, aflable for horſes. - 

Une <table, «. /tabke. | 

Une clef, a ley. 

Une fonteine, a:feuntain- 


UN li&, 4 bed. 


Une couverture, 4 blanket. 
Un drap, a ſheets. _ 
Une coette, @ feather-bed. 
Un oreiller, 4 pileg- 


'Un matelas, « quilt. 


Un paillace, aftraw-be/. 
Des RAT 4 


Le haut du lit, be top of the - . 


bed. 5 
Un bois de lit, s bed-/lick, 
La ruelke deli, .the bed. fide, ©. 
La frange, the fringe, , 
Un: collre,-a trunks 
Une boete, P'1 box. : 

Baffinoire, werming-pan. | 

Un miroir, « /cobing-glaſs. _ 
Un tableau; a pifture: 
Un portrait, the ſame. 
[In image, an image 


Neceſſary, things. 


La tapifſerie, the tapeſtry. 
Chenets, andirons. -* * 


back chamber. . Pale a feu, a fife-pan-. 


Des pincetes, the tongs. 
Les ſoufllets, © the bellows. 
Une bordure, « frome. 


De Cuiſine. | 


6 
. Un plat, P | diſh. 
_ D'argent of filver. 
D'etain, 'of pemees . | 
De fayence, of  Fayence. 
Un chaudron,-q berrle.” 
un poelon, a sbillet.- | 
Une marmite,: « pottage-pot- 
Un baſin, a baſin. 
Une broche, a ſpit . 
Un tourne-broche, « jack. 
Un: drefloir, a'drefer..' © 
Une cuve, a tub. | | 
-Une armoire, a cupboard. + 


Hardes d'fn' Homme. | 
Man's Cl-thes 


Une perruque,, 4 Perrywige | | 


Un chapeau, #4 bat. 
Un bonnet, 4 cap. -| 


Une chemiſe;*s ſhire 


Une caſaque, « coat. * | 
Un manteau, 4 c/0aks * f 
[Une culote, 4 pair of breeches«- 


'*  Des'bas de ſoye, Sleftnge 


|. i a 


1$r 


b) 


Ys es ) 
De linge, of linen. (7 
Des pantoufles, {ippers, , 
Des ſouliers, - ſhoves» __ 
Un habit, a ſuis of -cloaths. .. | 
. Des manchetes, /eeves. A 
Un mouchoir, a handkerchief. 
Robe de chambre, a chamber- 
gown. 

Demie chemilſe; balf. hire. 
Une camiſole, a waſtcoat. 
Un bandrier,:s beit. 

- Une Epee, -4 ſword. 

Une cravyate, 4c 4vat. 
Du ruban, ribben. © 

2s attaches, firings. 

bes bautons, buttons. 
Des gans,/ 'g{oves.. 
Des botes,. bars. ;_ 
D-s galoches,. galoſhoes. 
Un manchan, a muff. 


E perons, de 


Les hardes d'une Femme. 


"Womens Clothes, 


"UNE Chemiſe, 4 ſm:cb. 

Une-Coitfe; a-. hood. 

Coiffe de linge. a linen hood. 

'D< taifetas, vf cafe. 

= Des braſiieres, A pair of ftays. 

Une robe de chambre, a cham- 
ber-gomn-. +» ob  * 

Une jupe de. deflous, an under 
petticoct. + PSY 

De deflus, 4 petticoat.  _ \ ..; 

Une-robe, a gown. . 

De ſoye, 'of /ilh, 

Dretofte, mg fluff. 

Un, mogchoir 
kerchie: | 


_ rſecdihires. 


bake - Le front, the forb Fl 
de4 col, 4 bak | 


Un movcholt de yoche 3 'a pocket » 

bank erchief.” ; | 
Une echarpe, fenf. ALA 
Un manchon,” a muff.” | 
Un tablier, an *tpron..” | 4 
Un buſc, a Jy” os 42 | 


Les rartich” ” Words. | 
The parts of the Body. *© 1 


LE. Corps, The body... 
L'ame, the ſoul. * 
Un.membre,,' menber ; 
La peati, the stn:- | 
La chair, he fleſh. 

Un 0s, 4 bone." - 

Le gras, the fat. 

Le maigre, zhe lean. 

La moiiellc, th! marrow 
Une veine, 4 vein.” '' 

Un artere, an artery. 

La tefte, the head. 

Les cheveurx; tb: bairs. b. 
Le poil, the beard. -+, |: 


La temple, the temple. | 4.” 
Une oreille, ax car. > 
Ta ſourcille, the eye- brow. | iP . 
Un'ceil, an eye. | 


Les: yeux, the eyes. © 'b: 

Le coin de Veit, the corner of 1 
the eye. 

La prune de Teil, the eye- ball. 

Le nez, the noſe. 6 

Les narines, x4 

La joiie, the. cheep. 

La face, the f ice: * 


La levre "the Pp. "I 
<he; UN moths w— 
a cr L'haleine, 


4 0 $3 age - E b : : , 
- et; F \ 
3 i 


| L'halcine, the breath... 
| Les genfives, the ak _ 
Une dent, a tooth... 
Le col, the neck 
4$ Le menton, the ape 
| La gorge, the .throat-: 
' 'Me cerveav, .the brain. 
Le dos,. the. back... 
Le ventre, the belly. 
| LE Cl ty the fide... 
Une" cote, 4 #4. + 
Le cceur,: the. heart. 
- Le foye, the liver, 
| - Le: polmon, the /ungs--- 
Leeftomac, tbe ſtomach. 
f. - - Les boyaux, the. bowels.. 
{* Lepaule droite, : the right 
ſhoulder. 
.L'epaule gauche, the ft hou: 
der, 
Le bras, the arm. 
* La main, the hand. 
© Laiflelle,. the per hf 
þ+ Le  coude, the. elbew. 
Un doigt, 4 finger... 
Un. ongle, 4. nat/......... 
La paume de la main, the poim 
| {uM of the hand. ee 
| Lgs reins, the reins... 
| La cuifle, the thighs. +. 
4 Ie genoiiil, the &nee 
[. La jambe, . the leg. .. 
Le talon, the beet. 
| Le pie, the fodt. 
F un ortueil, a #«.. 
Le nombril, the navel, 


_ ;i Neceſſary thing. 


Quatre, cinq, fix, foarefin 


. Vingt hui, eight 


Les Nombres. 
"1The Nunbeps:” = 4 


Un, deux, trois, 0ne, two, "Ehrees 
e, ſix. 
Sept, huict, ſeven, eight. «SS 
Neuf, dix, nine, ttt»; ;_... c 
Onze, eleven. Oe ek 
Douze, twelve. 
Treize, qhirteen. - 
Quatorze, fourteen. 


Quinze, fifteen. IO 
SY1ZCS ASKED inde 
Dixſept., ſeventeen... 


Dixhvi:, Oey > —_ 
Dix0e%;, nineteen. _ _ 
Vingt, twenty, WED 
Vingt & pn, one and Farr | 
Vingt deux, two and, epenty- 
Vingt trois, three and, twenty. 
Vingt. guatre, four 4 FA 
Vingt. HY Poe, and: tipenty. - 
Vingt fix, ftv and twenty. . 
Vingi.ſept, ſeven and. ras; 
ard twenty 
Vingt neuf, nine a twenty. 
Tcente, hirry. TR 
Quaradts, forth. cc... $1EnO) 
inquante, f/ty.... po.” = 


Soixante, fixt 
Soizante . & dix, OY tre nd - 
ten. 


Quatrevingt, fauſehi n he b 
QuaſreFings dix, Jane; ud 


CEnt, an rr ©? oe 
Cent "ix, bundred' of ten, 
Sixyingt, fixſcores | 

N 4 Sept. 


= 


_dq_ 'Ghoſes + mocefiinc 


vept-ving t, ſev'n ſcore, 
HuiR- ringh etghtſcote. 
uf. vingt, nineſecre. 
Deux. cens, two hundred. 
Mille, a thouſand. ; 
- Un million, a million. 


_ -_ Premier, the firſt. 
Le fecdrid, the ſicond. 
Le. troifidme, the third. 
Le quatrieme, the feurth. 
Cinquieme, the ffth. 
Sixicme, t the fixth. 
Septieme, the ſeventh. 
. Huidieme, the eighth. 
Neufieme, the ninth. 
Dixieme, ' the tenth. 
Onzieme, the eleventh. 
Douzieme, the twelfth. 
Treizieme, the #hirteenth. | 
Quatotzicme, the four tenth. 
Quinzieme,' be fifteenth. 
Seizieme, the ſixteenth, 
Dixſeptieme, the ſeventeenth. 
Dixhuidtieme, the eighteenth, 
Dixneufieme, the niveteenth: 
Vingtiene, the twentieth. 
Vingt 
roentierh, 
Trentieme, the thirtieth. 
Quarantieme, the fertieth, Wc. 
MON pere, My Father. | 
Ma. mere, my mother, ' © 
Mon vncle, my uncle. 
Mr tante, .my aunt. 
Beau -pere, father in law. 
Belle mere, mother in law. 
can frere, brother in law. 
elle { fours fft:r 'in las. Y 
Revets _— (es 


unieme « the on? 2 and 


Niece, netce. 

Couſin, 'couſin, m. 7 
Couſine, couſin, f. 

Frere, brother. 

Sceur, ſiſter. 

Petit fils, granchild, m. 
Petite fille, granchild, f. 
Grand pere, grandfather. 
Grande mere, grandmother. 


_ Parent, &kinſman. 


Filleul, God-ſor.. 
Filleule, God-daughter, 
Mon fils, my ſon.” * 

Ma filte, my daughter. 
Gendre, fon in laws | 


. &rviteur, ſervant, m- 


Servante, ſervant, f. 
Maiftre, maſtey. 


Maiftrefle, miſtreſs. 


Couſin germain, couſin ger2 
man, m. * 

Coufine germaine, confin ger- 
man, f. 

Tuteur, zatonr. 

Gouverneurz governoure 

Compagnon, ny norcqys m. 

Compagne, companion, f. | 

Compere, goſſip, m. 


' Commere, goffip, f 


Amy, a friend, . 
Amie, 2 "friend, f. : 
Mignon, wanton, m. 
Mignonne, wanton, fe 
Rival, rival, m. 
Rivale, rival, f. 
Voifin, neighbour, m. 
Voiſine, neighbour, f. 
Fidte, landlord. © 
Hdteſle, land lady. 

Mon cher, my dear, Ms F 
bs 3% '/$igt # 49 1-4 


Na chere; my dear, f. 

va chere Maſter. 
Mademoiſelle, Miſtreſs. 
Mon enfant, my child. 
Apprentif, apprentice, m. 
Apprentive, , apprentice fo 
Gargon, boy. 

Nourrice, nurſe. 


DI E Uile Pore, God the Fq- 
ther. 

Le Fils, the Sons 

Le Sain&t Eſprit,: the Holy Gh:f, 

La Trinite, the Trinity. 

Jeſus Chriſt, . Jeſus Cbrife. , 

- Sauveur,  Sawonr.” 


_  Redempteur, Redeemer. 


La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherubin, « Cherabim. 

Un Seraphin, - a Serapbim. 

\ Un Ange, ax Angel. 

Un Sain@, 4 Saint. 

un Abdtre, an Apoſtle. 

un Martir, « Martyr. 

Une ame bien-heureuſe, s hlsſ- 
© ſed ſoul. 

Un Evangeliſte, an Evangeliſt. 


La Gloire, the Glory. 

Le Ciel, the Heaven. 

Le Paradis, the Paradiſe. 
L'Eternite, the Eternity. 

Le Soleil, the San. 

La Lune, the Moor. 

Un Etoile, 4 Star+ 

Le Eirmament, tbe Firmament. 


N eceſſary —_ 
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Lair, the Shie. 


_ _UneComete, 4 Comet. 
Planete, a Planet. 


Empereur, an Emperedy. 
Imperatrice, on-Empreſs. 
Roy, King. | 
Reine, the Queen. 

Archiduc, au Arch-duke. 
Archiduchefle, Argh __ 
Duc, . a: Dute. 


Duchefic, a Dutcheſts + - 


Prince, 4 Prince. .. 
Princefle, Princeſs. 
Vice Roy, a Vice King-. 
Ambaffageur, an Ambaſadonr: 
Ambaſfadrice, an 4mbaſſadreſe. 
Comte, a0 Ear bs: 4 

Comtefle,  « Counteſs. 


; Marquis, « Marqueſs. 
"Marquiſe, 4 Marchioneſs, | 


General, a Geperal..-.: 
Baron, a Baron. 
Baronne, -4 Baronneſe.. - 
Vicomte, 4 Viſcount. 
Chevalier, g Knight. - 
Gentilhomme, eu E 
Un Colonel, « Fd 24 
Lieutenant Colonel, « Liewte- 
' nant Colonel. 

Major, a Major. 
Capitaine, a Captain- - 
Lieutenant, « {dah 
—_ ne, an Enſign. 

rmee, an Army. 
Un Regiment, aegis 
Une CONPEITNG s Compayy. 


 Mots 


No qpord'buy to "_ | 

Demann, 'tzo nor r ow: 

*Apres demain, after 
to morrow. 

Ce matin, this m:ning.”. 

Ce ſoir,” this nigbr. 

. Apres diner, aft er Higher, | 

. DevantViner," before dimer. 

Tout a Phenre; by and by.” 

Cette ſemaine,; this wHek, 

La 'ſemaine- patite, the leſt 
weed." NEE) 

La ſemaine prochaine, the next 
week. _ 

Prenez-garde,"bave a care. 

Depeches: vous, make 568 

Taiſez vous," bold yeur Tongue, 

Montee, tome wp. © © 

© Deſcendez;" "go down. 

Beuv ex, drink. ' 

' Mangez, eat. 

Regardez. look there. - | 

Laifſez cela," fer 1bat alone. 

Voicyy here is. | 

Voila, there's. © 

Le voity, here beis. © 

La'voila; rhere' od. 

Un-yen; be 4b, 20 DD 37 

Trop peu, too little. 

C'eft afſez, *tis enough, 

 Enfbas, down. 

En haut, up. 


| Mots Fanuliers.- 


Amy, & Friend. -* ya $4 


| Bien tolk; (pref. nz». 1773 - 


' Rarement, ſeldom. 


| | . " 

Entrez, come ins. ' & 

VenezZ icy, come hither. | | 
ui eſt ia ? whois there. | th 


C'e moys lis F. 
Ceft Monheur, tis Maſter. | 
A votre ſervices: at your ſervice. Þi 


A votre fants3 wy ſervite 10 you... 


'F 
Je vous remiercie,, -! thank you. | 
La _— thenight, i 
Tout le Cy, ' wll the days 


Depechons nous, /et' us ws '\ 
haſte. 


ON eft- \Konſicur ?/ if here * bg: 8 


Maſter 
Wipe ot there is. fhe 2. | 
Od ſont ils? Wh-re are by? $3 

maſe.: '. -* ' 
Od ſontelles ? Where are bo þ 

fer. 13%: 2,50 
Queque- fois, ſometines. 1 
Jamais; ®xever. | 5.1] | 
Peut-eftre, +120 | A 
Pourquoy * Why ? = 
Une fols, once. 
Le lendemain; the nex! tout 
L'apres din6e,the afternoon.” 
Il ry a-guere, 4 little while ago. 
Derriere, behind. 


Beancoup, much. * 
| Moins, 6 


— 


achians defs..' 


1t fit deau, *tis fa 7 heather. 


_ *Hfait ſales! "ris direy. * &F 


Tay faim, | am bungry. 
ay ſoif,* T1. dry. If45 

tt eſt waits it. is night. 

Jheft tardy?ts lates © 

W'Fen va gluitt, ris almoſt night. 

Toute {viral theeyenings. 

Le+.toleat ' ſe. coliche, the: ſun 
Tiſeth" 

Le oleit? ſe leve, the ſun 
ſetteth. 

Le fleitieftil leve-? 18 the fan 
riſen  * 

Eſt l*couche.: 2.35 it dawn ? 

De bun matin, very ear ly. 

Chezz-at, or 1c. 95} 

be chez, from. 

Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, again. 

AuPTes, near. 

Pres, nears: 

Icy contre, hard by. 

Icy pres; the ſame. 

Apres, after. 

F. nviron, about. 

Envers, t«wa'ds. 

SUr, upone 


. Solis, under. 


Proche, near. - 
Acavſe, becagſe. 


| Pour, fer- 


Vis a vis de, over aguinſte |; 
Bien loin, very fare : | 
Bien pres, very. near. 
Chaque"jour, each day: 


Ouvrez la porte, op- # the os 


Fermez ta porte, ſhur' the dvr. 
Ouvrez moy- la Porte; vprwIne 
the deep. IR 
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Pay Appetityr-l: have « flomach. 

Je way point, Fappetit, DFT 
.no-Stdmach, -:.: 

Ave vous fait ? hows.) 1 
done ?. TY 


Attendez, ſtay. 


Demeurez: un! _—_ Rey” P alt 
He. 

Que. Plites.# vous 3 ? What ds you 
do?, nie) 

Que .dites yous? Whet, i 


you ? 


_ Mon&irez ; . moy ela ow ne. 


that. -- 1 | 
Preftez oy de I'a argent, lend 
me- [cme Money. I} ed 


Donnez m'en, give me ſomes, 
je 0'en'ay: Pas. 1 have none. 

n avez vous ? bave ay any:?: 
En a-t-il.? "bath be any ? &4 
En a-t-elle?'bath:fhe- any? 
Cela eft bon, that is 080 | 
Cela eſt beau; that is fine. - 
Excnſez moy excuſe me. 

Il eft-vrayz #:#5 true. | 4 

Il reſt. pas vray,'tis nottrge. . 

I -w impoſſible » Tis. a 
let o7 

Je ne veux pas, 1 will. a = 

La Mefle 'de 
mas. 


Le jour de Noel, Gbrifts. Birth 


day 
Les ftes, the Holy days... 
Les Innocens, Innocents "JÞ 


-Les Roys, zpelf<tide. >! £1 


La -Changeleur, Candlemas. © 
OO grals, . out: \Twef- 


ay. | 
Mecredy des cendres, FR ood 


Te hag 
\Le 


b | 
i: 
& 
| 

£ 

C 
| 
1 
I 
S 


minui@, C brift- | 


w86. R 


_ ſain! 
WF, jn&t Laurens, Sain? Law- }.. 


Le quartme, Lent." 
La-my-quareme, Mid. AhEN 


_ La notre dame os _ our 


4 4 Lady-day.' 


Le dimancke des rameaux, 


Palm- ſunday. 
La-lemaine inde) Holy- -week. 
mn jeudy aint, _ Holy Thurſ- 


ay. 
Le vendredy ſain ” Grod 
— friday. 7 
20S, Eaſter. 

fimodo, "Low Hola: 


tin Marc, Saizt Mark Evan- 


- gelift. 


Les feftes de Paques, Faſter . 


Holy-days. | 


Les quatre tems, | Ember-weeks. 


La' Pentecdte, Whitſundey. 

L'Aſcenſion, Aſcenſion-day. 

Le faint Sacrament, Corpus 
Chrifti. © - © 

La _ Barnab&; Sint Bar- 


Þ faint ean, Midſummer. 
lertts. Saint” Peter s- 


5 apt day. 


bi 5 Madelaine, Mary Magda- . 


len. 


''Lefainte Anne, Saint Anv's day. 


a Hes dame 4'Aonſt, the 
I of the bleed Vir- 


La? Gink M: Matthieu, Saiat Mat- 
 thew's 


Latin HI Michaelmas. 
La ſain Luc, Seint Luke E- 


elift..- 


Loves Saints, Alt bdaints 


Le jours des Morts, All- Souls. 


"Mots Familiers. 


La. ſain Martin, Suing Mar- 
tin's. day. 

La fainte Catherine , Sting 
. Catherine's days | 

L'Avent, the  4dvent. 

La veille de Noel,Chriftmgs-Eve. 


DIR nhen we ſay\ in Freach,, 


'la fain& Michel or ſain 
Andre, . we mean, la: feſte de 

. ſain Michel: ; we ſuppreſs 
fete, 10 ſpeak. ſorter. 


Les jours de la Sdmaine. 
The days 'of the-Week, 
Lundy, Monday. 


Mardy, Tueſday. 
Mecredys Wedneſday. 


 Jeudy, Thurſday. 


Vendredy, Friday..- 
Samed Y, Satur day- 
Dimanche, Sunday: 


Les, Mois de An, 
The Months of the Tear, 


Janvier, Tamnuary. 
Fevrier, February, 
Mars, March. 
Avril, Avril. 
May, May. 
uin, . Jane. 
fainte Tuly. | 
20h, Auguſt. 
embre, September W224 
ang Oficber. 
Novembre, - November. - 
Decembre, December . ; 
Un Yiede, an Age. Un 


b | Un alt, 4 year. 


} tine annEe, the ſame. 
Un demy an, balf @ year. 


j 


| Un mois, 4 month. 


| Quinze jours, fifteen days. 

- - Un demi-moig, . belf a month. 
' Une ſemaine, aweeh. 

/ Un jour, '# day. N 


Une demie ann&e, the ſame. 

Un quartier, 4gquarter. 

un demy quartier, half a ue 
te — 


tne heure, an hour. 


| une demie heure, half - an 


Un quart d heure, a quarter of 


an 
Une minute, a minute. 


. Un'moment, a moment- 


L'Europe, Europe. 
L'Afie, Afi 
L*Afrique, Africa. 
L'Amerique, America. 
un Royaume, a Kingdom. 
L'Angleterre, Exgland, 
L'Ec ofle; Scotland. 
L'Irland, Ireland. 
La France, France. 


| La Navarre,” Nevare . 


Familiar Words. 


La Suifle, ' Switi 


L'Eſpagne, Spain, 
Le Portugal, Portugal. 


L'Empire, the Empires 


L'Itatie,” Iraty;”— 

La Holande, Holland. 

La Flandre, Hander $o _ 
L'AVermagne; Germany | 
La Pologne, Poland. 

La Suede, Swedeland.) 

Le Dennemarc, Denmark» 
La Moſcovie, Muſtovy- - | 
Le Brabant, Brabant. 

La Savoye, . ber. 
and 
La Hongrie, rk 
Candice, Candia. 

Aragon, Airagon. 


. Grenade, Grenada- B 
Naple, Naples. he 
I 


Cicile, Sicily». 
La ng ubligque de Veiſe, the. 
epublick of Venice, &C» © 
ing Te Capitale, '« Metrego- 
litan Cit | 


. _ Une Province, 4 Province. 


Une Duche,. a Dubedoms - 
Une Comte, « County. ' 


un archergps + Cd arch-hi- 


OW 
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x. 


Phraſes | Fen 


- 
. 7 # : - : 
} 
» - 


Piffin Phraſes, 


Phraſes entre une FTE Phrafes" berry. a gi | 


-@ we 


wernante © 


jeune Demoiſebe. 


E ſuis endormie. , . 
Laiffes moy dormir. 
rmez yous % 

Eſtes vous encore.couchee 3 2 
_Eveillez vous. -. 
Vous dorme?z trop. 

Vous eftes bien endormie. 

Levez yous: prom ptement. 

—_ vous de pechez vous ? 

Effes vous leyge 2 

| Votre ſeeur elt elle levee? 

Prenez garde; vous vous 
enrumerez. 

Mouchez vous, 

Habillez moy. 

Coiffez moy. 

Prenez cette chemiſe blan- 
che. - 

-Lavez yous les mains. 

'Peignez moy. 

Lacez moy. 
Aidez moy. 
' AYEZ VOUS faite 


Governels..\,and., a. 
_ Young - © Genr Ewo- 
man. : ; fi; 


Am very ſleepy. 
Let me ſleep 
Do you Nleep * 1 
Are youin bed ſti v2 In 
Awake. 
Nu ſleep too muth. 
You are.very Neepys 
Riſe quickly. 
Why will ”_ not mt bye? ? 
Are you up ? 
Is your fiſter np? on 
Take care, Yr milk catch old. 


_ Blow your noſe. 


Pat on my Clothes. 
Dreſs my head. 


" Take that clean Jock, 


Waſh your bands. 
Comb my bead. 
Lace me. 

Help me. 

Have you tlone ? 


ag» 4 


Dites yos prieres... -. 
RecommeRCeza; ITAL. 
On eft 10re, livre de. prie- 
res: 4 bo 
Appo ctez \dtre Rible. 
Liſez un chapitxes: +: 
Liſez doucement. 
Etpellez ce-mot la, 
Vous ne liſez pas bien. 
Vous hiſcz txap Vites.: 
Vous n'apprenez riet» 
-Vous n'obſervez rien. : 
. Vous n*ectudiez pas. 
Vous eftes pareflcuſe. 
Vous pe teavez we: votre 


lecon, 


Voila»votre lecons. 


Pourquoy:»me+ peſier yous | 


Anglois. 3b, © 
Parlez tol jourgF! Cancels. 
Voulez vous dejuner:? 
Que voulez TOUS POUE votre 


dejuner'? + iu 2h n bug | 


Prenez vOtre-ouyrage.. \ 
Dites ce que vous voulez. 
Monftrez": moy:: Fre ou- 
vr age, RK. 
Cela n'eft papbicn. FS; 6 
Vous faitesihes grimaces. 
Il eft tems deadiner.. »; 
Laifſez votre: _ | 
Mettez vous 2 table, 
Aflecs vousss 
Mcetrez .vatre:: ſerviete "Y 
vant vous. 
Ou eft vbrovomteay 7 
Dites benedicite.!. 
Mangez de 4a ſou pe. 
Manger ens | 'S 
Voulez yous au mouton | , 
: -Voulez vous du gras bu du 
maigre ? 


Familiar Phraſes. — > 


Say your Prayers; - <1 4 He ee 
Begin again. | 
I here-4s your Fro Book? 


your Bible. 
wg Chapter. 
Read fo ftlye 18 
-Spellibat word. 
Tou donot read el” 
Teen too-faſt. 


Yoglearn votding. _ Jae. 
9 dean ere RN OR 
You do not ſtudy, - 
You are idle. 


Fo or td = IM 'Y 


” Speck cis Hrenbs. 

Will you eat your Bi ; 

What will you have. f x-. J6 
break-fafti?, $11027 31UL ID Fr. 

-:Toke your work: 

Say what you will ba 

Shew me y our works. 


That is net well, » #4 
You make months. --; © | 
It is dinner times © nn 4 
Leavegouworks if 21 1 
Sit at Table< iD 29] GY x* rat 
Sit you downe;;-* £} x=H1c1 


Put your Naphinbefore Jane! 


heres your dis 
Bleſs the Table. * 2 SHOT.ED, Fl 
Eat ſome Mrages:! rH 
:: Bot fome ©: 71707 55 «9H ! 
Will you bave ſous mutton ? 
Will you bave fat or lean; 


Almgg & 


- 192"). 


Ile 2 
/ Aves vous du fi? © nn 


ls VOUS E' Stag? 7-1 712 


 Voulez vous de cela ?- 


Aimez fafice 2 5: 
Dites cequie yous aimez. 


, . Mangez. mA, 


Vous ne mange? pas. m GY 
Vonlez vous un os? 1; 
Tenez, yoſla - Une als. 
uet. 


Mangez du. path. aver: -ydits. 


viande, 


Vous . ne nianger” -pis- ”Y 


Pain avec votre viande. +» 


Avez yous beu? -- © 
Demandez #boire. -: 
Cette viandeeft elle bonne FY 
En voulez vous davantage e 
'Avez you saffez # 
Avez vous bien dine ! 
Aimezy vous le fromage g- 
Dite = ; | SIRE 
Allez* nh, T 
11 faut refare tout FORD 
Avez vous une bonne: — 


Allez dancer. / 


Avez vous dance * *:-: 34@v 
Exercez vous: w9 


Dancez une courante.. 
Vous ne dancez pas —Sogt 
Tenez vousdroite, 
Hauflez la teſte. - 


Faites1aTeyerence, BED 
F-> 5g moy. 


mbitreet i arti# 


Is Avtovous dee fait f 


Allez chanter. 


Portez- vere livre ayec yous. | 


"44 
" . 


" Mots agen X 


Do you love fat ? © 


Wk ei the #:+ 2 


Do you love ſakce ? 
;Tell the what you love. 
E ats 
You do not eat. . 
' Will you have « bone ? 
' Here, there % 'the wing of 4 


ulete 
Eat bread oith your meat. 


Yu 4 not edt breed with 
your meat. | 
Have you drank? 
\ "Call for ſome drink. 
Is this meat good ? 
will you have any mveofit? 
« Have you eaten. 
. Have you well dine $ 
Do-you love cheeſe * 
Say grace, - 
Goto play. 
You ruſt maks this tp again. 
Have you a' good needle? 


- Have you ot ſome thread ? 
Go to dance. 
Have you danced ? 


” Exerciſe your - ſelf. 


Dance a Courant. -| 
You do not dance well; 
Stand right... _ + 
Raiſe up your bead: 
- Do the _— 
Look up | 
Is your Moſter gone * "FR 
Have you done already? ? 
Go to ſenge 
Carty your book, pit you 


wY 


 Revenez 


w - ESR 
—— 


' 


vous aurez fait. 

Avez vous chanite ? 

Avez vous une” Tegorr nou- 
velle 2.545 


Chantez -un airs” 

Allez Jotier Sfa Gvittarre. 
Voila, votre*Gtfittarre. : 
Repetez votxe legon;” 
Vous ne la ſgaveZ pas. 
Vous ne ſgavez' rien. 
f'. Vorre Gvfſttarre*eft elle ac-' 
1. , Cordee ? + | 

| Sravez vous abcorder votes. 
}  Guitcarje? kn 

| Vorre Chantgrelle ne vaut*: 
| ried: -\v9* 5 vt WA 


- 
eG at on ated 
p; - 


+ 


tre Guittafre; 5" Y 
Retournez I votre 'ouvrage. 
_Allez ape le Fran:' 


—_ 


C0IS. 
$'- ON avez*yous" mis votre , 
Grammaize 2. © age 

Cherchez: ve” livre. & 9 
Quelle letbn\aveZ vous 2: 
| Qu:l Dialogue. ; avez "vous? 
eu ? {. NORD BEY 
Lilez Gena moY TOS 
; Vous ne ICCZ pas bien. 
2 Sgavez V0 d 2 kgon par. 
\ Ce ur ? "Y\1 hnb\% $1 k 4 
” Vous nave? "Point de me-. 
? moire, . 
| Vous ne prenez pas de pet-' 
ne, 
Allez vous Promener dans 
te jardio, 3 Wt 


Ne vous tchavis pas: '} 
L Reyenez bien roft, 


Familiar Phraſes. 
Retchce-? travailler | quanit 


] Vous ne chantez pas bien. 


27 13 
Vous ne tenes has bien. v0-* 


I93 


Come to work _— phen you 
h ave done, 

Have you ſung ? | 

Have you a new leſſon ? 


You do not i ing well. 
Sing a ſong. 
Go to play on the Guitarre. \ 
There ts your Guitarre. © 
' Repeat your leſſor. 
Y.u do not know it, 


**, You know nothing. d, - 


Is your Guitarre in tune # 
C48 you Thae your Guitarre 2. 


\ Your. Chanterel is | worth n0- 
thing? 

You do not bold your Guitarre 
pell. 

Return to your work.” 

Go and learn French. 


[bers have you 
may? 

Look for 'your- 'Bovk: 

#-bat leſſon have you + ? 

IF bat Dialogie, - have nf | 


pity your Gram- 


read ?* 


Read before me. 
You do not pronounce P* / RA 
G6, you” ſay your CS by: 
heart ? 
Tou have no memory. 


o 


You take no parns.. 


Go and walk © Into the Gar-' 

den | 
Do not over-heat* | your ſelf. 
Come agiin quickly. 
9) 


Ie 


P 
——_— 
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Que voulez vous pour votre. 
ſouper ? 


K-25 ; p. LF 43 AfC6 + 3416544 « At © 5 
, _ ; g Y is. v MA 


Venez ſouper. 
Manges du lai. 
Ne outs. a point tant de 


Fruit. 


Vous ſerez Sade. / 
Le fruid ne vous vaut rien. 
I! eft temps de. yous coucher. 
Allez vous coucher. 

Des *hahillez yous. 

Priez Dieu. 


Levez vaus damain de _ 
matin. 


L'*entendez vous bien ?  . 
Avez vous entendu, ce qu'il 


a dit? 
-Entendez yous ce qu'il dit ? 


Mentendez vous bien # 


6 j vons entens. bien. .. .. 


e ne vous. entens pas... 


Entendez vous le  Frnngoie? 


Jene Fentens 
ſe Pentens'bien. 


Monfieur Yentend-i ESE. 
Tl ne Fentend pas.. f 


M'avez. vous eatendu? a 


j- ne vous ay pas entendu-. + 


e vous ay bien.entendu. 
L'avez vous entendu ? 


'  LVavez vous ; entendiie : ? 


Les ave2 vous entendus? 
[Les avez vous entendiies * ? 


. ' Te neſcayce que yous dites. 
 Quedites vous 2? 3 


Queavez vous dit ? 
Je Vay oiy dire. 
ene Fay jamais olly dire. 


24 -*Qa me Va dit. 


az 4&3 


Faniiligr P hs. 


het will 6 have for your 


A to ſupper. | Tt 


Þ for m þ mb frait. | 


You will be ck. 

Fruit 1s not ; good for you. 
Tis time to go to hed. 

Go tobeds, 

Undreſs your Pl 

Pray to 50d, 

Riſe tv morrow betimes EN) 


| | Do you underſtand him well ? 
—- you underſtand what he : © 


,” Do you unde fend "what © be | 
ſays? 
..-: Do you naderfland : me well ? 


1 underſtand. you well... 
I do. not underſtand yau- 
Do you underfland ranch 2 


I do pot underfland, it. 


+: I underſtand it well. © . 
. Doth Maſter under and it ? 


He doth not under fland it. 


Fae you underſtood 1 me 2 


did not underſtand you. 


| ; under ſtoed you well... 


Have you. under ſtoad him * 2 
Have you underſtood her ? 


: Have you underfhood them? ._. 
" Have you under ftood them ? 


1 do not know what you at 
What pa Roms 
What Ea you ſaid? ? 

I beard it. Os 


; ] never heard it. 


One told it T&E8 f 


Familiar Phraſes: 295 


On le dit. - | They ſay ſo« 76 
Tout le monde le dit, Every one ſaith it. 
Monſieur me Pa dit. Maſter told.it me. 
Madame ne me Pa pas dit, My Lady did not tell it me. 
Vous Va-t-il dit? Did he tell it toyou? 
Vous Pa telle dit ? | Did ſhe tell you ſo ? 
Quand Pavez-vous oliy dire ** IWhen did you hear it-? 
A Pay , ofiy dire aujour- ' Theard it this daye}; 
uy. | | Ne TINY 
Qui vous l'a- dit? Who told you that? 
Je ne lecroy pas. ' . 1 do not believeite1 
C*eſt une chimere, *Tis a Chimera. 
Que ditsil ? What doth he ſay? 
Que dit elle? | ' - What doth fhe ſay? © 
Que vous a t'il dit ? / What did he fay toyou ? 
Que vousa t'elledit.? What did foe ſay to you? . 
Il ne .m'a rien..dit. '' He ſaid nothing to me.. © 
Elle ne m'a rien. dit... She ſaid nothing 0 me» 
Il ne m'a pas dit de nouvelles, He told me no news. 
Monfieur m'a dit des nou- Maſter told me news. 
velles. | 2" 1,80253 4 
Ne luy dites pas celas Do not tell him that. 
fe lay diray:. .. I will tell him. 
e ne luy, diray pas... 1 will wot tell him. 
ſe neleur diray pas | - I will not tell them. 
Ne leur dites Pas - _ Po not tell them. 
Avez vous dit cela ? . Haveyouſaidthat ? 
Non, je.ne Vay pas dit,., _ Nog I-did notſay'it. 
Monfieur me Va dit. Maſter told it me. 
Le connoiflez yous ? Do yow bnow bim * '  / 
La connoiflez vous ? | Do you know ber? +: | 
Les connoiflez vous? Do you them 2 
Je neles connois pas... - I do _—_ them: Fo 
Nous-nous connoiffons. IWe know one anothef« 7 v 
Nous. ne-. nous... connoiflons = We do not bnow one another; 
Pas, | | 2307 
ecroy que je le connoi.  Ttink 1 him. - 
ecroy que je Vay-veu, I think 1 have. ſeen bims 
Te Vay connu. ' | I bave kno bims 7 
e Yay connue. - TI have bnown ber: 


Nous nous ſommes connus- A We have known one anorher. 5 | 
| 2 OE. 


"h 


" 
_— —— ———— 


796 


HI me connoiffoit bien. 

Elle me *connoiffoit bien. 

Je ne Pay jamais connu; 

hs, gan vous 2? þ 
2 me connoiffcz Vous 


Fay oublic votre nom. 
Meavez Vous oublie 2 | 
You connoit elle ? 

fieur vous conno 4tzil 
by 4—aa ne me connoit 


Pas. 
Madame ne me connoit 


Pas. 
Monfieur me connoit bien. 
Il ne me: connoit pas. 

W ne me connoit -plus.. 

Il na onblie. 

"Elle ne me connoit plus. 
Vous voyez vous ? g. 
Je le vois tous les jours. | 

e la vois.'tous les johrs;.* 
Nous nous voyons fouyent. 

Nous ne nous voyons pier. 

Je les vois 'ſouvent;”* 


Il y a long: temps _ mY ne 


ay Veu- 
It ya long-temps que' joa ne 
Vay veue. _ 
Il y a long: -temps WE F ne 
les ay. veus. * | 
On ne vous voit plus. EY 
On ne vous voit jamais- 
C'eft miracle :de' vons- voir. 
' Nous nous. - ſommes © vous 


' autrefois. 


| Monſieur m'a veu- © | 
Il ne m'a;jamais 'veu. 
Je ne Iay veu qy une fois 
cn ma Vie - 
Je yp yeu. par hazard. 


Familiar Phraſes. 


He did know me well. 
She did know me well. 
\] never new him. © 
Do you hbnow me ? 
Do you not brow me ?' 


I bave forgot your name. 
Have you for got me ? 
* Doth ſhe know you? 
Deth Mafler know you ? 
Maſter doth nct know me. 


My Lady doth not know me. 


Maſter knows me well. 
He doth not &now me. 
He doth know ne no more. 
He hath for got me. 
\ She knows me no more. _ 
Do you fee one another ? 
T ſee him every day. 
1 ſee ber every day. 
Ve ſee one another often. 
Ie fee one” another no-more- 
I ſee them oftin. | 
I bawve not Fern him this great 
pile. 
I did" not ſee ber this - great 
while. 
' 1 have not feen them this great 
phile. 
One ſees you no more« 
One never ſees you. 
'Tis a Miracle to ſee you. 
We -- ſaw one another: <for- 
merly. 
Maſter ' ſaw ms. 
He never ſaw' me. . 
I ſaw bim but once in my 
life. 
I bave'ſeen him by chance, J 
e& 


Familiar Phraſes. 


Je .ne le vois-plus. 

Allez, y voir. ; 

Quand verrez vous Mon- 
fieur ? 


ay Phonneur &'etre con- 


rv-de luy, 

Je le verray. apres midy. 

Je vous. prie de luy faire 
mes Complinensse-.. yh 

Quelle heure.eft-il ? 
Quelle heure croyez vous 
qu'il toit £ 

Voyez quelle heure il eſt. 

Servez vous quelle heure 
il ett? 

Dites moy quelle | heure il 
eſt. 


Ne ſcavez vous pas qu'elle- 


heure, il eſt ? 

.Je ne ſay, pas quellz heu- 
re il eft. 

Une heure. vient de >" 
ner, 

Il eft une heure &-un quart. 


Il eft anne hevre & demie. - 


U -eft- une- heure & trois 
quarts. = 
Il gen va deux heures. : 


Une heure n'eſt pas encore 
ſonnee. 


Deux heures ne ſont pas | 


encore ſonnees. 
' . Je way pas ouy Thorloge. 


11 eft deux heures au ſoleil. 


11 eft entre trois & quatre. 

* Quatre heures viennent de 
ſonner. 

Cinq- heures font ſonnees. 

Environ les dix heures, 

Cet horloge avance. 


97 
I fre bim no more. 

Go'to ſee there. 

When will you ſee Maſler ? 


1 have ihe honour to be known 
of _ 
I will ſee him after noon, 
Pray remember me to bim 


What-is it a Clock 2 

What a Clock, do you think 
it is? h 

See what "tis a Clock, 

Do you know phat 
Clock ? 

Tell m: what a Clek it 
is. 

Do you not knew what a Clock 
it is ? 

I do not know what a Clock, 
it 13, 

One of the Clock fruck. . juſt 
now. - 
*Tis 4a quarter paſt one. 
It- is balf an for paſt one. 
Ie is three quarters poſt 


Tao of the Clock pill Arie 
preſently- 
Ie bas not Aruck.one Jet. 


*Fis 4 


+ . ONes 


It- bas not flrack, 1wo ye. 


I have net beard the Clock, * 
"Tis. two by the Sun. 
"Tis between three and four. 


It firuck four juſt now. 


It- bas flruck five. 
About ten of the Clock. + 
| _ Clock goes too faſt. 


3 Ct 


\ 


' 
4 


4; 


Cet horloge retarde. ' 
montre.. 


| dent pas. . 
Et 'Voyez au ſoleil. 
If L'heure eft paflee. 
= Son heure &toit venue. 
- Meft votre ſablier? 
21/8 Avez vous un ſablier ? 
[|| Dyici huit jours. 
i D'ici a quinze jours. 
-1 Parlez haut. 
MM Vous parlez trop bas. 
Vers le ſoir. 
; _* Sur le foir. 
Fi Venez par ici. 
__ Alezpar hh. 
Paſlez par ici. 
Paſlez par la, 
Pafſons de Pautre cdte. 
- A main droite. 
A main gauche. | 
Au ſoleil, 
A la lunes 
Detournez a main droite. 
A la fixieme maiſon ' de 1a 
Tve a main gauche. 
Eftes vous marie ? 
Combien de fois - avVez yous 


| &te marie ? 
Combien' de formes avez 
 vouseiies ? : 
* Avez vous encore pere & 
mere 2 
, Monfieur votre pere eft-il 
vivant ? | 
©. Son pere & ſa mere ſont 
morts ? 
Madame yotre mere eft el- 
le vivante? 


' 198 — Pamilrar Phraſes. 
Il reſt qu*une heure 2 ; na | 


Les horloges ne s Gacegr= 


bg 


This Clock goes too ſlow. 
"Tis but one by my Watch. 


The Clocks do not agree- 


See by the Sun. 
The hour is paſſed. 
His hour was come. | 
Where is your bour-glaſs 3 
Have you an hour-glaſs? 
Within eight days. 
Withis a fortnight. 
Speak out. 
Tau ſpeak too lowe 
Towards night. 
At night. 
Come this way. 
Go by that way. 
Paſs this way. 
Paſs that way. * >; 
Let us paſs the otber fide. 

- On tberight _ 
On the left hand. 
By the Sun. 
By the Moon. 

' Turn upon your Tight hand. 

At the ſixth  bouſe of the 


frreet on the left hand. 


Are you married ? 

How many times have you 
been married ? 

How many Wives have you 
bad ? 

Are your Father and Mother 

living flill ? 

Is your Father Living * ? 


His Father and Mother are dead, 


1s your Lady Mother living 
flill? © 
Ma 


% 
_— 


Familrar Phraſes. 


Ma mere -ef&. morte.: 

Mon -pere"eft'mort. 

Il y a 'quatre ans que mon 
Pere eft moft-.. 

Ma mere eft | remariee. 

Mon pere eft remarie, 

Monfieur- eft* Y' marie? 

Madame eft elle mariee ? 


Combicn * Tenfans avez. 


vous ? 
Jen ay _quatre: 
Fils ou fltes? + 
Pay-un fils & trois files. 


Combien de freres avez 
vous ? '- 
few ay trois. 
e wenay point. . 


Combien de” Teenrs ayez | 


Vous ? 
Quel age] I Monſieur ? > 
Quel 8ge a Madame? 
Combien d'enfans a-t'il 
Combien' en a-t*elle ? > 
Quand irez yous \ la. Cam- 
Pagne 2? 
, Monſieur eft alle TY Cain- 


pagne. | 
Madame eſt allee 3 p) Loddres. 


Mademalits 'yotre Foeur 
ct [elle mariee?- ** - 
Quand fut' elle marice? : 
Elle n'eft pas' marice. 
Elle ſe va matter 


Elle ne veut” pas fe marier. | 


Je ne veux pas me marier. 
'M1 fait bien froid. © -- - 

Jay grand froid, 

Navez vous pis' froid'? 
Ah qu 11 fait frojd'! 


rey. 


199 
My Mother 'is dead. © 
' My Fatber is dead, - © 
My Father died four years, 


ago. 


My Mother is married again. 
My Father is married again. 
Is ' Maſter married ? 

Is my Lady married ? 
How many C bildren bave you? 


I have four. 


Sons or Daughters? 


I have a Son. and three 


Daugbters. 


Hop many Brothers have ou * et 


I how four. 
1 bave none. | 
How many Siſters have you 3 ? 


How old is your Maſter ? 2 
How old is my Lady? 

How many Children hath be ? 
How many hath fhe? 

iPhen will you go into the 


' Countrey ? 


Maſter is gone into the Coun+ 
My Ledy i is gone to London, | 


"Ts your fifter married? 


When was he PT J 
She is not married, * 
She is going {o be rind | 
She oh not mary ys 

1 will not marry. 
*Tis very c 

1 am very cold. 
Are you not cold? 


How «old it is! 
O's. Chaug, 


- 
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kep : - Haider Phraſes 


Chauffez vous. 
Chauffons nous. 


. . .. Approchez vous du fel 


Approchons- nous du feu. 

Faites .bon feu, 

Faites du fev... 
Soufflex le fen.. 
Allumez le feu. 

Le - feu eft eteint. 
Mettez un fagot au feu. 
Bralons un fagot.' | 
Mettez-du charbon au fey. 
Eteignez le feu. * 
 Allumez la chandelle. 
Eteignez la chandeſte. 


\ Le feu a preſent eſt demi 


Vie, 
Voila un bon feu. 
Ce charbon 1a brule bien, 
 Mouchez la. chandelle, 
Voila de bon bois. . 
Il pleut. 
It fait vent. 
J! fait grand yent. 
Il gle. \ 
Il degele. 
II 'neige. 
Il grele. 
Gele-t-il ? 
Neige-t-il ? 
Bonne *chere. & grand feu. 
_ Navez vols pas froid ? 
Briilez vous du charbon' en 
France > TI 
; Venez vous chaufer. : 
Fait il avi. froid 3 Paris 
qu'a Londres ? 
[1 fait encore plus froid. en 
Suede quiici, 
Voici un jour. fort melanco- 
lique. | 


Warm. your. ſelf. 

Let .us warm: our "ot VeSe 
Come near the. Fire- 

Let us come near the Fire. * | 
Make a ood - Fire. 
Make a Fre: ; 

Blow the Fire« 

Kindle the Fire. 

The Fire is out. 

Put a Fagot in the Fire. 
Let us burn.a; fagot.. 

Put Coal into the Fire. 
Put out the Fire. 

Light the Candle: 

Put out the Can{dle. 

The Fire is now balf alive. 


' There tis a good, Fire. 
. - That coal burns. wel, 
Snuff the Candle. 
There is good I}/cod. 
pc ry tgt/ £ 6 
The wind blows. 
The wind -is high, 


"bY It freezes. { 


$ It thaws. 
_.It 'Snows, 
. It hails. 

Doth, it. freex'? -.. 
Deth it Snow? | 
Gecod chear.and good; Fife-. . - - 
Are you not axzold- 
Do you burn. wal. in, F ranceF, 


Come and- warm, our felfe 

Is it: ſo cold at. Aris, as at 
Lola 

It is colder n Swedlend, thi 
here. 


This 3.4. very medal "oY 
_— +. 'Les 


Familiar P braſs: 


Les ;0urs ſont-fort COUTrtS. 

H n'eſt.,pas jour a lept 
heures. .... 

Il ne fait plus jour. a cing 
heures _.... 

Les muits font. fort longues. 

.11 ne fait que pluyoir. 

" On ne ſcauroit a quoy pal- 
ſer le temps. - 

L'hyver ne me plat PAs, . 

Il eft bien coft nuit. 

On ne 
heures. 

C'*eft une ſaiſon mpurante. 

Il fait brauillard. 

On.ne vYoit ni. Cicl ny ter- 
re. 

11 fait bien ſambre. 

Les jours commencent . a 
croitre, 

Les jours ſont un peu alon- 
S EZ, 
11 ne .fait pas Qi froid. au- 
jourdhuy qu'hier. 
1 fait plus 
d'huy quihier. 

I' fpit encore-bien froid.. 

11 faiſoit hier fort froid. _ 

,I1 faifoit plus froid Pannee 
paſlee. 

Voicy un hyver hier froid. 

N ous. n'avgns Point d'hy- 
VET. 

E hyver eſt paſſe. 

Nouns elimes un rude hyyer il 
y a deux ans. 

Vous . ſouvient il du grand 
hyver ?. 

Jen'ay jamais veu un hyyver fi 

oid. 

I! fait beau temps. 


froid {AuJOur- 


f 


voit plus a cinq. 
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The days are very fhort- 

*Tis not ke at ſeven of 
the Clock. © 

"Tis not day-light at fue of the 
Clock. 

The nights. are Very long. 

1t doth nothing but rain. 

One cannot tell how to ſpend bis 
time. 

The Winter doth not pleaſe Mes 

1t is ſoon night. 

One cannot Je any more at 
fre. 

*Tis a dying ſeaſon. ; 

It is miſty. | 

"One canned ſee neither Hea- 
, ven nor Earth. 

It is very dark. 

Toe days begin to lengthen. 


The days are a little longer.” 


It .is "dt ſo cold to dy as 
yeſter day. 


day 
 *'Tis very "1d ft ill. 

' It was yeſterday very cold. 
It was colder laſt year- 


*Tzs bolder to. day than Yefter- ., 


This is a very cold Winter. _ 
We have had no Winter yet. 


The Winter is gone. 

We bad- a terrible Winter 
two years ag0- 

Do you 'remember the great 
Winter 2 

l never, ſav ſo . cold Ch Wis- 
fer 

*Tts fine weather, 4 5h 

| '*Ah 
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Ah lebean' joor! 
_ nous promener,. 
urs ſont. bien longs. 
Eiit beay a la campaghe. 
Vols un beau bouquet. 
Ce bouquet ſent bon. 
Allons faire ut tour de 
| Jardin. yu 
Allons a Pomhre; 
Entrons dans . Cette falle 
verte. 
Cominent $ippelle cette 
fleur 2? 
Voila une belle fleur. 
Voila .de belle viotctte. | 
Cueillons en. © 
Faites moy yn bouquet. 
Voila de belles roſes. 
Quel rofier eft-ce Ia ? 
Donnez m'en une. 
Prenez en une, 
_ Voila une belle allee. 
- Les arbres ſont bien fleu- 
re--"- 
Donnez mby cette tulipe: 
Il commence 3 faire chaud. 
Pay dejay mange des cerifes. 
Allons faire une promenade. 
Promenons nous, 
Allons au Jardin du _Prine 
temps... 
Le temps eft fort doux. 
_ L'aireft bien tempere. 
*  Vaulez yous que nous nous 
Promghions apres foiper. 
, Nous , n'ayons point , de 
Printemps. 


temps. 
"Cel un petit byver. 


Giſens ſont erties. 
ns ne e a point it it- de Prin» ” 


$ Familiar Phraſes; 


Ab'the fine day! 

Let us go a walkin}. 

The days are very longe 

"Ts fine in tbe Country. © 

There is a fine noſe- £00 

That noſe-gay ſmells well 

Let us go and walk in the 
Far @arde Ne 

Tet as go to the ſhadow. 

Let us enter into that green Ar- 


How do youcall that flower ? 


There is a fine flower. 

There are fine violets. 
| Tet's gather ſome. 

Make me a noſe- gay. 

- There are fine obs 
What roſe-tree is that * 
Grue me one. 

Take one. 
There is a fine alley. 
_ trees are very green. 


Give me that Tulip. 

It hegins to be bot» | 
T have eaten Cheries already, 
Let us go abroad. 


Let us walk. 
I" us go into the Spring-G ar- 


7 be Weather is very ſweet. 
The air is very temperate. 
Will you be pleaſed to walk of- 


ter ſupper ? 
We have no Spring. 


The ſeaſons are out of order. 
Ie bad 10 Spring, | 


"Tis 4 little Winter, : 
| Rien 


Rien n'eft avance. 
'\ Tout eft trop avance.- 

Ah qu'il faic chaud ! | 

11 fait fort chaud: gu» 
por@huy. 

11 fait un chaleur exceſive. 

Je ne . ſFaurois endurer a 


' Chaleur. 


e raime pas la chaleur, 
e ſue. 
' Jeſnis tout en eau; 
La chaleur m 'empeche - de 
dormir. 
U ne fait pas ſt chaud au- 
jourd*huy quiilfaiſoit hier. + 
Te meurs de chaud. 


Lair eft refraichi. 


- 11 fait une chaleur Etoutf- ' | 


fante. 


Te. ray jamais ſenti une 


telle chaleur. 


Fair-il auffi chaud-en Fran 
' cequiicy ? 


Il y fait plus chaud, 

Il y fait bien chaud. 

Allons nous baigner. 

Allons nous lavere.; ..\.> '- - 
La chaleur eft pafſce. 


Je ne ſgaurois rien faire du- , 


rant la chaleur;. 
La traicheur vient. 


Nous avons beſoin de pluye. 


Il y a une grande abon- 
dance de fruits cette annee. 
Voila un beau melon. 
Airtez vous les melons ? | 
Nous allons ala Campagne. 


I! fait trop chaud. 


Familtar Flr 


Nous. avons un =_y bien 
| chaud. | 


20. 
Nothing is forward. 

. All are two fornard. 

How hot itis! 
"Ts very bot #0 day. 


"72s an exceeding beat, 
1 cannot endure heat- 


I do mot love beat. 

1 ſpat. = 

1 faeat all over. 

Heat binders me from fexhing. 


"Tis not -ſo bot. to day as it 
was yeſterday | 
I am very hot. | 
IWe have a very bot ſummer. 


The air is colder« 
"Tis choaking heat, 


1 never felt ſuch heat. 


Hit a bu in France a bere? 


Is t5 hotter there. 
It is pts» bot there. © 
£04 ſwimming» 
Le 5 go yk mh our ſelves. 
eat 15 0ver. 
T can do nothing during the hats 
The cola COMES. _ 
e want rain. 
There are abundance of fruits 
this year. 
There is a fine Melon. 
Do you love Melons? © 
We are going into the Country- 


'Tis too hot. 
| Ne 
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LO4 Familiar Phraſes. 

. Ne ſortons Pas: | | . Let us not. go ont. q -« 
Il tonne: 6 436. 21) It thunders | 
11-£&daire... {4 1 097 It lighteas. 

C'eſt un grandorage:” - \ - 'Tis 8 great florm. 

Leſt grains ſont gaftez. Gorns are ſpoiled. SH 
' Nous ſommes a-la Canicule. | Je are inthe Dog-days. - * 

La Caniculeeft- pafſce. * : Dog-days are paſſed. + 

Les jours ſont fort accour- *, The days are very fhortned. | 


Cis. 0 u#5\ 
Il fait froid le matin, 1» 
Les vandanges' {ont belles ' 
ectte annee. | | 
L'hyver vient. 
'L'hyvers'approche. 
Les ſoirees-ſont longues. 
Il fait bon aupres du'feu. 
Il y a+ bien ':des vins - cette 
annte. | 
Le vin eſt a bon marcke. 
Les vignes etoient belles... 
' On a bien ramafſe du 
frundÞd tf Boy 19, vr | 
Le vin nouveau eft bon. 
Ita fait bien chaud'en Fran- 
ce cet EftE, | 
Le feu commence a.ctre de 
fajloh.- 7 (v3 at 1) 


© BN ne fait nyfroid ny-chaud. A 


Le-froid. eft yenu«: | 


\ ” 


'Tis cold in the morning.” 
The Vintages are fine th:3 


Yeare , 
The Winterccmes. | 
_ The Winter is at band. 
The evenings are long. 
*Tis good to be near the fires 
There is abundance of W.nes 
this year. | 
Wine is cheap. 
- The Vines were fine. 
They have gathered a world of © 
fruits 
The new Wine is good. 
It- was very bot in France this 
Summer. 
_ Fire/begins10 finell well, 


'Tis neither cold nor bots 1b. 
"The cold weather' is come« 


BBM IE $93 -093-2708 


7 Dialogues Fran- Fretich Dia- 


cO1S entre deltx 
Amis. qatteuc wn 1h 


Þ remier Dialogue. pe: 


. On jour Menfieurs- 
Votre- [erviteurs 
.Je ſuis: 1e yotres- 
. Comment! YOus-POr- 
tez Vous £ 2: 4-6), win v4 
Fort a votre ſervice. 


oIrT, 


Comment ſe porte Monſieur 
votre couſin ? \/«,; 

I! ſe porte bien, Dieu: mercy. 
Je croy qu'il ſe porte bien. 
n. 11. ſe - portoit. blen;, hier au 

OIDs 


11 ſe portoit bien-la derniere . 


fois que} je le vis, 
Onh eft-il 2 - 
A la Campagne> 

| En ville, 


The firſt Dia o 


Jay bien dela joye:de.vous 


\ Je yous remercie-tgcs-hum- 
” blement, 


205. 


*. a 


$.'/ 


42-440 


'lo gUES.. 


-EWEen- two 
Friends.. -- 


dp "4 


od! morrow Sir. We 
Four ſervant-.. 5 

a  «a4$ ri '4 el F 
Much at > jane! 


4 am Very out t 40 ſee yo £ _ 
I moſt-hambly thankyou... 


How: doth. the ati. jar 
Couſin ? | 
He is. well, | thank God." 
I belive he is well. 


He was well yeſternights a1 


He: - was. well the. Uſt "in | - 
I ſaw bim © = 
here is he? 
Inthe Country. 
In Town. 


1 F | - ET ICE. 98 LAOS 
11 - 206 Dialogues Francois. 
: '_ Ag logis. At home. | 
: _ Heft work. | He is gone out. 
4 - Commel e Madame? . Hew dub my Lady? 
F | n R* — phr=on Ty ports © "op eve fie f vell. 
| ien, 
: Hi E [oF Portoit. Hiew hier A ? She. was well wirea mor ns 
I matins- Hg. + 
5 AveZ vous veu Monfiea 2 Hove: ou « ſeen Maſtery ? - 
| Flew hee T.ka yeſterday. © 
1 is Pautre I ſaw him the other *: 
2 A e is vis la Gab hog palltle. ® 7 ſaw him laſt week. | 
Z ele hams yoir.. , ; T ſaw oo uſt now. 3 
Y e Pay .veu au UY« I ſaw him to day. 
al | Comment ſe. porte-il ? How dot h be > 4 2 
i _ Fort Ew Very well. 
28 | $ 8&6 © 2 ka Cour ? 2 Have you been-at the Court ? 
1 | FEE fine Hi - I mas ther yeſterday, 
: k Ten viens. | ' . F come fromthence. 
| | | Connoiflez VOUS Monſieur : - Do you know Maſter ? 
; 'Telecon \bien.” vw b, 1 know bim'wel.. ic. þ 
7 | enele connois pas. .. =. hs. 7 him. _ 
; : e le cannois de veiic. | *. A 4 1 know him by fight. | 
1 ele connois'de reputation. —=7bnow/ bim-by reputation. © 
1 ay. Fhonneur de le. con- 7 have the honour to know him. 
25 nontre, 
| Te way jas Phonneur de le { beve tt: the honour 16 knob 
Il connoitre. bim. a BHOFY 
| Connoiffez vous Madame? \ Do you kaow my Lady ? 
i e la conngis bien. 1 know ber sell. 
; Je ne 1a connois pas.” ** I do not know ber. 
Fil Te 1a connois de velie. ' © 1 know ber by fight. © 
=1 & ay Phonneur de la connot / bave the bonour to know-hev. 
48 fre. 
c Je: ray pas Phonticvir de 1a A beve: not''the honour to know 
| connoltre. | 
Qua 2 vous veu'Ma- "hen did you ſee Madam? 
demoiſe 
Quand 8 rous yeue-? When did you ſee her ? 
ela vis hier. '*' '' '* © 7 ſaw ber.yeſterdays 
Uly a long-temPs. ' - 4 great while ago, os 
S.. | 0 
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French Dialogues. 207 * 


- Dol venez vous ?.- ' -'\ From whence come you* 
Je viens de Londres. I come from London. 
De la Cour. + i Fromtbe Colt. 
 Dechez Monfieur. Hot HOWS; | 
 Quelles nourelles y-a-V1b? ,*: What news ? + 
e n'en ſcay pas. | : I Anow none. | 
PR enay pas leu'la Gazette. [ have not read ibe- Get | 
| Ou allez vous ? + Thither do yo 37 
Je vais a Feftminſter. 6 I go to Weſt cine. 
A la Cour. ”. Totbecoarts” 
A Whitehall. |, © > To Whitehall. 
A la Comedie. | To the Play. Rat hk 
- . En France. . | 1.7, - Into Frances: FU AGE SAS 
' Chez Madame. . \ Tomy Lady." | -F 
A FEglhſe. , 1: \To Church. | 7 $ 
| Chez nous.. | 4» To our bouſe, i, 
| | Icy. Pres... & ASL Hard by.” it 59Y S I 
\ IJ Voir un amy. ; 4.44 To ſeea Friend. - pt: INI 
| ' Faites mes - baiſe-mains. I Remeber me to oy Lady. NF 
Madame. | 
: Faites , moy cette amitie Do me that a 
2s 45 
Jer'y manqueray Pas: 15h 1 vill ice faite © 


Adieus. . _ ' Faremell. 


— "Y SIT 1 Py ——— 


Second Dialogue en - The polif Di '! 


ve 4” 4 


tre .- deux; Demoi- betweentwo: Gen= | | 


ſells. tr HE tlewomen. 
A tiemoiis vt —— tres». Adam, your mf Iunkle 
humble ſervante. ſervant. / 
Jeſuis la vdtrg,- «5.1 I am yours: | 
| To portez vous bien ?._ - Are you well "% 


Otiy Dieu mercy,. mais- je —_ thank - God 
+ fuisfortaffligee, " b- " he ON 


Pourquoy ? Ree rnng WL : 223 163-Z 
: - | Ma- 


- 


208 
Madame ne. ſe- oe pas 


ien, 
ua t'elle ? 
Elle a mal ala tefte. 
| Ne =_ je pas la voir? . 
Je ne ſay pas. 
Eft elle couchee'? \. 
Dort-elle? TY L 
Je men vais VOIre /.' -'/ 
Elle vous prie de l' omenſer 
Elle . ne ſgauroit . 97h ] 
perſonne.  ,. 
Elle tache derepoſer.: : 
OA, ct Monti 1EUur . 
peres ? 
Il eſt dans fa chambae. 
1 a compagnie avec Wyn? 
Il eft empeche. ' 1. 
Il ne ſe porte 'Pas bien: non 


- - Plus, 


Qra til? 2 

Il et enrume. 

Olr et Mademoiſelle vdtre 1 
ſceur 2 

Elle eſt allee a Ia bes 
Bource. 

Quand reviendra-t'elle_2 

Elle va revenir. 


Elle ne; tardera, p3 
Te peviendta RH, © 
Que: ferez'+WOULHPpres | di- 


ner £: MB 
Ce que vous "vdldres, N 
- ma mere ſe porte mieux. 
Voulez vous * en: mate 
moy 2: | 
On voulez vous he Fi Wa 16. | 
Faire un tour de aria," F 
Allons, jele.veux bien.-: - | 
Autrement voulbzlwopeJoticy - 
aux cartes*. | : 1 


"Y * 


- 


French Dzatog es. - 


SH , 


My Lady is not wells ©," 


What ails foe? © 

She bas a pain in ber h34d. 
May Þ ant ſee her ? | 

I do not bnon. / 

Is ſhea bed * 

Doth fhe ſleep. 

I am-going to ſee. 
She p"azs you to excuſe ty. 

She cannct ſpea% 19 any b.dy. + 


She endcaucurs to reſt. | 
Where is the Gen. teman' #4 


Father 0 


He is in bis chamber. -*' wr s 
He bas conpany wth him.” 

He 25 buſted: {1776 
He's aot well niit ber « | 


What-#1 13 þ 2 


_ Hebahcaiched cold.” 4 


' Where is yur fiſter 2: 


. 
Fi 
* 


She is gone to the F. a 


Whea aill ſh come again? 
She will return preſently. 
Shep U got 141.15 ny: 
She will retun anon. 


\FPSut Ill you" do After "Wits 


+ wer 2 


What you. will, if ny mother & 
Je. | 2, 
aan come with ms 2 z Ny 
Whither will you 29? 6h 2187 of 
To walkin the Gar diy 1 S 203 by 


Come, I-'will. 


: Or elſe pil. FE » py. « | 


Cards ? 


-h 


| 


dis. higr cing (Fuynees, + 


JM 


Ie re ſcaurois PEE 

Je (vis;h; Hlus,majbeyreuſe 
au Monde an jeu. ward 

.,Poprquoy 2» A841. , 

le pers tous jours, a or 


le ne gagne ng 

le ne joueray: aan $% 
\ Iem'en vaigdancs. 

Eftes vous). prefiee : 2 

Voulez —_ Liner - avec 
nous $1) 25 wont! 

le vous prie "Ie 1 m Fexcuſer. 

Nous avons -compegnie A D 
0a; | 

Wanm'*attend (bez Haus. 

* Adieu done, Jugs oe- 

_ MAd. (49, SRYRCE- 1 4k 


Jo Frewch Dialogues, 


row, +: 


20g 
I caunot play. 
1 am the moſt unfortunate in 
the werld at gaming. | 


IWhy ? 
F; he algays, 7 of nfterdey 


#1 ve-Guinies. 


I never win. \ 

I will never play. .. 
1 am going away, then.” 
_— i, fo much in hofte? 
Wil you dine mith us 2. 


" 50u t6 cauſe. EY 
i, He born camp ap 6 Pames 


-£ They flay for 226 at thame. - 


Farewell then, til Z0 wor 


T, -oifeme. Oral" - 
tre un. GCeatil-bi 
"me " O' aw © Ecolier 
£4 apprend. &_ Fran- 


- 


rw % 


| Pot vous Frangoia: = 
Je parle un pey, 


_ Y a-t-il labs -cemps [| que 
Vous apprene? ? . 


"Jay appris' un'"mpis, deux 
—_— trols mois, &c. 
u de remmps. 
is 906 commences. 


LS 


The- third Dixtojrc 
' between 1 Genele- 
man -\and ' a'Scho-. 
"Uo that learts. 
French. nat 6! 


(2) = ſpeak French 2 - 
| #k 4 little,” 
Hew hep have you learn'd; ? 


1 have learn'd a Month, two 
Months, three Mont bs, ' dog, © 
A very little while, 

ro begin. Ty 


Je 


2IO 
| ne ſray encore rien. 
alangue Frangoiſe eft fort 
difficile. p 
Les commencemens | ſont 
to jours difficiles, © 


Avez ,vous un prey de - 


Langues : 2 

Oly, yen ay un. 

Comment &gappelle-t-il? 

Il gappelle Monfſieu rom 

Vous prononceZ bien. 

'La langue Frangoiſe | eſt 
; belle, © 7! 
. TO Ie Monde parle Fran- 


Toutes les perſonnes de qua- 

lite parlent Francois. 
C'eſt une langue fort -vfi- 

S., 

C'eſt .a preſent la langue 
-univerſelle; 

On parle Francois en toutes 
les Cours de PEurope. 

+Je.t'a ppre ndray Jamaise. | 
F - Ne. Prononce Pas ds. 


eE ſitis decourage. - 


ombjen de. fois Ja:ſmaine | 


;ap ICeNCZ VOUS» 


e n'apprens que trois fois 


la ſemaine. $3411 e F4 
J apprens tous: les j jours. 


Combien donne?z . vous Par: 


mois? 7h 4 
Je donne, A he 
:Quel livre liſez vous 2 


CC Fi 


La Grammaire de Manger, & 
ſes iettres Frangoiſcs ti adpites. 


| En Anglois.... 


Appren: 2 VOUS les Verbes' 2 
- Ouiy, Yen. ſay, d&)a. une 
grande partie.  * 


| Dialogues Frangois. 


I know nothing yet. © © 
The m_— hw, we” is LY 
hard 
The begi mnings ore ; alays 
bard. 
Have pe "3 Maſter of lon. 
guages 2G 
Ns, 1 have mi; 
What is hi: name'?' 
' Hets called ate ms ; 
 Tou pronounce 'well  * 
' The _- Tongue is fine; Th 


'. Every one ſpeoks French. 
Al ''the * IR” of qulity | 


ſpeak: French. 


i "Tis 8 Hs very wack if 
UjC. 

Tis now the Uni verſal Thngue. | 

T, bey ſpeak French in all the 
Courts of Europe. 

1 ſhall never learn... 

1 do not-pronounice well, 

1 am our of heart; \\ 

How" many. times 4 week ao 
2 learn $ 

"Letern "but Vibes HHwes « © week, | 

I learn every day, + ; 

How much ao. _ _ A 
Menth -? - _ LY « 

Tg. FT - 

| What Book do you re > 

* Mauger's © Grammar. ,... ond. 


his French Letters, De; #nto 
Engliſh: ©... 


Do you learn the Perks 7." 
Tres .. 1. know . .6. great fl s 
them cIrcady.. ; 
Liſez* 


ays 


Liſez vous bien ? 


liſez ? 
4482 eatEhs quelque: choſd; { 
**ntens micUx que je ne 
parle. 
Quels jours ayprenez"vens 
L= Lundyye 'Mecredyj 8.6 
Vendredy, 5% wt rh 
_-*  Quelques fois le Mev le 
\ Jeudy,  & le Samedy;* * 
A quelle hevre Poo nyt 1 
A hd et hoorevdu ratin, v 


{2 2 


BY 0G 


Cc ane "ira heure,at 33\, 
C'eſt-kmeillenrs\heure.\ 
Cortbien\dwtenps dvredbus 

ete of hes VPOS 3 by 

le n'y ay <fte que he 
mois.” 7s Vas \ Kh 
Vougparlertz bien” Frangdis. 

Q1el age arez vous'?. »- 

| Pay quinze ans” nn 
Comment cons apprller \ 0252 
le m appelle——— 1 MR u7T0 
Prenez courage 3 "rows ap- 
', Prenez bien, © ie 
Vous Stes\fort obligeant 


Vous m'endoupeger. ans L 
On rairky wad t4c ot. 
7 
Si vous prene>. "ds iow peine 
vl a p rendrez le'\Frangois, 
on bien” 'cortvainct de 
D... veries. «S021 93 $5 03th. 
Bon ſoir, Mouſudioe FTIIV) 
lc vous mags focoya Je i bun 
Ie vous baiſe les mains.” 


3IRRTA 


OY 


q Frend) : Dialogues. 


£ 1 wiſh Joujogend 


2ZTIk 
Do you read well ? 


 . commence un peu- 1 begin @ lit:le. 
ntendez Vous ce Jon NP: "Dd 30u” underſtand what you 


reagd > 

| JT unterſtand ſomething of its. 
1 underſtand better tha.” I-tan 
ſpeak 

What . ajr de you learn ? | 

Upon : TERS 5 Wet 
and Frid:y *. 

Sc metimes upon Turſtry Tha ſ- 
aay, and Sat ur anya'; x Y? A 

What tire tf... 

At ſevergfusie Clack + in the 
muarning. 2607 15:17 

'Tis ogood hene'! 2! X MET 

[Trio rherhethyenr..1 I” : 

How: T's joe been in 


"#53" 


Mcnths. S* Uh, 4353 wo x-.*8 
Tus will ſfvaknFrench well.,,. 

How oldiard yon +> +1107 

- 1 am fiſnren;; EI” K-- 
IWhat i5:51ur name >. 
My nams tymr——, 
Tuke Cour ASK: ou learn. wel 


Ml 


1:(Tiu are MIPery... ebliging Gen: 


teman. = 2091) 
Tow enc0nf pge. no. 
' Tere ts rtWt png nk hd 3hb- 


our raking pains. , 
If you take; pains,08 Fo | 
lea: n French vj: 
I am convinged.of that Tinh, 


E707 "F $4 


Good n1 ghtatSire:, ,! 


{ pb ' 


TDA9T4 =o $554 v0% 


1kifs 0ur ——— 
w- h | 4 ih 


—- af 3 {ara o 2 * 4 8/55 Rs i $4. ad 
DEI $447 A EE bs tas aw. = —— 
wy. Fx 66 -/ 


—_ "I 


x07 8b 


” — —_ OT WI 
DAMON 1-4 £2 Cab Re oa, 
2 an 
", 
ah, 
s , * 
ov # 4 $a. p. 
. » x L : A 
© 
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212 = Dialogues Prangois. - 


7 adi Fg 
. 
" 


. Reatrieme Dia "YN 


| Ntrez Monſieur. 
Vous Etes bien yenv; 
Eftes vous preft : 2 x | 
Se .P; As ENCOTE. ' TRA 
Attendez un.peu:' . 
_ Quel temps fait-il ? 
IFfait beau temps 
Comment vous 6tes: yaus 
porte depuis hier 2 
Fort bien pourivens ſervir. 
" "_ vous votre legon'? 
Non, car n b ay point de 
memoire. 
Pay la tate Jus. FE. 
Que dites vous: Monfieur 
Vous apprenez bien, 
Je ne ſcaurois parler. 
Je ne ſgavroisdiſcourir, 
Yous partezbien.* 
Vous'me flatez..” 
_ Nl eft impoſſible. 
"*AveZ vous connu DR 


mw -þ ? 
-Snnoifloisyte-veiie. - 
Ik devenu Pr: 


- etmort ARIAS art 
ed ar quand3*: 
&e puis un mois. © 
"Wag reviendrervous: A 
Apres demain. | 
Adieu, =" mb 0 


ene 
ene Kaurois reve de la 
Autng woe þ k4 


- 


% Tam aull. 
| "uy_ gon Jays Oh 


1 +0 1 db uit gegen. C; 01 2ir) 


The' fourth Dixlogu 


(fone "ORIENT 
4Jom.are welcome. \ 


Are you ready > 

- | Not: yet: 64”; & ] 

' Stay alitth, : -; - 

What weather is-it #:(-. 

It is. fair weather. +- WV. 
How _ ade dou few Je- 


cn bh Fi: 


Tak _ | 


' : Þcamot 1,90" rr 


You - --5gay a6 

Tow fiatter mes; 

It 15 impoſſible. .; 
Did:you know maſter E 2. 


1 knew him by ſight.: 

What is:becomg of hind 'Y 

He is dead. : 

1 \Rew:feng! fouce'? 1; 2 

" nat Frans 930 

2: Wire will, you- eehinin ? 
After t0 morr0W.. S125? | 
Farewell; StreoV. 17 5 


-\@ ap rake pains, 
"df *ft12-1 9!ig8 aro 


e- 


WS 
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Cinquitme Didloge.”** 


F Ademoiſette,je prens ha li 
- berte'de yenir vous.farre 
la reverence, . -./ 

Monfigur, - yous: m'ghligez 


ſenſiblement, d'oa vient que 


on ne,yous,voit plus ? 


Fay efte fort embarrafle de- 


PUiS unmois.: -: 
C'eſt que vous nezligez vos 
anis. 
 Quelles affaires avez yous 


qui vous empeGhent de les volt & 
| quelquefois 2 | | 


Fay un procez de a derniere 
conſequence qui prend” tout 


.mon 'temps. 


Eſtes vous bien avec Mon- 
fieur voſtre frere. 

Point du tout. nous ſommes 
fort brojjillezenſembl-, -  - 

je ne marque pourtant que 
du reſpect pour vous, 

L'avez.vous veu Mademoi- 
ſelle*.... 1.655, 
| Jelevisil y a quinze jours- 
Il eft mal intentionne: Pour 


moy. 
11 vous reſpeſte apparem- - 
ment 11] dit tauc bien de vous. 


Neanmoins il axe a 
du chagriy. =, 

contre uy qe j © 

Acrorſe Vous 4. - peonble 


” Fragnas. 


| The fifth Dialogue. 


© {low I take the tiberey 
t0 cane £0 el ads 


Sir, you oblige e ſenfbly, wht 
is the reaſon Fhas one fees you #0 
more ? 


have beth very Pnfed fc - 


. Month, 


'Tis that you mghe our 


; ' buſtaeſ have ye, ahich 
rs ow: from Jeetog thens 
time ? 
F have @ ſuit in Lew of thy ut 
moſt canſequence, that rakes up all 
my time. 

Hre" y0u- wel -mith your Bo- 
ther ?' 

Not ae all, we are very bad (te 
with amrher | 

New.rthehſs he foews but rTe= 


| ſpet# for you. 


Did. you ſer him, coat”, 


I ſow him » fertnighs ago, 
He doth nes deal wei with wo, 


He reſpelts you epmremt, he 


. ſpeaks well of you 


Ncwichfanding h; gives wack 
ir,uble 1 
In what, Szr # cx * 
"Tis with him I go in Law. 
Agree $8201 her, ye arg Broth 15, 
” 3 VGus. 


2T4 
vous eftes freres, & ne yous an do not ruin your ſelves. 
. - Fuinez pas Pun Pautre, | 
' Tele votidrois bien mais, it ©” 
n'eſt pas rajſonnable, * il me reaſonable, he sks me TO] 
 demandes choſes que. j K "s; Ty owe bin IT ITT 


/ 


dois pas 
le ſuis fach6e de votre diffe- 
rent: © > A, 
Te vais prendre cone de Eats 
Attendez .encore un petit 


Dialogubs: 'Coancois. 


k 


, am s fore for or biforngs. : 


1 wil take leave of Jon, bY ; 


Stay alittle moment, my Bro- 


moment, mon frere ſeroit bien they+ would | be "wary glad fo 'ſee 


. aiſe de vous voir” 
[ſe ſuis prefle, je m'en vais 
<>h2'mon'avocat. * 
'Quand vous reverraton ? 
"\Lz ſemaine prochaine. \ 
le recom RY I 
affaire a Diu; 
» Mademoiſelle, NE 
mercie Tavoir Gin de mes it 
tereſts. 


” 1 Jay in beſt, os £0 to my At- 
- furne). : 


- 


When will one fe you aguin ? 
The next week. 


-» wil recom nend our buſineſs 


5 ein 1 thank yo for having 
care of my intereſts. 


-7 wrald- ao it; "bit 7 1s ne | 


x1 


| 7+ "0 
Sixieme Dzalogue. 


Ue demandez vous ? 
Monfieur ett il au legis ? 
O'ry: Monfteur. 
"Eft il leve ? 
 Il-y:a une heure, 
- Efti] empeche ? 
lele croy. 
Qui eſt avectny ? 
II-y-a campagnie. 
Puis-je parler a'luy ? 
Bien toſt. 
'Oteft il ? 


%. 


T he ſixth Dialogue. | 


Hat dv 3041 nant ? 
I: Maſter at ee f ? 
Y:s, Siv. 
 Trheup? 

An hour ago. 
"Is be buſicd f'* 

1 believe it. - 

Who is with him ? 

There is company. 


- _ Can 1 ſpeak with bim S 


' Preſently. * 
wy Ore is he? 


os. 'S. 
* 4 . 
CE 7” 


| 


Dans ſz Chambre. 
Monftrez nioy ſa Chambre, 
Vous n*obhgerez,- - -- 

Monftcur, EXCU ſez 8'il vous 
plait. ex-& 
Que fvnhaitbe's rous de moy 3 ? 
Vous plait il de vous aff ir ? 
"Monlieityeri=es vous baile 


les ma! iS. "Ft} \ # 


Comment fe porte- t- il? 

- Furtbien Dica-mercy. 
Demeurez veus chez luy ? - 
Ouy , Monſieur, 

Eites vous Francois. 

De que] p:is Etes Vous ? 

Je ſuis de Bois» : 


Qte vous ſemble de ndtre 
Pals. 


C'-it Ie plus beau pais du 


Monde. 


Jay. &te I Paris 's, cet une 


belle ville. 


Y avez vousete iong-! tem ps? 
DEUX Anse «+ -: + 

Vous 
Frangols. -. 

Je parle un peu pour me 
faire entendre... 

— Ditesa Monſieur, que firay 


demain le. voir. 


je n'y Manqueray pase. . | 

e m'en vay prendre mon 
conge de .yous. 

Dicu yous conduiſe, 


French Dialogues, | 
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In his Chamler, + 
Shew me his Chamber » 


-—-Fow oblige mee -- -- 


Pay Sir excuſe 716% 


What ds you defere'of me ?- 
VVll you be pleaſed to ft ? 
Meir rs; his ſer- 


ace ts you. 


How does be do ? ; 

Very well Ithank God. 

De you /ive ith him ? . 

Hes, Sir. 

Are you # Frencb- men. ? 

What (country man are ou > 
1 am of Blois, _ 

How do you like our Country + ?. 


"Tis the fineſt Country in the 


world 
I have been at Paris J tis 8 
fre CHy $555, , . 
Was +. there lang ? 
Tw Years. © 3 
ou ſoeat like, « French-nian 


| I freak «little to make me ls | 
Aerftood, 


_ Zell your Maſter 1 wil c come 10 


90-r0w to ſee him. 


1 will not fail. - 
+ will take my leave. of J0n,. 


God ſpeed you, 


+ nut» 


7 


He CC _— if 5, 


Hue $4 C 6 
, $6 CE CS FSGE 4 STE 4 


4 65 7 s £ $5 
CIS na 41 1. % 


_— — woo#5 42 Ar Ares, 


_— 


. _—— — —— _—  — —— 


$5" y "Sx bY >} l ” ay 
VS BA; FT FS © WORD FTI Eb 4 


"Wea + 


THREW W=% 


x 2 9- an. Ws 


w_raeres RO TE 1} 


4 Pw? .; 


0 SSSI 
ALIA RE $4. 3562 RL Bu” 
a —— —_ +. va, _ Roe 4A are 


£3.74 
an frat nee £6 


& Sor dec ll ERS... 0+, at 
864 6 dhe Mes "xii; ws 1 An 0h 


| 
| 

4 
J | 
[1 
Willd 


Septicne Dialge, The ſeventh. Dialogye. 
Yon jour mon Voiſin. [fn 207r0W Neig bony. Fee 
Vatre cres-humble ors Tour moſt humbl; ſervant. 
viteur.. 3 
Avezyous acne 3 2. Have 'you eaten Joee breakfaſt? 
- Pas encore ? Noe yet. | 
| Voulez vous boire ? Will you drink ? 
Ce qu'il vous plaira. , What you pleaſe, 
. Vous Etes le bien venus. Tow are welcome. 
Prenez la / peine de'vous Be poged 10ſt dowy, 


affoir. #7 3 
Voulez. vous boire FR vin 
blanc, ou'durouge? | 
Beuvons du vin blanc. 
pe leveur bien. © 
Irez nous une Pinte de vin 
blanc. 
A votre ſante. 
e vous feray raiſon. | 
e vous porte Ia ſante de 
yt eurs 
Moy vous manger quelque 


| — Quovey vat ? 


\J*ay unra oult. 
A pportez le, 

; Jew. - 
N'eft i] pas bon ? 
Nl eſt excellent. 
Mangez en donc. 

Jen mange trop. 


Comment trouvez ous ce 


yin ? 
C*eitde grand vin. 


Te e Ne pourray diner; quang 


Will you Sick white, or -Cla- 
ret Wine? 

Let ur drink white Wi _ 

Twill. 
Draw us 8 quart of white 
Wrime. | 

My ſervice to y0u.- 
Tot do you reaſon. 
1drinkto Jour Maſters batt. 


will you oy Amething” AN 


What have you got 2 

I bave 4 ragons, 

Bring it. 

There it is, 
' Is it not: good ?- 

*Tis excellent. 

Eat fome then. 

1 cat too much, | 
How do you find that Wine. 


' *Tis wer 'y good Wine, 
I full” wo; be able fo. dine ; 


"7 


te 


| role 


mange av matin, je us 
apperk OTINS | 
Voulez, vous diner avec 


"Jon puis pas, car ay. des 


© Prench' Dialogues, 
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phen I ea% in the morning, I 
ave n0 flemath all that day. 
Will you dine with me? 


VIII Dialogue. 


U fates vous hier ? 
Je fus a Vopera. 
"Le Roy y etoit it? - 
Oiiy, * & & te Duc & - 1a -Du- 
chefle.' 
Eſtoit 31 beau 2 - 
Fort beau. 
Quand y retourrerey vous ? 
Apres demain, | 
J ay envie d*aller avec vous. 
E ſeray bien aife de votre 


Compagnie, 


Tiendrez” yous votre pa- 


' The VIIT Dialogue. 
WW Here was you referdey n 


Twas at # Play: 
Was the King there ? : 
Yes, and buth the ol ond 
Dutcheſs. 
Bas it fine # 
Very fine 
When well you thre ag ? 
After to lym gp -- 
1 have a mmid to ne, 
I. will. be wy glad 


company, 


I cannet,, for 7 howe ſon buf: 


_ affaires. neſs, 
' N'importe, vous les ferez PT motters ou may < it 
* uneautre went vis amther tine. | 
| e Vous m excyſers I i e Mee It, 
| ez bien, yon. © Yu TY 25. 
Jele ſ5ay bien. + pcs it will, | +, 
Vous enallez yous? Ave you yoing away ? Þ 342A 
Ne vous en allez| pas en- Do not go ye £: 
cores 
Demeure? encore un pev. Stay a Ii tele longer, 
Jene ſaurois. - Teanmot p< 
. Adieu donc. Farewell then” > 
Je vous reviegdray voir 1 will come again to fe you 
gemain. ' £0 morrow. 
Vous m 'obligerer. Nu will dblige mo, 


1: 700 he #1 and ar Jour 


worn? 


Je. 
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Je vousle promets... 1 . 
Od avez vous UE ce | matin.? ' 


Fay te a Londres. 

Que _ vous | ſemble de Ia 
Bouree Royale ? 

.,Ceſtun magnifique edifice. 

_ Od irez vous demain ? 

Yiray hors de la Ville. 

 -Qgandreviendrez vous ? - 

' Demain au ſoir.,'. | 

Avez vous Etc en France ? 

Non, jea'y ay jamais te. 

Odallez vousa cette heure ? 

"Je vay chez moy. 

A quelle heure vous peut 
on trouver au logis ? 


jufqu” 3 dix., 


A Phonneur de . vous re- 
voir. 


% 


Depuis ſept heures du matin 


Diakagues Frangols. 


1 brow 6 it unto uu. | 
Where © you. . wah, th 7 
, worning #./ 


1 have been at London. | bx 
How ©. do. you like the Ryjal. 


Exchange > 


Tis @ magnifi. ent building. 

VYhere W.! you go to morrow if. 

I will go out of Town.' - 

Vhen will you return ?. 

To m.yrow night. 

Hive you been in France 7 

No, .1 ws never there. 

VVhere are you going now ? 

I am going to my lodging 

V hat time may one find you 
at home? - 

From ſeven of the Clock efl 


Farewell fil 1 have the benou | 
. f0 ſee you again. | 


, Fen 


IX | Dialogue. 


| vous Francois. 
A votre ſervice. 


Parlez. vous Anglois ? 
Pas un mot. 
Avez yous &ts long-temps 


icy ? 
| ry arrivay la fſemaine 


Od logez vous ? 
- Dans le Mail. 

Chez qui?- ; 
. Chez Monſictro——_— 

Avyez vous paſſe par Calais ? 


The TX Dialogie 


Re youa F) PAP SIKAS PA A, 
f oor ſerwice, .:; 
Dofou ak Eng iſb ? 
Not a word. 
Have you been here long ? 


I 8rrived bere the laſt week, 


VVhere do you lodge ? 
Inthe Palmall. .. _ 
VVith whom ? 

At Maſter — 
Dia you paſs by Calls, 


Non 


this 
fol. 


". 


'ou 
11/1 


Ky 


et Fwd Dialogues. 


Non m_——— Jay" "ple 


_ par-Diepe. 


Que Fites vous Ge Pan 
17 Ag 
*elt: le YOu bony! path du 
bt 
N'avons nous pas * "Job. de 
belles Dames ? 
Elles ſont belles comme des 


Age Ka Ret 


fieur, * «3; 

De quoy, Monſieur. 

De tomber dans - eur 
cpaines,* :: ? 6 


Je ne demande'pas mieux. 

Vous ne les romprez Pas 
quand yous voudrez. 

Monfieur, f1 j'y tombe,! Jy 
VEUX Mourir. 

Je vous-remercie PE Peſti- 
me que vous faites de nos An- 
gloiſes; 


Je dis la verite. 
. TY, 


renez vous garde 1 Mon-' 


Ns, eies Paſſed by Warge?”” 
What do yob ſay of rnglind 7 PE 


*Tis the feſt Country in the 
Werld. 


' Have we mot” here- binſhve 
Ladies * 


They are handſome « as Angels. © 


Hove @ care e of your Rl 


-— 0 


of whe, Str ? 92. 
of falling into their chains. 


TI defire moding elſe, f x , 


You ſhall 10t break them 
when you will, 


Sir, if 1 fall into thew, 7 wil | 


' ie in them. 
I thank yu for the efteem 
_- -have for our Engliſb 
women. * Fo 
Lipeat ood wrath. 


"_ Dialge, 


v 


Poway un Frangois & 


un C ocher Amglozs. 


Ocher.. | 
-Monfieur. _ 
Eftes VOUS loiie 2. 
'dites vous ? : 


\ 


| Betwen -2 
man and/an Eoglith 


 'The X Dialogue 


French- 


Coachman: 


(Om 


bired ? 
rm 308 ſay ? 3 


Ne 


21 _ 


\ 
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Je ne ey us 
Fay pas ce que 
Vous dites. 2 

Je omca a » 


e mentens "pas le Fran- 


IS, 0 / 
_- Parlez Anglois. 
we Vous demande hi 1 vous 


Je vous entens bien a cette 
heure. 

Non, on voulez vous aller ? 

A Londres. 

En quel endroit ? 

Ala ers Royale. 

Combien vous faut il? 

Deux chelins, _ + 

- C'eſt trop. : 
 Jevousen donneray. une. 

C'eſt trop peu. 

Voulez vous. prendre dix- 
huit ſols. | 

Enverite, je ne Faurois. 

Ce n'eſt pazafſez. - 

Fen prendray donc un autre, 

Entrez dans le Carofle, 

Cocher, ' arretez vous icy? 

Ouvrez la porticre, 

Avez vous affaire iey ? 

Ayez un peu'de Patience. 
Mais Monficur, le temps ſc 
paſle. 

Ne vous mettez pas en peine; 
& vonscontenteray. 

Serez vous long temps ? 

Non, je' reviendray- tout 3 
Yhevre. 


| temps. 
Ten'y ſrawroisque ire. 


Tenez, voila tre argeat. 


j 


Vous avez ee bicn long. 


P 


Dialogues Franois. 
Phorlen oi ure. 


ide wadefond your 
1 go RGTIAS Tn: 


| Lag fm archi? 


Fi underflond you well M0. 
2 No, "whither will youge?| ih 


To London. 


Th what place ? 

 Tothe Royal E zchange. | 

_ How much muſt you have? , 
| Two billings. | 


*T'is too 1wnch, 


1 will give you one. 


'Tis t00 little 


Open the boot. 


Have you ſome buſineſs bere 
Have alittle patiente: 
But, Sir, time goes away. 


Do net trouble your ſelf, I wil 
conent you. - 
will you fay long ? 

' No, 1 will retarn preſently. 


No have been wig! 3Y-ap 


' 1 cant help Bros af 
Here, OF EE: 


Engliſh, 


Wil Jocks eighteen pe Pence, 


| Indeed 1 cannot. 
*Tis not enough. 
1 will take another then. 
Step inrothe Coach, 
 Coachman, ftop here. 


'0, 


i 


Jl me faut davantage. | 


Faiknrca ge daenaage.: 
8 faut dong me FOI: 


French pines 
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I muſt he'vve mere. 
+ You not heave more. 
1 muſt then be.comexs. 


XI Das entre. denx 
' Gentils -  bomianes "An 
los. ſe \ recomtrans 4 
aris. , Sd 


; ILY ay. bien dela 
| vaus voir 3\ſayex 


bien venu @'Peris Y-a til 
long| ue vous Ctes; __ r 
-Un'y \@Que: deux jours; & 

neanmain®:il.y- a trois ſemai- 
nes que je\partis de" Londres, 
car ay *6-plus long temps.ſur 
la merque;je ne penſdis., + + 

N'avez vous pas. envie: \e 
voir Verſailles * 

Je ſuis reſolu &'y aller 'de- 

Main. - 

S'il vous _— Je: Ay 
accampagnerays jy 3v: tc 
pluſteurs:;fois,  &.. je vous..fe- 
ray vojr tous ceqgunl y & a 
voir«: _” 220 


Monfieur, yous us mihligere : 
de \bon 5 


A 
_ — 3 | Wais.e0 


| acne dites .moy: je. vous 


prie ce WEPIEnY $ fares 


vhot there is morons. 


The. xl Dialogue bes 
tween” two: Engliſh 
Gentlemen EE at 
FEE 


$50 FIT ro Aw; ; 
welcome to Paris. - [How brug 
have yes Wvew res 


Tow reload t go chiher 

” ielfon Pleaſe. 1 will accompany 
oN 'F: 

you cbinker, 1 have ben there 

ſeoeral timps 5 and 1 "will: a 

en hg 


. 8H. my barns v 
in the mean 21160. proj 


co We AB Oo SRI. 2, 27 996.0 $9 4 
- ” c P " I TIE « 
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 Premieremtent, 4 y a'des jets 
deau quirtfarpifſent 'de\beau- 


coup ceux'de Frivel»& "Freſcati- 
' EN Italies 


Que voit. on MCextraordi. 
naire a Verſailles ? 


Plufieurs differentes Figures;—— 
. quelques - unes repreſentent 


une grande Salle a dancer, 
le$ autres une , Arche. Triom- 
phante, compoſte de ——_— 
riches Figures de marþbi es; & 
dorees d'or pur. ;:-/-;; 

Les : Saiſons de” PAnnee n 'Y 
ſont elles pas auſli repreſen- 
tees? 

Ouy Monſieur, 8 quantite 


_ Mautres Figures qui repreſen- 


tent.toutes ſortes. 'de poifſons; 
parnyy leſquets11 44 a®n Daus 
Phin qui jett&Pean:2 plus 'de 
60 piedsen haut. Il y a des 
Figures auſſi” qui repreſentent 
toufes - ſortes' de betes vents 
mettſes,” &*&avitres qui Te- 
preſentent "Nepruhtte\ = & "les 
Nimphes de Ia mer, dans 
leurs Chariofs, *firez'. par des 
chevaux -marins : © Et'd'au- 
tres'qui tent 0Ces 


les Fables d"Eſope, 


'Cela”eft ſans" 66ute 2dmi- 
rables mais "qi ſont-- ceflles 
Uu'on "appeli&" la *Efiommice, 


la - Gallerie*® 3: Royale z-. "Te 


Theatre, la Source, & Ile 
Roy ale 2 v2 WIT IS 

o* \Monficyr, 6+ ont: toutes 
de belles: Fontaines;'-- princi- 
pallement le-'Renommee,  & 1a 


Galleric Royale J* Etant* enri- 


/ '% 


Dialogues Frangois. 


' that repreſent all kinds 


Firſt. of 'all ,' iithere!! 'are 
whfeh i works chat. go". ach be-_ 


youd | rhuſe - of ' Trivbly.y! 4.4, 


Ereſcatl in Italy. 

What ' extraordinary bi ng is 
t0 be ſeen at Verſailles? 

- Many-different- Figures 5--fom? 
repreſenting a grear Hall to 
dance in, the other a triumphant 
Arch, conſiſting of many rich 


Bigwres of OE . _ gil 


' wikh pure Gold.. 


' Are mt the le of. BY e Thar 
repreſented there alſo? 


Yes Sir, and ſoverat VEEY 

0 

Fiſtes, "amon}ft/ whichi'i , 
» Dolphin" that throws 

abive Go foot high. ! i"There- _ 

Figures" alſo'' that'; ene all 

kind; "of. venemouts!” henfls 4 - and 

others) that rap! eſtnr"'Neptune, 

ahd»vhe Nimbi of ' che Sea; -#" 


thoing Choriere' ir inn * by | Sea 


Horſes , . _ fhirs" that" ve- 
preſent”: " FÞ6- 


oO % "4 
2. N : \* 
” - ” 
43 ” ., « . wF#ht = 4. x 
4 $4 : 4+ # & * ; 
> 


Y That is: withins Woubre i-won - 
werfuby but which".w4'''thoſe 
fhaF They call - rhe" Renonmce, 
the ' Rojol + Gallery: the 
Theater, the Spring, . and the 
Rijal' lend ? + 
"0:Shr";* they are cp fine 
—_— oheciaty #he 'Renon- 
m0, md 'rhe" Royal! Galltrys 
being aferned- with i fie Statues 


chics 


ales” of 


Id... 
/ 


_ 


> j- % 
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chies de tres belles Statiies de 
marbres qu'on'a iapporcees de 
Rome. © 

Qu'efttce qu*om appelle la 
Caſcade, &1e Petit*Parc®?* : 

Le Petit Parc eft une bel- 
le promenade, . & la Caſcade, 
ce ſont | plufiears 'Fontaines 
ſoutenves - 'par” des: ye & 
on Cupidons, RIG 


*ſ6 ctoy qu*il* ya 'un-grand 


Ca 4 avec des Narvires' & des 
Barges defſus, 


\>Ofy Monfieur,d'entreantres, - 


'#tya-un Navire\de*guevre qui 
'Porte'phus de (einquante picces 
de canon; & deux Yatchs qui 
ont eteconſtruits 3-Londres> 

_ Quoppetts.6 ont IT riaron ? 


Cf - une <del Maiſon de 
*Ptuifance, environnteve beaux 
Joan. 6157 7» +8. 


v'eft-ce qu? on appelle la / 


ho gerie? « Ja Y z +I 
A Ot ndaPlabebotiit- y 
toutes ſortes FOifegu®s cetrani- 


'gers, & de b tes des pays 


6loignez. 
Comment les - appelle-t'on ? 
Il y a des Cafliveaux, des 
Autruches, des Butords, des 
Pellticans, des Poules Q'E- 
gypte, des Canards dArabie, 


SPhelay s$ de la Chine , &- 


de”. ply 


des Indes, 
Et comment appelle-t'on les 
Betes ? Lo 

ily a des Vaches des In- 
des , des Cheyres de Barba- 


urs ſortes d*Oyes 


22?J 
of Morble "_— out of 
EIT: £16k 

' What is © that hs oo rich; 


Caſcade and the little Park ? 
' The little ' Park 15 -# * fine 
walk, and the Caſcade we 
many Fountains NON h- by 
Sityrs pnd Cupidy. 


1" think "there "is 8 grect 
Channel with Ships "anil Say 


ges upon it. 

es, Sir, . whereof #h&6 is a 
Man "of War, which "caries 
above 63 Guns,” with two Tn chs 


ray Were built at London.” = 


© Whit ns that . ol! the 
Triewnt” J 

Tis ' Summer | : wich 
fie Ga dens about re {- «* ” 1 

"What is that jc the 
"Mehagiy 7 - 102A . 
"Vf; place whine ottiert" a 
kinds if *flrange Birlls and Brafti 


of for; eign Countries, 


How dothey call them : 2 
Tiey are Caſſiwaner, O- 
ftriches, Buſlaza', Pellicans, 


. Fgyptian Hens Arabia Ducks, 


Chins Pheaſants, 


and ſeveral 
Indian Geeſe. 


How do they *..1 the Beaſts 2 


There are Indian Cow?, Bar- 
bary Goats, Muſcovy and P;- 
rie, 


224 | 
'rie, des Chats de 'Moſtovie, 


© &de Pologne, un Chameay and 


de Perſe, & un Chocon de 


de Monomotapa' aux 


PEmpire. 
Indes. Orientales, &.,plufieurs 


autres, dont j je ne fray pas le 
nom. -: 

Avez vaus veu lagrotte,& le 
pa eſcallier od tons 1es Am- 

fadeurs entrent ? 

Eft il vray que le 'Palais: pu 
Roy eſt gore ſur le haut d'o 
pur? 

Oiiy Monſieur, &.// exrichi 
au. 2_ des plus belles tetes 
& figures qu'on ait., pu, trou- 

Avez vous veu les Eſcuries ? 

Oiiy. . Monſieur, elles Font 
tres belles. 11 ne mangue rien 
ace beau Palais qu'un = 
deflus, pour le rendre 


celebre que celuy or Derizs | 


Roy: de-'Perſe. 
. . -Adieu Monſieur, v  yer- 
ront. .demain. 8'il Zo by "Dieu 


IONS 


| Monnweaps in the 


"Bhat Frangois 


_—_ Cats, i ij rg 
\S the £E 

0 7p» 44 Indies, 

and many other, whoſe najnes 

' L domet know, | þ ""I@, 


} 


Did you + the Grotto ph” 
the great Ne Staircaſe where all the ; 
Ambaſſadours enter ? | 

Is it. true. that | the Kings 
Palace is gil: on the top with pure 
zold > 

os Sings and adorned outwardly | 
with:the fnefl. heads and. : _—_ | 
which he found 


ihe its £ PR ord 
fb-pmdogesr: tr 6 « of Ducts | 
King of Perfia. 


arewell, Sir , TY 
155 TT. 
SCSI, 


* ATT r Dit En- 
tre deux amis, tou- 

_ chant le ates 
\U eſt-ce que *vous-: allez | 
Monhteur *: Vous eres bien 


p: efle;. l 
-Je-ne-marche pas, je vole; 


yep que-je ſoisſur-la terre... 


Jen ay bien dela-joye, qui 
eft ce qui ous danne des ailes? 
quel eft:vocre tran porC ? 

Je n'en vais.me' marier ala 
plus aimable»” Demoilelle du 
monde. S Iv 

*- Quoy Monficur,n' aviez vous 
pas dejx aflez ide maux;: fauc 
il-en chercher:dayantage ? 

Eft ce que le mariage eſt 
un'f1:grand- mal ? 

Ouy. ſans:-doute, pour plu- 
fieurs', fi-: nous\- en./voulons 
croire les ſeacimens de Teleſe: 
Mileſien. 

Pour moy ye \nfen croy rien, 
Je ſuis reſcly d'en faire Vex- 
perience Et, que diſoit ce 


 Philoſopbe, ou. pilot ce beau 


TeVeurs 

Quand ſa mere lay Jedi 
doit, il ne +youloit pas ſe 
marier,.: &-qu'clle , luy--procu- 


reroit | une. femme infiniment; 


accomplie, il branloit la:rete, 
& ne luy repondoit-rien.: Mais: 
comme. elle le. preffoit de luy 
repondre, il Juy dit qu'il etoit 
trop __ 


Freqeh Dialogges.” : 


» 
( 
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The XI Dillogus be-'"/ 
tween two friends, 
_ touching Marriage. 


I i <>. you go; Sir ?: 
you vremuh in baſe. 


Ido not mls 7 hy thngh 
/ be 'on the 'Fatth. © * | 
1 am very 2lad- of it, "but 
ber gives you" wings ? 2. and what 
is your tranſport?” | 
[ am going to marry the moſt” 
lovely « rmmgytoon: - the 


L porld. 


- hat, Sir, Jew not oY 
reddy evils enough, mo you fees | 


. for :more?- 


Is Marriage | va | grear- an 
et? ©. 7 

: es, without" -feubi; for! many, 
if ' we will Jells the JhtiiSanns 


"For wy pore 'f Pe not 
bilitve #, am 'refolved "tb 
try. it, and nfo ſaid that Phi- 
lojopher , - or 'Tather © that "fine 
dreamer ? | 

When his mother a5ht bim if 
he ' would not miatry , 'and that ' 


ſhe would -procure him a wife 


infigitely acconipliſhed , be ſhook 
his head , and did not anſwer 


her any thing ;, but as jhe re | 


ſed. him to anſwer, be [ads 


ras too young. 


Q F: 


LORIE 3. k tas {ethos 
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3A all 2: 65 2h oe Mt i MAE outs 124 
"aw v- <4 


ARS 


2:26 Dialogues Francois. 


Mais ayogd 11 fut plus _ , 


en i ©, A \ TM 
0: jt elk Etoit trop 


my it v3 111559758 


* DOR! at Yong EW 


Bt ' que diſoit il pour ſes 
my 
ES end $i 


| es ois une femme bien ri- 


he alc voudroit . etre- la-mai- 
trefle , "g je me; mariois a une 
laide ,petrpnne, je.ne Vaime- 
FTois; Pas: fi elle. Etoit- belle 
elle ſe my lervit ad Kira 
CDrrORtPTE-: 

.C'ttgit un. fol, fon caprice 
ne m'empechera pas  deme 


maries:; zune. .honnte femme. 
eft. tojours;lodmile. vloriama. 


Ty, quoy qvelle ſoic belle, # 


Xiches, + TN ent $1 
Te / ne voudrois pas vous 


' dgiournex fe: Stxe 1 ban,.deſ- 


ſein;-; £&\ que q£ 1 YOus..cn- UF 
dit” c* a et6.par galanteric; ; LAS 


Je le fſcais bien Monſieur, *. 
car. j& tois.\þjen. x JE -YQus 


o bien toſt' mon exem« 


Js: \Veſpers, Monſieur, Ma- 
Jemoiſelle votre Maitrelie a. 


bien::dw. 'MExitE. , 


-:Montfieur. , .je.. ſuis le. plus 
- heureux -homme. du_ monde, 
dayoir Vavantage de Vepouler.. 

+ Monſieur, :je.. vous -ſoubaite. | 


I tous. geux,. toutes. les, .-proſ- 
Petites) imaginables. 

ng Vous. nous obli- 

gez, infiniment. 


But 'when be. was older; what 
did be ſay ?. 

*He Reid" "that be Was too © 
old. 

He was then very difficult 
in matter of *marriape. 

And os did 'be alledge far 
his reaſons * F 
- -This' is his. pay of reaſoning, 
if I fhould marry a ' rich 
woman , ſhe mwonld be the mi- 
fireſs," and if 1 ſhould marry 
an go ay for rſon; hfſbould not love 

if | ſhe 'were baniſom, 
= "would it\cmay be_ let ber ſelf 
be corrupted. 

. He [was .i:e + fooly. his Caprice 
hall not binder me \ from 
marrying” ' an.” boneſt | womgn, 

is always ſubjea to: ber. hbuſ- 
band, mg: fer; be bandſcm; 


and 545 


| would wat tabe | you. of | 
from your. good. defign 5 what 
[: rtold--you-:of it » was by £al- 
lamry. 

1 know it- well, Sir, for 1 fre 
plainly you +will + ſhortly follow | 
uh examples | 


We bope it, Sir , tbe Gentle- 
woman your Miſtreſs, bas 'mach 
merit, ' 

- Sir, 1 am'the happieſt Man 
inithe world, to- 'have the gud 
fortune to. marry her. 

"Sir, T wiſh you both all imagis 
nable proſperity." | 


Sir, you ottigs us infi- 
nitely, b 
Comme 


chez (elle, & de Ia, a 


glilc GRE 
' Tleft vray, Monſieur. Adieu, 


juſqu'a 'honneur de _ yous 


VE- 


reVoIr, 


"French" Dia 


Comme, ie voy, vous Mllez 
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4s I ſee, you"are" going to 
her, and © Th; Mee - to © 
: Church» 


" Tis true, Sir: Firewell, - till 
1 have the bonour to ſee you 4= 
gains "TA x 


a1 Sz £4 44 & FF 4 — — : : | —_—_ 


X11 Diilogue.” 


Entre deux feunes De- 
oiſencs.” | 


E diner ſt il 3: | 
TL. Non il ne Peſt pas en- 
COTE. | 
_ ſera-t-il preſt ? 
ſera preft dans une 
— 
Quavons nous 4 diner ? 
Nous -avons un dindon & 
quelques autres :choſes, 
A-t-on mis le couvert ? 
Non :pas Encore. 


* Avons nous compagnie ? 


Je ne ſFay pas. 

On va Uiner, 

Le diner eft preft. 

On a mis le couvert. 

On a:fervk;. 

On- eft I table. 

A-t-on ſonn& la cloche ? 
Avons nous de la ſoupe ? 
Venez diner. 
Allons diner. 

Je ne ſcaurois diner, 


N%, 


A mY ne ſcaurois manger, 


enay _ faim. 


"The XII. Dialogue: 


Between two. young 
Ladies: -* +. 


3 the dinner 7 . 
No, it 1s not \yet.: - 


When will it be gs 

It will be ready within an 
hour. 

What have we- for - HAT 'Y 

We have a young Turkey and 
other things. *- 

Is the table-cloth laid 2 

Not yet. | * 

Have we company 2. 

' 1 now not. 

.. They are going to dinners ' 
The dinner 1s ready; . - 
They have ſet the Tables 

. The meat is. on the; table. 
They are at Tables + 
Have they'rung. the Bell * ? 

. Have we ſome potage?. 

' Come to dinner. 

Let us go to dinner. 

I cannot dine. 

IT cannot eat. 

I am not bungrye 
2 
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_-A-t-on, dine? 
A-t-un deflervi'? 


Le Maitre. a 
yenu2, : .. 
Non, il weſt pas encore 


Ven 


- Quand.--viendra t- Re. 


4 viendra tout 3 Pheure. 
Eft-ce | aujourd'huy, .: ſon 


Jour ? 
_ Oliy, Ceft ſon jour. 7 
11 viendfa 'donc.: | 

_ Le Maitre 2 chanter ft 


 VEnu, | 


. 
_y a 
< 5 . Fo oe 
eo as XS ARE » 
” a. "pe Lk 
. c —— 


vand eft il venu ? 
I'vientide venir. + © 
Voila le _ de Gui- 
barre. '. 
Od eft 11? 


11 c& dans: la chambre de 
Madame. | 


. Le Maitre de Langues eſt i] 
parti 2? .. 
Non, 
part. | | 
Quand S'en ira-t-il ? 
Il eft parti. 
Madame *eft elle au logis ? 
Eft elle allee 2 Londres. 
Quand" reviendra- t-elle ? 
Eelle reviendra ce ſoir. 
En tes vous affeureec 2? 
Jen' ſuis affeurce ? 


Table ? 


dancet eſt W > Is the Dancing-maſter come ? 


Where is I 


il neſt Pas encore y 
He is going away? . 


She is gone t0 LENO - | 


Dialog Frangols. 


Have they dined. ? 


.. Have they taken ardy the 


- No, be is 'not come Yet. 


When will be come ? 


He will come preſent > 
Is this his day ? "a4 


Yes, "tis bis- day. 
He will come then. 
The Singing maſter is come. 


IWhen did he come ? 


He came juſt now. 
There 1s the Guitarre- - maſter, 


He is in my Ladies chamber, 
Is the French Maſter gone ? - 


No, be is not gone- yet. 


| 


When will he go a away ? 

He 1s gone« + 

Is my Lady at home? 
When will ſhe return 2? 

She will return this night: 


Are you ſure of t? © 
I amſure 4 it. 


[ 


XIV 


th 


ome? | 


uber, 


8-4 
©» 
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Entre deux jeunes De- Between two young 
moiſeles, ql Gentlewomen. 
U eſt Madame ? Here is My Lady 
. Elle. eft dans ſa chambre She is in ber ARPAL 
En &tes vous afſeuree ? Are you ſureof it ? 
Jele croy. I believe it. 
N'avez vous pas yil maſceur? - Did you not ſee my Sifter ? 
Non, j ne, Vay pas veiic. No, ] did not ve ber. 
Ou allez vous ? Where do you go © 
Dans ma chambre. Into my chamb 
Voulez vous venir avec-moy? * Will you come with me ? 
Voulez vous jouer ? Will you play? 
A quel jeu? At what game ? © 
Aux Cartes. - At Cards. ' 
Je ne ſcaurois jouer. I] cannot play. 
. Allons donc 'nous-promener. - | Let us gothen a walking, 
Od irons nous ? | Where ſhall we go ? 
On vous voudrez. Where you will, 
Il fait trop chaud. It is 100 hot. 
Attendons un pev. Let us =o s littles 
Avez. vons chaud:? Are you bot ? | 
Ouy en verite. | 7es, indeed. 
Que cherchez vous ? What do you look. FF ? 
Je cherche mon maſque. I look for my maſque- 
Voulez vaus deſcendre 2. Will you come down ? 
Tout. a Vheure. op? 
Attendez un peu, Stay a little. 
Queth Dame eſt-ce Ia ? Wha Lady is that ? 
C'eſt Madame 1a Comtefle de *T73s the Counteſs of -— 
La connoiflez vous parricu- Do yeu- know ber , particularly? - * 
lierement ? | X 
Fay cet honneur 12. 1 have that honour. by 
Vous avez bien des habitu® You have many —_ 
des ici. hexe. 
/ Faites moy une grace. . Do me a grace. 
De tout monccoeur. , Withall my bearks 
Commandez moy. Command mes 


Que 


230. 
' Que ſouhaitez yous de moy ? 
De me- rhener chez Madatiic 
la Comtefle Ct — 
Cela'eft- 
de la joye'dei vous 
Ma chere, je yous 
ment obligee. . -- 
Je ſuis cout a VOUS. 


nottre. 
uis infini- 


| Dialogues # rancols. 


What do you defire of me ? 
- To © carry. "me ' 10" thy | Lad) 


- Counteſs of —— 
Fair, elle aura bien © 


Tis done, fre will be very joy- 
fal- to know you. | 
My Dear, 1 am Infinitely Lig 


yy fo you. 


1 am wholly yours. F_ J 


— 


' XY Dialogue. 


| Vez vous des Chambres 
g4Tnies: a louer,? | 
Ony, Monfteur.. . 
Combien erf.avez vous. # 
Nous en'avons deux. 
Sont elles au premier apP2r- 
tement-2. 
Ouy, Monſieur. 
Monftrez les: moy- 
Entrez $'il yous plait. 
Suivez moys. 
' _ Combien prenez vous par 
ſemaine ? 
Vingt chelins. des deux. 
C'eft bien.cher- 
Pen puis.trouver 2 meilleur 
marche. 
| Je vous en donneray. ſeize, 
Je ne ſaurois: les prendre, 
Nous accorderons: nous 2 
Ouy, ftvous youlez. | 
Ne prendrez vous pas moins? 
Non, Mondieur, quand yous 
ſcriez' mon frere. 
Et bien, je vous donneray, ce 
que-vous me demandez; 
On ſont vos hardes ? 
On les va apporter. 


- The XV Dialogue. 


5 yeu .any, Chambers rea. 
dy furniſhed ? 

7Tes, Sir, 

How many have you? 

We bave two. 

Are they one (Þ4ir- 0 
high? 

Ns, Sir. 

Let me ſee--them. : 

Come in, if it pleaſe you. 

Follow, me, 
How much do - you ask a. 
week ? : 

Twenty ſhillings for the 190. 
' *Tis wery dear. 


I can find ſome cheaper. 


f fairs | 


I will give you 16 for them. 
I cannot take them. 
- Shall we agree ? 
. If you pleaſe. 
Will you take noleſs ? 
No Sir, if you were My 00N 
brother. 
Well, I will give you wbet 5 you 
as me. 
Where are your things ? 
Cne will bring them preſently. 
Vos 


Feds 


fs | 


7 


oa Dal, [ogars. 


Vos lits fon ls bong 2 * 
Voyez les. 
Vous OY 


Vance 2-- 
Comme il vous plaira. 


Je vous payeray quand vous 
de- 


_-youdrez. . 


Monfteur , on vaus 
mande, 

- Qui eſt-ce.? 

C*eft un Frangois. 


Demandez .lvy ſon nom. . 


 C'eft Monfieur X. 
Faites le enter. 
Faites le monter. 


: 23 R 
Are your beds: god: - 
See hens, + 


il, Payer- *@ a= Maſt 4 pay you. Gfore hand 2 


—_— LESS 


"; you pleaſe. © 
I will pay you when: you = 


"Sir, ſome body asketh for youu 


Who is it? + 
"Tis a Frenchman; -- 


. 83k him his. names 


*Tis Maſter N. $-7 " 


- Defire him to -come ins. 
Deſn ire bim to come, ; Of: » 


— 


AFVT 'Dzalogue. 


Entre Deux” Frangois | 


ſe 


Londres. 


voir, 


J* ſuis bien aiſe de vous 
Je ne croyois pas taire une i 


- heureule rencontre. 


Vous voyez que les hommes 
ſe rencontrent, 

Jay bien de la joye de vous 
revoir encore une fois en ma 
Vie. 

Quand <tes vous arrive a 
Londres ? 

La ſemaine paſſee. 

ON allez vous? __ 


rencontrant a. 


> <— 


- The xVt. labs 


Between two: French- 
men -. mecting/ an 
Ro ; 

i Am very- glad to-ſee yous 
Pr KY hs 8 
did not. believe to. make ſo 


 bappy an encounter... 
Tow joe that men meet. 


ky eve mach joy to ſee You | 
-4gain once more it. ny: life. 


Iſhen- did- Jus "arrive at 


London 2+ -. <9. 
. The  laſ week. 
Where do you ledas ? 
Q 4 Dans 


oh 


"$32 - 


Dans le: Mail. 


Aupres' 'de* roy FG 
N'eft ce pas chez - 
Art 


Je neſray* Pas ſom nom. i 


2.9 
do = 


Quand. partites vous «i 


Paris * dns 

nya quinze jours. 

Od <toit le Roy ? 

Il Etoit a" Perfaille. 

Avez vous"-veu' ndtre. Am- 
baſſadeur > 

Oiiy Monfievr, ita fait une 
belle entr6e. 

 Avez . vous ete. en ndtre 
Cour. 

Voulez vous m 'Y mener ? 

_- le, veux bien. 

eut: of voir diner le Roy ? 


A quelle heure dine t-1l 7, 


Dine-t-il, en public? | 
Oh Etiez vous I'Efte pafle > 
J*tois dans PArmee du 
Marechal de Crequi. 
Demeurerez. vous ici quel- 
que temps.? . 
Je Ty: ſeray que -huit 
Jours. - 
| Pourquoy fi peu de temps ? 


Je men retourneray' | on , 


France. 

Queetes vous venu- faire 
1c1 '? | 
T'y ſais: yenu acheter- des 
Chevaux. 

A quelle -heure- yous trou- 
ve-t-on chez vous ? . 


- from Paris ?i , 


entry. 


Fmt" 5 nam”. 
When = yeu ' come away 
A fortmigh ta 
Where was ite King ? 

- He was at Verſaille: 
- Did you ſee our Ambaſſadour + 2 


es, Sir, be mods a brave 


Have _ "65 in our .Conrt ? 


Will you carry me th: ther. "2 

1 nll. 

May one ſee the Xin ing Bnet 
What time doth be dine? - 
Doth he dine . in publick 2: 
Where were ye laſt Summer ? 

1 was in Marfhal Crequi $ 


Army. 


Will you ſtay here ſome while ? 
F ſhall be bets bat eight das. 


Why ſo little while ? 
1 will return into France, 


What are ye come here for ? 
1 am come to buy aca 


That time may one find you 


at home. 


-Je ſors tous les mpatins Fleps / TI go out every morning at ſe- | 


heures. $34 . 


' wen of the Tan 


j 


Fe 


pay 


Je me donneray. Phonneur 
"de' vous' yoir demain al ma- 
"tin. . 

Vous ares bien yenu.' 

 Adiev; Monſieur. 

+ Vitre: rres-bumble 


Servi- 
teur., cM 
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1 will give my ſelf the bo- 
nour to ſee you to res 
mornmg. 
You ſhall be JF" os 
Farewell, Sir. 'f © 
Tour moſt humble Servants 


, 
-, T. F; 
# 4 
* 


XY IT Dialogue. 


Entre un | Gentilhomme 


Anglojs & - an 
Prangots. 


Eme rejoiiy de vous voir. 
.Comment vous © Etes "vous 
_ ports depuis que je vous vis 
: a Paris ? © 
- Fort bien avdtre ſervice. 
- Comment | pafſez vous le 
temps tous les jours ? 
Je me promene, car je way 
"Tien a faire, | 
 Navez vous. point d*habi- 
tudes a la Cour ? 
Non, Movuft eur. 
Je. vous en donneray. : 
Faites'moy cette. amitie 12; 


Que vous. ſemble de ndtre 
Cour? 

C'eſt une des . plus manifi- 
ques du Monde. 
 Monfteur,; vous: etes fort ri- 
che en Angleterre. 

Pourquoy, Monfieur. . 

On le voit -par les beaux 
edifices de Londres. 


: _ 
: 


The XVII Dialogue. 


Between | an... Engliſh 


Gentleman- and, a 
Fretich-man | 


Am very gl 
How  Þ 


ado ſug Gone *f | 
nce 


1 ſaw you at Paris? PIE 


Very well, at your ſervice. 

' How do you ſpend * your” time 
every day ? 

I go abroad, for 1 beve ng- 
thing-20-do. 

Have you no acquaintance at 
Ccurt ? 

No, Sir. 

I will . get you ſome. ... 
De me” that friendſhip. 
How do ” like our Court ? 


Tis. one, of the moſt men 


cent in the world. irrn 


Sir; you” are wer rich in 
England. | | , 


One may ſee it the fair 
building of few h | 
Que 


234. | 
0e. VOUS en. ſemble ? 


verite Monfieur. jen ſuis_ 


A cet Ia Plas . belle 
ben de Ja Ferre, 1 KS” 

e ſuisde votre op idian. 

Ce ſont. fitdt des... Palais 


que des maiſons. 


Ent me reviendrez vous. 


"Quand il vous Plaira. 
Je wy, dien-Aiſe de. vous 


'E Eden prefle ? 

Oiiy,, Monſieur, fi vos com- 
' majiſemens' ne "me 
one” + m1 erit3i fs 
e neveux as.v iyertir 
de vos cur pas ro | 

Allez vous-en 3 yos affaires : 


Bon ſoir-.,- 
«> Magfieur j je vous prie.e me 
commander. Fr 

Ne logez vous pas chez 
Monſjeur—— 


. Nieft-ce pas a Venſci du 
| Lion bl; anc ? ine « 


% L , : = 


etien- 


Dialogues Eran 


LEE 


Ear: 
I am of your opinion. 
+ They - gre}. rather Palaces ther 


Houſes. 
When will you come to fee me 


again ? ? 


Ihen you pleaſe. 
I Jhall pe very eld to ſee you. 


* Are _ in haſte * _. 
 Pesg. Sir, except yeur comane 
retain me.. 


F, 


I #ill 1 not t take you if from your 
buſineſs. 

Go to your ,bufi neſs : Good 
night: ; 


TETORN Sir, commend; me. ; 
' Do you not lodge at Maher: 
bs it mot-at the ſign. of the Whit | 


Lion. 


' 


_ 4 


{© OS IEEE 
own, CIWSE2 


_Xv10 Dialogue. 
| Bee les memes. 


Gor, ſelon Vos Or- 
dres, Je viens"+ vous 


Iz mes reſpe&ts. 
| Fe''vans' end ſuis infiniment 


oblige. -  - 
Prenez la pdine- de -yous 


*afloir, 


RG,” Bom © 
" * s # 
- 


The XVIII Dialogue. 
| Between the lang 


R, accerding to your | Com- 
mands, I come to render you 
my reſpets. * 
 T' am infinitely obliged to you for 
it. | | | 
_ Tak» the pains to ſit down. 


Je 


bh TL. 


- Me, 


; the 


than 


0 Me 


Os 


%, 


Je ſuis en mon devoir. 

Sans ceremonie, 

Vous nvavez prevenu. 
Fetgis. reſolu de | vous. alter 


- voir le premier. 


Dites moy a Ly heure 
YOus Etes au logis. | 

V9us}, vous doanerez. trop 
de peine, 

Vous me ferez trop dhon- 
neur, 


Quelles nouvelles 


bonnes 


m apprendrez vous ce mating? ;, 
Je nay rien appris AuJaur- 


Ghuy- 

\ Apprenez m 'en. 

La pefte de France neſt pas 
veniie. 

Avez vous veu le Regiment 


os Gardes ? 


Qu'endites.yous. ? 

ls ont tous. la .mine de 
Capitaines. 

Vaulez 
moy ? 

Je vous prie de Gr: 


vous diner | avec 


i] faut. que Jaillea la Bource, 


Eftes vous fi prefle ? | 

Oiiy, Monſieur, il. eſt temps 
d'y-aller. 

Ne manquez. pas, d'<tre. de- 
main au logis. : 

Je n'y manqueray. pas. 

A quelle ' heure y.. lerez 
vous : 

Environles dix keures. 

Me le promettez vous ? 

Oiiy, afleurement, 

Adieu, juſqu'a 


Phonneur 
dc vous revoir, SR 
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I do: my duty. vs 
You bave prevented. Mes 
I was reſdlued to go Fe; you the 


rſt. 


Tell me what time you are 
home,” Td $ 


7on will giue you} felf too 
much trouble. Ts 

Not will do me t00'«- "och 
| bonour. 

What good: news will 308. 
me this morning ? , « 

I bave leararmathing tad. 


Learn me ſomes, VO 
The French Poſt js. not come. | 


Did--you fee the: Regiment Cl | 
Guards 2 

What do you ſay of them a 

They all look like C rn 


$. 


Will ye dine with.me .. 

I pray you to excuſe "Y lng 
go tothe-Exchange. 10D 

Are you ſo much in baſte ? © 1: 

es, Sir, tis time to gothert. 


Do not fail-t0-be'ta morrew ict ; 
home, 

I will not fail- | 

I hat time will you be there? 2 


About ten of the Clock. 
Do you promiſe-it me ? 
Zes ſure. 


Farenell till I Rs the Jnr 
to ſee you ag4ins 


236 
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ee 
A PR TOI 


wit x2; IX Dielogue. 


Butre 269 Genrilbonme 
 Angloix, '& Ly OW: 
MS 


-Vez yous de bons © Che- 
vaux? 
Pour-aller ou? Wo, 
Pour aller a 0rleahs. 
Otiy Monſieur, nous” 
avons''de \'fort bons. 
Od ſont ils 2? 
2 Jevous les! monſtreray. 
. Combien yous en, faut-il ? 
Il men” fauc quatre.' 
Voulez yous un Guide ?- 
Olly, donnez' m'en un. 


en 


/Combien de temps. *ſerez 


vous en vatre yoyage Fx 
"\Huit , jours; | 

Cambien prener' vous par 
jour ? © 

Je: DICNSame — — | 

Combien faut Il all guige ; 2 
| Te feray* comme les autres. 

Quand vous- les faut-il'? - 

Pour: demain au matin. 

A quelle heure * : 

A cing .heures. 

Ils. ſeront+prefts. * 

Vous -faut il payer "Icy £ 2 

Ceſt tour un. PI 

Monſieur, donnez ' moy des 
ErTES, 


Sa => 
* 


The XIX Dialogues. 


Between an Engliſh 
Gentleman and the 
Meſſenger. 


H-" jou good Horſes ? 


Where to go? 
To go to Orleans. 
Tes Sir, we have very good 
ones. 
here are they ? 
.1 will fhew them unto you. 
How _ muſt yon - have ? 
I muſt have four. | 
Will you have a Guide? 
T's, belp me to one. 
| How | ong will you ſlay in 
your journey ? 
Ei,ht days. 
How much de you 
! takes 
What muſt the Gude have ? 
He muſt bave——— 
I will do. 45 others do. 
IWhen muſt you have them 2 
For 40 <0 morning. 
What tim? ? 
At five of the Cleck.. 
They ' ſhall be ready. 
Muſt yeu-be pay'd bere ? 
*Tis all one. 
Sir, giveme earneſt. 
5 


take a 


= 


Combi - 


ie. 


Cotnbien me _  demandez 


yous-? 


- Ce que vous youdrez. | 


Tenez,: voila. deuX.;ecus.: 

Combien de lieues- yoa-t-il 
Micy a Orleans ? | 

Y Cl d nes 

- Eft-ce-une belle Ville-2: © * 

Fort belle. 

Donnez: -nous- 
Selles. 

Vous en aurez des meilleu- 
ICS. 

:Vaulez voys voir-le guide? 

BH ſera affez temps demain au 
matins : - 4 


de | bonnes - 


French Dzalogues. '2 37 | 


| How much, do you exk me wy ES: 


1yhat you "pleefe | 
Hold, . there are tw0 Crowns. 
How many __ from benge 


= Orleags 2 


Th re arg — 

Is it 4 fine, Cigg? - 
Very fine-| 

\ Give us"; good Seddles. 


cs 
Will yeu ſee the Guide? | 


Teil be time on" Fl fr bw 
to morrows ERS: | 


XX Dialogue. * 


Entre un Medecin. & 
4aN Malade. 1 


| Onfieur, je vous ay en- 
h M 'voye querir. X ; d 


Qu avez vous Monſieur 2 
Pay mal 2 la tere : - Le cceur 


me fait mal, & Feftomac.. 
4 \Dapuis quand ? | 


Depuis hier. 
Avez vous repole cette 


nuid 2 - 


Non, je ne {Faurois dor- 
mir. | 
Avez vous appetit ? 

Point du tout. ; 
Que je tate vdtre police. 
Vous avez la fievre. 


4 —” 


The XX X Dialogue 


Between a Phyſician 
and. a | fick _ 


IR, 1 bave ſent for youe, 5 


What ails yew?” 
[ have « jein-i my brad My 
eart akes, t'T. have L Fain 
in my flomach. | | 
How long it js fince.? > $4 X 
Since yeſterday. 6 
Have you ſlept this night? > 


>» # « *% 


&; 1 cannot ſleep. 


Have you 8 good Annick? 
Not at all. 

Let me feel your Pulſes 
Z:u have a Fever. | 


- 
+» 
j | 


o iy | . Dialogues ons 
Je farm une peſanteur en tout feel a  beavineſs in af my 
mon corps.. 
. fave "vous" faire. ſaig. Fou muſt be let bloed 
Je me fas aigner Fautre 1 was let blood the other dog. 
Jour. _ 
 N'imporfe,' +demain © vous *Tis*n "Matter, to morrow you 
prendrez aulfi medecine,'. fall alſo take Phyſich. - 
HY fortez pas; Tenez vous Dot gb-out : : Keepyuur bed. 
au | 
Qual Regime faut "que je What diet auf I keep © Bro 
tienne * $6. 
Pretiez des cenfs frais, & | Take: ew laid. E886, + and 


dts bddjillons, = | broth. 
Avez yous une garde Pw Have you got a Wurſe ?. 
Envoyez en querir une. Send for one. 
- On "me demande, © it faut Some body ashs -for one; 1- muſt 
que }Jaille yoirun Malade. £0 to ſee a Patient. © 
HEZ courage, .*. >. courage. 
Je men vay am going away. 
& vous prie de revenir de» Fo come _ Wy. morrow, to 
thain'th me voir. k ee me; 
- 'Je fy manqueray pas. I will not fail- 
Garde, \qu'on mille que- ' Nurſe," let ſome body © '2o fer, 
rir un Chirurgien. 4 Chirur gion. 
Qui oulez ypus ayoir ? Whom will you have ? * A 
Le * meme . qui m'a deja The ſame wb hes tet me Wood 
ba) gne. | already. 
Y "Sovinient Sa} pelle-t-il 2 What is bis name ? f 
bs ne ſcay p demandez - J1kwow not ; ask it belon. 
le en bas. 
Comment vous trouvez How do you find pour: ſelf 
vous a cette heure 2 now ? 
_ Fe ſuis fort mal, _ i T am very Sick. 
Appellez quelques uns. Call ſome body. . 
en'en puis plas, 1 am aljuwſt ſpent.” 
e..me meurs. I am a dying. 
Ce ne ſera _rienz vous n'tte 'Twill -be nothing, you are 
Pas en danger. not in danger, 
| Ne bougez, «me trouve Do mt ſtir, 1 find my ſelf 
4m peu micuXx, | a little better. 


XX[T 


- 


u 
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} 


XXT- Dialogue... 
Seconde Fife. | 


V Ous tes cart ſoigneur. + 

Vous trouyez vous 
mieux ? | 

-Ony,- Dicu Mereys-——-—— 

4g ravez plus la Ferre, 

me trouye; y, ſou- 

ge SY whe 

Avez vous @tE __ ? 

Je le fus hier, ; 1 

Od &ft votre G4, of 

Il eft ſurla fenetre. 

Vous avez beloin:dune autfe} 
ſaignee. 

Votre ſang: eft> ; dchaul6;:. 8 
corrompu, 

Votre  Purgation\ 'a-t.elle 
bien opere * 
.Forr: bien. \. $3'> 
Combiende fois. avez yous 


| te ala ſelle > 


Dix on douze fois; 

 La'tEte vous fait alle i encore 
mal 2 

Non. | 

Tant mieuXx. 

Vous prendrez apres -de- 
main encore _ une: -autre: me- 
decine. t 


- 


Je: feray tout ce que * vous 


nVordonnerez. 

Tenez vouz chaudement. 
Vetre appetit ne reyient il 
Pas 2 | | 


, aa 


Aa 


- XX | Ditogus: 


The ſecond Vie 


} T9) by 


£ 


1 


you are very careful; S980 21 
Are you ſomething beter 2 


Yus,-LthenkGod. jo 


Zour bever js gone. 


{ae 


Have you la bs let blood ? 
I Pas... od yeſ ay. I 
have is your 1% 75 
It is upon the window- 
"You need to be ler ' blo) 


the 


r time. 


may 


YNour'hlood is voty- bots: nd u(> 
rupted. | 
Did your Phe ern? 


Pery welk. [571 Oe 
How © many times were: you at 


ſtool ? 
T-n or twelve times- ! 


_ ON 
Doth your bead ale fil 7 Fi 


No. 


Al "the better. | 
Tow muſt take after #0: mores 


another Par gee if 
I pill do what yeu ſalt cder 


ME. 


Keep your ſelf warm f 
Hive you jo better fiemach P 


$ $4 


”X 
L 


. 


$45 
Oliy, | Monſieur, je man Be 
| rois bien d'un poulet. 
Il n'y a. Holnr of da 
Que beuvez yous 7 209% 
=» la | petite - biere avec une 


Ct << tort £4% | 
Tichez de repoſcr, demain 


Dialogues finals Ky 


7es, Sir, I cou'd egt 38 of < / 
Pallet. 

There is no-danger- 

What do you drink ? 

Some {mall beer with teſt 


That is "goed. 
Endeavour #0 reſt, to morrow r 


FE Ng par _ vil cones tbis way- , 
- Y : 
XXII. Dialogue. The XXII Dialogue. 
7 roifieme Fe... The third Viſit, -' 
T7 Out' va-t-il bets aujour- Oth all go well today ? 
_Chuy ? { & 
Je me. . porte: .beaucou p I ama greatdeal bter. 
micux. | 


Avez vous: bien dormir cette 
nuit? . 

Parfaitement bien: 4:55, 

Keene: n' FER Plus de . 6E- 

"Jo vous ſuis fort oblige. 
\. Dans. deux -,0u trois [jours 
yous pourrezſortir.- . 

Prenez un peu de vin. 

De quel vin? 

Dy vin; blafic, -0u;du rouge 2? 

De celuy que vous :you- 
| Urez. 

'Avez "vous bon appetit a 
cette heure * 

Jay grand faim. | 

Vous pouvez manger, mais 
moterement, 


Did you fleep well: this aight 2 


PerfeAly well. 
Nour Fever is quite gone. 


I am much obliged to you. 

Within two or three days yeu 
may go abroad. 

Take a little wine. 

Of what wine? 

White wine or Claret ? 

of what you pleaſe, 


Have yoa got 4 good Aemach 

n0w.* 
I am very hungry. C 
7ou may eat, but moderate ly. 
Ne i 


Ts 


| Ne voyez vous © Pas. Mon- © 
eur SP? 


Et Leng 

Tout 3a) OY f | 

___ N\y- 4g point  Telpe- 
ance ? \ JÞbY 

) lln'y en a point. -* * : 


| - 3 op ns | 
a«t-1 * Jong tem v'it - 
«ft malade ? Þ8"'4 
Il y £deuxrmois* 
Quelle dion; TY -1 
lleft pulmonique, $2 4321 
Combiend'chfans a-t.it? 
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"Do yok not fee Maſter $?, 


I came from, hin, ; 
How doth he'de 2 
3 \He #5 very fick. + 

Is he in danger £ F- 
He is ſo. | 


Is there 710 hope ? b: 


There 54 none; | 
He i154 dead matt 
 Hew long has be boon AT, 2 


Theſe two Months: 
"What diſtemper has he 54 

He isin Conſumption. | 

How many children has he ? 


It en a ſept. © -_ * He hath fewen,, - 
; Je-eroy: que' ſa ſrnims: eft -T'rhink "his wife 'is much 4- 
+ bien afflig&e. flited, 
Elle eft inconfolable. © - She will ndt bt comforted. 
| Fay grand 9h i hve * '7 take great piry 07 Ber 
Et moy avſfi.. : And 1 alſd, 
Eftelle jeune'? | Is ſhe young ? © 
Elle. n'cft" n bl jeune, | 0 'y Sheis not J0ung, z0r old. 
vieille. ER 
| Od demenre t-elle 2 Where doth ſhe hue? 
ans la'granfe rue, -; the great” fires, 


e Vous remercie. :  -: 


1 thank =o 3, 


+ Ot Dialogues Frangois _ 


XXII. Didi He, | 
Entre un Frere '& une 
Ser. | 


On Frere, BR Fran- | 
Fols avec.moyY.. 
De tout man- eeeur.. 
Avez vous dance: aujour- 
d'huy ? 
Ne le ſgavez veus pas? 
Non, je: ſuis ſorti - anjour- 
Ohuy de ban matin,. 
Od Etes vous allez ? 
Chez ma Couſine. .. 
Fa og elle auſſi le Fran- 


Nolte commenc@hier. ... 
Son frere apprend il auſhi ? 
Ily along temps. 
Parle-t-il bien? 
A merveilles.- 
' QuandVayez vous veu * ? 
Jele vis tier. 
Voulez vous yenir au Pare 3 ? 
Oay,..&il vous'plait. 
| Je le yeux bien. | 
 Neeftil pas temps d'y aller 3 ? 


Non pas Encore, attendons |. 


Ericore un peu. 
Fattendray tant que vous 
voudrez, 
| i ne {{aurois y aller. 
ourquoy mon frere ?. 
"Voila mon'Maitre. 
Vous apPrenorez une autre 
Os, 
. Je ne veux pas perdre mon 


emps- 


longer. 


pleaſe 


The XXULBflaloghe 
Between'-a 'Beothier 


and & SNP. | 


Rfewker ſpeak, " French wit 


With al wy hears, 
.; Have gnndenced ro ey : 


| Doyeu was ihrow-it > 
Neg. 1 went our this morning 


very early,. 


Srkike meve go FB 
Dal fe Fic French? 


She be cnn jefberday. 

Deth her Brother learn alſo 
He has learnt s long while. 
Dot h be ſpeth well ? 
onder/ul well ?: _ OF+ | 
did you ſee him | 27 5 


. 1 ſaw hini'yefterday 
_ Will you comp 46the Park ? 


Tes, if it plenſe you.” 
Iwill. 
Is is time to go thithes 2 


Not yet, let us fiay 8 lit 
.1 will rgrry as long «s jw 
I cannot. go thither, 
Why Brotber ? 


There is my Maſter. 
Tou ſhall learn another times 


1 will net loſe my time. 


Xxx1vi 


-ng 


" 


XV} 


h villes- _ Was + ww #4} * . - y T 3 6 + 'c 5 ? ” ; - 
+: Allons y done, Let ws go hither then, — 
in %Y \ R 2 Acts a; 


XXIV Dialigue, The XXIV Dalogue, 


OAT 1 Oo 


Pour parker a un Tait: For to ſpeak with 4 


0 Wo SO NT OS 
Pure? comine mis us iD 7 at 290: tnahe ng Nl 


it pour UiiſtSnthe'?-- ©. KoAClthe: 
. Ouy, Monſieur, vous Paue ED Sir, you rome Fg 5Y 
7... I IABAN BR | 2 0 tw? tr9 27155 - 
| Nemele, projfietes. pat A * Bowes promiſe de tee, if you 
canng* pete; 4f5:11 3n 15- 


- BÞ'wiy P17 METS: p. , 

De quelle coffe Te outer What Puff will 70u boveds of-? 
YOUS £ 2' © LIIR fi, 

De Fas tr oe f7 O's Mock 6 hn + obo 

C'eſta cette heure la mode, 0 Tis now zhe mode, 

L'iray- Jane $ Sh9b-1gorobuiiit #1 

Je vo &n price; _—_ vais © Bray go, and: __ & with | 
avec. Vous. $5 | 3 

Tetrſeray ybienables-- * > oel btglaflwf 104. \A 

Co bias. m'en favt F de bros iny yards mt I have ? 
verges® i \0-237Q-Q.12 : TE OI : 

HM vous ell faut. You muſt Gs: wh 4777 0 

" canes \_ 2v_Muſt-T heme fo Wapy #: I 

C'cft du-mgins. "715 the leaſt. - 


Fournifſ&ez te &ſtey 274k 2b « Bk the weſt; - 
' Chez quel mend Irons > 48 "Merchans Pa we 


hous go IV i%s.,h or ; 
yr paler ©: ' 6 can ux $0 19th gle” 33 
Dans quelle rite ? In what ſtreet > E 53119 
Dans larijie de. -** > | tn the fireet of (+1107 


[ Eft-ce une ""DEANE" bonti- 1s it a Sad tp? 


te: 3 —— ALY * 


Seth meinbore bt toutes: "eh #he-b ft is al, the; 


a 


244" | Dialogues Frangois. 


 Attendez-moy. 6 | $#ay for me. 
Menfieor;-je-vous- prie- de — "Jy Sir, make _ 


Vous CC 5, Fs ; 


—_—_ —D— 


Ab. > 


Fa 
7 
A þ . 


 XX7 Dialogue, —TheXXV,.Dialogue. 


: Oe, montrez: nous $% 7 WR Jome of your be 


veire plus belle Fer- black Faraudine. ; 

randine unde «! 

Meſfieurs, en voila de la plas " Gentlemen, there rs ſane of th 
belle de Londres, Feſt in 
| Celle-cyne me plait pas." + This deth not ple Pleaſe 2e... 

C'cl de cells qu'on porte I > ' *Tis of the ſame that. they men 
la Cour,” #f Court. :-_ 

Elte n ft para forte. "Tis not firong enough; 

Monftrez' "nous "ou dGau- Shew us Jon: other. 
tre. | «| | 

En voila une autre piece. There i is  nocber piece... 


Ce n'eft-pas encore de la :/.-?7bs not yet of the beft.. 
meilleure. | 
G Monftrez m'en:de 1a meil Let me Jes ſome of the beſt... 

UTE + 4 LN 2, | 

En voicy . une piece de la There is a piece of the be... 
meilleure. 

Celle-cy-'eft! meillenre que Thisis ; better. than the other. 


Fautre. ; 
N'en avez vous point de Hove Jeu LILLY | 


- meilleure'2' . 20042"! TOM tin 
lg en verits. No, truly. 
ombiew! la tag vous a How do LY # mw = 
_— a 5 9% 2-019; c11;,14 
Je la vens. nk -* Job of. ob 2176 cad 
C'eſt trop ther. © (211 T8: $00, dear «., 1 
En voulez vous? Will you take as it. 


Vous tes bien venu 2. mais; Wl on ot -1 Fo 
je ne ſcaurois ; elle me colite x0: 2 coft me more. ii; : 


davantare.: CIR TIHETY 4 "4; T% \ 5m: 5h ' eo Ag 
of *M "+4 ( 


—_ 


French Diner, 
Tel me the loweſt-price: + 


"Difes moy\" aw" dernier | 


Mot. 1 4920 
Vous m 6 Ix 
Coupez m'en quinze verges. 

SSA 


+ -. _— — 


Tou ſhall gi: 


Cut me fifteen yards of its 


=. _ 


245- 


BITE rr qr t 


oo 


naks £2 £ id THe 7 
X 'X, YI Dialog.” 


: F 43 * {4 


{| Proms nous en ap. | 


nous, 
Prenez ma meſte: 
De rw —p_ Aople 
Vous 4 2. \}2&\ Wye Kot! 
Du ons} a la 3p" by | 
 Veulez vous.weire-: habille 
2 FAngloife* "O'S: @_ .Fran- 
hy, » IWKIIGNY, EARL 
C'efttout un; au 
_— "\awray-je mon \ha-. 
2 44 \ Wh. 5, 
"Vow Vaurez apees' demain 
ſans fates wi 4 
Faites le ondment. * 
Wn} ner 
Je travaille pour 13 Cour... 
;” Quels-baudricrs:porte-t-on * 7 
; Monſieur, voila yotre, - ba 
it. SHED $.1n+ \ 
Vous: 8tes.) homme de Pa- 
role, 10 $X% v5 
*:, Combierf-yous: aut il? 
Effayez le moy. 
Il eft bien fait, .- 
Ce ruban la.me plait bien. 
Je contente tout le monde. 
Odeft vtte billet ?- + 
LO VOto=—ttomy +, 5 
Vous Etes cher, 


"i Kh Ny 


3 bY 


= _ 
ogue. 


| WW 
7 Ms return Th ING \ 


{ IENRVVD 
Take my meaſure. 
What Ribow _— 
tn "if 
"of the mere "o6lk 47 
Wil you have, ur, clothes” 
after the Engliſh. jaſhiov, ,or -af- 
ter the French. a+ 9 
"Tir all ones, 1 « 29! gn” 7 
; Wheefeas 1] hw 196 cfect uf 
Clothes ? ; 
To ſha!l have it tes gr- 


1 work for the Court. © 
.';:Whot belts dot 
Sir, there is you 


:: Make, it. after. dee _ 


, - 


D rm 22; ! 


0 2Y 
» Skid 


Pao) 110 


Now are | 6 20: Jour, NY 


\- How mugh mnuhnoy beet "i 
Try it upon me. 


*Tis well peo" c 
well, . 
I pleaſe every one. oo 246 


Where is your bill. 


- This Ribog pl 


_ Here it is, 
You are dery, 


R 3 


OI res | A Lok 7 


. 
6 


246+ 
Je ne 4 women If: _ noxmnde of y.u, they 
qe d'un atfre. | others. " po 
Voila-vebre 2 SLANT Rota fs your lets. : 
*ITI \ TAIATTE ITY v IIS | 3) {7* % fi? 


LL + S 


, / 
of Ee > rmes FI LT” __ ; ; I — 


— 


W 2A. +8} \ fi Q 


» XX xY1L, Dighgee.,. The XXVII Dialogue 


et rater,” 


domneer, 


Fs Par, r au CE &} To ſpeak with 4 Shoo 


A Ty {4-58 kh? Ty 
Pepitethopueeohen: "A MA me- ave —_ | 
Pour ae. voys. les When wil you w_ them; 
plait W? - MA J JS. 
' *Pour Ma of _- ts merriw... 
Prenez mz __ 1 "2 my mi; 5" 93g 
Faites les 3 «| Make them hoo 
\ Motifi ; UUS LJUULLLY -686r i: there TIS, 
Od ſontilg? 2. Wherearet < 2ie 
Les | _: 7 _ £5196 | 2:6 
Ils ant tr longs, | - WM rrvebeyue. x long. 4 wt 
C'eſt |a node, A *Tis ehernmdecong ol 1-1 
Je Menus T know the »monl bther:# 
Vous, Dor ctl you.” ; TyYoo viiigy 
Nis re" me mat yas; ts L Thiy as pt pleaſe me * 
ſont trop 'larg ar roo barges 07 (9991 11/ 
Faites key (autres Make me ſome others. | 
| Vouse ie. pbk -"Tou wre bard ts bepleaſed. \ 
M'en ferez vous autres ? Will you make me ſome other] 
En 'voicy' "qi, yous Frront Here are: Jones aro _ I 
propres. | | Ju. 
flayez les, © © Try them. ii | 
; Ceux ſort meilteuts- que "Theſe ure har8ty: charrkeohe 
68 autres. .\. | 
De quel prix ſont its'? | gh What priceibre hay pil 0 
Its valentzzwms © They ate worth—rnwwn > 
 Cieſttrop, SFr ro donpk 


C'el 


am. of: 


_ 


. F i [1 


a 
French Dialogues 5 245” 
C'eſt le prix orfinaire: '*Fis the ordinary price. £ 
| Chacutranionpayoanant, - Everyone: payi #1 19uch. 
Le prix en eſt _ The price of them is ſer. 
Je ne vous cr 491 I do mot belieue'you;” 
- Vous a pou Spiga . Tow may me: 
Je - ne voudrois' "Pa: vous 7 weeld ner datefagt you. 
frompeF. 5 want why ona! 46; 
= 4M UI HAY p64-5,5 i 4175 2196; valus 's ( 
XX, Fa. Dialages T be XXvIN Dighave 
Entre bas Gentihow- wn tw 9 Eng 
*$ yJ0'Q% 1 +7. :+- 2uUE 
mes An; is: WP .Ap= Gentlemen 
prenuent la Langue learn French. 
| Frangoi/e. ns Cer Re 
vous "encore le 0 you leon Frene b at. 
ANTE, [aries 
on, je n y ſuis Pas encore + \8,T aww n0h 508 prfett in it, 
patfart; + 479 7; | 6 
Et moy, Fe continue au . And 1 continue alſo.” 
R - commence z Pentendre. 7 begin to woe 1099 _ | 
$ ce:qu bs. - under fund I.x 
* Ares row un rake de pic Howe you 8 French By? | 
| Frangols: 2. 
| Guy Monfi eur, Yer, Sir, 
L'entendez vous bien ?. Do you. pagreffoge. him well ? 
Fort bien. +; +1 bery well, +. 
Quel Autheur liz vous ? What-. Aut hor do ,0u read? 
Je lis FHiſtoine de. France. I read:the French Hiſtory, 
L'avez vous/leue 2; Hawvs you read it ? 
JePayleveen Anglois. 1 have read it in Engliſh. 
Fe Pacheterays: I wilbuyit> 
Od la pourray-je trouver * 2... Where Bal find 'it 2. | 
Par tout. *': ©. Every 
Avez vous Jeu VMaſtre Pa- Haveyeu oa the Wuftr.ous 
| rifenss Polit, wt Parifienne? | 


s ” k 
- 


248 Dialogocs Francols,, _ 
tion?” vous: 3+ Wy Thos. Do yngorethe ermnn? 
tion) £ 23S} 2499990 \{ - 

' Oliy> Monſfteur. Ns, Siruncy vor) aug es +] 


Who pi eaches.2; y ePct ati ; 
:2?Fis an able may.) 
Have you _—_ _ b 


. Qui eft- os. Ha IF 
C'cfbun habile:homme;« \. 
Avez Vous le Diftionnaire 


_ deMiege?- 

- Oliya. Je Lay... . a T have jt. © 

Voulez vous oe le preter ? Will you lend it me 2 bs 

Fe [- re-ſervice.- ;. /-- is at your eriuice.. 

das _—_CY* Fade | 
Is Langue Frangoiſc n'eſt 1s nos the nonk Tongue fue 
ff EPate to avg yall Ws. 

ePaime fort. I "B71 M3, uh. ON 
£6 oft forts la mode:'*- 


"Os Mary, mh 


zi 


The XXPE Dialog 


X X TY” Dialogi, : 


Emre denn amis, 


qObicut, —_ biew: AX * 

Joye de yous rencoiitrer, 

j ay des coplimens A vous faire» 
De la part de qui'?- 


Berween | two > Friends 
IEEE T 407 -vwvy jnfuli n 
7 1bave _Jors c0m- 


plements to he unto you, t6al 
From whom. '?' i" 


'De la part'@un de vo&amis, . From ohe bf your: frm. 4 
' Comment g'appel|e-t-il?: What is his name 2 69 
MN sippelle we OS | His naw is Maſter 'C. 
On Faves vous veu t here did you ſet him In 


Je Fay veu Plimouth, 
Comment ſe porte- hp? + 

11 ſe poxtoit fort bien S__— 
"en partis. 
»{ eft i] Etably ? 

ER marie? | 

= faitil la? 
4 ne Fay oy 


o 
a . 


P. 


1 ſaw him at Plimouth.- 1 
How- doth be do? © 0] YT: 
well. - when I rhme 


"He was 


from thence. OO 2 © 
 Doth he live there? " +3,1] 


1: he married 2 "A, 
What doth be do there ? a it 


J know wer. | 
 Avez 


| 


OS FI 'S 


' ver vous a _v6etay'? 3 
'Oiiy, nous avons" beu'\ a 


kevrs' fdis'I'ydtre ante, * * 


- 


Did you ITS withibim 2.) 
Tes, we drab SoverWieie 
» bealth:; 


x» -Non zeur LI, 


Ferre - rd " fi 'N 


| Demoifelſhe, K OP Da NJ 


3 FJ TRY Wd 41 2 1 

16245404 Int vt 
Ou &tes. biey- [ypngs. Ma 
demoiſelle. * I ECE 
Te viens VOUSIVGIT> | ALIAS! 
Comment vous «Portez. vous 


depuis hier 2: 1; v2 nt hk þ 


e me trouve en -peu mal. 
Qui eft-ce qui vyaupy fait 


mal? ws 14:1 Ks "R49 Mz*<. \ 


Ceft In totes». NN RT 
Pourquoy ſorfez:vous 2. 
Javois envie. © "Ak + x. FOUS 


yolIr. * 
| 1 allois chez. vous... 


© vous ay Preyeouti, 
Que dit on ro "Ut 
marie, 
Eft i poffible ? ? 


, 
* > 
4 
vb; 81 35+ . 
L 4 
$* S %.; 


4 ary: a maiſqn : ? ; Is be « Houſekeeper there ? 
> THAT LES. «, , Tes. . < JIE; 1} 
Ound y Etiez vous 7Þ/ »\ Then was.your they? \ A 
La ſemaine paſſes. + ***" ? Laſt week," 1, 
Ne reviendra. been" pas\ 3 : Wil he mt return:to Leaks ? 
| Londres? SA & ©) 67) 30GL 
/"Peut —_ - It may be. nol 
&dicu Monſieur." *r ReyemelFSirs ' © BIO 
17S? 
CROVEE ent 2xXNNP ro HA 
; | rey —_— dt Ia 4 v L 30! {L524 dud WETCTEIES 4 
. 112% 
XXX - phage, \ | The XXX Dialogue. 
” di) iQ, 4b PSs + 


Between two-: i Yung 
Ladies," *''* #4 
. Ig SIIErt 5 i'9- )-&'0O * 
 Hir Sit 
2} BS 3 
6. DMPECEF, 


L344 207 os 23! 

T am c: Is, 1364 
hee) at rt {454 ot a= } 
_ ow RAY ARTE fiance yep er- 


Fes 9% align <1 
gs ver) w wel, "affe-r 
Where do _ {ou Jr ey 


3 kV 9075 

"Tis mY "head, wor, 
706 £0096? = - 1 

I 1 hed md to Lhd] 


IT was ks to 20ur, _ 


What da.they ſay abrtad t-; 
Maſter #5 married, © 


Is't paſble? 


FY 4; "y 
, Lan, M an 


2 Dielogurs F rangois. 
EI —x Y etE mart#) py ; wir be married ? 
Ce mating = {wh hy Thig oyorning,. - 


Eft riche Þ-- PTY rs Wes 4 
11a quatre mille pictes. ya He boy. femn Hog. pn a 


Atl. - > 8} 4% 2 t Jea# 

Od my til ets marie ? "0 | Where WAS be married, T 

Au Contient-jarding "0! In Cevent-garden., ; 

gel 3 e acl 7. Jae va. How old ishe ? _ 

: mM *« vob; 3 £ Ho mans al, EY 

Point vantage? 4. OT 1+ tha 

Non. ; ' No. $135 3u3J 

- Quel ge @ [Madame ſa How old is bis Rady? is. 5, 
femme ? 

Elle n'a que quinze ans ? Shs is but fifreen years old, 
TR Bn 6-1 elle? _.. Of what Family irfhe? __ 

Ceft 1a. fille de+ Monſeig- She is my Lend———dorgh. | 
NEUſ—— | fer. $2 

—_— xiT 14s, Ton? 57 010 

Eft elle belle ? Is ſhe handſome ? 


30 Rei NI2HIH 71 and, omg VALE, 
Efte erichs? £. Is erifhg. 
Qu'a-t-elle en mariage ? _ What er 
Dix mille pitces.. * Ten of Hay pounds. _ 
WS Bs EE iage ? Ty "A "Tis # fine portion, © 
- HanVhty 8 fine Comet 
Fext den. : Pery foe. O09 


I  Dozou kntwthiyw? ©” *! 
RE TT UE 


vous diray Eautres* .j  Twilltell you &her'? news.” 


IF BI [oft 929 £5 "25 8 
oy?” —___ pA? > > fi 
Jen/envais ep Pry ' ] am going into Frante, © 
rand yalez Your?” I ich es NL oped #12) 
Vourv Moquer? © | —_— i joſh. ©* | 
ene me moque pas. _ 1 do not jeſt. 2119 
Loves Your” 3 [ho ge; G7 b gow? Gill 
Mon pete Sette... ber wnldimot her. * 
Vous weſt NPE " 

2&5 on 


+ Fremeb Dialogues 


—_ _ 


| Allez vous a Parts ? Do you go to Paris > 

at: _Oijy, Mademoiſelſe. _ Nes. Madam. 

wy -Je ſeroisbien-aiſe-Ealler-a———- 

p - Yec Vous. along with: ycu: 
Venez,y fdonc, . . ._, Come thither he, _ 
' Void? EZ; X 2114 Top. - ae: > top: 


. Je ne vous reverray plas. - 
 Combien. de temps. A eres 


"Down RI 2UVNL 
Ce tem m era 
bien16ng. lah wb Fa 
Vous m'oublirez bien tat.. 
| Je ne vous oublieray jamais. 
| y moy, vous. | 
* Je Vous Jure,, -UNE __—_— 
amitie: 
Et moy, a VQU8e.4 «+» 2e 8 
Que m'envayeres.. HOVE! ge 
J Fraxce? *.  anyy ahh” te 
| Js. vgus env@yera? quelque 
c Ole, : «Karon Yu * 
Fiendrex.yAus; whtrg.. aPl0-* 
meſſe ? 
/ _ ' Oliy, SibplaR aPie.07 
Fe le "REIT. FER. wa 
e Eury: (- 
ao NET fa Vankie 


On la laife-i-: >. lg —Y 
Je ne me parte PM Highs 


m*en vais. - +"; RO M61 =: 


ſoyez ſorti&«.:: + $134k 'avry} it's 
On 90 4n&Y) 
Il n'y a point d*% IB 
* .Neus. viendrez brAire ay 


je n'y MAngUErRy PAS 
: e ſeray bien.aiſc. 46. yow 


vant que de partir ?- Ho; Jgof? 


1 ſhall rot ſee you any me 
L. lang wi bd ok wide LI 


EET 
&r 


: Twi ch Ore: Oe: C if #35 
That $jme w wil on, fo ſhe 
13 Jong} > vil : 


You will T— we pred 
I wil never forget gow. 


| "Mut I; i "Rood 


ied yonfuptings SF. 


(lads? Wi ngvs pany 


9 32 - FA 


W570? 


Ll uh y o.ſee Pf, 


444 | 


1 will 
I ſhall hg os taſe.yo 


lez Voir chez Re my #: our —_ _ 


XXX 


bk 


; 
| 
; 
: 


Jr FI Dialogues — Franeois. 
$2 3: we! Bf ; T | 


k. ? N? 
Jes, 09 we » « 
nar SS Kr Gs ( "I? 
es. © PA "2G. di kf —_ _—— . _ 
v2 : —_—_ —_ AR 3, Pe Att IF 5 a 


£ \ 
þ ® PR: % + +, -- @ ©» .\ 
F wy + *% 2 « 


XXX! pe 


Yn Clntilhomale An- 
lois avvire''a diner 


"VCentitheneve Erane. | 


/ 


% 4 


| ofieu vs th b 
WARES : vm 5 


Prenez votre place: 


=C'eft la votre NT "> 
"- & 


Moofeeur, Ceft 1; votre. 
Je vous ptie ſans cerentonie 


"Fe 'yous ay al perdfe." un 
meilleur-repas. ,* ... _.. 


BK Te :. 


vin la ? 


| de vous afloir. 


Il eft tres'exte! Sz, 

OUeprehez v0 2 

A la toiſon Por. 

Vous pticithu$ JP vols for- 
ve de ce dindon, 


 Eſtifbo ce quit vous ue þlaira. 


l bon? 3h 33% 


"ft bien oy. "& ben = 


ol 
Vous ne ma Hl 
57" Je mangefort' die 
A vos ;Stinationd." 
Je vous ferai raifon. 


The XXXI Dialogue 


An 'Eugliſb Gelbilon 
1nvites to: dinneria 
"Tyn#" Gentle, 


— 
y CE EM, =D y 2 i008 ry 3 
E214 9, CF 77h 
: . n 
18; jou abt witcoing,/0! >! 
PIT. 


($361, 22 
Take you places” > oY 113 


© Thi43# your plate: | 
Sir, "#15 5 Yours. 
"IL s without" * eefemenir, 
of Ears you leſs s better wh 
What di yew ſay, Sir? 00) 
| This is # great Fedj F; 


ery nr tra fe T 5 


Tis « excellent. C60 NO 
' Wikere T7 71 76m 922 38 
At the: Reece." 5 


-jnk Ibw - fed that Ticut 
Jum -— ap ohie TurksyP * 7oL 
What you pleaſe” 111A 
Is it + \ Hi09 By il | 
"2s wing! hands "004 we] 
roafted. 
Thu 60 mithing.. | | 4 
"Peat very wel. 5)! >| 
To your Tuchinathns. © 32 
1 will pledge = ES 
Yoici 


44h, 


— 
ww -%* 
» 


8 


Yoici de bon vin. nn 

. Il-v'eft pas mechant,_; . 

' Verſez du vin x Monſieur. 
Fay aflez beu. > p46 
ene ſaurois plus ay boire, 


fy mangere./.;. - + 
Avez vous de _ Slends 


en Angleterre ? 


+ Oliy, Dieu mercy. \K 
C'elt la ſante du ,Roy.. - 
Je la recoy volontiers, 


Vous me  faites ws _ 


RENT, « Fr 

A fous nos amis.” 

Je ne .boiray - pas..davan- 
tage... | 
Vous ne ſeavriez boire.. 


_ U ef&vraye..., - 
Levin n'eſt i] pas bon ? 
..H eſt trop fort. pour moy- 
 Mettez y dePeau. 

Jene mele jamais..eau avec 
le vin. 

Que | dites vous. de cette 
perdrix ? | 

\Elle.eft tres delicate: G 

'En avez vous quanrit en 
France 2. 


Nor! pas tant que 'yous en. 


avez en Angleterre... . 
C'eſt icy le 'pais du, mande 
le plus abondant cn toutes 
choſes. 
1! eft vray. 


Je vous prie de me” permet- 


tre de mveen aller... 
Je ſuis fache que Vous ſoyez 
fi prefle.. 


Vous ſerez tolijours dien ve-. 
-, eu chez moy, 


. French Dialogues. 


es 
| 255 
This is gaod -gint, Fn 
"Tis. indifferent. _ _ : 
FIB the Gentleman ſonie 1 wine, . 
I boue drunk enough. , ;. 
1 can neither eat mor. drink 
ww ha T 
ou have meat in Ep 
land? © Lins : 
Yes, I thank God, | © 
"Ti4 the Kings health. 
I receive if willingly. 
Nu ao me Foomuch hondur F 


To a our Friends. © 2; W 
I will dj ink no meje.  * 


"Tow tannds drink.” 

"Tis true., 

Is not the wine good a 

Tis t00 ftropg. for me. 

Mingle water with *, by 
1 , never... , mingle, wat, re. with 
Wine, 

Whot do you ſay of. thet. "Bark 
triage t_ vr 


58 VO 13 delicate # $1 
"El —_— £004 roi thc 7 


FE ay, a hove in . 


T7 


England. 
fs "55 the oily Count '7 in the | 
world, the moſt plewife [in all 
things. | po $7 
*T3s tome. x 
Pray permit me #0 go a9, ; 


TO at are 'F wh in 


TY x ” 
4 G 
Ft 


7 Th 


dn 


—- 


254 


ſe vous ſuls fott > ob 


Je nay Rk ee fi bien 


traite. 
Ce n'et que _ndtre ordi- 
naire. 
Vous fette2 botine table en 
ngleterre. wn 
'Votte- Nation' eft fort 'ci- 


: a fuis bien aiſe 
de pofſeder 1 ware preſence.” 


co T4 Cre . ell Votre 


\ 


= fronvere2: 'rofjours 
rat vous ſervit. © 
Monſieur, j je vous ell FAT fille 


"dbliÞ&cio 10s. 


EZ Vous ? 


| Nine 
'aimez vous xp. oy Tx | 


., wo n'enay jamais p 3s. 


Ehez-en une pi 


us nag de voig Uuelte 


Vp: 5g 1] eft tees de 


mſe 


* Didlogzaes Francois. 


1 am very mich obliged to 


Je ne merite pa$” tanit 'd! n= Jou: FP Eau we ſer if much 
neiif a CASTE) 

Monfieot, Þ vows pris de de- Proy Sir, toy: 0 hit anger 
Meuker Ehcore uh pets * "he. oY 5g wy p 
| gnie vous en Gn company eferes it of you, 

| Tr Haile? pas- 1a” com- - Do 701 live he dA ha 

Pagnie. 
__ Beuvez encote on tt oup_ Drink oxt Ee#Þ M97 e. 

Ne woah en _allez pas fi t6t No pag 

pour Vous 6 ;| th My LE 

' Vous nous obligez. ' To oblige ws, T7 210'S 
P Je voudrois vous pouyoir by would 1 were able to Jo 
ervir. :- 

Vous &tes fort obligeant.. 2 avoir dhiagine. 24 1 


1 never was ſo well trend.” 
"Tis but our ordinary fare. 

\ kiry $064 Tables In Bng- 
Your Navion is. very civil, | 
Sir, *7 om very glad, to #59 

”u_ company. © 
Ana 4, robe tu Jour « company. 

tg. fnd me always ready 


Sir, 1 7 am infact et ;$ed fo 


Jou for it,” © 


Do you'ſmoke ? 
Never. 
Do us not love Nhecrs ? 


1 never ' book any; + 
Toke #} Ss 
Pray ſee what 'ris ahh, | 


Str, "tis time for me” 
Way. 


Youlez 


a fo 
mach 


ger. 


rot 


ſouper. - 


th =_ 
> 


> OM 
. Voulez vous on aux = you play at Can als ? 
Cartes ? le renin ern 

En Verite Þ n' ay pas le Indeed 1 have 8 time. 


_ 
[me ferez: "vous 4H . When. will you" al 'rid ihe be. 
de revenir ici ? Nour To come again > 
_—_ il vous plaira. When jog pleaſe. 
> kg retournetez IND : Wha will you return io Paris ? 
arts. <7 $7 
Daiis trois mandye* Wii thin thees St. | 
 Sirdt 2 So ſoon ? + 
| Vous ennuyez vous icy. ? Are z0u Weary of being here? 4 


Poifit'du tout, ibn Þ f " "NO BF a8," 
Vous plaiſez vous.icy 2. ; : my ots well pleafat berk z 


Jem'y plais fort. | well pleaſed; : 
Monſieur, /je:m' "Crowd Pre 7 "Lin; TE oy hve of 
dre congs de vous. Is v 3. | 
Jevo $ refs graces. tre . {ip ie —_ 
bonne reception, +++; 0 Tp jury | «hr you 
Vous 'me Tonyaitquer par Tou 01.61 core” Se wk yo ci- 
an "3, 3TH, BALL wvilities., * 590 
e vous fuis'tout/acquis; 1 boltyipolir1, DE I 
fe trouve bien/les: occafions 1 fd. wel «ride. iwſfete to 
. de vous importuner, aiz'non trouble © "ur" "or no. Jerve 


pas de yous lervir. C32 IL 
Voulez vous me faire: une 
grace P:..-. WL IO 
| Commandez moy- 
Ceeft ide. - renenbe:; I-21. 


En verite; je os) B 
Adieu donc. (om hs 


————T 


| 
[| 
[| 
_'\ 
: 

on 
' i3 


Datogins F Frangois. 


[et 


-, 


133k \- x; 


I FX oy 1 Þ Diahgze | 


$424 "2k Yirrg 


3 3 Bb 


Entre - ds eux... "emo 


| ſellex So. 


[Fence .vous tes 
bien Fevesile. en An- 
; gleterre. SE DA. . 
| Mademoifelle., 


tumble ſervante. 


- GevL ane ty 
Pay 86A Paris... 
En venez vous e 
Te viens de Rowen, 


On avez -yous ved depuis - 
| £00 Years. 
2: I bavebeen at Paris ?.. 


Od eft Retien?.. ... F1 


Il eft en Normandie ? - 

Y parle-t-on bien ? | 

Les. perſounes de qualite, & 

" Tes hommes de Lettres Par- 

kent bien par tout. 

Cz todjours: te mon opi- 
HjON. 

Eft-ce une belle Ville ? 

Fort belle, 

A-t-elle grand trafic ? 

Fort a" : 
' Combien de. tenips y avez 
yous demeure ? | 

Pay ay demeure un an. 
| Y-a-t-il pluficurs perſon» 
_ yes dequalite? 

Vyena grande quatitit, 


THe XXXII Dialogue 


Between, two Engliſh 
Gentlewomen: REY 1 


£ tim, you are well rettrs 
; wed imo Eoglatd. if 


2 Matlam, . your moſt humble 
ſervant. 
FP hire have you been theſe 


Did you come from. thence? 
I came from Roan. / 
 FPherers Roan ? , 
= it Fore 17 | 
wel there 2. | 
; | Pſa of Quality, and Scho> 
lars ſpeak well every where. | 


I has been alway wy opinivi, | 


Is it @ fine City ? 

Very fine. R 
Heath it great trading 7 ? 
ery great. 

Wow long did you live there ? 


 Tlived there 6 year. s 
_Hre there many perfone of 


Thr ar # great: number NO 


- 
- 


.Y-a-t-il ' beaucoup d'Anglois 
a Rowen ? 

Il y a des Marchands. 

Sont'ils-riches ? 

Quelques uns. 

Lair y eft il bon ? 


_ Aﬀez bon, | 
Eſtes vous revenre par 
Ditpe? 


Je ſuis reveniie par Catis. 
Que dites vous de, Calgis f 
C'eſt une ville |bien forte. 
Eſt. cle proche de 
kerque ? 
Elle n'en eft qua ſept, on 


_ "—_— . eos 


' | hvi& lieves. 


Avez yous apporte quelques 


| raretez. de France ? 


_ Je ne ſyis pas curieuſe, 

Voulez vous faire la Colla- 
tion avec moy. ?'/ | 

Je viens de diner. 

11 eft temps de men aller. 

Fay dautres viſites 3 faire. 

Adieu. 


French | Diuhins 


Pun- | 


25 7 

' Are there many Engliſh ar 
Roan ? 

Thoere are Merchants. © 

Are they rich ? © © 

Some are. . 

Is the Air good there ? 

God enough, 

Did. you return by Deeye ? 


I retura'd by Calis. 
Is hat do you ſay of Calis ? 
'Tis a Town very firoug. 
Is # near Dunkirk ? 


'Tis but ſeven or eight Leagues . © 


beyond it. 

Have you brought any rarities 
out of France ? 

I am 'not curious. 


Will you = a Collation 
with me? 

I dined: juſt now. 

'Tis time for me to go away. 

I muſt make other Sk: 


 Farenell. 


= 68 7 1 1 Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 
"M ſon Serviteur. 


Llez de ma part chez Ma- 
dame & luy- faites 
m es baiſe-mains. 
Bien Monfteur,je m'y en vay- 
Ye avez vous <te ? 


( 


The XXXIII Dialogue. 


Between A Gentleman 
and his man. 


0 from me 10 Wy Ladgo——_ 
and preſent ber my ſervice. 


wel Sir, 1 am going there. - 
Hive you been there ? 
S 


Ouy 


? V 


OQuy, Monſieur; 
Eſt elle levee - 
Non PAS « 

Aqui 
A la ſu 


Comment 4 poxrte-t-elle ? 
Elle na dit qu os fe  por- 
toit bien. 
| va-t-elle dit-?. 
Efle vous remercie. 
Avez" vous ouy. quelques 
nouvelles 2: 
Monficur- — Yient 
. de mourix. | 
Vous me ſurprenez. 
'Depuis quand a-t-il Etc ma- 
lade ? 
Ina tte malade que trois 
jours. t 
De quelle-- -maladie eſt il 
mort 2 
D*une Fievrecchaude. 
Quand ſera-t-jl enterre ? 
' Demain au ſoir, 
A quelle heure ? 
_ A ſept heures du foir. 


_—_ patle: 2 


Qui eft ce qui vous Ia dit ? 
- C'eſt le þruit commun, 

Etoit-il marie ? * 

Oiiy, Monfieur. 

A-t-il des enfang > 


morts?* 
Sa femme vit elle Encore 7H 


"Elle eft auffi bien malade. 
Eftelle en danger ? 


Jer CrOY 
connoiflez yous ? 
_ _ Connoiffiez yous ſon mary ? 
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man. 


Maſter———died Juft now. | 


days. \ 


Of a vivlent Fever. 


_ Evening. 


Il.en avoit, mais ils font 3 


She is alſo very fick. ' 


. Did you bnow b bakand J 


7esz Sir. INT 

Is fhe up ? 

Not yet. 

With whom have you ſpoken 2 
With ber paiting Gentlewo-. 


Hew doth ſhe de? 


She told ine ſhe was well. 


What did ſhe ſay ? 
She thanks you. 
Have you beard any news ? 


You ſurprize me. 
How long was he ſick? 


He'-has been fick bat ure 
of phat digemper did be die? 


When will be be buried * 
To morrow night. 

What time? . 

At ſeven of the clock in th 


/ 


Is bo told it you ? | 

*Tis the common reports 

Was be married ? 

Pes, Sire 

Had he children ? 

He had ſome, but they are dead: 


Is his Wife living fill 2 


Is ſhe in danger ? 
1 believe it, 
Do you knop* 


f 


Je 


/ 
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Te Ie connoiflois de veiic- 1 knew hin by fights 
wu dy bien? Had be an eſtate ? | 
Il Etoit a ſo1  aiſe, He did live Y 
Sa femme eff elle fort affli- _ Is bis wife n \#flited'? 
Ig 
; Elle eft botable," She wil he dns 
" Elle meurt,. ... - She is a dying. 
Elle n'en, rec apera Jamais- Sbe-will never recover. 
'Cen elk. fait. ; She is gore. bo 
"0d demeure- f- elle? ? whey, doth he live * 
Icy pres- . Hard by. 
PeigneZ 1 ma Perruque. | Comb my Ms } 
X e. X iv Dialer The XATY Dudes: 


Entre his angie. 


E ſuis. bien aiſe de vous ren- 
contrer. 

Je ſuis acette heure 2 VOUS. 
Allons boire. 

ON y-a-t-il de bon vin ? 
Allons chez Monſieur LZ. 
On demeure-t-il ? _ 

Il demeure.. © 

A-t-il de bon vin ? 

Ilena de fort hon. 

Y trouverons nous' quelque. 


. choſe a manger? 


De toutes fartes. 

Son vineft il cher? * -: 
Ouy ,, mais C'eſt du meil. ... 
leur. 


Pen | beu hier auſi chez 
Monfieur 4. 


Between two Engliſh- 


IMECN.. 


[nn etrmmm.” 


1 amnos at year ſervice. 

Let us goto pr 4 

IV here is goo to he had? 

Let ws go to tp Le 

iYbere doth be live? 

He lives. 
Hath he good mine? 


eat? 
Of all kinds. - 
Is bis wine dear ? Sh 


Nth, butt is of the beft._ 


drank alſo ſome yeſterday at 
Mafter A 


S2 ' Sont. - 


He bas very 
Sha Te yd pr ſnebing to 


! 


p => . - 
* } | \ONIOTS Y 5 - _ S520 
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Sont-ce des- 

' Quy, Monfieur 

Entrez, Sil vous plait. 

Ne faiſons .Poin de Cere- 
monies.. 

| Pourquoy faites vous des ce- 
remonie$? ' 

Faut-1] faire tant de. cere- 
monies Entre des amis 2 

. Eft-ce la. mode de France ? 

Par votre permiſſion, 

Gargon, appellez . y. tre 
Maitre. 
' Monſieur, je vous prie de 


i ? 


" nous faire tirer de votre meil- 


leur yin, 
Que voulez vous man- 


ger? Raced 


Une fricafſee de poulets. 
Vous Paurez. tout a Pheure. 
Comment ' trouvez vous ce 


vin la? 
Je nen a jamais beu de 


meilleur. a Paris. | 
Cert du" vin extraordi- 


naire, 


A la ſante de Mademoilelle 


ydtre femme. 

A celle de Mademoiſelle la 
votre. 

Od eft la fricaffee ? 

La volla,.' . © 

Eft elle bonne ? 

Je way Yamais mange rien 
de meilleur.. 

Rejoiiifſons nous. 

Je vous remercie de m "a- 
voir amene icy. 

A_ndtre vieille- connoiſ- 


ſance. , 


. Vous plaiſez vous a Paris? 


2 - 
- 


- Are they French people ? 

Zes,. SI. 

Go in, if it pleaſe you. 
Let us not make ceremonies. 


| Why do you make ceremonies Pe 


Muſt we make ſo many cere-' | 
monies between friends ? | 

Is it the French faſhion? - 

_ By your leave. 

Boy, call your Maſter. 


Pray Sir, bid fome body draw | 
us ſome of your beſt wine, —_ 


What will you eat >. 


A fricaſſee of Pullets. 
_ ou ſhall bave it preſently. | 
How © do you like. this wine? |. 


I never drank better a Paris. 

'Tis extraordinary good wine. 

*Tis. your Ladies bealth. 
It is to yours. | 
Where is .the fricaſſee ? 


Here it 1s. 
Is it good ? 
] never . eat better. 


Let us be merry. 


T.thank you for bringing m 
hither. 
To our old acquaintance. 


Dath Paris pleaſe you'? 
Extrememett | 


% 


Extremement. , 

C'eſt une belle Ville. 

A votre chere moitiE. 

e- vous feray raiſon. 

Þ yous prie, allons nous 
EN. 
| © Nous ne faiſons que d'en- 
| frer. 
Vous rendez yous deja © ? 


Jay promis > un homme 
de Vattendre dans ma cham- 
bre. 

: "Vous n'2tes pas: homme de 
compagnie. | 

Je n'y ſcaurois que faire. 

Payons- & nous en allons. 

Combien. yea-t-il ? 

Hy a 

Permettez' moy- de” payer. 

Vous ne le ferez pas- 

Je vous ay amene icy. 

ous ne ſommes pas en 
France. + 

Je payeray\donc'une autre 
fois. - | 

Vous ferez ce qu 'jl yous 
plairas. 

Quand auray je Fhonneur de 
- Vous: revoir F. 

Quand [auray le temps. 

Jaime votre  compagnie. 

Et moy'la votre: 

Je « vous: ſouhaite le bon 
ſoir, 
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Extreamly. 

"Tis a fine City -- 

To your dear half+ 

1 will: pledge you." 
Pray let us be gone. 


. We came bat Juſt iow 


Do you farresder your ſelf 
already ? 

1 beve proniiſed a-man » and; 
expe? him at my C bamber. 


You are not 4 man of company« 


J cannot belp Its 

Let tus pay aud be gone. 
How much 2s it ? 

It jy» 

" Permit me to pay. 

You ſhall not ao it. 
I have brought. you bitber. 
Ie are not in France. 


Then 1 will pay another times) ; 
Tow may do what you pleaſe: © 


When ſhall I bave the benenr: 
to ſee you again? 
When 1 have any timte + 
1 love your company. * 
-- I yours. | b 
I wiſh you 4 good night; 


dy 
52 
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XXXYV Dialogue. | 


| Entre un Maitre & fon 
Serviteur. 


+ "ns, 


Uc ne yous levez yous ? 


Monfeur, je me leve. . 

 -H1 faut vous Jeyer plus ma- 
tin; vous @tes trop parefſeux, 

Pourquoy ne mie repondez 
vous Pas guand F vous ap- 
pelle ? 

Je ne vous ay-pas entendu. 

Vous dormez donc. 
fort. 

-Faitgs- du. feu. pe. 

Chauffez ma chemiſe.- 

Donnez moy du linge blanc. 
_Gourez. chez la blanchif 
ſeuſe; . 

It faut @tre plus ſoigneux. 

Vous navez, point de ſoin 
de moy. 

Avez vous ets chez la blan- 
chifleuſe 2 

Mon linge eft il blanc ?: | 

On ſont mes pantoufles ? 

Avez vous decrote: mes 
ſouliers ? 

Nettoyez mon habit. 

Appellez moy le Tailleur. 

Apportez moy de Peau. 

Ne tardez pas. 


Pourquoy :avez vous tarde. 


fi long temps ? 
Faites monter le cuiſinier, 


bien 


\ _ ———— 


\ 
————— 


"The XXXV Dialogue. 


Between a Maſter and- 
his man. 


] Hy do you prot riſe ? 


Sir, 1 am ibn, _ 
-. You muſt riſe earlier, you ae | 
too lazy. 


Why will you not anſwer me 
when 1 call: you? | 


1 did not bear. you. 
. Then you ſleep very ſeundly. 


Make 4a fire. 
Warm my ſhift» 

Give me clean linen. 
Run zo the Laundreſs, 


You maſt be more careful. 8; 
You _ no care ef 1 me, 


Have ow Fa it the 'Laun®' | 

dreſſes Þ 
1s my linen clean'? : 
Where are my flipphrs ? 

.: Have you made 'clean my fon? 


Make clean my cloathes. 
Call the Taylor to me. , 
Bring me ſome water. 

Do not tarry. 

Why have you tarried ſo long * 


Bid the Cook come up to me- 
Dites 


, 


2.0. 
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Dites au Cocher qu'il mette * Bid the Coachman put the bor- 


"les chevaux an Carofle. ſes in the Coach, $2 
- Il faut tre phrs diligent. You muſt be more diligent. 
On eſt mon refte ?. £ Where is the reſt of my woney- 
| Prenez vous. garde detboire Take heed 'of dringing 700 
FF. Peignez mes cheyeux. Comb my hair. 
Allez me querir le Barbier. 60 and fetch. me the 'Barber. 
M'a-t-on demande ? Has any body askt for me * 


_ chez Monſieur Z, be at Maſter L. 
 Ayez ſoin de, mon linge. Have a care of my linen. 
Ne perdez pas mon linge. Do not loſe my linen- 
I _ cette Lettre a la Carrythis Letter to the Poſt. 
; Poſte. 


La poſte eft elle yeniie ? Is the Poſt come ? 
La pofte eft elle partie? 7s the Poſt gone? 
Allez a la Poſte, Go to the Poſt, Ks 
En venez yous? ' Do you come from thence? 
ARINS 7 +l des. Lettres pour Are there Lytters for me ? 
© moy © G ' F 
Combien ayez” vous paye ? ne much did, you pay for 
| | them ? | 
| Portez cela la haut, Carry that above. . 


Appellez moy a deux heures. Call me at two of the Cloth. 
Eveillez moy demain a fix Awake me to morrow-dt fix of 


heures. "4 the 'Clogks 

Alez vous .coucher. Go to bed, | 

Levez vous demain de bon Riſe fo morrow morning 'be= 
m__ Mi | <1 6h "_ pe EY 
. N oubllez pas wot forget; 

Dechaufſe2 mn OY. | Pall of mn heokdgs. 
. Deshabillez moy. | Undreſs me. 

Peignez ma_Perruque, Gomb my Pertiwig+ 

Tout doucement. - Softly. 5s 4: 
, C'eſt affez. *Tis enough. '  '1r 

Nettoyez le peigne. M1ke' clean the Comb; © 
\ Verſez moy du yin Fill me ſom: wine. | * 

Allez vous en.” Get you gone. 

$4 XXRVI 


E \ 


Si l'on me demands; je feray þ 4 any body ask for me, | 
- : 


1 
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 Vez vous de bon drap ? 


Du drap noir. 
En voila. 
Combien. la verge ? 
 Tfente chelins la verge. 
Ce n'eft pas du ap de 30 
_ chelins.. 
11 vaut autant. 

Eft-ce du. plus beau ? 
Ouy, Monficur. 


je n'en veux pas 2 ce prix - 


la; Ceſt trop cher. 

Vous n'en trouverez pas 2 
meilleur marche par, toutes 
les boutiques. 

Voulez vous le donner pour 
vingt-cing ? 

I'y perdrois, ſur ma parole; 
il m'en coilte- plus de vingt- 
huits | 

I eft impoſſible. _ 

lH eft aufhi vray que vous 
voila. 

N'avez vous qu 'une parole ? 

Eſt-ce votre dernier mot ? 

-Quy, je vous affure. -: 

En voulez vous ; rave 
vingt-buit? 

11 faut que je gagne quel- 
4que choſe. 

Vous en aurez vingt-neuf. 
Il eft a vous. 


The XXXVI Dialogue, | 


=: you pood cloth? 
. De quel drap voulez vous? 


What cloth would you hawy ? 
Black cloths 
There is ſome. 


How mach is't. 4 yard 3 ? 


Thirty Pillings a yard. *Y 
This is not thirty ſhilling | 


cloth. 
"Tis worth ſo much. | 
Is it ſome of the we, 
Tes,, Sir ? oa, 
1 will bgue none pF that rate ; 
"tis too dear. 
You cannot find cheer ip al 
the ſhops. 


Wil you fl it for five and 


twenty? 


Upon my , word 1 ſhould bf 
by.it 5, it coft me above ejght and 
twenty. oO. 

It is impeffible. 

*Tis as true- as you are here. 


Make you « but one word ? 

Is it. your laſt word? 

Nec, | do affure yow 

Wil you take "Y 
twenty ?. 

I muſt gain Jemnthing. | 


and 


You ſhall bove twenty nine. 
Take . its 


 XXXVYU 
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Vez vous de beaux cha- 
peaux? _ 

Voulez vous un Caftor. 
 -Monftirez m'enun. 

Vaila Ye pins vens d An- 
geterrec" 

Combien vaut it ? 

Il vant © — 

Je ren donneray pas tant. 


.Combien en voulez vous | 


donner ? 
| Je ne ſcaurois "vous rEpon« 
dre; vous me demandez trop. 
'..., N'en offrez vous rien ? 
'En voulez VOUS=nn—_—_d 
En verite, | y perdrois. 
Je®. n'en donneray - pas da- 
vantage. ' 
Jene Faurois le vendre pour 
cela. 
Vous n'en tronverez point de ' 
meilleursen toute la Ville. 
Je ſuis fache que nous ne 
nous pouvons Pas accorder, 
Et moy auſh. | 
. Regardez bien le chapeau. 


Je ne vous demande pas trop. | 


Si VOUS CN VOUJEZ mn—_, 
Je le prendray. 


your 2 


Je vous le promets. 
En verite, jy pers. 


Vous. me reviendrez donc | 


The XXXVIIDialogue. 
porn” bats? _ | 


will you bave 4 Caſtor ? 
Shew me -one. 


There js the fineſt in England. 


How lg. 

It «go PIT 

] wil not 0 

How "much will ; "es 
then ? © 

I cannot anſoer, you" ack we © 


wi yes bid we nnbig 2 
Will you tthe———f it 

Indeed I feud be « loſer byit 
1 vill give uo Moree 


[ cant eli for that. 


Vw hal not fad a ' better 
through all theCity- 
Oe e297 015 a 


And I alſo. 
Took well npanthe bat: 
_ I donot t00 much 
| £— vill cop URN 
1 vill take it. 
Then” 'will you come L P, 
ſee me ? -* 


——__. 


w- 4 


e it wat 


1 promiſ 
| Indeed, 1 eſe by you, 
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U eftma-robe ? 


faite. + 
wo ne trapaillerez plus 


n m {> i impoſſible, . | 
Ml ya vas i texpps que yous 
| ayez ma Ferandine. - 

Ce welt pas ma faute. 

_ Ne me Faviez ou, Pas. Pro- 
miſe aujourd'huy ?. . - | 

Prometrre &t tenir ſont dieux 
 choles,, + 
'Pourquoy prometter. Vous 

donc? 

Madame, les autres veullent 
etre , ſervis auſh bien que 
vous. 

Et moy auf bien que kes 
autres. 


Mon argent eft auf bon que . 


le leur. . 
- On ne, ſrauroit... contenter 
tout le. .monde... : V 

La auray-je apres dewain ? 


fs vous le promets. 
oy op, je ray 
Fick6s contre ou 


Elle n'eſt pas encore: 


— — 


The XXXVIII Dial, 


Here 3s my Gown ? 
Tis not made yet. - 


Yeu hal —— more for me. | 


When ſhall I have #t?- © 
After *.td morrov. 
No ſooner? 
"Tis. imgoffible for me. ' - 
You FW had my Ferrandine 
this great while. 
'Tis not. my- fault. | 
Fi Di you not promiſe it me to 
ay 
| £ FI and to be-as goid « 


' ones word, are two Inge. 


Why de you promiſe then ? 


Madam, other People wil be 
ſerved as well 4 you. 


And 16 well as others: 

My Monty is 4 good 4s theirs: 
One cannot pleaſe hy one. 
Shall havgit ofter 10 morrow * 


4, promiſe it u you. 


If you fail, I will be very 
 angty with you. 


Je 


Jana © - 


= Ta French FORD 367 
Je vous prie @avoir un peu ' 1 pray you bave a little 
tpatience. patience. 
Je Vauray juſqu? Spces de- I wil have it till after t 
2 main. / mor row | 
© Bridez mon cheval. Bridle my borſe.. 
 Sellez le. Saddle bi, 
L'avez vous fait boire ? Have you watered bim ? 
+ Luy avez vous donne ſon Have you given bim bis Oats 2. 
- avene ? 
\ "Menez 1e chez le Mart: Take bimto the — LY 
Chal. WV © | 
' Faites le ferrer. Bid him fe bim. 40 
Eftrillez le, -* x Rub bim. ; 
Menez le 3 la riviere.-/ Bring him into te Noe. ' 
\ Donnezluy de VAvene. Give bim ſome Oats ? © 
* _Promenez. le. Walk bim. 6 SS | 
; Donne? luy de lapailly.  _ Give him ſome ſtraws - = - 
A vez yous de bon foin-? Have . you - good - Hay 2". 
Combien Ry Vous. paTr How much bave qu anight? | 
nuit ? ) +2 
A-t.il beu 2 $f, | Has be druak ? | 
A-t-il mange ſon Avene? Hath be eaten. bis Oats $.' 
Eft il biea las? Is be very weary? Cl 
Amenez le. moy. * Bring bim- to me» 
Menez le 2 Fecuries' Bring him into Re. ay' 
-- 1 Debridez le. - Unbridle bim. © BP 
Deſtllez le. . Unſaddle him. 
Prenez le par la bride, Teke bim by the bridle. ' © 
Ne le faites pas cqurir.- Do not make bimrun. ' * F: 
Ne l'<chauffez, pas, Do not over-heat bim. - 1 | 
Dotinez luy du fon, Give him ſome bram. 
: | 
KXXIX 
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| Vue vous venir'au; jar- 
oy 6 fi raus voulez. 

11 fait fort beau. $ 
averoediinget 7 ? 


;” = ala 3+ you-ureeefy 


Prenez vdtre maſque. 
Attendonsa la fraicheur. 
Fen ſus contente-. + 
Allons y, la fraicheur eſt 
venice. 
Voila une belle Roſe. 
Donnez la moy:. . 
Prenez 1a. 
Voulez vous faire un bou- 
quet?' 
Faites un bougdet: 
> Volla . encore de la vio. 
lete? . | 
Monſtres la moy... 
Ne la voyez vous pas ? 
Voicy une belle Tulipe, 
Ah ! quelle. eft belle ! * 
_Ceti icy un beau jardin. 
anche cette Alemone la. 
Ces Roſes la ſentent bon, 
Sentez mon bouquet. 
| \Voicy; un belle allee. | 
Allons a Fombre. 
= ne fait pas chaud, 
_Ciireft chaud. 
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Entre deux Demoiſeles. 


/ 


The XXXIX Dialogue, | 


Between two Gentle-. 


WOmen. 


Wy" you go into the barghuy! 


es, if you will. 

*Tis wery fair. 

Have -you the hey ? 

I ' have it in my pockets 
The Sun is too bot, 5s 
Take your mas. 

Let ns ſtay till "tis colder- 

] am contented with it. 

Let us go, it is cool. 


There is a fine Roſes 
Give it me, 

Take it- 

Wil you make 4 Noſe-goy? 


Make 4 Noſe-gay- 
There is Violets ſtill. 


Shew it 'me. 

Do you not ſee it ? 
There js a fine Tulip. 

O lack! how fine it is! 
There is a fine ardens 
Tike that Almond. 


Theſe Roſes ſmall well, © | 


Smell my Noſe-gay. 

There 1s a fine alley- 

Let us go into the ſhadon- 
*Tis not bot. 

The Air is hot. 


- 
” md 
_ 
- aa 


la 
Il faut . arouſer ces * fleurs 


 Allons ſols | cette falle 


FM h la belle ſoiree ! 


'Cueillez cette autre: fleur 


2 
« 


11 plft hier, 
. N'importe..” 
On. eft le Fardinier? 


'" Vhere bouquet eft.plus beau 

- que le mien.. 

; Cela" vous plait a dire. | 
Voulez. vous Hager que le 

mien, n'eft pas 


beau que le 


| - votre? 


encore. 


- /Que' voulez/vous gager? 
Ce que vous voudrez.. 
Cela eſt fait. 

Qui en. ſexa- le juge ? 
Monfitenr -xdtre-f. ere. | 
Eit il au logis? 


 Oljy, ul yy. eft.' 


Le, voicy venire 


Je vous prie de nous dire - 
le quel de ces deux bouquets 
et le plus beau, nl 


Ceeft celuy hk. 

f le difois bien. 
'ay gagne...  * 

Qu'ayez vous gagne ? 

Nous n'avons pas mis Tar- 


s gent bas... 


Vous wavez pas outs. 


X Vous ne., Vayez pas ſou- 


haitsE, 
Promenons nous encore. 

Il eſt trop tard. 

Vous ne vous en irez pas 
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IE fine as yours 2 


down. 


203 


"Let us go under that green | 


0, the fair evening ) 
Gather that other flower. 


Some body 'muſt . Powr water | 08 


. thoſe flowers. 


Ht. did rain yeſterday, ' 

Thet fignifies nothing. 

Where is the Gardner ? 

Your Noſe-gay is finer than 


mine. 


Zu are pleaſed to ſay ſo. 
Will: yows'Uay. that mine. is not 


* What wHl- era vat 


What ou Wille! of >a 21D 
"Tis done.' 


Who ſhall be onr Judge? 
- » Your -brother> ' ©/- LM. 


Is be, at home?. hy A 
7s, be 45: ſos ** © 29. 
Here be is coming 71 
I pray, tell'-us' which of theſe 


1w0 Noſe-gays is oe Fineſt” KJ 


41437 
'Tis this. , | £ 
I ſaid ſo" befaxe. 


\. I have won. © 
' What have you won © ? 


We" have not ' ny: any nioney : 
Tou Hes: note: ©. 
Tou did not deſire it. 


Let us walk longey. Cf 
*T1s too late. * 
You cannot gt yets 


Sage © 


/ 


ar < : . FD, 
4 
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*Nous .nous en Irons dans 
une demie heure _ 

Quelle, hears .eft-ce 132 

Dix heures. 

IU weft .pas tant. 
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We will go away within buf. E7 


an. bour. 

What @ Clock is that ? 
Ten. 

» It. is not ſo mucb. 


ay compte Ihor' *'] have told the Clocks 
e Pay.comptee apſh I have told it alſo. 
Vous vous eftes me ere. 8 Youare miſtaken. | 
XL Dialogue. The XL Dialogue, 


Pour un. Voyageur . qui 


va 'ex France. 
(x amy, ttes -yQus Fron- 


our, Monfieur,, 3 a ybtre ſer- 
VICE. 
Repaſſezvous.: 2) Calais ? 
Oiiy, - Monfieur, quand le 
vent ſe era bon, . 
Avez vous des paflagers ? 
Fen ay dejay. dix- 
Avez vous une bonne Cha- 
loupe ? © + + 
Voulez vous la voir 2 
, Quand partirez vous ? 
Pent-eftre cette nuict, 
| Combien.. ;me... demandez 
yous Pour mon paſſage ? 
Manfieur, -yous me - dotine- 
[Cz] yous plaiſt, 


Je vous donneray comme 


les autres. - 
On efteg yous loge ? 


For:-2 Jeavalliy- who 2 


goes into Prance. | 


Riend, are you 4 French: 
-man ? | 
Ts, Sir, at year ſerviee. 


Do you return to Callis ? 

Fes, Sir, when - the 
ſerves.” 

Have you any Paſſengers; ? 

I have tea already. 

Have you 4 good Boat ? 


- Will you ſee it? * 

When will you go away? 

It may be this night. 

How much do you ask me for. 
my paſſage ? | 

Sir, you ſhall give no— 
if you pleaſe. 

1 will give you as other people do, 


wind 


Where do you lodge ? 


”_— ”—_ = EM 
- 


F 


Al'Eu. ' 


' AFEnſcigne — 

' Te ſcay bien od C'eſt, 

Tenez . vous. preft,, je vous 
wooolleray quand 11 fxg tems. 

Je vous en prie. 
 Fautlque: je Parts; des vis 
Þ vies? | 
F $i. vous: youlex, . 

* © Monfieur, le vent eſt bon. 
-  Allons donG....: 
-Entres dans la Chaloupe. 

Je vous payeray. 3 Cues. 

C'eſt tout un... 

Od allez vous loger 2. 
| - Je neſcay, jenay point” , 


Fiexh Pen 


ago tis Hine. C - 


At.the fign Of cnmmms 
] know where 't is. 


Be ready, ang . 1 a by yo 


Pray do. -. FD of. 
Muſt Icarry Viftuals 2? 


If yo « ple by 
$5" the *. EE. I £ 


[Ter ws go then.” © 2 
Steppinza the Beat, -\ ..; 

I will pay you at Callis. C 
?T;5. | _ 

© "TPhere do you go ts ledge 2. 

1 know not, I bave 20. 706- 


_ & de connoilſance ICY». quaintance here. . w 
0 | Allez au Liog.d* Argent. 'Go, td the oY C 
ER-ce un bon.la agiF?, Is it 4 good « 
C'eſt le meilleur de Calais. Tis the ſt in'+ DE. 

Portez y mes hardes, Garry my things... | 
Combien vous faut Jl? How wuch muſt, ”_ | hang eZ. 
Tenez, voila dere argent. | Toke, there is your money« 
Levy; 514% 
| & HOT 52124 
— — _ vovy OT TO De ITT ONT $5 | 

XLI Dialogue. The XLI Dialgp 


Etant dans une- Ober- 
ge. 


Onftrez moy une Cham» 
bre. 
Quand part le” Coche de Ca- 
lai pour Paris ? | 
Combien faut il que je 
donne' ? 


from hence to_ Paris? 7 


Being in an Inn. 
Hew "mea Chamber.” EI 
When doth tbe Coach & awey 


How much muſt give?. 


A 
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Faites moy parler au Maltre 

'du .Coche. 7 par J 
Ne voulez yous pas diner 

auparayant ? 

Je le ,veux- bien. 
Qu'avez vous a. dinef ?' 
avons.  . . 

Voulez yous. diner en com- 
pagnie ?_ | 

Otiy, Sil y en a. + 
Le diner eft il preft?”” 

VN eft far 1a Table. 


et 2+ 
"Te prens. 
Ne. coucherez you's pas icy? 
je ne le penſe, pas. 
c OY. Poccafion | du 


Quand nt > 
Tout 3 Fheure, | * 
Voila: le Maitre du | Cache. 


, Entrez Monſieur. 
_ Altez vous partir ? 
Nous- -Aans- - UNC-- 
heure? | 
* Ot ira-t-on coucher ? 
On. ira, cohicher 3—— 
Donnez moy une bodne 
place, 
Vaus'en 
meilleures. 
Je 'yous en remercieray. 
Cornbien vous faut il? 
On me donnel uo 
Quand Arriverons nous /a 
- Paris ?. | 
Nous y' ACCiVeron:—— 
Monſieur, : il- faut - partir ; 
| voila ce'que &k yous doy, 


aurez.-une des 


. Cambien Sr vous Par 


ris? 


Dialogizs Fraticois. 
Jet 26 with the Mir. | 


Let me 
of the Coat, 
Will you not FM firſt? 


1 will 

What have vu for dinner 
We have. 

Will you dine in company # | 


es, if there be any, 
Ts the dinner ready? 
It is upon the Table. | 

How much do you take apiece ? 


þ take. 


will you mt the here. © 


mh ſo. 


1 do not thi 
L will take the occafion of the 


« Coach. 
' When will it go  anay ? 


Preſently. 


There is the Maſter of the + 
Coach. 


Come in Sir, 
Are you going away? 


We ſhall go away within an 
hour. 


thither ſhall we go to lie? 
Ie ſhall lie  gto—————m— 
Give me 4a good place. - 


7ow ſhall have one of the beſt. 


I. will thank you for it. 
How much muſt you have ? 
They give. Mewon—n 
When fhall we arrive to Pa- 


Wwe. ſhaſl arrive thither———_— 
Sir, we muſt go away; there 


is what 1 owe you. 
Mon- 


'* 


TI 


ſervice, 


_ Peſpexe en repatſint, que 


vous me, reviendrez Voir 


Jenny manqueray pas, -.. / 


- Effes yous content 7 
wp Mo Nav... 


Pay Dial... 


Hoakeeur « JE. ſuis a votre 


«7, Ss 


” 
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Sir, Jam at FAPY ſeries 


I hope yell Sit ceme to fee + 
og ain when 10u rRrart. 
1 will not fail. 
Are yes. conrenttd | Bs 
Ter, Sir, | | 


| X LH hee L. 
aces; faites mon is, 
& me donnes des draps 


banks © 4 #253 
Apportez. moy.,. q autres 


draps.* 


Pobrquoys.. Meoficur, 2 

Ceux=cy ne ſont pas nets. 

Ils fureat hlanchis .hier. ... 
 Exculez mY, us; (nt deja 
ſervis 
'!Je vous "Jonteray | Jadhve 
choſe, fi vous m\'en onnez de 
blancs & -de-nets,. . _ 

En voila datitres, 

_ - Monſieur; il faur . fe jabs. 

Va-t-ga partir? 

TO, le monde et dcja, le- 
\' 

Je m'habilleray. denc. - 

Adieu mon Hite, 

Quand -arriverons nous 3 
Paris 

Apres demain.; 

Quelle maiſon eft-ce 1a ? 


C'eſt Ia maiſon de Mon- 


T1CUL ——_— | 


The' XLit | Dialogue 


Mor Pp my bel and gies 
the clean ſhes. 


_ Bring! we other Mets 


1p by, Sir 7 2 Z 

Theſt art wit lie#, © * 
They were waſhr but 1eftertay. 
Excuſe me, thty have Hen 


alrtady tain in, 


Iwill give Nome. if 


z0u give me cledi mes,” 


There art ſontt eh, 


Str, ne muſt riſe. 


Are they reavly rag? 
Every one is Ly, #tr ebay. 


1 will dreſs my «*þ then. 


Farewell 


When fball we ar\ite at Pas 


ris 


After to norrow. * : 
Ls houſe is tht E | 


'X 


> — 5 4 ES 7s 4 
_ _ - 


294 Dialogues: Francols: 
Od dinerous nous ? Where ſhall we dine # 
Nous dIBCCONS Joon We ſhall dine at 
Eſt-ce une Ville ? "Tr it a Town? _ 
C'eſt un petit bourgs . Tis 8 little Market-Tows? 
Nous. y voila. | We are there, 
. Metcons nous a Table. Let us fit at Table. | 
Prenez yos places, ſans cere- Take your placer, with 
monie, ceremonies. © ( 
Deptchons nous.de diner- Let us make haſte to dinner. '_ | 
Meſheurs, prenez yos pla- © Gentleman, take your placer, | 
CE8. | ES 
Y-a-teil de bon vin icy 3 2 Is there good wine here ? 
Ce vin1la n'eſt pas bon. This wine is not good. 
On? on'n nous en donne Mau- Let rhem give us ſome ad; 
tre. ; 
Nous n' "at avons point d'a - \  Wehave ”o other. 
RSS = | | 
Quelle viande eft-ce la ? What meat is that ? 


Cette viagde a reſt pas 
bonne, 

Tout. le monde Sen Ccon- 
tente. 

A ves fantez, Mefficurs, 

Nous yous remerciong, 
> Volla de bon pain, 
Il cf affes bon. 

Donnez nen. 

Allons nous en. 

Tour ft paye, 

Serons nous þien tdt a. Pa- 
71s 2 

Nous _ F ſerons demain a 
midy, 

Pen ſeray bien aiſc, 

Voila Paris. _. 

Sont-ce la les Clochers-de 
n6tre Pame ?__ 

Oby, les voila. - - 

Nous en {&mmes bien PIs. 

Defcendor.s Mcfeurs. 

Sommes nous arrivez ? 


This mens is not good. 


, Every one is contented with. | 


Ty your healths, Gentlemen, 


We thank you. 


There is good brend. 
Tis eff. 
Give me ſome. 

Let us be going. © 
AR is paid. 


| Shall we be profentiy at Pa! | 


We bat be thereto 


20770W, (| i 


1 ſhall be glad of i, 


* There is Paris. . 


Are theſe our Lady $ Steph? 


es, there they are. 
IWe: are very nigh 
"Let us came Ou 
Are we arrived ? 


11 them. þ - 
of the Coach, 


ſo | 


| { 


7 8 nons le: ſommes. - 
ff Monfieur, yayez moy... ; 
' Voila vicr genc. * RS 
Od allez:vbps*: © 
. Menez my. chez Madame 


Bots 

00 demeute: t £67; gn 

; Dans -ld—ruE : de Seine, au 
Fauxhdurg: Sts Germam. : x 

En quelle enſeigne 2: 
 , APenſeigne des deux Jodwer, 
| vis a vis de Tanks > Marflc 


JR; 


a French Dialogues | 


' Ter, we are fo.., 
Str, pay me, 

| There. is Jour money. 
Whither do you go ? +. 


Cory me ro WIG dy Bo s; | 
Where aith fie : 1:39; ? = 
- Inthe ſtreet de Seine, at the 
Fauxhourg St. Germain, 
At nhat. fron 3. .. 
- At the ſizn 'f #he 500 deer, = 
VF grin __ Je Marfillac, 


XL! I f Dialog. | a 


Batre &e - Pajagenr, & 


un Follandods.' 
Stes vous Anglois ; E. 
; Oliy:.Montieur, a votre 
' ſervice. 
{ .1Yea-t-11, lo! tems que vous. 
eſtes en Farce? 7 


Iln-y-a que uit 1 jours. 

| Avez, vous-paſle par Rovien 3 ? 
Oiiy Monfteur:. , 

- Ot vous ;cltes vous bkke: 


que $3 
Je me {yis debarque a 
epe. | 
"Odavea Rakes "if 
- Aux'trojs Empereurs. TEL WE 
*..Et vous: Monfievr, on vous 
- Eſtes vous debarque 2. 


A; Calais. -. | 
Eftes vous nd Amterdam Ec 


# 


. The XL Dialogue. | 


"SESTAL dia Travel- 
ler, and al Dutchman. 


"ne an Enlithw ar Je 
res Siv, a Jour fer viies 


+ Hom... long have Cas been in 
France ? 
- Theſe eight dans 
.- Djd you paſs ty Rom z 
Tes Sur. * -* 
' [here did you. " Land 7 


1 landed at ' Deep. 


—þ Where did you lodge ? 

- Atthe three, Em perourr. 
.:, Hud you, Sirg where lid es Ju 
land ? © 

- At Cali. ., 
Are you of hentit” 
3-3 


* Now - 


es - thi "El! - A "5 4 
"8 _ $5o% + '- 
Þ f 
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Non Montieur, j je ſuis de la 
Haye. 

Le Prince” Q0range Fen 
il toujours fa. Cour wh 
Haye' ? 


Ouy Monſieur, | 

Oh irons nous loger*? 

" Allons? a i nn—_ q 

' Avez ** yoiis 'queque autre 
connoiflance a Orfeans ? 

Oiiy. Monſieur. 

Monfievr, eftes vous preft ? 

Le Chocher nous attend. 


- Allons, je ſuis preft. 


Irons -nous. diner a 0r-- 


leans ? 

Non; ' M6ificdt; tn mais nous 
y irons ſouper, $'il + plait a 
Dieu. 

Les Spe Wentre-. Paris *& 
Orleans (ant afles courtes. 

Ce Tone” les plus courtes de 


Franc”. 
arfie/timeht il beau : PPT 4 
otiy-" 'Motificur, & "fort 
riche. 


Y-a-t-il long: tems que four + 


En cltes parti ? 

11 r'y-a que deux mois, 

En queltke-* Univerſite d'Ho- 
lande avez,vous etudie. 

Pay Etudie 3 Leide. 

Et vous Monſieur, on avez 
vous etudie ? © 

Pay etudie'a 0zford- 


Laquelle -* "de" yos © denx 


Univerſitez'eft | la phus belle 2 
* Je ten fray rien, elles Tont 
foutes deux belles. 

Monſieur | E 1 vous or- 
leans ? a 


Dialogtes' Prangtis 


No Sing 4 am of the Hague. 


Doth the PERS of Orange [ 
=P Ne _ moet 2 £0) 


 Tes Sir. 21h 
— Where ſoall we odge? (>: Þ 
. +LeÞ:5 Lo £0 f Ppimmndnrmes - i f 3 
Have other gain 4 
pear ? rm. Fear or I's 'S C | 
RY RET 281-14. % [1 
.. Str, are yon Feady.? NY 
The _ Pojerh js Ww aq þH 
Let us go, 1 am reac). : I | 
Shall we go to 'dine 6t 0g | 1 
leans ? 
No Sir, but we Jboll'g 0 ta | 
there, if it pleaſe Gud.” 


The leagues FP -Paris* 7 
Orleans are ſhort enough. © ' | © 


They are the Jeri in Yo 
France. j 

1s Amſterdatn fine? T| 'ÞP 

\Nes Sir, aging pes: GENS © 3 


'Hbw long #5 i finc 2 came 's 
from theme? © | 
Two months" ſins; 2 (i T 
* Ir what” Unit fity 11 Hol | 
land have you ftindred ?' on * 
" 5] bave fudied arLeyden, | 
And you, Sir, mRve have ” a 
Pudred'? © Wa 
Ihave fudied at Oxford"! 
Rs of* both "guy Unn'vetin | 
is the fintſt'+ 
"Tins mb of it, they ft 'v 
both fue, : 2941 24 
Sits, do ou he Orleuns? ; 


g& 


: 
þ 


Þ| fieurs, 


 Efk-ce la Orleans ? 


"Od irons nous loger ? 
'A.laCroi bla 
. Monſieur,” nous yoila. 


-+Cocher; atfeftez yous, nous 
| nulooeaccenre. 


onfieut, - je ne deſcendray 


.| m'ep vay\ loger pillepes, 


ez nn amy, 

Adis donc Monfieur. 
 Monfieur,: vdtre. ſerviteur. 
Vous eftes bien. yeaus Meſ-: 


Voila un, Gentilhqmme An- 


© © glois qui ſouhaite avoir une. 


hambre chez vous. 
Bien Monfieur,: il en aura. 


NodGeur, je vous ay. beau- 


French Dialogues, 


C'eſt une delte/Yille, | zf1'T 
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Is that Orleans ? 

'Tt a fine Town, 
Whit her ſhall we go to lodge p 


. Alt the white croſs, 

&r, we are there, 

Coachmen, ftand, we will £0 
oan” 

Sir, I. wil wot. go dron, 1 
am « Sp ') ladge at. n Friends: 
bouſe.... . | 
Farexel then, Sir 


- Maſter, your.: ſervants . 
You are welcome Can leMen. 


 Thyre- #5 .an Engliſh Genth- 
man who de efereth to have s Cham: 


ber at your houſe. 
_Wel Sir, e_ ſhal have ane; 
"ip 1 am, much beholding ts | 


| coup d'obligatign de prendre Jou to rake that pain for mes. 


_—_ "TIE \ te ” 4 — 


+ pouvoir fervirg, .; 


cette peine 1a pour moy- 
Monfieur, je youdrois yous 
mavez 


Monfieur , vous 


I monſtrs des: margues de votre 
# generofite, 

 Monfieur, 3. ndtre bonne” | 
4 rencontre. 


JT eſpere. que Jauray Vhor- 
z neur de vous voir 2 Blois, 
, - Monſieur, 5c. 1e. recevray-, 


| On" *demeure Monſieur Jan: 


| vier? 
Qui? le maiſtre a Dancer ? 
Olly, qui a demeure long 
| tems a Londres... 6 na 
'\Nenep moy chez luy. ._ 
C'elt un bgn maiftre a dan- 


cer 5 


T 3 


Ws 7 would 1 were able te 


ſerve 30u- 


Sir, you have ſhewed me marks 
of your genercſity. 


Sir, to our good metting, 


ye hope 1 ſhall have the h;mow 
to:ſee you at Blois 
-.\&#r, 1fball receive it. , 

Where liveth Mafter Janvier ? 


Pho ? the dancing-maſter ? 
Yer,that has lied long at "LO8- 
don. | 
' Bring me to bim.. 
ene a good nanci's wafer. oo 


"XLIV 


"G. + FE De 
- WE 74 


% 


' Dialogues Francois. 


th 75/2 Dialogue... The XLIY Dixloguy, | 


| Farre le Voyagear & Between. the Traveller | | 
+ © "gil Maitre de . Lan- and theMaſlerof the. | | 
Zone 3 Orleans. © _ Languages = FAY ! 


A Onfievr,, Fay des Com- g 1 have ſome || Tor 
plimens a vous faire. fo preſent oy 3046 


&. - #46 fl IF 
Root ed he tos”, 
ag bg - 
=> 


De la partde qui.? From who FT 
De la Part d'un ge vos amis, Fromone « *; nor Friends, whe F 
qui demeurea Londres: '  Jivethat Eondon- * © "+ 


L'avez vous veu depuis peu? © Did you'ſet. him lately? © F } 
Oily Monfievr, je le vis. le "'Tes vr, I faw him the at 


jour que je partis. tame away. 'T 
' ſeſuis bien aiſe fd entendre 1 am very glad to bear of 2 tl 3 F 

de'fes flonyeſes. © ens: j 

| _— reviendra-t- 4 jamajs a * Will he never return to at 
_ B als ? ( 

| Yous arreftez vous icy? _, © Do you make any ſtay here no , 
Non Monſieur, je vais a No, Sir, 1go to Anglers, * | 

Angers. 2 | 
 Pourquoy - ne demeurez FWhy to Jou mt live at of: | . 

vous pas a Orleans? © Jeans ? 8 
-Monfieur, mes parens veu- - Sir, my friends will Have m ET 

lent que]'y aille. © go thithtr, bf 
- Reviendrez vous icy ?- Wil you not return hither | ? | 1 


Oby Monſieur, an prin-tems, es Sir, , in the Spring. '' 
'Avez vous raph .de mon hangs you werd of wn) ſro? ; 


ſcreues v3 [£5 tt 
_ Te you. remercie, J2 vous I give you many thanks, mh WH 
pric de ſou per avec moy. 1 pray you to- ſup with me. | . 
oY) dea foupe. ] have ſupp'd already. - 
Sons pareyer "ous d'9r - When Will you leave Orleans! By 
Feans © ' us 
(i Demainan matin. | To morrow morni "g. ; 


Monfſi-ur,.:je i vous prie de Pray Sir, direft me Fo a {| 

y 'a(dreficer chez un de vos amis your friends at Blots, ff 
Bles. «© | 7 
s Mouſienc, ther? vous ne Sir, ſecing yu do bt 
: . . 2 . + BI It + fai | | 


ate Ty 4s s. d 


, 


F | $6 que pafſer, je vous con- 
| fille Haller 3 la Galere. | 


| tofle demeurer un mois, ou 
deux, od me conſcilleriez VOUS 
| Faller 3 ? 
F X e ville froue-t- on Cn. 
| wy Orleans 4d Blois ? 
Bots-jancy- + .. 
"Eftee une belle ville 3 ? 
C'eſt une petite we ale 
| i 
Nous y arrefireons nows? 
Kod fi la compagnie le 


Ft. quEque. choſe de 
1 beau .a voir autour «ae 
'| T7 | | 
1 a Chambourg, le plus beay 
au du monde. 

"Oo y-a-t-il- encore de beau 
a voir ? 

Iy.a Ie Chaſteau de Chj- 
_ weyny. . 

Er quoy encore? 
| . Ef celuy dn B-auregerd, ou 
4 1l-y-a une belle gallerie. | 
1 Fa ville. de Blois, eſt elle 
[; Ne ? 


) 

ville fort jolie. 

S _ Montieur, je yous revs gra 
F cesdela peine, que vons avez 
priſe. 

Quand. je repaſleray par 
Icy, je ſeray vdtre_ &colier. 
| Je ne ſeray pas Jong tems a 
1 Anger $. 

Monfienr, . vous 'me fron» 
verez totours preſt a yous 


renire mes - tres- humbles re- 
ipedts, 


French. Dialogues. 


Mais ſuppoſez. que Jy. vou- | 


' be ſeen 


Monſieur, cf une petite 
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counſel you to go to the Gallery. 
But ſuppife I ſhould ſtay there 


a ' month or two, where dy you 
counſel me to go 2 


What Ten doth one. find be- 
fw2en Oricans and Blois : g 


Bois: Jaacy. 

Is it a fine Town ? / 

"Tis 8 litile Town, how 
enough. 

Shall we ftay there ? 


es, if the company defireth 7 
if. 

Is there any fine thi 1g to be ſeen 
rcund atout Blok ? 6 j 


There is Chambourge:; thi frneſt 


Caſtle in (he world, 


WIGS is there more worthy fo 


7 v9] is the Caftle of Chi- 


- yerny. 


And what ae? 

And that of Bexvregud, 
where there is a fine Gallery. | 

" he Town of Blois, is it. very 


Si , it is 8 pretty little Town. 


Sir, I give you thanks for the - 
pains yow bave taken. | 


When 1 ſhall come' py wy 
again, I will | be your Scholar. 


'IT will ſtay but a little while... at | 


AngicTs.., 
Str, you ſhab always find me 
ready to tender y(u my moſt hum 


ble reſpetts, 
T 4 XLV 


/ 
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XLF. Dial og 


Dialogue.entre un Fran- 
A 22 & an Anglors. 


» 


Onfievur 9” 
bien. me. monftrer le 


Francois, & je vous en Frigne., 


ray Anglo ?. 

Celaeft fait mais il fant que 
nons ayons des grammaires. 

Pay celle de' Mauger de VFon- 
zZieme edition. | 

C'eſt aflez,par ou commence- 
Fons nous ? 

Bourle Frangois, i! faut com- 


_ mencer 2Uu commencement du 


livre, & pour 'Anglojs ala fin, 
on Il'y 2 une LING An- 
g Toiſe. 

Eft-cela meilleure ? 


Tet celle qui eft la mieux. 


apprauvee.. 
Avez vous defſein Taller en 
Trance? | 


\ Oy, & je voudrois bien ſa- 


voir les noms de yoſtre mon-. 


NOVe. 
Nous avons des Jofjis or. 
Combien valent-t-ils? - 
Onzelivres: 
"Combien yaut une. livre de 
France PS S 
Elle vaut wvingtſolz2._ 
Combien vaut-un fol 3 +... 


Dialog ues oy 


voulez vous 


Th XLV, Dialog, | 


A. Dialogne between a} 


French-man and an” 
Zogby man. 


IR, will you teach me Frenh! 
S and I'wil teach you tn 


'Tis done, but we nat hoy 
Grammars. 

1 heve that of Mauger f the 
eleventh: edition. 

"Tis enough, where ſhaZ UE 
begin? 


in the beginning of the book, ond _ 
for Engliſh in the end, where there 
{5.an Engliſ Grammer. 


ibs it the beſt : > 

*Tis that which is the belt PY 
proved of... 
' Have you 's mind eq g 


- France ? 
Tes, and 1 would fain knew. | 


the names of your money, 


We have Lemes of gold. 


' How much are they worth d * "Y 


"Eleven Livrgs. © 
What is Livre of - _— 


At is worth twenty pence, " = | k | 


How much is # Sot * o 


For the French, one uſt bi Ti 


EIN 


r 


' | 'yezvo 


- vant fix doubles, 'ou qua-  TKis worth fix denbles, 'or four 


4 ondemyes Piftolles, 1&s You: | the double lewer, aud double p1 


: -valent a, propartion. 


4 _ a i 
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"tre de vos fardings.” * | 'of your farthinge, © 
' Quelles autres Pieces d'or a- What other, pieces of gold have 


FYOug? = yu? = 64 $ione HE 
"Des piftothes VEſpagne, qui  Spaniſe piftel;, that arr garth. 


| ent abtant que tes loths;, f -armach «7th lever of gold, of 
© elles ſont de. poid, finon,. on y they be weight, otherwiſe,  oze 


perd. | loſes by them; © | 
'Combien y perdon? ; _. How mach do they loſe? ' 
Quelques fois' plus, quel- © Sqmetimes more, ſometimes eſs," 

ques fois moins, tes demys logis, the half lewer, ' and batf ph Wl, 

bte$ loitis, & doub! The42ty 


es piffolles accordingly. 


/ , wd. os 

Peſe-t-on IE85lotiis. * + * . Do they weigh the ewes 7 
Non Monfieur z mais it &en © No Sir; bug ſore ave falſe. _ 
trouve de faux. nl nn, Ob 
| Quelles, autres pieces d'or What orher gieces of guld buve” 
avez vous ? Ag hens JON EZ ICS Lens 
demys eſcus d'or. , ., balf ones. © | $M 
. (Combien vaut-vn Ec dor ?o How much 37 @ gelden Crown? | 
Sil eft de poid, it vaut 'cent | I it be weighed it is worth frue 
fols » finon cetit [zwres,' or francs, ond 14 pence,” 


. Nous avons des Ecus d'or, des MH bave. golden Cronns, ond 


quatorze ' | | | 
dix. F otherwiſe a hundred aud ten, ſelzs .. 

Les pieces d'or etrangeres, Do the ftraniger pietes of gol” 
ſemettentelles a Paris? , goto Paris? - £7 os 29 
. Non, on les.porte an change - No, they, carry them 70 the * 


du Roy, 58 fog redas*. 
Nos guineesvalent quatofze —Are our guinees worth fourrern | 
francs 3 Calais & a Dicpe > - francs at Calis'and Deep ?..' 
Il eft'vray » mais non pas 3 Tt #5 true, but nor ſo af. Pa-" 


. 


' Paris? ris ? ; 


Quelle pieces d'argent avez What ſilver pieces have you? 
yous 2 ad Poor Ae ens; * 
. Des pieces - d'un cu, des Crown pieces, half Crouns, ff- 
pieces de trente ſolz,dequinze, feen pence pieces, Fe pence, and 


deginq,' & des petites pieces, Jittle pieces, which - are worth 


quiwalent trois ſolz & demy. three pence, and three doubles. 
_ Navez vous point de pata- Have Ju nt pieces of eight, 
$Ons des, pieces de vingt ſolz ? ewenty pence pieces ? Cole 

o__e | | ; SO | : Fa 


© © 
Co 


COD” 
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Angleterre. 


On n'en voit plus... 
Vous avez des ſolz 2? 
N eft vray. | 
Et nous avons des guinees, 
yay valent vingt &. un chelins 
x ſolz; un chelin vaut douze 
ſolz en Fngleterre, & quatorze 


a Calais, ca Diepe,: des de- 
. mies guinees qui valent a. pro- 


portion, de vieilles pieces d'or, 
qui yalent 25 chelins, appellez 
Jacobus. + Pour les pieces d'or 


| etrangeres, .on les porte chez. 
" les orfEvres, & elles valent ce- 


queelles peſent, & les pieces 


dargent aufhi. ' I! ny a que. 


noftre or qui alt le cours en 


- Quelles piece 
vans ?. ON. 
Nous avons des pieces d*un 


Eargent avez 


| eſcy, de demy ecu, des chelins, 


des demy chelins, des pieces de 
quatre ſolz, de  trois,. & de 
deux, & peu de pieces de treize 
ſolz, &deshards. _. 

De comhien de ſortes de 
Pains avez vous 2 Paris ? 


Nous ayons du pain de go-'. 
 nefle, du pain a la Reine, du 
painide chapitre, du pain cor- 


nu, .du_pain de' Sigonie, du 
pain damonition” 


Dialogues Frangois. 


There are m0 more tobe ſeen. 
Niu have Sole. 
Tt is true, 


And we have guineys thet ang :” 


worth one and twenty ſhillings and 


pence in Exgland 4 and 14 at 


Calais and Deep, half guineys 4 vg 
that are worth accordingly; old | 


- 


pieces of gold that ore worth 25 


gold only gies in England. 


* 5 
A 


EL 


ſi pence. 4 foufing is, worth Iz, ; SE 


"i 


OI VEPIEE 


' What pieces of ftroer have you ?. 


We have Crown pieces, half ; 


Crowns, ſhillings, fixepenny preces, 


greats, three penny picces. two- | | 
pences, thirteen-pences, called nd-, | 


bles, dr ſarthings. 


How many kinds of bread have _ | 


We have Goneſs bread, bread 


a la Rein, bread' of Chapter, Lk 
bread with Hornes, bread of . Sir | 
gonias, bread of Angmwnition, | 


fbillings, are caled Jacobus. For. | 
the firanger pieces of gold they ar |} 
carried to the Gold-(mith, and |} 
they are worth what they weigh, | 
#nd the pieces of ſilver alſo. Our _ 


XLY, 7 Dialogue. 


x [ S Dialogee entre un Frans 


+ F0ry & FL. AS. 


"KF Onfievr , Yoſtre tres- 
hamble” ſerviteur, Pay- 


bien de lajoye de vous Voir .a 
Paris. \_ - 
' Vous m'obligez ſenfible- 


ment, davoir tant de toute 
ponr moy.. Eft i1 vray ce qu'on 
dit &* Angleterre? Je Roy Charles 
| feconde eft il mort? © 

\ *Iteft trop vray, il arriva 
\ hier au ſoir un Courier a la 
Cour,qui ce apporte au Roy ces 
facheules nouvelles, ſa MajeſtE 
tresChreftienne en ett touchee 
& tout Te Monde. 


Monfieur,' en eff-t P Angle-. 


terre a fait ane /grande perte, 
car Cetoit un bon- Prince qui 
aimoit'ſon peuple tendrement, 
& Etoit aime de tous ſes Shjeas, 
3] Etoit eqn ferme en ſes 
, Promeftes, & en un mot, C'e- 
toit un' Monarque acheve, que 


lez* autres Roys choififioient - 


Pourarbitre de leurs diflerents. 
Monſieur,c'etoit un grand He- 


T0S,il-fit des merveilles, prinpa-, 


lement en'deux memorables ba- 
tailles,a Exe- bil. & d'0ufter ,olitre 


ſon, urage,Cetoit unPrincequi . coarage, he was # Prime "that 


_— Dialogues. | 


Paris. 


ſo much goodneſs for me 


The XLVI Dialogue 


A Diato e berwords 2 
French-man and. a 
| German, | 

YN 


IR, your _ humble ſervant 3 
1 have much Jy to ſee you. at 


You oblige me  ſenfbty, to have 
Is it 
erue what they ſay of E Jing? 
Is King Charles the Seconag dead © 2 


It is to0 truz, an Expreſs ar- 
rived yefternight at the Court that 
has brought the King thiſe fatal 
news ; his moſt Chriſtian e's ,of 
fs very. ſenſible of them, and att 
the world. er onal 

Sir, in effet, England Gas! 
made a treat loſs, for he was @ 
good Prince,” that lowed his people” 
tenderly, and was belowed of | al 
his Subjetts ; he was @ Peace-ma- 
ker, conſtant 1% his proviiſes, and 
in one word, he was a 1ſt" ace 
compliſhed Monarch, when the o- 
ther Kings choſe for the over of 
their differences. 

p Sir, far F. ven Hers,” he 

id nondesf: ecta. 

}n the 'two- oefurny, Sis oe 
Edg-hill and of Worſter ror 


avoit 


—_ ; a 
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avoit infiniment de Peſprit, 

rand Politique, 'il etoit - fort 
Tukcieus, &a gouverne par- 


aitement bien, 
Foutes les Cours de I Zarope 


apparemment ſeront-en dyei},. 


car c'etoit. nn, des plus grands 
Roys du Monde. 


Monfieur, le dueil dudehors, - 


eft pen de choſe, & celuy des 
Eftrangers, mais celuy du cceur 
de ſes. jects affligez eft bien 
plus grand. 

Comment eft il mort ? 

Il eftmort d'Apoplexie, tout 
auſh toft que les bourgeois, -& 
habitans de Londres, tant Origi- 
naires. qu*etrangers - entendi- 
rent cette fatalle nouvelle, ils 
furent trois heures durantdans 
une telle. confternation- qu'ils 
6toient inconſolables, on enten- 
doit que des -phintes: en tous: 
heux,: que des: ſot\pirs tous te-: 
voient, les yeux an Ciel, qui les 

avoit frapezde ce coup waplag 
les uns {& ſofmettoient. aux de- 
crets de-la. divine providence, 
les-autreg en murmuraient; en- 
fin. la deſolation etoit par toute 
la ville... | 
Qrarriva-t-ilapres?- 


Les Seignevrs du conſeil pri- 
the Fydges' of London,' and ad 


ve, les Juges de Londres, & tous 
les autres Seigneurs.qui.etojent 
en ville, ſachans que. Monſeig- 
neurle. Duc d'7or68toit le TY 
heritier,de la couronne1le firent 
proclamer - Ws: dE Angleterre, 
Frances: Eſcoſe, & Irlandt,; de- 
Feaianr de la Foy, & cela (e fit 


| land; De 


Dialogues Frangoix. 


bad wit infinitely, # great Poles 


tician, he was very jnudicious,and © 


governed per feftly well. 


' All the Courts of. Europe appe- - , 
rently will mourn for him,. jor. ty 


was one of the F om Kings a. 


the world. 


Sir, the ip mour ning 54 


but a little matter, and that of 
ſtrangers. but that of the hearts 
of . his afflifted el) 1 mA 


Sa * is E 
vt ; = 
'> h ©; 
i 
4 

3 

Y 

«c 


ho 4 


greater, .; 

How did he die > 

He is deali of an Apoplexy, 
& ſoon a5 theCitizens m_ 4 
of London ,. both E © 
Strangers, heard that fa NEW, } 


they were three whole bours in -(1. 
great a conſternation, - that they. 
could. wit. be comforted, not hung 
but complaining was heard in eve» 
7). plece,. and fight, all did raiſe 


' their eyes tqwaras Hearucn, which © 


had ftruck them with that: imapi> 


' ate blow ; ſome did ſubmit them. 


ſelves 16 1he decrees of \ diruine 
Pj ovidence, the cther winmwured. 
at it, in five, all the wed Way, 


diſenplyr 


What beppened afterward: 
The Lords of the Privy Gauncil,, 


the Lojds that were in. cown,, 
knowing that - the Duke of  Y, 2s 
was Heir 10. the Crowns ;:confed 


him to bg proclarmed King of Eng- | 


land, France, Scotland; aw Lre-; * 
Defender of the Faith 3 and 
it wa; done: with . 6 million of 
avec 


French Dialogues, - » 285 


| 4 avec un million &aclamations atclamations of Joy, not only in 
: de joye, non ſculement a Lon- London, but in all the Cities of © 


dres, mais dans toutey les villes The Fhreg Tings. Hz, 
desTrois Royaumes\ *.- | | 
| Be peuple a raiſon; caf- c'eft the prope ave in MES: 29 


1s #n extraordinary Prince, that 
has courage like a Licn, that made 
brave attions both by Sea and 
Land, who has been in a!! his un- 
depak; 42 *very fortunate, whom 
atmire, that all va» 
role men revere, ſuch an (ne was 
Len fajoie ue tel POT gOver»' ' needful tn gouurn a cwnftering 
'v® Natiof: conquerante'' Nstion, t&ttowh all the "Hevoick 
F | op-oireoek tolites ls helles deedro the Thy Kings his An- 
4x $ Heroiques que Je $..RKoys IPEERe Aone. 

fs 


one 'faites. 7” - £, : ef - e$+ 2% - 
' Monſieur vous raiſonnez ju- 


Sir, wh ds choright, he is 
ſte, c'eft un Prince que tout le &s Pravatitfati every one” eftcems, 
unmges eftime, tant pour-ſa va- 


both for lis wvalour, wit, wiſdom, 


yn Prince extraordinaire qui 
#4 aun- courage de Lion, qui '@. 
fait de grands explois par net, 
Z & par, terre, quia eſte en tou- 

| tes ſes entrepriſes] tes} heus 4 
| $.- que toute-la rerreMnitre, 
F que tous les braves reverent, 


— 


ve pour ſon eſprit, fa- 
e- & experience en Part 


militaire,- odtre -cela c*eft un. 
' princede parole, qui tient tont 
.Cce qui promet. 


dable car Je ne-fais pbint d* 
fiat un ſouverain qui ne ti- 


'Cela - gs fort Tine as. 


_ ent pas fa parolle ; quand ſera-'1” 


t-1]l couronne 2. 
Il le fera au mois d '4vril, & 


le 2 - q enk'y' 
femble 26 pan to FEA 
Peſſ here Geftre? a Pea en ce 
tem S la. 

, 6 vottwules, 


ngps ferons le voyage enſe 
"Tyres Yolontiers, "Mor r 


- Adieuy julqu” aFhowneur, tg 


vous reyoir, 


Wap» 4 


and his experience in the military 
art, beſedrs that he is a Prince ef 


. kis word, that kteps all ke promi- 
Job. 


xx; gh 4 _ 


raign, that is not as good as bis 
word $when will be be exewned ? , 


It will be in il, azd the 


April 
, 29tb of May ite Aiefioment »iZ 


meet-by Majeſty's command; 
I hope to be at London in that 


avg 2 T | > w ay] . 
» Calo; yr wil" we wil 


make. pegs Fai of Fogether ? 
ple W440 Zou the hes 


nowr #0 "ſee you. 


EA 


; bmi; __— 
SEC ONDE PARTI IE] 
IG DES. | 
' DIALO GU ES, 
"Pour cenx qui ſont. dei Fl aria} | 
en la Langue Frangoiſe, avec”des + 


. Complimens, & daueres Moſes 
- Neccilaires SE mrs | fs» of 


———— ESTI: 
_ CPR 


N THz” | 
SECOND PART} 
| OFTHE 


DIALOGUES, 


| "fie thoſe who are already oa 
' in the French Tongue, with Com-. 
"m_ on other Neceſſar y things, | 


L = - 
[ou Al. 4 
- - —— RT x. 

4 & WA + - - = wo a 
bs mo : p - ſo - g 

+ - ” Toma 4 f o 

He” act uy +, - = | 
0 ge CR”, P . 
ee 
has eget inon ns 


if ebehebbelabthebes 


DIALOGUES 
FRANCOIS. 


FRENCH DIALOGUES 


Premzer Dialogue. 


Entre & WM Gentishom-. 


mes Anglois Je. ren- 
contrans a Paris. 


F ON _ amy,-}'a 
MB biendela my, for 
©. 4 v Yous voir. 
e ſusa 
de Yous ckern | 4 
omment ſe portent' tous 


nos amis a Londres * 


Us ſe portent tous bien, & 


_ The firſt Dialogue 


Hetwec two Englith , 
Gentlemen meets 
at P, arts. f 


T a Friend, I 
harve much joy to ſee 
© you. 
| - 7 am al 
jojed ts meer Vole ſ Ph 

How + >do all. our Friend; as 


Lendan ? 


They are all _ and wo:dd 


7 J /C 


que vous I Encore En vic, 


Pins 
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Pourquoy encore par envie ? 


Parce qu'on leur affeure- 
ment dit que vous etiez pris 
parles.. Turcs entre. Legorne, & 
Civita- 

-Vous voyez, quit neſt pas 
vIay, quoy qu'il faille queJ'a- 
voiic quele  yaifſcau ot [eſtois 
fut endanger. - -// 

Vous fi\tes dofic pourſuivis 
par ces infideles 27” 

Oiiy en yerite Monſieur, & 
nous efmes hien de”. peine. 3 
nous en deffendre;, car ſor ma 
parole ils vont bien 3 1a voile. - 

Je vous prie Moifieur; de 


dire comment Vous leur / 


<chapttes ? 
Monfieur, 
difficulte nous entrames 


Ne” port Longino, une forte 


Place, ſur un' petite ſe” ap- 
pellee. Elbe. 

Monfieur, je ſuis bien aiſe 
que vous vous ſoyez ſauve, & 


Je. ſuis-cerfain que vous [aVez * may 
_plufieurs. boys amis, en_ 4ngle-, 
crerre, * "qui. auront bien de la 


Joye Vapprendre votre. arrivee 
a Paris, Gr je vous affure 
qu'ils furent fort affligez de 

- votre malheur- quand on,Jeur 
dit. ST = 

- Monſieur, its \me/ fired b bien 
de Vhonneur, 4 ?2voir-en _ 
de moy, je leur ſuis oblige,  & 

. fuis ſenfible I leurs bontez. 

., Parlepremier ordinaire; je 
tes detromperai, leur. cn 
ſFayoir que vous eſtes icy,. & 
Par la ils enſeveliront toutes 


| Dialogues Francois. 


8s 


apres beaucoup 


he 


Why alive flill ? 

Becauſe it hath been, affu-edy 
told them that you were taken þþ | 

Turks between e 
Civics Vecchid. - o» Leg, | 
-- ou ſee that tt is" not try, 
though I muſt confeſs the Vee , -- 


W485 27. Was itt danger. 


/7hu were then poljucd & ,th y 
Pet, + 

Tes traly, Sir, dad we bal'} 
mlith a lo to avoid tbem; "2 2 
ad # word = {ail wel, al ” 3 


Pray Sit, 22! me pum ” oi: 4 , 
pea elens:: 4 3 PL 2 


Str , Hs nich diffualt w.| 
got * into! the Port Ns Er 
ftroug tlare on” a tirle.” | 
called NG. WW 4 | 


Sir, 1 am very glad that 7ou £ [| 
Caped, and I an ſure that you havl- 
goed {rs ends in England, : 
whe het have much joy, to tea |} 
of your arrival at Paris ;" fol | 
do offute you, they were much 
affiifed for your misfortune, 
—— 26d one it. 17 


Str, he did me 4: : 
of honour, co have gutiet ma, th 
am much obliged co them, and. 
am ſeufible of their of rr ; Ry 


_ By the next Poſt, _ I will. 
atk them, | ng. | Fre. 
you are —_— ar" 
they'll drown all that. 
lus} 


> ; ae . 
, s "4 
ny 


-yous me- faites ' 


bh. deftruttion d 


j 


e bon Vin d'Eſpagne, 
Pre vous prie, 'Monfieur, de 


- me faire cette faveur, en. at- 


tendant, vous & moy boirons 
icy Jeur Sante, avec un verre 


iy AR Vin d'Hermitage ;, $'il vous 


lait je vous menerai dans . un 
enouil y en a du'meilleur 


+ 4. Ville. - 


| Tres volontiers, car Jay 


. grand envie de boire un vp. 
_ dece Vind'Hgrmitage. 


N'avez vous jamais beu de 
\cette ſorte de 'Vin ? 

Non, Monſieur, jamais. 

\ Permettez, moy donc de 
vous dire, que c'eſt de'la meil- 
leure ſorte de Vin de toute la 
France. Je pafſay'par le lieu ct 


 \ileft fait, en vÞnant de Lion. 


\Monfteur, parlant de Lion, 


vous demander- comment vous 
plait. yoſtre Voyage d'ltalie. 

, Fort bien, .. Monſieur; le 
Pais n'eſt pas ſevlement .plaiz 
ſlant, mais. plein- de belles 
Villes qui ſont. remplies-de 


% Curioltez. 


La vieille Rome eft comme 
je croy enterree dans ſes rui- 
NESs 
x] Yay, Monſ jeur, il y 

rien ;. ce.qu*on y voit, ce 

font. de. grandes, ruines, qui 
ſemblent porter le diicjl pour 
une {1 -belle 

Ville, & pour marquer a tout 


le Monde combien elle fut fa- 
meuſe, 


Prenth Diatogais. 


leurs craintes dans un verre. fears in a glaſs of gord Canary. 


ſouvenir ; de. 
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Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean while you ind | 
will: drink the;r Health hexe, in 
a glaſs of Hermitage Wine; if 
ou pleaſe, I will lead yauto a 
Place where, we may. brve the bejt 
in a the Town. 


Pery willingly, fa 7 heve. 4 
mind to drink, a glaſs of Hermi- 
tage Wine. 

Did you, never drink of that 
bind of Wine ? 

No, Sir, never. 

| Then permit .me to tell your, that | 
it is one of the bejt forts of Wine 
that is in all France... I paſt by th? 
place, when 1 came from L005, 
where it 55 madee,. 

Sir, ſpeakin ing f Lions, yu 
put me in mind-to ask. you how 
you are pleaſed with your Journey 


of [taly 


Very Xe Sir; the Country-i 75 
not onl 'y pleaſant, ' bur full of ne 
Cites'; which are full of —_ 
Hes. 


014 Rome, [ think lies bu: 
ried int its Fulles. \ 


It is true, Sir, nothing remain- 
eth of it ;} what is to be. ſeen there, 
are great ruines; which" ſeem to 
mourn for the defirudion of fo 
fine a City, and to teſtifie 'to all 
the World bow famous it pas. 


E_= L'Egliſe 
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L'Egliſe de St. Pierre *de 


Rome eſt elle belle 2? 
Oy Monſieur, c< une des 
Merveilles du Monde. 


La Ville de Naple eft elle 


nde 2 
'Oby, Monſieur, fort plai- 


fins. fort large, & bien peu- / 


Plee. 

Avez vous veu la Montagne 
qui- brille,, quien 'eft. tout 
proche ? 

Oiiy, Moufieur, je Pay yeue. 

Je :croy 'qu'elle —_ conti= 
nuellement. 

Otiy, Monſieur. 

Avez vous veu le Threſor 
de Lorete?' _ 
 Oiiy, Monfieur, 

£ il fi riche ? 
. ._ iy, cn verite, il Peſt ex- 
 tremement. 
La placeeſt elle forte ? 
Point du tout. 
Que yous ſemble de Peiſe Þ " 


Y avez vous"efte au temps - 


du Carnaval 2 * 

Leurs Operas ſont ilsbeaux ? 

Ils ſont admirables. ' - © 

Avez vous veu Varfenal 2? 

Oliy, Monſieur. 

Eft il fi plein' de Munitions 
de ror comme Fon dit 2? 

Monfieur, vous \en ſericz 
etonne'f1 yous le yoyiez, Cclt 
te plus grand *du Monde, & 
Plein de tontes ſorte de 'Mu- 
nitions tant pour Ia Mc, _- 
pour la Terre. - 


Avez yous eſte, 2 Modene 2 | 


. Oiiy Monfieur, Fay fait tout 
te; tour «de Finale, | C 


Dictights Featigois. 


St. Peters of Rome, 5; is d ; 
fine Church ? 
"Yes, Sir, "tis one of the Wi. | 
ders of the World. © [b 
- 1s Naples a great Cig?' Al 


es, Sir, very pleaſant 
and fall of People. "1 


t Did you ſee : he FRF”; l 
Mountain that is near to jt bl \ 3 


 %s, Sir, | ſaw its '4 
I think it burns continually, - 2 t : 


289 Sir. | = 
Did you fee on Treaſon at} 
Loreto ? + 

t 7s, Sir. 
Is it ſo rich? | 
r es, indeed, it 1s extra i 


Is the Place firong * 

Not at all. 

How do youu like Venice? \- $ 
Were you there in the ine! 4 


pt 29 
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Carnaval ? = F: 
' Are their Operas fine ? * #7 
They are-wonderfuls - + 
Did you ſee the Arſenal? ÞF b 
res, Sirs = 
Is it ſo full of Stores for Was, | 

as they ſay? *F p! 
Sir, you would wonder af - 

faw'it;, it is the greateſt in in| 

Werld, and full +a all manner of | cf 

Stores both for __ and Segs. To | 

l 
Ji: 
Were you ab ; Mibtens > þ 


Yes, Sir, I bave revel 
; over Italy, le 


\ 


, F 
7 
4 , 
\ 


is il, acheve'?.\ 
Non pas encore. 
On m'a dit%qufil ſera 'tres- 


L þ heau quand 1! ſera bati. 


*z Oily, Monficar, fort beau, 


|} & bien large. 


| +\Le Grand Duc de Toſemeire- 
Þ Foir it bien- les Angleis ? 


-Oliy, Monfieur, il ny ia 


4 point de Nation dans PEgrope 


- quil regoive. avec'tant Thon- 


 #F neur& de civilite. 


4 k4:Que, vous: 4s de Ale 


Eh 


Qae dites\ vous des Threſars 
du grand' DugF2: .. 


Il n'ya rien defi beau & de. . 


fi riche. 


UEgliſe de Saink Lavies 


| cf elle achevee de'baſtir ? 


- Non: pas- encore. | 


F' -Serait-elle ibien riche ? 


1 
F grandeur Ja plus riche de PEx-- 


- Qtiy, Monfieur; pour fa 


Les tations: -ſont elles ; 


| belles? 


- Oliy, quelques 'unes. 

-Qat-elles. -biet: de la com- 
plaiſance ? | | 

"Elles ſont fort: agreables. 


'*# Monſieur, a votre retour; 


WHT 7 
Re? 
we 
WV. 

F 


fþ cites vous revenu par Mer ? 


-Otiy, : Monſieur; my Lord, 
&toit alors en Jtalie, me : 
t Phonneur de m*apporter 


I a ſa- Fdlouque © depuis Le» 


P gerne julqu's Genes... 


| French Dialogues. 
\Le: PalaigduwDuc: de Modene 


4 C eft une thcwbe lie Ville; 
'} pleined'Antiquitez. 
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Ts the Dube of” Modetia's Pa- | 
lace fniſhid 2. 
. Not get, Sir. | 
1t was told me, that it oil 'be 
ver fine when it 15 all built. | 
es, 'Sir, very fine, and wery . 


Fges 
4 Doth"the preat Dube of Tuſ: 


| cany rechive the Engliſh well? 


" Tevs Sip, there is no nation in 
Europe that he” receives with ſo 
much ' honour and* civility. ' © 


How < you Like Florence? 


7's a very fine City, full of 
Antiquities. 

What do you ſay of the Trea- 
ſares of the" Great _— ? 

Toere "is mothi ng finer nor 
richer, 

- Is Saint Laufences Charch fo 
nifhed P 

Not yet. | 

Will it be very rieb?: 

Nes, " Sir, for 'its- bigeeſs the 
richeſt in Elrope. 17 610 


::4Fe ao Italian ' Yenen bands 
7s; ſome are f.. 
Are they  ANNOT. ? 


They are very T agreeable 
Sir, at your reture did you 
come by Sea? | 
Yes, 'Sir'5, my cad who was 
then in Italy, did me the. honour 
to bring me in bjs Felougue from 
Legorn to' Genoa, 

US 


F Je 
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Je m'etonne que yous vouli- 
ez vous hazarder une autre 
fois ſur la mer, apres y avoir 
cfte en $1 grand danger d&eftre 
pris par les Turcs. -_ | 
Pourquoy, Monfieur ? | Fe- 


tois reſolu Aaller de Ligorne 


a Tangiers 'yar mer; mais a- 
yant entendu qu'on. y_, avoit 
fait une Treve pour quelque 
temps, cela m'en divertit. 

Y avez vous de la connoiſ- 
ſance ? RE 

Oiy, Monfieur, deux Gen« 
tichommes qui ſont mes pro- 
ches, Pun Capitaine, & Vautre 
Volontaire. 
# Y avez yous efte ? 

- Oiiy, deux fois, en paflant 
& revenant du Detroit. 

' La place eſt elle forte ? 
” Oby, Monſieur, elle eft tres- 
forts. 


Le Roy a cu -bjen du ſoin 


de la deffendre, & il lny a bien 
couſts a la garder, autrement 
, elle auroit eftE perdue. 
- Je croy queelle a efte en 
grand danger de Peftre' dans 
la derniere guerre. / 
11 eft vray, Monfieur; & 1a 
perte de cette-place auroit rui- 


ne le trafic de tout le Detroit. 


- Je croy que les: Mores n'a- 
voient jamals fait de tranchees 
AV ravant. 5 _——_ 

Fe ne ſcai pas: mais il eft 
certain qu'ils.en fcnt @ cette 
heure, - ce ©2867 

Fe croy queles Renegats leur 
ont monſtrea faire des Fortift- 
cations, & la Navigation, 


by Sea; but underſlanding tha | 


I wonder yon: woutd | Peliturt | 2 
again to Sea, after. having. ben | 
in ſo much danger. of being "y 


hen by the Tits. | 


" 1 hy, Sir ? 1 had reſolved i | 
going from Legorn to Tangire | 


they. bad made there a Trace fot | 
ſome while, that "diverted. my in | 
zentions. | -66Þ 

Have . you any - Acquaintancy | 
there ? Ch ne | 

Yes, Sir, too Gentlemen of my | 
relations, one a Captain, \the. othet |. 


ITS 1 
% 


Have you been there?  —_ 
Tes, twice, paſſing and re-yaſing | 
from the. Straits. "al 
| Is. the place ſtrong ? | 
Yes, Sirs it is very fifong.” | 


The. King had much caretodi' | 
fend it, and it coſt bi much u | 
heep it, otherwiſe it would but F 
been loft, ©. ; 6; 1:1 _ 

I'think it was in great dangn'} 
zo be ſo in the loſt War. | 
Jt is true, Sir, and the oſs }- 
that place would have rained il 
Trade of all the Straits. © 

I think. the Mecers bad newt 
Eroken groutd 'befores 


—_— 
- 


1 do not know; but: it is cerut} 
that #hey do it now. 74 


Xs 
- bo 4 
- my 
. x 
Y 1 f 


| think the Renegado's z þ q © - 
taught them to make Fortification 
and Navigation., Cel 


& homme 2 7; angierss 
+ © left vray, Mo 


omment s'#ppelle leur Ge- 


- neral qui commandoit en cette 
4 derniere Gyuerre's” 
| "ll 'appelle Alcade d"Allcaffer. 


Le Roy a perdu un grand 


\ 


nfieur le Che- 


"F valier baireburne; toute la Vil- 


Tele regreta beaucoup. 


Le Colonel Sackville y fit 


'F des merveilles, & gagna'beau- 
* -coup d'honneur., | 


Il eft 'vray , Monfieur, il 
ſucceda 3 ce commandement 
apres que le Chevalier Faire- 


- burne fut tue, '& gagna une 
zrande Vidoire fur les Mores, / 


en tua & bleffa 'un 'grand 
nombre, remplit tous leurs 


-- Travaux, prit*tout eur Can- 


non & Ragage, & les defiven- 
tierement. | 


_ ** Sans doute Ceftoit une belle 


ation ; & pour.dire.la verite, 
les Anglois ſe batirent- comme 
ils ont accoutume, comme des 
Lions. LIKES 

"La Campagne novs Eſt elle 


| libre depuis que la treve a eſt 


faite 2 
Olly, 


4 


lonfieur, juſqu'a la 


Riviere des Juifs. _ 
"Monfieur,  voftre Diſcours, 
m'elt. ft agreable que j'ay 0u- 
* bliece Vin d'Hermitage ; allons 
_ Allons, Monſieur, voila Ia 
mailyn on Fon le vend ; entrez. 


1 French Dialogues. 
| 'Cela ſe peut faire; car plu- 
eurs ſont allez'dats leur pais 
; pals quelques annees. 
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'It may be ſor, for many are 
gone into their Country fince ſome 
year $.. | | 

How is their General called that 
commanded in this laſt War ? 


' Hs is called Alcad d'Allcaffar. 
"The King bath loſt a great man 
at. Tangire. 

Tr is trae, Sir Palmer Faire- 
DUrn.; all the Town did much la- 
ment for his death. | 

© Colonel Sackvile: behaved bim- 
ſelf moſt gallantly, and gained 
much bonour. © Sas ©2220 

Tt is true, be ſucceeded to that 
Command after Sir Palmer Faire« 
burn was killed, and: got 4 great 
FFory ever the Myors, killed and 
wounded 4 great number » Filled up 
dgain their Works , took all their 
Canngn gnd Baggage , and rou- 
ted them entirely. 


Without doubt it was a brave 
ation; and. to ſay the truth, we 
Engliſh fought as they uſe to doy 
like Lions, 


Is the Country epen to [us fince 
the Truce is made? > © 


Yes, Sir, as far as the” Jews 
River. Je 

Sir, your Diſcourſe. is ſo agree- 
able, that 1 bave forgot that 
Hermitage  /ige, let us go-tq 
drink ſome. © - , _ 

Come, Sir, there is the houſe 
where it is ſold, go in. _ 
"5 WY ' Monfirez 


". 
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Monſtrez amoy le chemin, [ 
nay. point | de - connoifſance 
ICY». 
Vous, me forcez deftre. i jn- 
civil; mais Jaime mieux1 


Gargons donne nous. une 


pinte” de votre meilleur. Fin 


"Hermitage. 


Metheurs, en voila du mei -. 


. leur, 

Allons, Monſieur , 
ſante. 

Monfieur, Je vous remerce 
tres-humblement. 
. Monſieur, 
mande. 

Monſieur; un de vos amis 
rous. attend an logis. 


OY . 


Monfj ieur, je ſnis fiche de 


vous'quiter' fi toft, a demain, 
Adieu, Monſieur. 
Juſquia 'Vhonneur de vous 
revoir. 


Dea rmagrs: 


_ but 1 had rjhr be ſo, than to [3 


que de yous eftre incommou.” 


a votre 


on vous , dee 


IT 
: "6s 
5 7 - 2% 0 
. > 
8 


Shbew me 5 9 1 have: » 
acquaintance. , 5. 
You: force. me me _to . be anvil al. 


troubleſome to _ you. 


Boy, give. ys a Pint of ws | 
beſt. Rab Wine. #14 


Gentlemens. there is ſome of te ; 


beſt 4 
Come Sir, my ſervice to oY , 


Sir, 1 mf humbly thank you, | 


Sir, ſome a for Jos. :; 1 
Sir, one. of your friends 

for ou at home. OY £ 
Sir, Tan NY. to legve yo 5; 


Farewell, [| 
Till 1. phe the bonou vſe, 
you again... .. Re 


— 


— Ns 


TI Dialogue. 


Entre deux As: 
de Lettres.. \ 


Onfi Ieur, vous atrivez 
heureuſement, }'allois 

chez Vous pour yous rler. 
Y-a-t-1] -queque een 


| quoy Je vous iſe ſervir 
depuis, notre fue entre 
y- fie?” 


_— —_ 


pes 
rd ad os 


The) IT Dialogue. - 6 I 


Between two - | 


mY 


R, you arrive ba TE [1m 
going to. your houſe to hat x 
wit Joh. of ; 
Ts there any thing in_which |. 
May ſerve"yo ſince our taps y) 
terview f 


4 


1} terois que vous »me fiſſez-la' 


ce de m*expliquer les Re- 


| gles | qu'on trouye -au com- 


mencementt de la Philoſophie 


7 | de Monſieur {e Grand. 


-Pourquoy, Monfieur, quelles: 


"| difficultez y trouvez ,yous ? 


' Il ſemble d'abord, qu'elles 


© | choquent le ſens commun. 


En-quoy, Je- vous prie? ' 
En \ce - qu'il nous -enſeigne 


4 qu'il ne faut' pas ſe fier a nos 


{| ens, ce quiſembtefaux. 


1 plus veritable. 


_ © Dautant! :que+ vos 


11 ny a © rien pourtant de 


voy 2'-peut -i1- eſtre: faux - 
que je voye veritablement- un” 
object , quand Yay les ,yeux 
ouverts 'durant le jour; &que 
rien 'mempeche que ce meme 


E | obje& ne: frape mes yeux 2: 


Non ;- mais icette - connoiſs. 


| ſance ne;ſutht- pas pour for- 


mer une.Science affuree. 
Pourquoy, Monſieur *: 


peuyent vous | tromper,. puis 


5 quits peuvent” ſe repreſenter 
F une choſe quineft pas. 


C'eſt ce que je ne ſcaurois 


. croire, - $2P . 4 
Ne yous ſouvient il pas 
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yeux 


= ' *Oliy,  Monfieury: je ſouhai- - Zesz Sir, 1 ſhenld defire you 


would do me the favour 10 explain 
me the Rales that we find in the 
beginning of Monſieur le Grand's 
Philoſophy. ED 


Why, Sir,. what difficulty do 
you find in them? - - | 

It ſeems at the firſt fight they 
_are againſt the common ſenſe. 

In what, | pray? 

Becauſe he teaches us; that we 
muſt "not truſt our Senſes, which 
ſeems to be falſe. SE, 

There is nevertheleſs nothing 


. more tree. © 


What? can' it be falſe, that I ' 
ſee truly an objeA, 'when- my eyes 
are opened, during the day ;" and. 
that nothing - binders that ſame 
objet to dull my fight ? 


No, but that knowledge is net 
ſufficient for to form an aſſured 
Science 2 +2 DBP ,2: , 


Why, Sir 2 = X 

Becauſe your | eyes may deceive 
you, ſince they can repreſent + to 
themſelves a thing which is net» 


i Toat 1 cannot believe, 


Do you not reniember- to have 


Gayoir 'quelquefois apperceu ſometimes perceived a Tower from 
1 far? | 


' une Tourde* loin Þ 
Er bien” vous voyez une-:. 


choſe pour -uneautre; quiſquiil 
arrive” fonvent -qu'une Fotir 


-* Yon may well” ſee one thing for © 
another, finec it happens often, that 
a Tower which fhews round, is 


qui paroit ronde, eft-quarree. | ſquare. 


"Ec quinferez vous de la? | 
, Vinfexe qu'une Science: qui 


= 


And what do you infer from it ? 
I ſay that a. Science which 'is _ 
U 4 £6 


_ 
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eſt appuyee ſur un fondement 
1} incertain, ne phad: Pas eftre: 
aflur&e. : : + 


ais. \Cette mepriſe weſt 


| pas univerſelle. 


Je Pavoiie, mais MES wk 
oblige - de,. confefler gu'une 


. choſe” certaine «comme eſt la 


Science, 'ne doit. pas Etre ap- 
puyee ſur une (choſe douteuſe. 
Par quel moyen donc- arri- 
,VONS-NOUS- ' Ja' ConnoIflance de 
la verits, 11 les ſens ſont fautifs ? 
*. Par PEntendement. 5» 
Cela. ne - peut ecftre, puis 


qu'il ne regarde que les choſes 


-univerſelles, -comme. dit Ari- 
Note, Intelleus eft- rerum univer- 
ſaliam. - : 

' Celaxeft vray;. & cela, n'eſt 


Pas. contraire au ſentiment de. 


Morfteur le Grand, qui veut 
que Peſprit de Phomme exa- 


mine auſh bien'les choſes pare 


ticulieres, que les communes. 


Je ſerois bien- aiſe. 1 -vous - 


vouliez expliquer- dajrement 
ſon ſens: ++ - 
11. me ſera: fort aiſe, fi vcus 
are la tlencs de m'enten- 
re. | 


par wunexemple. 


 ſeleveux bier;-navez vous 


Jamais veu de Por qu'on apo 


porte des [xdes 'en pouffliere ? 
Fen ay veu plaficurs fois. 


Cet Or: apres qu'on Vamis. 


dans la fournaiſe change de 
farme, &. en. prend- une nou- 
velle:. & cependant- c'eſt tou» 
jours le mefme Or. - 


Je vous prie de me le dire . 
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grounded apon ſuch an uncertaln 
JOS cannot ' be ſure, i 


But thi miſtake 75 not aniver; 
ſal. 

I grant it 3 but you are oblige 
to confeſs, that a true thing," as 
Science is,, wee not t0 be groun-' | 
ded fon a doubtful thing. I | 


\ By what means. then do we arrive 
at the knowledge of the Truth,if | 
our- ſenſes are ſubje to miſtakes? 

'By the Þnderflanding. 

That cannot be, fince it regards 
but wiiverſal things; as. Ariſto<: 
tle ſays, Intellectus eſt Fore 
rs 0 pataeege rerating 


- That. is rue; and-that is wit 
contrary t6 Monſieur le Grands: 
ſertiment, who provoes that Mans: 
Wit ought to exanine as well par- 
ticalar things a5 Common. | 


1 frould be wery ole if you - 
could explais clearly bis ſenſe. 


It will be wery Jr Sato me; if 


you heve the Patience to hear me) ; 


Pra Fl it me 2 an n example. +4 


1 il; did you never vr ſee Gold: 
that they bring out of the Tein 
in duſt 

' 1. have Gen Gove ſeveral times; 

. : That Gold, (after - it : bas been” | 

| put into the: Furnace chingeth its 

form, and. takes a_new one; and 
nevertheleſs "tis al pays the ſame 
Geld. On 


+4 : 


One me ſcauroitle denier, 
wapperceviez vous donc 
t- Or au'commencement 2? 
\Jappercevois de Or en 
pouſfiere. . 


dec 


Mais c&t Or en pouſfiere | 


| veſt plus, & cependant POr 
ft todjours Or. 

QU'il ' ſoit ainft. 
_ Vous. n "apperceviez donc 
ciea de tout ce. qui. tombe . ſur 
Jes ſens, puiſque la meme ſub- 
tance demeure.. .  - - 

Par quelle voye donc puis-je 
decouvrir la nature de FOr ? 

Par-cette faculte, que nous. 
appellons Judicative. 


.- Ce Diſcours eſt plus Cubtil | 


que veritable. _. . 

Au contraire, je Feſtime 
plus veritable, que ſabtil..: 

Pouvez vous .me- ; Prouver. 
cette - penſee par unautre .Ex- 
emple ? | 

Fort aiſement; vous voyez 
tous les. jours des Hommesde 
votre. -feneftre, fe promegar 
dans le Marche. 
Pen voy tous1es jours en ae. 

: Et cependant vous -mapper- 
cevez.. bien ſouvent que leurs 
chapeaux; leurs caſaques; on 
leurs. manteaux, 4 
 Cela eft vray. | 
Comment - donc conwi= 
vous quece ſont affeftivement 
des Hommes ? 

- Tres-aflurement. 

Excuſez m 
me ſanriez a 
voyez autre choſe que leurs 
Habſts, 


$ . 
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» puiſque vous. 
cmer que. vous. 
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What did you perceive of that 
Gold. at firft?. 
I perceived Gold in def. 


That cannot be denied. 


But this, Gold -in duſt is gont,. 
and nevertheleſs Gold is —_ 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then-you- did not perceive: any 
tbing 'of that which falls upon 


the Senſes, face the Jame habe 


ſtance remains. 

By which way. then may ] diſec- 
ver the nature;of Gold ? fx 

By this Faculty, which- we cel 
Judicative, 4 

This Diſcourſe is more futile 


' than tr8e.. 


On the contrary, 1 efleem it to 
be more truetban ſubtile. _-- > 

Can you prove me this oeght 
by another Example? 


Very eefily;, you ſee every RE 
Men from your window, RP 
in the Market. | "Ig 


I Fs fins every day hen.” 

Nevertheleſs you percefve very 
often nothing but their bats, their. 
coats, or their clokes. 


That 3s true. 
How then do a know By 
they are Mex * ? 


Vary f 3 
Excuſe me, fince you cannot af- 
firm that you ſee any other thing 
but thetr Cloathes, n 
es 
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- . Les habits des hommes ne 
couvrent que les homines. 
Cela 
. qu'on en-Þegt couyrir- des Ma- 
chines, qui ſe meuyent de la 
meme Mmaniere que les” hom- 
mes. -' 
Et quinferez vous de tout 
ce Diſcours ? 
Je"'conclus' que ' nos ſens ne 
ſont pas affurez, 
peuyent nous tromPer. | 
Voila une nouvelle: Philoſo- 
phie.. | 
I ct vrays mais'-elle eſt 
<br ea la raiſon, 'Puiſque 
la Science eft un choſe cer- 


taine's: afſurce, &-que' le fon- 


dement qui Fappuye doit eftre 
de o_ nature, 

Me vous. ;que- ave ſens 

ompent'toftours ? 
wo ils peuvent nous trom-. 
per; mais Vintelle&t ne nous 
pet Jamaistromper.” 

"Combien; voit on de per- 
ſonnes qui $'imaginent” con- 
noitre/ une choſe -qu'elles ne 
conioifferit pas? 

Ce" defaut © vient de leur 
connoiflance, qui 'n'eft' pas 
claire & diftinfte, ' © 

connoiflance” ef: dif- 
figile a ac ._-- 1 

Elle aux eſprits peſ- 
ſans, mais non pas aux ſubtfils 
& AUX hommes judicieux. 

_Ce Monfieur /e Grand, weft- 
ce pas VAuthenr de Lhonme 


ſans Pa 
—_ & toy meme. 
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eftre faux; puis- 


puiſqu'ils 


, deceive 'us always ? * 


Mens Clothes do edver but Met. 


That may be falſe; fre they 1 
may cover Engines with them, | 
which move in the ſame” Manner | ba 
as Men do." Yo OS: 


EFT oe do you Infer frm 5 p 
this Diſcourſe ? 1 

"conclude, that 'our Senſes we Þ 
not certain, fince they car” dective F 
US. | 


This is anew Philoſophy. 


| ietrie; bitits according. Þ}- 
reaſon, fince Scieme is a' core | 
tain thiig and ſure, "and the | 
ground which ſuſtains it ought 06-20 
be Y. the fame nature. © 


Do-yeu believe that our _ <4 


" -Pes, they can deceive us "but 
our- Underſtanding can. never 'de- F 
ceive "us. T1 

How many-People are here; ou 2 
imagine themſelves ' io now « |} 
thing which hey do nothnow 7 


This Jeate proceeds frew their - o 
knootedge, which js not clear and | 
diſtin. +; 

That hnopledge is bard to be " Þ 
obtained. : 

hs fo 16 beavy Wits wot"jo : 
ſubtle and judicious Feqjes P 21200 


That Monſieur le Grand, Th £54 
not the - Author of Lhomine ſans | 
Paſfions # : 7 


"Tis bimſelf. 


Pay! ©: 


| 3 all veu ſon \ Livree en .ye- 
let bien fait. © 


[! wh ena fait gx 6 fix au- 
z 1 tres, dontil y en a_un +qu'on 
 appelle LV Epicure. Chreſtien, &C. 
"> Phyto vous? _. 
F- * Tay thonnevr. de” le” con- 
: * yy tres particutierement. 
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I have ſeen . bis Boks indeed 
it is well writ. 

He writ five or fix others, of 
which one is entitaled,' L*Epicure. 
Chreftien, .&c. 

Po you know bim ? : 

I have the honcur to know him | 
very particularly. 


72 


vous eneclarcir, jele. feray de 
tout mon cEPre, - + 


ſavoislequel des deux. Sexes, 

de. Fhomme,. & de la femme, 

eft 1c plus noble. 
Mademoiſelle, je vous le de- 


'F mande yous meme, nommant 


homme le- premier,. il me 
ſemble . que vous conſentiez, 
wil ſoit pluy noble quo la 
temme. | 


"off -þ % 


Monſieur, je voudrois bien. 


un tres. Havant He is a very Learned Man, | 
piy > ntrere: : | He UE univerſal. 
he F 5 . - HE IIT . — Þ T —== | 
wb i Dialogue. The In pialoguet-. 
Boi un Gonriawme Between 2 Gentleman 
une Demojſelle.". and xGentlewoman: 
{ Onfieur, je yous prie de Sir, tell;me one ods E 
; me dire une md KF Phy ors mite keep gu 
ſuis nt curieuſe eq en: Vain opiapen: of. ite 2 '*7 
'F .yos ſentimens». \DIIWRID 
' Mademoiſelle, i vous prie Do Madam, wojele ilaams, ; 
de mela propoſer, & fi je pos and-if 1: can: thſebne, 908d 4 mf 


REITINE 


Sir, 1 would ſain bavy Ky 
is the nobleſt Sex, the CIOs or 
the 'WFoman. 


Madam, 1 ab nes. your ur ſelf 
naming the - Man firſt, it it ſeems 
2o-me you give conſent that be. is 
_ than the Womans 


5 - : 


New” 
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Monſieur, ce n'eft par 1a une 
raiſon convaincante, c'Eft ſeu- 
lement pas eivilite ce que Jen 
fais. 
Mademoiſelle, 
commande a la femme d'obeir 


Sxint Paul 


a ſon mary: 
_ Teftameat les femmes des 
grands, les appelloient 'Ieurs 
Seigneurs; par conſequent 
Fhomme <eft plus noble que la 
femme. 

Monſieur, excuſez moy pour 
obeir; on neſt pas inferienr a 
celuy a qui -Pon ſe ſohmet ; 


car Feſus Chriſt, comme dit 'E- | 


critare,tour Dieu qui 'il eft obeit 
2 la Vierge, & 2 Saint. Foſeph; 
& pourtant i! i bien plus no- 
ble-qu'eux. . Et fi les femmes 
des grands les ont. appellez 
” leurs Seigneurs,  c'&toit par 
complaiſance, & non pas Par 
deyoir. 

Pour vous -monſtrer que 
Phomme eft plus -noble que 
h Femme, il a efte cree le 
. Premier. 

Monfieur, qu'inferez vous 


dela? rien que de la confuft- 


on pour votre ſexe: car les 
choſes qui-ont Ete 'les - pre- 
mieres cr&es ne ſont pas les 
plus nobles, par, Exemple, 
le Ciel, la Terre,' le Soleil, les 
Etoiles, la Mer, & © toutes 
choſes ont Ete crees devant 
Fhommie + & pourtant il -eft. 


{elon yous le plus © nobl=+ de 
toutes les Creatures nk 
fires. | 


Dialogues Frangois, 


Dans PFaAncien. 


Sir, "tis not 4 Convingin 


Fes, 
fon, *tis onely for cavilities ſake. .. 


Madam, Saint Paul command; 


the Woman to obey ber Husband 


In the Old Teſtament great Per. 


ſons Wives did call them their 
Lords; by conſequence then the 
Man is mbler _ the Womans © 


Sir,' excuſe me to obey; ones. 


not inferiour to him to whom he 
Submits bimſelf ; for Jeſus Chriſt, 
a4 the Scripture ſays, alt bough 
be be a. ood, did obey both the 


Virgin Mary and Saint Joſeph; 


and nevertheleſs be is far wbler 
than them-- - And if. great Mens 
Wives called them their 'Lords, it 


w4s td pledſe them, and not by Path | 


To Sis 3 «ou that the Man ks. 


more noble "than the Woman, be 
was created the firſt. | 


Sir, what do you infer from 


thence ? nothing but confufion for © 


your. Sex : for things which mere 
created” the firſt, are not the -ny- 


bleft; - 4s for Example, ' the Hea- 


ven, the Earth, the Sun, the Stars, 


"the Seas, and all things, wire. 


created afore -Man; yet neverthe- 
leſs, according to you, be is the 
nobleft of eart ly Creatures. * 


Male- 


——_— 


— os > I'S wy 


| Mademoiſelle, il eſt vray, 


__ que Phomme eſt plus noble 


que toutes les Creatures, EX- 


\ceptE les Anges; car Dieu 


dune Parole crea tout, mais: 


{ Phomme cf Vouvrage de ſes 
'F mains. 


Vous m'accordez donc, que 
la Creation de L*homme. «ft 
plus noble que celle du Ciel, & 


dela Terre, i cauſe qu'il acfte 
' cr&e le dernier; par yoſtre 


meme Argument je vous con- 
vaincray, la Femme a eſte cree 
apres L'homme, &- d*ure plus 
noble Subſtance que luy ; car 
i] fut creede botie, & la Femme 
a tE cree d'une de ſes coftes, 
& non point de boiie, - Je vous 
apporteray un autre Exemple, 
qui yous doit convaincre; Le 
Corps © une Enfant eft le pre- 
mier forme dans le Ventre de 
ſa Mere, & long temps aprcs 
L'ame uy eft infuſe; pourtart 
elle eft plus noble. que ſon 
Corps | 6] 

Mademoiſelle, je vous res 
pons, que la Femme ayant ete 
formee d'une des Coftes' de 
L'homme,. etant cree de {a 
meme Subſtance, etant la chair 
de. fa chair, les os de ſes os, 
comme. dit TEcriture, na 


-point davantage ſur Juy, ny 


a Vegard de ſa Creation, ny a 


celuy de ſa Subſtance ; car 


quand Diev.a dit, Faiſons. 


homme a ndtre image & ſem-. 
lance, i] a entendu la femme. 
auth;,car le mot (Homo) en Latin 


***s.- 
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that Man is nobler 
than. all - Creatures," except the 
Angels, 5 true, for Gad with 
one Word created all, but Man 
is the Work of his own Hands. 


Madam, 


Tou graut me then, that the 
Creation of Man is mere nob.e 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe be was created the laſt > 
by your ſame argument 1 will 
convirice you, The Womatt na 
created after the Nan, and of a 
nobler Subſtance than be : for be 
was. created with duſt, but the 
Weman n & created with one of bis 
Ribs, and not with duft. | mill 
bring you another Fxanple, which 
ought to contizce you: £n Infants 
Body is the fiſt formed .in bj 
Mothers W.mb, and 4 long time 
after th- Scexl js infuſed into it; 
yet nevertheleſs ſhe is more noble 
than ber Body. 


Madim, 1 anſaer you, that 
the Weman taving. been ſermed 
of cne if the Mans Ribs, being 
created of bis on Subſtance, 
and having fieſh. of bis fliſh, and 
bone of. his bone, as the Scripluze 
ſaith, has no advamiage upon 
him, neither 'in 1egard of ber 
Greaticn, ner for - her Subſlarce 
fake; fir mhen God ſaid, Let 
us Wake Man after our own 
likeneſs, be , did mean. the 
Woman . 4s, well, for. the 
Word (Homo) ia Latin 

_. 
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ſignifie Phomme & la femme, ſignifies the Man and the Woman © 


donc la Creation de Phomme therefore the Man and the 13%. 


& de la 'femme a te, faite au man were made” at the ſame' tin, - 


meme temps, & ''Veftre de andthe Being of the Woman way 


-1 por yy d'une Snbftance ance already created, and' des | 
de; | 


ja cree, & dependante . de pending of the Man. _. | 
Ihomme. | | I | | Y..10 
Monfieur, ſelon yous; fic'eſt Sir, according to you, if it. be. 
Ia meme Subſtance cree, pour- the ſame Subſtance created,” why 


quoy. voulez yous qu*une ſoit will you"bave one to; be more noble | 
plus noble que Vautre ? 'Pour- zhan the other ? Why depending! © ' 


quoy dependante ? Faiſons Iny of the Man? Let us make bim 4 . 


une Compagne, dit Dieu, une Companion, ſaith God 3 a Conipas | 
Compagne,n'obeit pas a Fau- nion doth not obey the other, except | 


' tre,fi*elle ne le veut par com- 7: be to pleaſe bim. 
Plaiſance. FE 


Mademoiſelle, yoyez: pour- Madam, fee nevertheleſs what . = 
tant ce que Saint Paul dit; Saint Paul-ſaith; Women obey | 


Femmes obeiflez a vos Maris 7. your Husbands : But be doth not 


& il ne dit pas 3 Phomme, ſay wnto the Men, Obey your" 


Obeifleza vos Femmes: Pour- Wires. For what you ſay,” that 


ce que vous dites, que Fhom- Man was created of duſt, "you' cars |} 
me a EtE cree de boiie, vous mot carry it away; for they had: 


ne le pouvez pas. emporter en both the fame beginning, as 'con« 
cela; car ils ont tous-deux le cerning the Matter.  ' | 
meme commencement, tou- 
chant la Matiere. | | | 
Si elle Etoit changee, Cetoit TI} it were changed, it n& 4. 
autant a Favantage: de Pun, much for the advantage 'of the 
que de Vautre; & qui plus one, as of the other; . and beſide, 
eſt, celuy des deux qui'ap- be of them two who approach'd + 
proche le plus pres 'de Dieu meereft to God in Likeneſs, and 
en Reſemblance, & aqui ſeul to whoni alone it belongs to execute 
il appartient de faire les Fon- 'the Fun&ions that Jeſus Chrift 
Etions, que Jeſus Chriſt a faites inſtituted upon the eartb,is to be the 
fur la terre, doit eftre le plus nobleft. Saint Paul ſaith, We 
noble, , Saint Paul dit, Femmes men be ye filent in the Church, in 


ſoyez filentes © dans YEgliſe, the which he hath ordained Priefls 


/ 


dans Jaquelle il a 'ordonnE to ſpeak aloud. 
des res pour. y" parler 


tout haute Monfieur; 


la femme n'eſt. qu*ane © Mul- but a Maltiplication of- one" Subs. | 


tam 466 


— J 


. ferions 'generalement, 


s ne ſont - pas capables de 


| me convaincre : je dy que' la 


Femme eſt auffi bien formee 
a Vimage & Semblance de 
Dieu que Homme; & que 
gil y 2 des. accidens qui les 
diftinguent entre eux, qu'ils 


- neles diſtinguent pas 3 Pegard 


de Dieu. © Je youdrois bien 


ſavoir -f1 . Yon . les diftingue 


| entre les Ames des bien heu- 
.F renx dansle Ciel.' Si les Pre» 
' ftres 


arlent . tout haut” dans 
Egliſe,C'eft ſeulement a cauſe 
que” Saint Paul ſfavoit "bien, 
que les. Hommes, ordinaire- 
ment ſont plus ſFavans que les 
Femmes, parce qu'ils les tien- 


nent dans Ignorance, . Pour. 


avoir , todjours 1s deffus ; 
Mais fi nous <tudions, ' nous 
z plus 
Favantes que les hommes; 
car ſans Rhetorique nous par- 
lons plus qu'eux. 
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© 05 Monfieur, toutes vos Rai- 


HOTTEST. 
Sir, all your Reaſous are not 
able to convince me; I ſays' the 
Woman is as well farmed to the 
Image and Likeneſs of God, as 
the Man; and that if there be 
ſome Accident which puts diſtin- 
dion between them, yet they are 
not diſtinguiſhed in regard of 
God. 1] would fain bnow if there 
be a diſtinfion em the 
Souls ' of the bleſſed in Heaven. . 
IF the Prieſts ſpeak out in the 


- Church, "tis only becauſe  Saitit 


Paul oo "pell, that Men are 
commbnly more Learned than Wo 
men; becauſe they keep them al- / 
ways i#n ignorance, that they ay 
be always under them: But if, ne 
did learn, we ſhould be generally 
greater Scholars than bey are; for” 
without Rhetorick we ſprak more 
than they FR 


TV Dialogue. 


De la nature des Plan- 
* tes, entre deux Hlom- 
mede Lettres. .- 


No voila Dieu mercy au 
'V beau Prin-temps.,? © 
O Pagreable Saiſon! Quelle 


The IV Dialogue; 


Of _ the Nature | of 
_ Plants, betweentwo 
Learned Men... 


A JE are come now, 1 thank 
 Þ "God, to the fair Spring. 
0 the agreeable Seaſon! What © 
ditference 
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d.fterence ne voit on pas entre difference dath not one ſee betnetn | 
L'hyver, le... Prin-temps! the Winter and the Spring | Eve. | 
Toutes choles ſemblent rire ry.thing ſeems now to ſmile, when | 
a cette heure, . quand Pautre the other Seaſon. ſeems to caft they” } 
- Saiſon ſemble les jetter dans all into the Grave. . | 
le Fombeau. A | BORy WO 
Il eft vray ; mais J'on_ pro» -\t is true; but from whence | 


. vient cette verdure qui couvre proceeds that Green which covers |. 


preſentement tous les Arbres ? now all the Trees? - 
Elle , provient  affirement It comes afſuredly out of the Þ- 


des entrailles dela Terre. Bowels of the Earth. ,', , Þ 


 Quoy? croyez yous quiily What? do you believe thy 
alt du verd cache dans. la terre, there is any Green hid in the 


gui. ſorte une fois tous les Earth, which comes out every | 
WE: | _ Tear? | _ 
. , Non, mais je croy que la No, | but 1 believe, that the Þ 


Terre en eft le. Principe, qui Earth is the Principle thereof, | 
cauſe cette agreable Couleur. which cauſes that agreeable Colour, Y* 


Je vous prie, de me dire Pray tell me how that is done? |} 
comment cela ſe fait ? ? : bY RE 
Comme il ſort de Ia Terre, As it comes out of the, Earth, | 
une quantite d'Humeurs, qui 4 great quantity of - Humoury | 
vont fe jetrer par les, Con- which paſs thorow the Conduit: f F 
duits des Plantes, juſqu'a leur the Plants, even to their tops, this Þ 
ſommet, cette eau cauſe leur Water cauſes their Green. Re 
Verdure. » | ”,c. 
- Pon vient done, que Veau. How comes it then to paſs thit | 
n'eft pas toiiours verte ? the Water js not always Green ? | 
C'eft d'autant qu'elle n'eft *'Tis becauſe it is not alnas } 
Pas tobijours mElte avec Mau. mingled with ftrange Bodies. 
. tres corps etrangers- ' - OS nedbe* 07, ks 
*. Le meElange des corps con- Doth the mingling of the Bo 
fribue-t-il a la production des dies contribute to the produttion | 
Couleurs 2? of" ColoursR. 7 IG 
Il y.. concourt tellement, Ut contributes toit ſo mach, that } 
qu*en' peut dire, .que les corps one may ſay, that the Bodies take | 
changent de ' Couleur felon les zheir Calours dicording to tht © 
ar arrangemens de leurs ſeveral ranks of their Parts _ 
arties. ; : | So 
{- L'odeur des Fruifls d'ofſs From whence proceeds the 0dut. | - 
tire=t.clle ſon origine? .. of Fruits? fot 


& : 
be 


W 


+ 
. _ odeurs. 


- 


F 
0 if 


der climats waltere leur 


fr 


' nature, & par. conſequent 


ne © les feride de- diverſes 


/ Croyez vous que les pom- 


F. mesqui croiflent en France & 
F en Eſpagne, ſoyent plus agre» 


Fables -au_ godt que celles qui 
F coiflent.en Angleterre ? 


b A 


| lln'y a point .de dofite, fi 


'Þ vous croyez; que ces pais Ia 


1 b- ſoyent plus chauds, , & que. le 
Þ foleity darde avec plus ge vio- 
F Que fait le ſoleil \ quand - 
4. it rend un ._ corps odorife. 


4 rent? 


"—_ 


- TINS 


que le 
| Meilleur que quand -il. et 


F |} ſepare par ſa chaleur les. 
4} corps. Jes plus. / groifiers des 
'F pres ſubtils 


& _ evaporant 


hameux, ' qui _y etoit enfer- 


4 me, il ye reſte plus qu'une ma- 
_F tiere grafle, qui ſert de ma- 


tiere a Podeur, | 
Croyez vous que tout cela 
ne ſe-puifle pas faire dans: un 


' pais plus froid 2 


| Non, pas fi- bien, parcequ'i 
faute de chaleur le | ſuc qui 
elt -dans 'les plantes neſt 
pas. fi bien mortifie, 8& -Yhy- 
meur *qui $'y rencontre em- 
peche que ce qui ſert I Po- 


-4 feur, ne fe dilate comme il 


faut. Ss 
Comment ſe fait 11 donc, 
fruit meur} ſent 


verd 2 
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- ediverſes cauſes; ..car. 'on » 
pour do\ter que la diver- 


- _r 

From ſeveral Cauſes 5 for one 
cannet doubt but that the diverſity 
of Climates change their nature, 
and by conſequence render them of 
ſeveral Oadourse 


Do ou believe that the Apples 
which grow in. France and in 


Spain, be more agreeable 10 the tafte , 


than thoſe which grow in Eng- 
land? , | | 
There is no doubt of it, ' if you 
believe that thoſe Couvitries art - 
hitter,” and that the Sun. warms - 
them with more heats } 


Phat doth the Sun, when it 
renders s Body odoriferant 2 | 


It ſeparates by its Heat thi 


' gr0ſeft Bodies from the ſubtileſt, 


and evaporating the Humour which |, 

was there encloſed, it remains but a 

fat Matter, which cauſes the 
| ( 


: © Do you think that all this CAN 
not be done int a cold Country ? 


Not fo well, becauſe, for want 1 


of heat, the Fuyce which is within 
the Plant is not well mortified, 
and the Humour which meets 
there,” hinders that which, ſerves 
to the Odour to extend it [elf 6s 


p % 


$f ſhould ao. ; ; 

How comes it then to paſs, that 
the ripe Fruit ſmells better than 
when it is green ? 


X Ceft 


\\ 
\ 
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C'eft d'autant qua la lon- 
gueur du temps-le- Fruit. fe 
purge & quitte cette groffe 
matiere qui Pemptchoit de' ſe 
dilater, & ſe rarifter, 

Mais d'od vient que toutes 
les -plantes porf:nt du fruitt 
de differente ſaveur ? 


A cauſe que les parties qui - 


compolſent les fruits - ſont 
d'une texture differente, & 
comme elles entrent- dans les 
portes de la ' langue diverſe. 
ment, il eft neceflaire quelles 
cauſent des gyiits differents tes 
un des autres. 


' Vous avez raiſon, il faut 


que cela foit ainſt. 


_ piirges it ſelf, 


Self.” 
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"Tis beca:ſe in time" the 

. and leaves tha | 

groſs matter which did hinder it : 
from dilating and rerifying it 'Þ 


But how doth it come. to 61 ; 
that all Plants bear Fruit of af i 
ferent odour ? _ 

Becauſe the parts which j 4 
poſe the Fruits are of # difant 
rexture, and as they enter ini} 
the Pores of the Tongue in | ve | 


'ral manners, it is neceſſi 


one from another. 


ary toy” 
they ſbculd cauſe Tapes «fe "i 


Tou are in the right. it of. 4 
be- ſo. = 2 


[4 Daalogue, 


De la Terre, entre an 
m . Tyiſopbe & #« PL Po- 


g's 


| Phileſophe, 
DF venez your, Monfieur 3 ? 


ON avez, vous Ete 1 long | 


_ peſans £ 


Voyageurs 


s Je reviens de bien loin, 
-preſque du bout du more 


The V Dialogue | 


Of the Earth, betwea 
a Philoſopher and, i 1 
Traveller. } 


+ i 
A'Y 
F- 

. - 


. "Fopaaty: 2 


Rom whence come you, Sh j x) 
Where have jou been ſo Inj 
bf f 


* * 
2 1 


Traveller. be 


I return from wvery fn 4 | 
moſt from the end of the wy : 


Ef yadix ans que je ne fais que 
” = voya er. 

= Le. monde eſt donc T0 
t; [. | Pprodigicuſe etendue, & fi nou 


at” = croyons Ic ſentiment de quel- 


ves. Philoſuphes modernes, 
*# point de fin.>_ - 

Te_ne ſuis pas de leur opi- 
”.nion; car. ces. pies que Yous 
[2 royer, En ont touche le hout:. 

'Ou prenez vous le. bout du 
| monde. 4 

'Quje nay pl aller og a- 
% ” vant, ; 

2 Je | mimagine _ que vous 


"* monde. 
| - Qui. en 'dofite? ne diſops 
4. nous pas qu'un homme a fait 
4 le tour du monde, quand il a 
4 {parcouru toute la terre ? 
-# _ Onle dit, mais ceft parler 
| fore. Improprement, puisqu, *el- 
le n'eſt qu'un poin&,  f1 Von 
F 1a compare aux cieux qui: Fen- 
vironnent.., 

© Un poin& > 

Oiiy, un point, {1 vous con- 
| fidecez bien Ia ' diſtance qu'il 
+ V-acntre nous, | & A Etoiles 
fixes, 


dre cette propoſition EVI- 
'dente ? 


Aiſement, puis qu'on la 
\demonftre dans: les Mathems: 
tiques. 


Comment ? 
- Suppoſez que vous demeu- 


a preſent, & que la terre $'cl. 
leve dans le ciel, 
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croyez que la terre ſoit le 


Comment pouvez vous ren- | 


riez dans 1: lieu on yous Etes.- 
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theſe ten years I did nothing but 
travel, 

"The World then is of a prodi- 
gious length; an{ if we believe 
the Opinion of ſume modern, Phi-. 
loſophers, 1t has no end. 


1 am 710t of their opinion ; R 
thoſe Feet which yu ſee have | 
rouched its end, 

Where do you thirk the enJ of 
the World to be ? 

Where [ could not go any far: 
ther, 

- ] believe you rhink that the 
Earth is the end of the World. 


Who doubts of it } Do we nat 
ſay, That a man has gone round 
the World, "when he has tras, 
welled rhrough all the Earth ? 

It is ſaid ſo, but *tis to ſpeak. 
impiaperly, fince it is but one 
point if they compare it with the 
Heavens, which environ " 

A Point ? 

Tes, 4 Point 5 if you confider 
well the diſtance which is between 
ws avg the Jar Sees 


How can you render. this Pro- 

Foprien evident * ? ; 
Ecfily, fence it is demonſtrated 

in the Matheiraticks, 


\ 


How? © © 

Suppoſe .you ftould Ms in if 
place where you are now, and the 
Earth raiſes it ſelf into Heaven. 

| XK 2 Je 


308 


Je le ſuppoſe. 

La terre. etant paryenue 
julqu'a la lune - paroitra com- 
me une grande. boule z mais 
tant parvenue juſqu'au ſoleil, 
elle ne ſe feroit voir que com- 
me la moindre des Ztoiles. 

Que deviendroit elle, 1 elle 
arrivoit juſqu/aux Etoiles ? 


Elle . deſparoitroit tout A 


. fait, & deviendroit inviſible. 
Cela me ſemble incroyable. 
Cela ſe peut, a cauſe que 

vous n'eſtes pas accouttime de 

confiderer les merveilles du 


monde,..& que vous n'etendez 


votre veiie que ſur la terre. 


Comment eſt-ce que- la 


' terre ne change pas dafſiete, 
' & qu'elle demeure tofjours 
comme” inebranlable ' au mi- 
lieu du monde ?. , 0. 
C'eft Cautant quwil-y-a une 
ſubtile matiere qui la ſolitient 
de tous cotez, & Pempeche de 
tomber. 
/_ I ſemble. 
que Yair, qui eft liquide, puiſle 


\ fodtenir une grande mafſe com- 


-meeft la terre, 
/ Non-plus difficile quil ſod- 


tienne les oiſeaux qui y vo- 


'it ſhould ſhew it 


feats, and hinders it from falling Þ 
etre impoſhble, 


can ſuſtain ſo great 


Dialogues Francois. 


1 ſuppoſe it. 1. 
The Karth being come as far 
the Moon, will appear as a gre | 
Bowl ; but being come t0 the Sun | 
it (elf but as the 


leaſt of the Stars, 
What would become of it, if it 


ſbould arrive to the wery Stare? 


ſhould become inviſible. 


That Jeems to me incredible; | 
. That may be, becauſe you are ut | 
uſed to conſider the Marvels of i hk 
World, and that you extend yur 


Sight but upon Earth. ', 
Haw doth not the Earth c Thy 4 

its ſeat, and that it remains = 

ways unalterable in the middle 

the World ? Ss 


bh P 
by WJ y 1 
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*Tis becauſe 'there is a 
matter which (ſuſtains 'it 


It ſeems that it is impoſſible Þ. 


that the Air, which.is ſo muſh Þ- 
« Body as 
Ne-harder than to ſuff in : | 


flying Biraks., 


b 2 
"1% 
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«| | > <4 Dialogue. 


Batre deux FIR? Ig 
T Y 29S touchant le S0- 


4 al. $ 
' Ta Þ 
j 7 
x » 
GG. 
- 3 


'S 
FF - 


TL FIR bien chaud, il Gas 


._ble gue tout Fair ſoit. en 


Neanmoins Celt Popinion 
quelques Philoſophes, que 

| lefolel eſt froide ' 
- Olesgrands hommes! qu'il 


I © Jenr eſt bien aiſe de parler ! 


” Mais od eft la raiſon, qui les 


oblige de croire un - ft grand 


| miracle "3s 

- Pourquoy miracle ? 

 »Parce que-ſsſeroit un grand 
| prod e, de voir Ja glace* 
| cha er, & eau de. fonteine 


| ' broler. 


Croyez vous donc que le 
| ſoleil A chaud 2? 

Qui en dodte, .3 moins que 
avoir perdu les ſens 2 Car, 
'ne ſentons nous pas fa cha- 
leur? Et na t-il_ pas toutes les 


F qualitez du feu 2? 


+1 
. 
22 
"8 
4 ins 4 
IE 

AX 


ww. © 


"| qui ſont affirement commu-- 


* 
P. 
_ 
f 

+2. 


Qui ſont les qualitez de cet 


Element 2? 
La chaleur & Ja lumiere, 


nes au ſoleil. . 
Mais le ſoleil eft rond, & 
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The VI Dialogue. 


Between two Gentle- 
men, concerningthe 
SUD, 


1S wery hot, it ſeems as if 
all the Air is on Ps | 


"tis the epinion of 
FS, that the Suns 


Nevertheleſs 
ſome Philoſop 
cold. | 
Oh the Great Men! byw eaſily 
they ſpeak | But where is the Rea-. 
ſon which obliges ng to believe 


ſo great 8 Miracle * 


Why « Mirach ? | 

Becauſe it ſhould bg, 4- hat 
ous thing to ſee Ice to. ws and 
Foun} 85 n-water fo burn, 


Do you believe then ' ther the / 
Sun. is hot ? | 
Who doubt; of it, except He he 
mad? For, do we not feel bis 
Heat ? And. has it not all the 


Nuaivies of the Fire ? 


Which are the Qualities of that 
Element ? 

The Heat and the. Light, which 
are ſurely common #0 the Sun, 


But the Sunis round, and the 
R 3 le 
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le feu. ne Veſt pasz car, qui a 
Jamals yeu une chandelle jet- 
ter la flamme en forme de 
cercle ? 

Cela eſt facilement *ex- 
Plique, & il n'y-a point de 
difficulte de faire voir .que le 
. ſoleil doit etre rond, $1 vous 
pouviez bien CONCe Voir la 
compoſition. 


Vous nvobligerez de 'me 


deEcouvrir votit penſee ſur ce 
ſdjct. | [ 

Je crain# que vous n'en 
ſoyez pas capable, n'ayant pas 
leu les livres de Phioſophes 
modernes.”- 

Il fimporte, je ſuis capable 
dentendre. la raiſon, fi Von 
veut me la faire voirs 

Il faut que-vous vous ima- 
giniez, que” le corps' da ſoleil 


eſt 'entoure' d'une matiere ſub-. 


tile, dontla plus delice ſe re- 
tire-et ſon centre. 

Te m'imagine tout. ce qu il 
yous plaita. 

I Quesen ſuit Adonc? 

Il g'en ſuit que les petits 
corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tachent 4d 'cnfartirs 
& de pouſfer de tous les 'chtez 
la matiere quils environnent.” 

Je”cotigois affez bient tout 
.cecy ;, mais comment ponrez 
vous inferer de la que le {Wofei! 
doit tre rond ? 

_ Fort bien ; .car comme cette 
 matiere enfermee dans * le 
centre "qu foleil fait un efort 
Egal pour.en ſortir, elle ayance 


| hearing Regjen, i/ one will fhey Þ 
. 83 me, gb.» 


* 2 
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Fire is not ſo; for; wis ever 
jaw a Candle caſt its Fire in jm] 
of @ Circle ?. 


Fa 


4 
4 f 


This is eaſt hy explained, 
there is no aifficulty to you ta 
the Sun oughs to be round, bs 70 
were able 10 cimceive its [Pro 
ion. 


Tow will eblige meg to dif "I | F 
me ad mind on this ſubjet, ÞF 


I hes: you are not capabiey. £1 a, 
not having read the Books of me 
dern Pluleſepherg, | 


*Ths no matter, Iam capable 


phe 


Tou muſt i imagine your jul, the F | 
the Body of the Sun 1s enviroml | 
with a Matter, of whith the ks + 
retires ut elf pure its Center, . 2 | 


1 imagine 7 lelf what " 
teofe | | 
What doth follod then ? 
1s follows, .chat the litth } 
ares which are ſbut in iti! Cel 
endeavour to get out of it," at 
caſt into"all its fides the. ir 
which environs them, - © 7 
1 know well end! gh all this; 34 
how can ' you injer from thet 
Fhat the Sun ought i ro be roun 


— 
fs x 
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Very _w; fas as FA Wd 
encloſed in the Center. of rhe $ 
makes an equal eneavour t6 
cnt of # i, 
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ut aavances 8] 


+ Oby, Madame, & encore de 
= plus beaux, que celuy.que yous 


"2  Pouyez vous 
-—F comment ſe forme cer agrea- 
{FF dle meteore? Ee 

FF Comment'voulez vous quiil- 
—# fe forme? il. ſe forme. dans 


French Dzalogues. 


par tout egalement, & par 


»F conſequent fait quiil paroic 
= F  ronda nos yeux. - 

| Fort bien, vous n'en avez 
12+” plus dit, que perſonne n'avoit 
bat: — fant auparavant. 


TIT 
where equally ; by conſequence it 
ſeems round to our Eyes. 


Very well, you told me more of 
it, than ever any had told me 
before, 


"T YI Dialogue. 


»4 Entre une Dame & un 

x © Patiſan. 

Ly I ” Ys vous Jjamais: veu un 
. fibel arc-en-ciet aupara- 


. 
£ by : i 


VOYEZ, | 
m'expliquer 


Pair. - 


Je le ſay bien; mais ie 


"3 ſuiscurieuſe fapprendre - d'vu 
T4 [tire ſon origine, c'eſt I. dire. 
> Wieft la matiere dont il cf. 


- Ne voyez yous. pas qu'il- eft 


#, - compoſe de diverſes couleurs, 
+4 debleu, de rouge, & de verd, 


&deplufieurs autres ? 

F _ leftvray + mais cela ne me 
contente pas, de. ſFavoir qu'il 

F © des couleurs differentes, . fi 


ral others ? 


The VII Dialogue. 


Between a Lady and a 
Country-man.: 


I D you ever ſee ſo fine @ 
D Rainbow before } jo Þ | 


__ Nes, Madam, and yet finer than 
this which you ſee, HANES 


© Con you explain unto me how 
this agreeable Meteor is formed ?. 


How will you heve it to be- 
formed ? *ris formed in the dir? 


| 1 hnog it well; but I am curi- 
ous ro know from whence it draws 
its Origine, that is, what 1s the 
Mat ter. wherewith it is compoſed. 


Do you met ſee that it is com-- | 
poſed of - ſeveral Colours, of 
Blue, Red, Green, and of ſerves: 


It r5 true ; but that doth nf 
ſatisfie me, to know that it has- | 
ſeveral Colonrs, except you make- 
SS 1 St vous 


3I2 | Dialogues Frangois | "= 
vous 'ne me faites connoltre ' me know bow they are Arrgudi' in. 
comme elles ſont produites the arr. 
dans Yair. 2 Y A x 
Fort aiſement Madame, car | Very eaſy, Kalan for/1 «| 1 
yen fais antant tous, les. jours - as much every day whey 7 will, 
quand je venrx, : we | 
Comment 2 Row ? b | | 
Je prens de Veau dans ma 1 take Water 'in m mouth, 
bouche,' & puis tournant lc then turning my Noſe toward; th 
nez vers le ſoleil, je la jette a- Sun, Icaft it with Freqgh ob 
vee force gans Pair, the airs -. » | 
Que'eu arrive t-il? . What aoth\ happen tom; 
| ENT thence £ 
Il arrive un arc-en-ciel, I: becomes  @ Rain-bow, Fl 
avſſi' beau que vous en ayez Fine as ever y0u ſaw i99 your. 
jamaisveu en voſtre vie, 5 .--- * | 
O le. grand Operateur! _O zhe great man! che Its, 
Firis fe ve dans la nijee, formed in the Clouds, Friex 
mon amy, & non pas ſur des and nor upon drops af Warer, 
goutes q' eau.  — hn” F 
__ © Si Ceft la votre opinion, ce if this be your opinion, Ps ; 
n'eſt pas la mienne, vous ne #5 mine, you believe what others | 
croyez que ce que les autres ref you, put I know by Ea xF 
vous en diſent ;' mais moy, je ence. F 
le ſcay par expecience. Fe | 
Si cela Etoit, i} gen ſui- "of it were true, it PR ji. i: 
vroit  queil 'pleavroit toutes follow, that it ſhould rainevwy | 
_ fois, qu 'on Voir Farcen- rime that one. ſees the Re ; ; 
ciel. | 
Auffi artive.t-il. | So it hoppens. ; 
Jay apperceu ſouvent quiil I have often Merl ht #: 4 
ne pleut pas au tet od je ſuis goth nor rain in the place from 
d'od jappercoy Varc-ep-ciel. whence I perceived the Rain-bow, 
Cela peut tre, mais C0 - That maybe, but it is nor an #7=" : 
n'eſt pas utz, argument quil gumen!, bur it may rain in oh ” 
ne pleuve pas-ailleurs; il ſuf- places 3 *ris enough if it rain mY} 
fit quiil pleuve, au lieu od Fon rhe place where one 6 jew 1 
decouvre Parc-en-ciel. Rain-bow, ' 
Penſez vous que deux per- © Do you think that two = 1 
ſonnes differentes voyent le People may ſee- the Rain-bow? | 


Peute : 


».. I 7 
Win - 
oi $s 9 
— 

"7 3 : 


$ 1 F 


meme arc-en-Cciel, FOES, 


= * Pout-ftre quoiiy, peut-tre 
th NON. .. 
= Vous n'8tes donc pas: affu- 
x Is qu'un meme objeft fra 
-tealement les yeux de tous (es 


ateurs ? 


if ; 


hy Hp dela m&me _maniere qu' a 


voy ne ſe repreſente pas 2 
wy Un autre. 

»Pourquoy ? 

" Dautant que ma voiſine qui 
; 1 "> borgne, me dit ſouyent, 
Th mi nos prairies ſont d'une 
-- couleur griſe, quand je n'y ap- 
 -percois que du yerd. 
iq 2 TL ll n'en eſt pas de meme de 
F- Parc-en-Ciel. 
Ceſt toute la meme choſe, 
Adicu men Amy. 
_ Adieu Madame, 


>, Ml peut arriver, que eque Je E 
, F may net preſent it ſelf to me of the. 


French Dialogues: 313 


It may be yes, it may be not. | 


 o___ then [ure that the. 
objeft ſtrikes equally the 
Eyes of all its SpefFators. | 


It may happen, that what 1 ſee 
ſame MGnmer, 87 voy anther, 


Why 2. 
Becauſe 


which has but one Eye, tells me 


often that our Meadows are of @ | 
. gray Colour, when I perceive m-. 


thing there but green. 
'Tis no# ſo of rhe Rain-bow. 


*Tis all the Jane thing. 
\ Farewel Friend. | 
* Forewel Madam. 


Entre Fronay Perſonnes 


." le Lettres. 


che. 
nF -* Oby, en verite, - & je de- 
|  meurerois encore plus long 
7 tempsen cette agreable occu- 
4 pation, fi vousne m'en diver- 
ny tiſhez,. 


te. 


Evous trouye bien empe- 


Quel liyre eft-ce la que. 


7 


The VIII Dialogues - 


Between two Learned. 


Ks 


Find you very om" 


Tes, indeed, ond I fruld flog. 


longer, ta that agreeable 


orcupars- 
on, if , you did net 1ke me Has 


from #, 


What and is . that which 
yous 


my She LR "=.Mh | 


% 
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yous tenez entre vos. mains ? 

C*eft ' PHiftoire de la' Na- 
ture, nouvellement compoſee 
par Monſieur /z Grand. 


N faut done. quece ſoit une. 


belle piece. 
- La plus divertiſinte que 
vous ayez Jamais' velie 3'car il 
n'y apreſque rien dans* Ja na- 
ture, dont il ne donneTaifon. 
Quels ſentiments ſuit il ? 
Point d4autres - que+ .\cevx 
queila tablis luy meme Aans ſa 
Philoſophie. | _ 


”Par* ont commenice- t-il ce. 
Fark? 


' grand ouyrage ? 


Il le commence par la de- 


ſcription du corps en. general, 
-& puis i] deſcend aux corps 
particuliers,  '*\ 
| Qu'entendez yous "par les 

Corps particuliers? ** 3 

Je m'etonne qu'un Philoſo- 
phe, comme vous, priſe 3 1gn0- 
Ter Fe gue C'eſt qu'un corps 
particulier. - 

Je le ſcais. peut-Etre bien, 
' mais non pas en ſon ſens ; car 
ſa Philoſophic net Y ſelon 
Ar iſtote« F -=7 
_ Ul eft vray; \mais elle eft 
ſelon 1a raiſon, 5 eſt une plus 
grande' maitrefle que ne fut 
jamais Ariſtote. .....- 

De quoy traite-t-il , 
avoir tfraitedes corps? 

It apporte le. phenomene des 
qualitez, qui. accompagnent 
ordinairement les corps, com+ 
me ſont la chaleur, le - froid, 
ics couleurs, KC, * I 


 aptes 


. Comes to the particular Bodies, - 


Dilogues Frangois 
: you h.ve in your hand? 


Tis , the ' Hiſtory of Noture, | ] | 
rewly. compoſed by, Monſieur le | 


Grand. 

Then if muſt needs be a for 
Work. 

The pleaſanteſt which ever you © 


ſaw ; for there «x nothing 


al 
in Nature, but. he gives = F 


fer it, 
What Opinions doth be follow = 
' Noother but thoſe which be PL 
eftabliſhed himſelf in his Plc! 9 
of 
How dorh he begin that gw, 


He begins it by the de eſcriptios | 
of the Body in general, chen by) 


 - ; 


a F 
; F : 


7 


What do you mean by partic. 


. dar Boates ? 


I' do wonder that a Phi, | 


pher, ar you are, ſhould not know! | 


What 1s a particular Body, 


1+" 


It may be 1 know. it, wel; but | 


wor in his ſence; for his Phils.” 
ſophy is not accor 


fo Ari. 
ſtotle: : 


It is true z but it 'is oa ? 


to Reaſon, which is 8 


reater _ 1 


Miftrij: than ever Ariſtor was, 7 | 


of what doth he ſpeak, ofin | 
having ſpoken of Bodies * \ © 

He' brings the Phenomena of. 
the qualities, which accompany Bo-- . 
dies,ſuth as are the Heat, fhe 9661 Y 
the Colours, &c. F 


”; 


\ 4 L 


F Nedit il rien des choſes' a- 
4 "Bray 2 
F*. ily en-a trois ou quatre 
©Traitez, quiil appelle des 
= plantes, des animaux, & de 
3 - hom me, 
= Croyez. vous quiil puiſſe 
eendce raiſon de tout ce qui 
| ſpat entre les animaux ? 
1 me ſcmble : 4 *- le fait 
fort nettement, & que Per- 
= wa jamais micux Itiſh 
BY hes en cette matiere. 
Ne- croyez vous pas que 
1 1 |. Monkevr le Chancelier- Bacon 
. | a bien crit dela nature, dans 
+ "fon Sylva Sylvarum ? 
F . Parfaitement bienz mais 
= vous. devez ſFavoir,” que ce 
grand homme $eft contente 
+ defairele recit de ce qui ſe 
paſſe dans la nature. 


- autre choſe ? 
Oiiy, car il ajodte. la raiſon 


fait, & qu'il ſe doit faire d'une 


4 ment? 
# * Te ſuis dans Fimpatience de 
.*$ + de parcourir ce beau livre. 
F- _ Vous pouvez Vavoir quand 
þ it vous plaira. 

4 Odſevendil? 

E | Chez Monſieur Bentley dans 
Wo Ruſel-fireet. 


wy Pacheter. 
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7 o Monfieur Je Grand fait il 


| comme chaque phenomene le 


telle fagon, & non. pas. autre- 


Adieu, | Monſieur ; je m'en * 


; 
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Doth he ſay nothing of anims- 
ted things ? 
There are two or three Treati- 
ſes, which he calls, | of. Plants 4 >g 
Beaſts, and of Man, 


Do you-think he can give # rea- 
ſon of all which concerns Beaſts. 


=o think he doth it. very: neatly, 
and that no body ever aid, 3r bet- 
ter hag, of Tn thirmazter. S 


Do 0u nor believe ehat my wOrY 
Chancellour Bacon did not ##rite 
well of Nature in yo 
Sylvarum ? 5 

Perfefily well; but 1 7os 
to knog, that this preat Man did 
content himſelf to make 8 relati- 
on' of "_—_ paſſes in Nature. . 


Deth Mefter le Grand writ of 
other things ? 

; Ny, he adds the Rea on how 
each Phenomens is made, and that 


it ought 1 ro beof ſuch a rs 
and not therwiſe. : 


I foue F great mind to. peruſe 
" that fine Book. 
Tou may have it when you wid. 


Where is it fold? NES 
At Mr. Bentley's in Rufl. 
ſtreet, 


Farewel',: Str ; 1am going to 
bay RES: | 


IX 


FE Dialogue. 


D' Amour ; ” entre une. 


" Dame _ Angloiſe, & 
wnGentilhomme Fran- 
=) | | 


ſotonegonr voyez que Je © 


yYous luy par tout,, je 


me © Hi tant en votre. com- . 


Pagnie, . que je ne ſgaurois me 
, Plaire en autre, 
Monſieur, j vous ſuis fort 


| oblige; mais Yay peur que . 


- vous ne vous donniez. trop. de 


peine, : 5 ne merite pas tant. 


ahonne 
'Je Soy que vhtre ſuivante 


. vous a dit, que .Yallay - hier 


chez vous, pour vous Ten- 
dre mes tres * humbles de- 
voirs. 

En _verite, Monſieur, elle a 
tort, car elle ne men a. pas 
parle- Venez vous 3 cette heu- 


rede chez moy 7, yous a-t-clle 


dit que Jetois icy ? 

Oliy, Madame, Jen viens; 
mais elle ne me Va pas dit, 
Fa eſte * Madamem—m——_en 
cela elle m'a oblige, car je ne 
ſFaurois viyre ſans yous, 


. thewoman t 


-The IX Dilogas 


Of Love, | between : 
Engliſh Lady, at 
a French Gentle: 
man. 


Adarn, you ſet that I 7 't : 
hw you every where, I 

am" ſo much'pliaſed in your cam- 
pany, that 1 cannot Fake ah ; "4 
in any other. - Ron. 3 
Sir, .1 am much obliged fo x 


\ but 1 fear "you trouble your oh 


too much, I ao nat dfervi fo 1 
ruch honowr- | LY +4 1 


200 WY ; 


ur white Gene 

you that ' I wei "A 
5 bug ;0 your Houſe, to por”) ; 
10k my moſt humble Duties, . ll ; 


1 believe . 


Indeed, Sir, the is 10 blame, 4 
for ſbe told me uot a *_ 8 
of it. . Do you come now from 0 1 : 
Houſe ? aid ſbe til you I ws. £ 
bere? 

Yes, Madam, 1 * cams jm | 
thence ; ſhe did not tell it my | 
*fwas. my Lady in whic 1 | 
ſhe has obliged me, for 1 candt 


live githint Y,u. '" 
- - 


"F mourroit pas. 
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A Sans moy, Monſieur ? com- 
xentcels ? Avez vous {1 tot 
qublic les. douceurs que. vous 
onfeflez avoir trouvees en 
converſation de' cette beaus 

IT "de Paris, que vous a\miez 
vec tant de feu ? | 
nes Yeau' Fa tteint 

'pafſant 1a mer; je n'aime 
© que. yous, vous. eſtes la 
le _ conquerante de mon 
| cur. 
: Monſieur, je ne. yeux pas 


1 | pretendre a une telle - con- 
-F quete, car je voy bien gue jc 
> ne vous pourrois Jamais gAr- 
F der: non plus qu'elle, puiF 


| queYeau a tofjours ſes -mEmes 


; : peut-eftro noyer dans ' mes 
+ | larmes, 'me voyant- incapable 


'E de yous pofſeder ; mais Ic feu 


que jay pour yous, ne-$'<tein» 
dra amais. 


© Monſieur , \une - perſonne 


qui ſe noye, ſon cceur eſt re- 
© froidy, autrement 'elle ne 


Nadame, . quand je parle 
du -ceeur, je 
Tame :' Pamour que je! vous 
- Porte eft au 'fond de Vame, 
Feau ne ſcauroit PFeteindre, U 
eſt impoſlible. 

_ , Quel amour portiez vous 
+ donc 2 + vitre Maiftreſſe de 
Paris, que la ' mer vous En a 
f tot delivre 2 'Ou cetoit une 
affetion comme celle que 


+ Madame, ce n'eft pas de 
+ meme: je me poarrois bien 


VEuX dire' 
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Without me, Sir} How ſo? 

Have you ſo ſoon forgot the 

en which you "covfe eſs to 

have found in the Converſation 

of that Beanty of Paris, whos 
you _ with ſo much wehe- 


dew; the Water bas yut it 
out, in croſſing the Sea ; 1 love 
none but you, you are the only 
COB of my Heart. 


Sir, I will mt pretend to ſuch 
# Conqueſt, for I ſee well I ſhalt 
never * ep you? . n0 more than 
ſhe, fince Water hath _— ite" 


wu Effetts, - * 


% 


Madam, © time the ſme; I is 
mighty perhaps drown ataogr # x, 

Tears, ſeeing my ſelf Foy 

ro poſſeſs you 3 bur the Fire 
1 heve was Ju, will never be 
our, TA 


Sir, one who Sent bin: 
his Heart grows cold, COM: 
he ſhould not die. © 


Madam, when 1 ſpeak + the 
Heart, 1 mean the Soul: the 
Love Ibear you is inthe depth of 


my foul, Water can pot if; 
iris mpaſiote P's 


| What Lowe aid os bear 
to your Miſtriſs of Paris, that 
the Sea delivered you þ ſoon 
from it ? Or nas it ſuch 
#n Aﬀetion a this which 


Vous ' 


318 


moy, ou une feinte. amitie ? 
Repondez moy, je vous" prie, 
Madame, ce n'&toit, ny Pun 
ny Vautre; je ne Paimois. pas 
.tant que vous, ny ne diffimu- 


lois pas ayec elle; mais' fi le 


traft _Tentre Calais & Don: 
vrea fait cette operation en- 


vers elle, il nele ſcauroit faire 


» ENVETS VOUS, 


Monſieur, fi je me fiois 2 


ce que. vous dives, je. ferois 
ſupplantee, auſſi bien qu'elle ; 


car, comme vous dites, que © ch 
* fo Ferurn bome by the Long-ſu ta, | 
" where you may find Water | 


vous - m'aime 
VOUS AVEZ A 
vous en 
longue mer, on) vous. trouve- 
rieZ - a d'eau_ pour <tein- 
dre vos - nouvelles . 
puis qu*elles ſont plus alumees 


plus ..qu'elle, 


que les premieres, il en faut Sit 


davantage.- 

Madame, toutes les mers du 
monde n'en ſont pas capables. 
© Madame, je n'en ſeray ja- 
mais ala peine, ft vous recom- 
penſez | ma pafſion d'une 'gh- 
lanterie, ſans la reconnoitre, 
vous mettrez bien-tot_ fin a 
ma vie : pourtant, mon * ame 
Etant immortelle, -je. vous 


\aimeray tohjours malgre. vos 


rigueurs. 
En verit6 Monſeeur, 


_ a riguevur pour vous; | ne 
vousay monftre que de la 7 
vilite: mais ſeulement 


.prens les intereſts de Madame: 


deſprit pour 
retourner , par la. 


flames : 


; Vous : 
avez tortde dire que Jay de 


| Dialoguesi Francois. 
VQUS - pretendez avoir ' pour. 


you pretend to have for me, i + 
difſembled one ? Anſwer; , "0 : 
pray you. # 
Madam, it was neither the 6 
wor the other ; I did not love bn 
ſo well as 1 do you, nor aid 4 
diſſemble with her : but if th th 


' Paſſage between Callis and Dy 


ver has wrenght this os. L 
towards her, it cannot #0 2 L 3 
ſame towards you. " 
Sir,” if 1 ſhould believe. x, 3 
5 5 » 1 may be deceived a; _ : 
3 for, as you ſay you bow 

me aboue her. pi, wes rh 


to put out your new Flames : ſos 
ing they are more kinlled that T 
the former , + In need to how 7 i 


Moder al the Seas in 4d | 
World are not able to de ite 5 | 
Madam, 1 ſha'l never come , 1 


that ;" if you recompenſe my þ 
fron with a Galantry, irkontnl 


knowleaging it, you will ſhrth | 


pit an end tomy Life : nowerris F. 
leſs, my Soul-being immortal," 
will love you always in 1 4 
ALE Rigcurs, = 7 


_ Indeed Sir, you are t0 mm 


fo ſay that I bave Rigour ji 
you; 1 have flewed you notk 
but Civility * but only 1 take 
Intereſts f your MiÞtriſs, 1 and. 
that humour not to endure Inca. 
youre” 


DE 
TE 
; 
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+ rhtre Maitrefſe ; comme je fancy; & free Heart can,only 
k » Ht d'humeur a ne pas ſouffrir . rake Conqueſt by that which is 
a. ; ! nconſtance : il faut un- Cceur Fill in its frſt Chains, Cannot ex - 
> ibre pour faire des conquetes 5 #end 38 ſelf but of their length. . - 
—F-: celvuy qui- eſt encore dans-ſes Fete COIIED 
+ premieres chaines, ne [{Fauroit , 


© yttendre . que *de. leur lon- 

” gueur. 4s BEE It eas } J 
” Madame, je voy bien que — Madam, 1 ſee well 1 am.) 
| je ſuis- afſes malheureux pour wnforiunare #5 t0 be deſpiſed: of 

by Pitre mepriſe de vous. Adieu. you. Fare:el. © anole? 


Ws 


| 
« \ 


- 


TY 
—_— 
DE —— 


. 


, 
$4." 


% 


|, LF Dialogue, . . + The X Dialoghe. 
FF Entre deux Gentishom- Fetween two Gentle- 
_ 2 mes. MEG... 


SE: 2 


4 3 ; 'Fuffe ſouhaits que vous TFiWould yor had been "here 's 
\ 3 } cufliez @te icy il y-a un quarter f 84 hour UUBLY 
quart &'heure, vous euffiezveu ſhould have ſeen 4 kind of mire- 


;&F + une eſpece de miracle, Slee | ES 
 þ Monfieur, pluſieurs n'en. Sir, many do not. believe any; . 
þ* croyent plus;. & qui eſt-ce* and what miracleisit? 
-F miracle? ET, > Sr Ng CPL DA Te 
Ce un gouvernment &ta- . *Tis- a Government eftabliſhe, 
- bly-parmy des beftes, fi con- amongſt Beaſts, ſo conſtant, that- 
FF. ftant, qu'il fait honte a celuy is fhames ihas of Men.y, - 
ſj des hommes. | | | ETD 
Qui eft-ce gouvernement ? Which is that Government 3 _ ./ 
C'eft celuy des mouches a *Tis that of Bees, which-ſur2 
7 miel, qui ſurpafſe celuy des paſſecrhrhat of Kings and Em- 
"| Roys & des Empereurs en po- pereurs in policy, and in. nay. of 
| lice, &enfagon de vivree ' living, © : | © 
'-C'eft la penſte de beaucoup 'Tis many Peoples opinion ; but 
de perſonnes; mais comment how d you know their King ?_ 
connoiflez vous leur Roy ? Pe 


W5 


Aiſcment, . 
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; mon, = Ka un corps 4 ly oy he has a lizew i Bao 
plus grand, plus beau, &- plus. dy, finer and more bins 7 
Joiffant; que les autres. : che others. FP "I L 
| =—pog vous jamais veuau- | Didyeu ever ſee aty? 1 
'cun -\ LI + 
| Rarement, parce que ſes FPery ſeldom; ; for bis Subj, 
ſdjets Penvironnent tof} JOUrs, Pack always about po and di as wp 
& ne Pabbandonnent ' pas ; 8 abandon him ; und if by « 
fi par hazard il s'&carte-d'eux, be fibes far from them, As 
ils le ' recherchent- avec foip, for him with care, by their. ex wn : 
par Fodorat, .qu?ils ont fres e "F ſmell. 1 J 


Quelles armes a-£:il What Arms has bt, to be al : 

ſc faire craindre de ſes ſhjets 2 ed of his Subjefts ? p. | 

_  Un'enaaucunes; \auffi; faut Hebas none ; alſo Princes muſt Þ 4 

;, que les Princes gouvernent | 7#ther govern by Clewency chant Þ 
pldtoft Par! la clemence que par :  Rigour... . , wo g 

De.” , * We $ 
'Narrive-t-jl jamais. de del- Doth never any Diſorder fol 

ordre parmy elles ? among them? # L 4 
Jamais, elles font fdeles 3 2 MNewer, they . are foi ” 2 

' leurPrince,. elles le cheriflent #*heir Prince, they do love hin" 

AVEC » & expoſent tod- with poſſion, and expoſe al 

ours: urs vies pour x77 abi la *heir own Lives to Jave his. © Ce 

nne.. 7 F I 

.Ce bel ordre me : ſurprend: , This fine a firpriver | '. nt J 

mais quelle addrefle ont elles 3 but what 5kill have they ro = 1 
ſe loger?. themſelves ? 165M A 4 
'. Tout a. fait admirable, car 4n admirable one, for they fs | 
cles ſe fortifient contre leurs rifie themſelyes againſt their t of P 
ennemis quand elles travail- wies, when they work in. ret". ; 

_ lent aleur demeure. . _ * dwelling, red OT 
Comment, je vous prie? How, I pray? | El 
Comme elles ſfavent, que As they know-that their He = 

leur miel ef friand, & que #s ddlicare and ſweet ,ond that both | \ 
les 'gueſpes, & & les. araignees - Waſps and Spiders love it dearly, - 
Faiment. extremement, , de for fear they ſhould come to plun- 
peur qu'elles ne viennent der their Works, they build theit - 
iller leur fravail; elles bati Hives with #. matter compoſed © 5 
| leurs ruches '4'un ciment with Rus and Wormword,' 
G__ de ric & da bliate, | | S; 


z 


1 


4 HR aL, Roy.; a-t-il. ton Palais en 
Wi! « s forterelles 2. & peut on bien 
: Tdiſtinguer d'avecles autres ? 
F Tres len, car il eſt envi- 
| Fo 
ria afin,. que.,ſon- autv- 
- tits paroiffe, arec, plus d'tclat, 
que. ſon, repos: ſoit moins 
| nterromps. 7 
Od ſont, logez les autres? 
/. Chacune. dans fa celule, - fa 
{ chambre, & ſon cabinet, | pour 
q ſe retirer, pour ..nourir leurs 
* If Pens \garder la prog: 
> non de leur miel.. , 
F .. Tous ſes ſu hers de cette Mo- 
'J ;  narchie ont il Egayx ? 
| lya une grande difference 
8 "entre EyX, car chagun travaille 
F diverſemedt,. & Von y trouve 
meme des ſetviteurs.., 
'_ », Queleſtlcur travail ? 
 . Lesuns ſont occupez 2 ba- 
+ - tir des logemens, les autres 
| 'Vont a la picoree quelqu'pn 
ales recevoir, les autres a polir 
 Trurnhiel. 
T. _Quiſont celles que vous ap- 
3 pellez ſervantes ? 
6 ſont les bourdons qui 
yont au fourrage, ; & qui appor- 
' rent les vivres; les ups portent 
de Feau a celles qui demeurent 
2la'maiſon, ou dans letirs bou- 
ches; ou en leur poll qui reti- 
rent 1? eau comme des Eponges. 
- Ces p2tites OUvrieres i 
elles jamais oiſives 2? 
Jamais. 
Que font elles done qu2nd 
!! fait mwauyais temps ? 
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"une levee, & d'un 


their hairs, 


| 2 2 x 

Hath the King his Palace in 
thoſe fortifications? and can one 
diftinguiſh him from the others ? 

Very well, for be is compaſſed _. 
about with a bulwark ang baſti- 
on, 40 the end that bis Authority 
may appear with, the more ſplen- 
dour, and that his reſt be the 
leſs interrupted. , 

Where are the ot hers lodg'i 4: ? 

' Each one. in ber honſe, her 
chamber and her cloſet, for to 
retire her ſelf, and bring up her 
little ones, and for to keep the 
proviſion of their 

_. Are all- the Subjefs of that 
Monarchy equal ? 

There is @ great difference be- 
twixt them, for each one works in 
ſeveral ways, and ſervants alſo 
are ſaund amongſt them, 

What is thet) work ? | 

Some are imployed to build 
loagi fy _ go to ſeek for 
wvittuals. (ome receive them, 
others rein their honey. 


Which are thoſe that 908. ca? 
Jervants > | 

They are the bigger fort amongſt 
them, which go to fetch wittuals, 
ſome bring water, t0 choſe that ſtay 
at home, or in their mouths, 'or 138 
which take water as 


ſpunges ? 


Are theſe little paws never 
idle ? [-: 
Newer. 
 Vihat av they then when it #3 
bad weather ? E | 
Y- RT 
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- EHlles goccupent a tirer les 


excremens de la maiſon, & a 


netoyer les ordures, & a les 
Ktter hors dela Ruche, _ 

' Comment ' font elles. pour 
leurs repas ? | 

Elles mangent toutes 3 me- 
me heure," & toutes enſemble, 
& leur portion eft 11 egale, que 
Pune ra pas plus que Pautre. 

Sont elles auffi bien regltes 
la nui& que lejour ? 

Leur gouvernement eft Egal 
en tous temps, a Ventree de la 
'nuiQ, elles . ſc retirent toutes 
en leurs logis; Red, Lee 
__ *- Comment ſontelles ayerties 

qu'il eſt temps de fe retirer ?' 

Unedentreelles donne trois 
on quatre grands'fons, comme 
&un cor,” qui ſont les fignes 
de laretraite. NOTE 

Combien de temps dure ce 
filence 2? | 
-_ Juſqu'au matinque 1z meme 
mouche les Eveille, | 

N'y-a-t-il Point de chati- 
mens parmi elles ?. ',, . 

Elles tuvent les parefſeuſes. 
En veritecelacſt admirable. 

Monſieur, ce n'eſt qu'un ab- 
brege de ce que, Pen pourrois 
dire, je craindrois de yous-en- 
viyere” OE” 5s 
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They are imployed to car 


the foulneſs of the houſe, #0 cleanſe 1 


away the filthineſſes, and to cat 


' them out of the Hive. 


\ How do thiy for their meals ? 
They all eat at the ſame hour, 


and all together, and their 'pa- | 


tion 15 ſo equal, that one* hath m 
more than the. other, 
Are they as well rul'd in the 
night, ar inthe day time? 
Their, government is equal Tn 
alltimes, at the entry of the night 


they retire themſelves all into. 


their lodgings. 
How are they admoniſbed that 
it is time to xetire themſelves. 


One among ft them \ gives three F 


or four grear ſounds, as if it 
were with a hin; 
the figus of the retreat... . 
' . How long holds that ſilence ? 


Till the morning that the ſamt 


Bee awakes them. 


among ft them ? 
They kill the idle ones, 
Indee1 that's wonder ful. 
Sir, *tir but an abridgment 


of what 1 could ſay of them, I fear | 


v0 be te {ions nntro you 


which are. 


% 
a bs 


Are there not chaſtiſements | 


Diſcours 


Pets py he. veritas 
ble 'Eftat- de France, 
conime elle eſt a pre- 
\ ſent- gouvernee ſos 
Louis XIV. en Vas 
1685. 


Ila 
TOU- 


Epuis quand 
France et clle- 
vernee par des 
narques ? *' 

ly a douze cens ans. 

,Combiende Roys y ont ils 
reign6? 

Soixante & cinq, & Pour 
- vous montrer Peftime qu'on a 
Poor la France, voyez ce 

te Gre. 


"Ou 34.900 nanureregyln, 
vis nolear© iow, 
Ejs Bamdb's. It. 


Vos Parlemens ſont ils com- 
me les ndtres 4 Angleterre? _ 

Non Monſieur, nousappel- 
tons des Parlemens comme les 
Yotres, les. Eftats Generauix: 
maisles autres Parlemetis font 
<ompoſez d'hommes fort ſ7a- 
yans aux Loix, & toultes p2r- 
ſonnes de longue robe, 


French Dialogues. 
ff 4. & 4 Fi - 


SE _.- f 


SCC heck 


A Piſcou re upon the 
true Eſtateof 5 xn 
as it is riow gover- 
ned under Lewis the 
XIV. inthe Year 
1685. >, 


Ow long 5s it. 
France hath been my 
| werned by Monarchy 2 


It is twelve burdred years. 
How many Kings have reign 


init? 

' Threeſcore and five 3 and tb 
ſhew you' the eſteem that they 
have had for France, hear the 
Greek Poet | 

Many Commanders never 


 gooddid bring ; 
' Lerone be. Lord, in' Jove's 
name, one be King, 


Are your P arliaments like ours 

of Eng ſand ? "i 
No” Sir, ſuch Parliaments @s 

yours we call - them the. General 

Eftates ; bat the "other Parli- 

ments are compoſed 'of iew very 

learned in the Laws, and 'of all 

perſons of the long roþs./ 


Y 2 


Votre 
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 Vdrre Roy eſt donc adbſolu, 


declare la Gyerre,. il fait la. 


'Paix, il don 
 commitſians, 
_1 luy plait ? 

Monftevr; il ecoute ſon Con- 
ſeil, & 1e Parlement, & apres 
Bil trouve lear avis bon, il le 
ſuit, autrement il dit (nemine 


des graces, des 
Fait tout comme 


cond Lens, } Si: wolo, fic ju-' 


beo, flat pro ratione voluntas. 

La Couronne de France 
tombe t-elle en Quenoiiille ? 

Non, mais faute de fils, * elle 
-appartient au plus proche de la 
 Couronne. 

N*\ | ce pas la Loy -Salique 
qui en exclut les Filles de 
France ? 

Oby, Monficur. De. T.:rra 
Sallica nulla portio hercditit:s 
mulieri weniat , \ſed ad wirilem 
fſexum tots -.: ere 
perveniat.. t33I7 

Monfi-ur, je m'en etonne. 

Pourquoy Monſieur? voyez 
S2int Matthieu 6. & Saint Luc 


12. Lilia. agrt neque laborant 


neque nent. | 

Cette loy a-t-elle toit;ours 
etc obſcrvee ? 

Oity Monſieur, &' le pre- 
mier qui Pallegua, fat Charles 
. 5, ſur-nornine le Long, 


ment. $'app:le votre | 
premieh 


Fils de France? 

Il vappelle 
.cauſe .  qu*Humbert Dauphin 
dn Viennois. refigna le Duu- 
point au Roy Charles Vhls 


C-I3%Y o 


beteditas ; 


Dauphin, .a 
Hubert Dolphine of Vien-| 


Dialogues Francois. 


Tolf. King therefore is abſo, | 


lute, he proclaimeth war, he ma. | 


keth - peace,” bs acer, | 1 
commiſſions, and Rojo. gi bears E 
pleaſerh ? 
Sir, he heareth his Council, and | 
the Parliament, and after, if he 
their advice goud, he follew. 


eth it, otherwiſe he ſaith, (nemi-/ 


ne conrradicente) So Twill,  } 
I command, my gill is my reaſon. | I 
Doth the Crown of France [ 
fall to Women * : 
No : But for want of ſons, ta | F 
the neareſt to the Crown. .x 


Is it net- the Salique -l E- 
ahich txcludeth the Daughters | 
France from the Crown f- 

Tes, Sir. | A ; 


Sir, 1 do wonaer at it, -\,, |F_ 
Why Sir ? ſee St Matthew 6. 4 
and $t, Luke 12. Lilia agri ne- 
que latorant, NFque nent. 


Hath that Law has aus | 
obſerved ? ; 
Tes, Sir,. and the firſt chat | 
cited it was Charles the $5 
firnamed the Long. | F 
Now do you coll the firſt Son of 
France > | : 
He is called Dolphine, becauſe | 


nois did reſign his Dolphinat F 
to Charles he 6, pon at 


| 2 condition, que. le premier” 


| 1 | filsde la Conuronne ſcroit P: 


lle Dauphin. & 


 F _ Quebritce donnez | vous au, 
' | ſecond filsde Frarce.? 


- Il gFappelle Monſieur: 
+ © LeRoy ſon 'pere  luy laiffe- 
E 7 til un certain appanage? ** 

' Non ' Monſieur, il depend 


b abſolument de1a bonne yolon- 


ce duRoy fon frere. 
Comment Sappelle-t-il ? 
Il s 'appelle lic Orleans. 
} Que donne-t:on aux prin- 
© 8 cefles Filles de France ? s 
+ - Ov leur donne de* Pargent. 


+  Quandle Roy eſt en ſa'mi- 
F norite,* qui eft-ce qui gou- 
; verne? . 


-Cet* Ia Reine fa Mere, 


F qu'on appelle la Reine*Re- 


F gente,ou le” premier Prince: du 
4 fangs. © 
F / Gouvernent-ils enleur gon? 
F. - Non Monficur , Ceft *au 
F nom*du *Roy- 
| A quel_. age le Roy. cſ uM 
Majeur? * 

Entrant'dans (a quatorzieme * 
annee. . 

Etles Princes du Sang 5 *: 

A dix-fept \, & les aotres 
\ A vingt=cinqs © 


Pourquoy'le 'Roy'de Pence 
ſtile himſelf of Chvifties P 


$ appelle- t-1] Tres. Chretien' ? 


C'eſt quilt a deffendu Plu- 
fiewr fois le Saint Sieges 
ourquoy efk-ce quiil eft'*ap. 
pelle fils aine de VEBliſe'? 


French, Dialogues. 


325 . 
that the firſt Son of the Crown 
ſhould be called Dolphin, 


What Tithe do you give. to the | 
ſecond ſon of France ? 

He 1s called Monfiewr. 

-'Doth the King hs Father leave 


* him @ certain appanaze ? 


No Sir, he dependeth abſolute- 
ly on the good wil of rhe King his 
Brother. 

How do you call him? 

He is called tht Duke of Or- 
leans, 


What ' do they ' give #6 the 
Prim:effes of France © || 

They give them money. | 
When the King is in his mino- 
rity, who governeth? 

Tis the Queen bis Mether, 


who is called the Queen Regent, } 
or the f ft Prince ed he Bloud. 


Do they govern in their name ? 
* No Srv *tes in #he name of the 
King. 
At what age bs the King Mas 
07 EE 


', Coming upon his fourteenth, 


LHnd the Princes of the bloud ? 
U;ou their 17- nd peas as 


25. 
' Why doth the King: _ France 


| "Tis becauſe be. hath defended 
"many times the' holy See 

Why is he called the elder Sen 

© of the Ghurch'p \ 


C'eſt 


*a"%. 


'C*eſt quiil eſt le plus: 
des Roys Chretiens. 

— Quel phate donnez - vous 
a Lovis XIV 2? 
fl eft appelle, Dies dead; 


Reine mere-2;- 

Afine Mar it Fn: Antriche. f\. 7 

Combien d'Enfans eut elle? 

Elle n'eut que le Roy- &.. 
Duc 40rleons." 

el agea le Roy ? 

Quel age avoitla Reine ?. 

Elle avoitoooogwcc 

N'eſt oitelle-pas de la: Mai- 
ſond'Autriche.? | 

Oby, elle efboit ſceur du Roy 

A Eſpagne. 

. Quel 4pe a le Duc —_ 
leans 2. | 

I. Ap | 

Quel age a Mademoiſelle de 
Mozpenſer ? XY HIS; : 


"Wy 


 Quifut la premiere femine ' 


d'Henry quatre 2 
Mar gaerite de Francs.” — - 
Eftoit: elle de la. Maiſon de 
Valois ? 
Pour. quelle raifag le: Roy 
'Henry 4. 1a.xEpudia-t-il 2. | 
A cauſe qu'elle etoit ſterile, 


.Camment; s 'appelloir; *M i 


| conde. femme ? : 


Elle $"appelſoit Marie "ts 
' Medicis«\ +; 


4 
\ ans) 


Combien d'Enfans eut " de 

. Marie de. Megicis 2. Wo 
Trois fils : Lopis 13+. Nicolgs 
; Duc Orleans, qui mourut, 


5 rl anſe be i3 the moſt antl-, 
ent Ap 


Chriſtian ge My FE, 
Erither Sas. yaw Sine v0 1 
Lewis the XIP?. ... * 


/ Het called, "Given © of God, 
Comment Sappelloit.la fence © 


How was the late Queen Me- .% 

ther called? ..._ _. | 
Anna Maria, of Auſtria. | 
How many Ghil are en badſhe?. | 
She had none TH ot and w | 


the Duke of: Orjeans.. 


How, old is the King? ?. 


>, | - Pugrop yer warn 


She imme +. 
. J5-mat ; on, of. the Rouſe. of Þ| 


Auſtria ? 
;Tes,, She is, Siſter: fo, the King | 
of Spain. F 
- How old is | the Dake ;of Or. | 
leans ?. | "N 
He an tas M 
How old is IY i © * 
yk Poli-in T9 We 


lois ? WF. 
What was the Pe” Het» N 
ry: che fourth repudiated. ber? 
' Becauſe ſhe was Barren. * 

,: Haw Bos hs rnd wife. cal. 
ted ; FEESR 
She was called Mary if Me- | 
dices. + | 
co many Ghil, ren. bad he by 
y. of 'Medices; 
oe 8:ng : -; Lewis 13. Ni- | 
cholas Duke of Orleans » ”" , 


& "Gaſten "Duc dAllengon, 
 apres Duc d'0rleans. 

”Combien de files? . | 
Elizabeth de France, | Reine 


JÞ rh ane, Chriſtienne de France, 
| de. Savoye, . appellee - 


| Miedarts Ro oyale,, _& Henriette 
Marie Reine'd” Angleterre. 
..” Comment appelliez yous la 


 þ "premiere femme. du feu Duc 


+ 4Orleans? _ 

T - Madamede My enpenfirr. 

$a 'Seconde ? 

Elle Etoit de la Maiſon de 


| Lorraine. 


| Quelrevenua le Duc 4'0r- 

L leans 2 
' Le Royluy donne une pen- 

| fiondedeux ou trois- millions 
| deTivres tous les ans. 


Od tient j ſa Cour ? \ 
Na tient a Saint Clo. . 
- D*oa eft deſcendu' le Prince 
de' Cond 3 Ea 
It eft deſcendu de. Loxis de 
| Bourbon, Frere d Antoine' Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 


ry 4 | 
F.' . Monfgeur, P on deſcend la 
+ Maiſonde Soifſons? 
De la Maiſon de Conde. 
Cette Famille Ia, eſt elle 
efeinte 2? 


Oiy onfieur, le dernier 
fot tue 2 Ia bataille de Sedan, 
I641s 


Feu le Prince de. Cond; n'&- 
pouſa=t'il pas en ſeconde noce 
Charlotte  Margeerite de  Mom- 
morancy ? 
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died, Gaſton Duke of Allen;on; 
after Duke of Orleans, 

How many Daughters ? 

Elizabeth o/ France, Zueen of 
Spain, Chriſtienna of France, 
Dutcheſs of Savoy, Madam Roy- 
alz, Henrietta Maria Queen of 
England. 

How call you the firſt wife of the 
late Duke of Ges, TIE 


My Lady of Montpeiber, 

The Secon1 ? \ 

She was of the Houſe of Lot- 
rain. 

Phat Revenue hath the Ditbe 
of Orleans ? 

The King giveth him a penſion 
of two or three millions Ld Fr anks 


_ 8 year, 


Where doth he keep bis Cott | 'D 

He keepeth it at St. Clou. 

From whence cometh the Prince 
of Conde? | 

He ts deſcended from Lewis. of / 
Bourbon, Brother. ro "Anthony | 
of "Navarre , Father of Henz, 
TY 4» 

Sip, from whence th. "the | 
Houſe f Soiffons - cop 

From the Kouſe of Conde. | 

Is that Family extinguiſhed 2 


Yes, Sir, the left LS Jt, was 


[tain in the battel of Sedan, 


1641. 

Did wot the late Prince of 
Conde marry for his ſecond 
Wife Charlotte Margaret of 
Mpmmorancy ? 
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Comment + appelle ſon fils 
aine ? 

Il Sappelte ry de Bour- 
bon Prince de Conde. ' 

Qu'elle ' 'femme . a epoule 
Monfieur le Prince > - 

I a epouſc Claire Clemence 
de Maille fille au Marechal de 
Breſe. 

Combren a- tl d'Enfans ? 
Il en x cu deux? Palre le 
; Es q <nguyen, & le cadet le 


C4 "of, 


©. -6 Nyaurty, 
.quelle_- maiſon deſcen- 


dot = Duc de Zongueville ? 
« defcendoit de la maiſon 
H orleans. 


' Netoit it pas Governeur be--: 


Normandie ? 

Quelle femme Epouſa-t.il en 
premiere noce ? 

Les Ducs de Longueville del- 


cendent en direfte ligne de. 


 Lotiis de France Duc d'Orleans, 
Frere de Charles 6. 

Combien de Princes Etran- 
Fers avez vous f: 

Navs en avors quantite, 

Ne | ſont ils* pas nes en 
France ? | 

Oily Monfſteur. 

Pourquoy les appellez vous 
Etrangers ? 

Parce que leur nom vient 
& ane” maiſon Etrangere- 

Monfjeur de Guiſe n'etoit 11 
pas de lamaiſon de Lorraine ? 
4 FE *%3 , OY * *. & *. IM , 
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How ao you call Aa "Y [ 
Son? © 
' He is called. Lewls of Bour- 


bon Prince'sf Cond % 


" What Lady hath Monfieur the 


Frince married. Z 

' He hath maritied Clare Cle. F. 
wence of Maille, daughter nu Þ}F 
the Marſhal de Brefs. | | 


' Hoi many children hath he: > | : b 
- He hath had two, the elder. i; | 


called Duke Q Anguyen, " ad þ 


- the Y0unger Ts of Albret. . 


Where "is he? 

He is at Chantilly. 41 

Of what houſe did come the / 
Duke of Longueville ? | 

He'did come of the Houſe, 4. 
Orleans. 

Was he not Governour 
mandy? os Ny 

Who was his firſt wife? TY 


The ' Dukes of Lon neylile -+ 
deſcended from Lewis of France, + 3 
Duke of Orleans, diretly , bre :& 
ther to Charles the's, 


' How. many Princes that are. iy 4 


ſtrangers have you, 
We have. a great many. | 
Are they nat born. in Frances 1 


Yes Sir. 

Why do Jeu 6a them St1a- 
gers : e 

Becauſe their namt 
from @ Stvanzers houſe, 

Was tot Monfier eur of Guiſe * 
of HOT 4 


0 Teth 


Oliy | 


K*Þ 
$ 


we iu 
Fe ; 
4 F 
a 
S -: 
1 


| 


; Ojjy. Monſicur,, il. en: Etoit 


f. 
| Kee eſt AN le Duc de 


P, eaſe ? 


-Ieft ſecond fils de Bewy de 


be Lorraine Duc de Guiſe.... 
|. .,. Quelle femme. 2-til EPOU- 
ſte? - 


Il a epoule Marie 4imes de 


" Roban, fille du Duc de. Mom- 
| baſin, vehve du 'feu þ-onpbcd- 
1 blede Luine. 


Etle Duc d'Elþeaf, 
1-2 


Aon eft 


Veſt petit fils de Rent de . 
\ Lorrgine Duc d" Elb-af, . fils de 


Claade de Lorraine, 
Duc. de. Guiſe. _ - 
' Il Epouſa Catherine | Henriette 


Premier 


fille naturelle de Henry quatre 


& ſceur du Luc de Vendime. 


| De quelle maiſon eſt le | 
Comt -d'Harcour ?.. 


lle 


| Combien de Princes avez 


vous dela maiſon. de Sawye ? 

Nous. en .avions deux ; le 
feu Duc de Nemours, & le Duc 
4' Aumale. $ 

On eft le Duc d Aumale ? 

U -elt. Archeyeque 
Rheims. 

.Avez vous. quelques Prin- 
ces en France de ht maiſon de 
| Mantoue * 2 


de 


[4 ” 
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Nes, he mas the chief of them.! 


Frogs 72, "he is- the Duke f 


Chevreuſe deſcended 2 
He.is the jecand ſon to Heary | 

of Lorrain Dukeof Guile. | 
What wife hath he. marked; ? 


He married My Aimfe of 
Rohan, D the Duke of 
Mombazon, He of the late 
Conftablesf.Luine, - 

And . the Duke of Elbevf, 
from whence cometh be? © 

He is grand _ A Wat ef 


Lorraine Duke 
7, Ns og I Cine vg 
Duke of Guile. 

He married Catherine Hen- 
rietta, the natural .. fer 
of Henry the Fourth, an [ fit Fer 
tothe Duke of Vend6me. ., 

Of what houſe is the Earl. of 


+ - Harcourt? 
de la "maiſon. "\ Lor- 


-a3Re 
't | frere Duc Elbe 


He is of the houſe of Lorraine, 
W is Brother. fo the Dake WE. 
Elbeuf, - 


How ma Prince hows ou. of 
the houſe of, Savoy 2:1 --. \..;, 
' Wetadtwo; the late "Duke 
of Nemours , and the Duke of 
.Aumale. 
- [Phere 15 the Duke of. Ag 


Re, is Arch-biſbop. of, ;Rhebns. 


| Have you any Princes in 5 | 
g fie yp of Mantua? - 


| Nous 
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-Nous'en avons un, qui” eft 
le Duc de Nevers, {qui_eft alle 
' en ſtalie prendre Pofſeffion de 
la Duche de Mantoue. : © 
De quelle. Maiſon Etoit_ la 
KEE wh Marie? 
cc 'Etois de la Maiſon de, 


wy elle A elent'? 
Wt Elle eft as elle Etoit . 
Reine ent Pologne. © * 
 Navoit elle pas une fecur ?- 
oft nfteur , ' la Prin- 
cefle t ice au Prince 
6 Palatig. 
| Naver vous point Tanitres 
Duc en Trance? | 
Nopus'en ayons qui Jolſadenn 
des*terres: qui-ont” i Titre. de 


"rn $ (4 Prince Jen Mar 
nr cp 27 
Quieſt,. & que. Pair” [de 


AT 
a optienr c ft une haute 
gn dont nos'Roys' He ho- 
nore les plus grandes on- 
nes AK, Eftat. 
' Quellesſontlleurs charges ? 
* 16 affiftent aux Couronne- 
mens des' 
,Ont jls Se al Parlctent? 
ſonfi ur: {ER1 
es Jets fonAions 
au Sacre duRoy ? 


"Qun/ eſt-ce" qui confacre le” 


Roy 2 *®” 
PArcheveque de 


Rheims. 


oy 
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Ve had one, which war the 


Duke of Nevyers, that 
into reds torake- Meeſfew of he 
Dmtc Mantua 


of _ houſe z#s the Prom. : 1 l 


ceſs Mary? 1 
__ oo 'of the houſe of Id 
eva. ' > 7 
PVhere is ſhe now ? * 
' She is dead, She was *% ; | 
of Poland. 4 
Had bhbe x0t aA Sifter ?. E E 
Ter Sir, -the Princeſs. POR: 1 
married ” the Prince, as 41 
tine, = 
Have you no 'other Duke LE v2 ; 
France? | 
VVe have ſome that do FE 
Lands that have the Fitle 67 TF; 
Principalittes. - My: 
VFVho ave theſe ? CELIRE. 
1 the Prince of Marfi lac, 


vVhat 
France? ** A 
Sir, it is 8 high Digait 4 
wherewith our Kings | have ig” 3 
noured the © reateft ane 
their State. -. | 
 VVhat ave rhe to to > 1 
They affft 'ur the- Corenation 1 
of our Kings. "2 
Do they fit in Parliament # * 
20s, Sper 
 Vihat are their FunfFions af 
the conſecrating of the King ? 
 VVho it jt that conſecrateth 
the King 7 - 
It 1s the Arch-Biſhop of 
Rheims, 
Qui 


fs - that , Peer” f 


| "Qui eft-ce qui porte. la fain- , 
Me "A oule 2 - - | 
N | - C'eftPEveEque de = os 


2th eft- ce  qui-- porte ” te 


wy VEveque 
Kare p 
F  Quieft-ce qui pottele man- 
 F. teau Royal? -» 

1 .C'eft.: PEv&que. de . Beau- 
F Wis. 
"FF _Etqui eft-ce qui porte le 
, (4 Baudrier? 
+ TLEvequede Noyon. 

3 I 1 +: Qui eft-ce , qui porte la 
” Couronne. Royale -&.. VE- 

e 2? | 


de Lan- 


(EM. . 
a i 
LN 3 


IT 
-, 


"C 'eftle Duc de Bourgogne. 


"Le Duc de Guyenne porte la 
Baniere quarree. 


0. ; big Duc de- Xermandie a 

'-F* ſeconde. 

; Le Comte 4e Toulouſe tes 

+ Eperons. 

7 Les Comte! de. Champagne 
FEftandard de Guerre... ..- 


po, 
ve TEX. 2. "ae; JR ee 
$5 EE SO td ber Ge 
- » 


* Avez - vous un Duc de 

TT Normandie? | 

a Non Monſieur, mais on -le 
repreſente. 


Qu*entendez yous par Ma- 
Techal de . France 2 
Monſieur, c'eſt -une haute 
, dignite que le Roy donne. aux 
Generaux d'Arm ,.*1 ob 
Cette-charge eft elle anci- 
enne? 
Elle eſt depuis Clovis. 


__ _—_— . 
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es is it that carvieth the 


y 

Itis the eh FO ESCk por Bf 

Who is that that carrieth _ 
' Scepter ? ? | 


It is the Biſbop of Laogres, 


Whe | is it. that corrieth the 
mantle Royal ? 
"1:1 the Bilhep of Beard. 


IWho js it that carrcth vhs 
Bels ? _ -: 11747 

The Biſbop of Noyon..; ji} 3 3 

IWho is it. this carrieth the 
Royat: Sword and. the Crown? | ; 


It is the Dake 4s of Fung: 


" The "Earl ft 'Tholouley 
th Ferlgf Cham be 
"R { Y 
Standard of War; ppe 


NE 00 | Duke of Now: 


No, Sir, int. they ae nah: 


aw. tet of TH? Þ qi ; [01 w 
at do you meay -—_ 
ſtol of France-?,/ - '/; 


Sir, -it is a high Dignity 


' that the King pizveth the: "Gme= 


rels-of the. Army", 1! 
Is thas chnſge! ancient ? 


It is ſince Clovis, 


»—_ 


tehants.” 
Qu 'appellez vous” "grand 
Maitre de France? 
C'eftle premierde N maiſon 
du Roy. _ 
A qui commande-t- jl ? 
NH commande | a tous les 
Gn oi 
"et une e charge. 
Quefait i ian le Roy ft 
mort: "oi 
\11:-rompt ſon baton, & 
. promet aux Officiers: de les 
recommander | au " NOUVEAU 
| Mans l{Ro1 Roy'M moet; "1 
oy e , les 
_ perdent ils leurs 
Monſieur, le Roy ne meurt 
Jamais'en France, . lrs Offices 
ne ſ& perdent pas. 
' Le grand Maitre de France, 
a: cotnmandement”* ſur - tous 
les Officiers de - 'a maifog du 


A etl? RA Jo 


+: C'eſt le-Duc d' Anguyen. 

llen fait un Efat. tous les 
ans; 

I recoit le ſerment des of- 
IIs ho 

ul ct a ent ran 

Chambellan 7 Fw $87 f 

C'eſt Monſieur le: Duc de 
Bouillon. 


:-Que fait il 2 

11 doit coucher aux pieds 
du Roy. en” Fabſence de la 

Reine. IND | 
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"Ettoient autrefois les Lieu- 


They were in formey time the 
Lieutenants, 


' Who ao you call the great Ma2 


er of France ? 


Fe" ug the firſt of the. Kings : | 


Whow doth be OT IOGY d-, 


He commanadeth all the dome: 


fick Officers. 
'Tis @ great charge 


What ah he,” when the King | 


is dead ? 


' He breaketh his flick, FE pro--/ 
mwiſeth the Officers to reread | 


them to the King. 


When the King is deb; 4th / 


Offices boſe their places? © 


Sir, the King never dith, ,, 


Cfficers are mot bt. 


(3:5 


The great \ Maſter of France 
hath s command over 


re fs be? | 
©2714 the Diube. of Anguyens 


He muketh on” eftate of then 1 


every * year. 


He riceivetb the Oath of the Q 


Officer s every year.” \ 

VV ho ts now the great | Chan: 
berlain'? ' 

'Tis Monſitur 
DOING: 

: S/F/hat doth he ? 


He ou 
feet in £ 


the” Duke of 


Queens x cine 


o 


{.N 


to lye at the Kings 


I 


A 


all the _. ] 
— of 'he Crown of 'the _ 


_ 


Wa furintendance .ſur- tous 
les Officiers de la: Chambre-du 
Roy. / 1] eſt affis aux pies du 


A +5 11 tient ſon liQtde 
Wet 


CCo 


.Te jour. au. Sacre du Roy 
t þ = les botines de ſa Ma- 


Pelle eft - la | charge du 


"grand Eſcuyer ? 
Ha ſurintendance ſur tous 


les Officiers des Ecuries du 


Ye 
" Aux entrees du Roy le 


grand Eſcuyer marche devant 


"le Roy, ayant Vepee au. four- 

"reau-de velour blev, - avec des 
" fleurs de Lys, il y a un 
\. Parlement. 


% P 
- 


{1 d'Parcour. 


Qui eft.ce qui poſſede au- 


jourbuy cette charge ? 


Ceft Monfieur le Comte 
Qui eft a cette heure grand 


| Eſchenſon ? 


C'eft le Comte de Mas» 
rans . 

Vous avez auf un "grand 
Panetier. 

C'ett une Office tres an- 
cienne. 

Que fait il ? 
| Autrefois il mettoit_ le prix 
au BlE; 2. preſent aux bon- 
nes fetes il met le couvert du 


- Royy 


Qui. eft-ce qui poflede cette 
charge Ne 
C'eft le Duc de Briſac. 
Gui eſt le Cpitaine' du 


' Lowyre ? 


Rebck Dialoguzs, 


 He- hath the | 


Kings feet when. he rrech; 
his Bed of Juſtice. h oP 
' The of _ the- Kings c0n- 
ſecration he pulls off the Kings. 
boots. 
What. 3+. the charge of the 
great Maſter of the Horſe? 
He hath 8s command . over 
all the Officers of the King's, 
Stable, 

At the Kings e ry the gr 
Fora of the 7 gorth oben 
the King , beaving the ſword. in 
the  ſcabbard of Felvet, with 
Fower ae Licces, ahere there is . 4. 
Parliament, 

Who hath that tharge at prez. 
ent ? 
The Earl of Hatconer. , PET 
Who is at preſent greet Ef; 
chanſon ? | 
The Earl of Marans. 


Tu have alſo @ great Pa. 


, netier? 


It is awvery anaent Office. 


| What doth he os ? | 

In former time be did ſet a 
price upon the Clyn 3 at preſent. 
upon holy days be covereth the 
Kings Table. 


Who hath that charge o 


It is the Duke of Briſac. | 
Who is the Captain of the 
Louvie ? 


Ceft 


j rers. ; 
AlÞ"a- ſurintendance ſur h 


, 334 _ 
C'eſt wg Seguin. _ 


F< hrs 
oo deRhedes, 


'te _ Tren- 


nier ?. 


''Parlons un peu du * rope 


' PVeneur . . 
nun a furintondance. 


nerie. - 


= eft iz grand Faucon- 


w__ Ie Comte des : 'Ma- 


Fanconnerie du Roy. 


- Quappellez vous grand Loy | 


© vetier 2 > 
aſl urintendance' fur la 
chifle du loup, © 

C'eſt a preſent Monficur le 
Maxquis de Saint Herant. 

i eft grand Maitre des 

Eaux'& Foreſts ? 
- Ceeft celuy qui a Aroit de 
Juger des" abus quiſe font dans 
Jes Foreſts du Roy. 

'Combien yen a-t- it? 


Quatre. 

Qu appellez vous Ie grand . 
Prevdt de Hotel ? 

Le grand Prevoſt Juge les 
choſes- civiles &' criminelles 
de ceux qui ſuivent la 
he 

C'eſt luy qui metle prix' au 
Ble, ala Chair,au Vin pour les 
gens du: Roy, & a jarediCtion 
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"Qui" eft le Leena * Admo-- 


| ſur* 
tous les Officiers' de. la' Ve- 


Wt is Mafeer Seguin. 
Who is the rear | Ty 
As: on 


Monſieur de Rhodes. ".q 
Who is the great Almover * 2 


Let us ſpeak a little if. the | 
#* Veneur. 


He hath the overſeeing 0 a 
the Officers of fees fo 


- Pho is the great Foulevr mf 
The Bart of Marais 
Be hath eharg over the Kings 


Faulc 


Who 70s mean by great}Low- 
yetier 2 


He hath charge over the han. a 


ters of Wolves. 
It is now = Marqueſe of &, 


- Heranc. 1 
Whoits the great Maſter of. | 


1 
[1 
the abuſes that are committed "in "| 


he Waters and Foreſt? 
He who, hath power to" judge of 


the Kings Foreſts. 
How _ bave you of them ? 


+ Four, | 


, What tis he thit you. call the je | 


great Proveſt of the Hotel ? - 


The grear Proveft ad Hjudgeth | 


the tivil and trimkeal mat- 
ters of thoſe that © ſolluaw the 
Conrt. 

It' is he that ſetteth price 
upon Corn, Ment, and Wine,” for © 
the Officers hs the King ; he "_ 


- 
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| "ic tous Marchands, & Cabare- alſo juriſdiffion over dll Mer. 
ters ſuivans la Cour. chants and Twvern' keepers fol- 
8 lowing. the.Court. _ _ 

p gt a deux Lieutenants -& He hath ewo Lilurenants and 
|: Wo Archers. 50 Archers. 

| Qui eſt-c qui peflede cette Who 5s it .thas bath. cas ; 
I 5 place? 

Ceft le Marquis de Sou- _ The Marqueſs of Souch. 


{ * Cette, charge , eft elle. de JD: it aplece of great revenue ? 
Þpandrevenn ? * | MEE. — Fi 

Ele _vaut ſoixante mille. It is worth ſixty theuſand 
p 1 livres de rente. Fransks. 


' Qui eſt le Maitre des Cere- Whe is the Mafter of the Care: Fo 
'F monies ? "—_ \” Hr BY | Fe 
'F Ceft Monfieur de Rhodes Menſeear Rhodes... _ 
| Parlons un peu du grand Ter us diſcourſe # little ft the 
4 Voyer. .. : great Voyer.- 
{ Nous n'en ayons plus. | We have ve ſuch one new. 


: . + Sont-ce des gens de: quali- Are they , -Perjont 
| tt qui ſont Domeftiques du that are the Kings Ze 
+ Rey © Woo SW 
FE \Les charges ſe yendent Are the Offices ſold ? Ces 
elless . | | SLE: 

Votre Roy a-t-il des Gardes | Has your King Scotch Guang ? 
Ecoffoiſes ? 

Combien de Suiffes a-t-il? ' How many Suiſers beth - bs 

| gottes ? 

Il en afix mille, He has ſix theuſend.. a 
 Combien av-t-il de Fran= How many French-men > 
1 Cois ? ; 


of. = 
” b +» 


Ilena ſept ou huit mille, F He hath ſeuen or eight Mbcu- 
and; ; 
Sont ils todjours dans _ fre they always at Paris? 
| Paris? | | 
|  Oly Monfieur. Tes Sir, TS 
| . Ne yont ils ane a Var-. Do they never £0 into; the 
mee ? Field ? 
Ouy- . quand le; Roy. y Ter, when the King. gee 
Va, 8; there, 


Qui 


J z6 © Dialogye 


i ſont les Capitiites des 
6% es Francoifes ? 


C'eſt le Marquis 'de Gees | 


&'le Mar&chal d' Aun 
Votre Roy ra-t-1 
convoque les Eftats * Gene» 
raux ? 
Non Monfieur. 


way appellez yous _Arriere 


; Cue un commitialazent 
Wk a toute la Noblefle de [ec 


truuver au rendez-vous pour- 


repoufſer Yennemy quand il 
eſt trop fort, & ils ont obli- 
ez de ſervir trois mois 3 leurs 


Epens. | | 
Votre Roy. Lowis 4. en a. 

Ei] appelle un ? 
Non Monfieur , mais le 


fen Roy ſon Pere "en appella_ 
denx. | 

On dit que 'vdtre No- 
_ blefſe. et bien reſpete en 
| Frante ? 
_ - left vray. 
*” Quand vdtre Noblefſe fit 
tant de merveilles en Hongrie 
contre les Turcs, . Etoit-ce un 
Arriere ban ? 


Non Monfi eur, Cetoient des 


Vo'antairese 

- Les Prapeaux quiils 'ga- 
gnerent ſont ils dans Fa- 
ris ? 

Non, le Roy les reavoya a 
I'Empereur. IT | 
"Combien en prirent ils ? 

Il en prirent ſoixante, & 
* 


" Jamais | 


D 7 


> 4 


*Tis the Mena f Gow. 


. and the "Marſhal {d* Avmont.. 


Has your King ever elih.s 


Part an.ent 


No Sp. 


M44 ao you call an Ang 


"Tis @ conmand maile to. alt 1 
'the Gentry' to meet, 


to repulſe | 


the Enemy when they are ty - 


firong, anil they are obliged to © | 
ſerve three months 
wn Pn Charges. 


Has your King Lewis | 
called one > © 


wpen thus | 


No Sir, but the late King his 
Father called two. 


Ss s 
6 fo : 
* A 


AS; 


They ſay your Gentry are mad | 
reſpetted in France ? 4 


"Tis true, 


When your Gentry did 6 Sell 
in Hungary againſt the Turks, 
was it an Arricre ban 7 


No, <zr, they were Volunt ers; © 


Are the Colours Fey got a 
Paris 2 / : 


" No, the King ſent th:m back 
tothe Emperaur. ! 


How many did they ; take ? 


They tock 


threeſcore , as 


quarante 


£ 


rante-cing paires de Sim- 
les. 
| ts Bretagne eft © elle aufli 
| cbeifſa te Te les autres Pro- 


| * yinces ? 


Oiiy Monſieur. 


La Gabelle y cſt elle Eta- 


þ pic ? - 
Non Monſteur, 
Il me ſemble que les Bre- 


[tows tiennent des Etats, 


'll eft vray,' & ils les tien- 
"nent: ordinairement a Nantes. - 
Le commun peuple y par- 


1 | etal Frangois. , 


Non, il-patle Gaulois. 
Eft-il poffible ? 
Cette Province 1a eft elle 


"bien riche? - 


"Elle eft fort riche.. 

| Avez vous eſte 3 Nantes ? 

Je n'y ay jamais eſte. 

Votre Royaume eſt une 
yraye Monarchie, 
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Foe and ferry pair of Cymbals. 


WS Rritany as obedient as the 
other Provinces? © 


- 7es Sir. 
Is ſalt ſold there upon the 
Kings account ? 

No Sir. 3 

Meibinks Britan hath Parlic- 
ments. 7 

It is true," they are __ 
called 4 arr F | 

Doth the common le ſpea 
French there? + por D 

" No, they ſj ea, Welch. 

Is it poſſible ? 

Is that Province very rich? 


It is very rich. 

-Haveyou been at Nants ? 

I was never there. 

Teur Kingdom is a true Mo- 
narchy. 


Fin de FEſtat de France. 


——— ad. 


338 


quod exemplis.iltuſtrabo. Itali dicunt il re: Angli, the King. 


 _ Attamen obſervandum eft, fi Angli interrogentur per quzſtio-. | 


nem quz in propriis Provinciarum, & Regnoram appellatio. | 
- nibus:, tacere articulum ; vv. gr- par 'o paſſerex' vous? qua |þ 
' tranfibis ? Angli reſpondent, par France , Anglice, by France, Þ 
fi vero Galli reſpondeant huic queſtioni, in propriis Provins 


ciarum appellationibus , quarum incognita illis eſt vernaculafi. 


gnificatio , tacent etiam articulum; v. 8, 
Je paſeray pir "Kent : eſt provincia Angliz. 


L— 


Of the application of the 


article of the N omi- 


_ native caſe. 


"7 He Engliſh put very ſel- 
dom an article to their no- 

, Minative caſe when they ſpeak 
' of general things, in that they 
do imitate theLatines ; for they 
. ay, wine is dear ; beer is good, 
. v5. ſo of all other things, both 
Hvirig and dead : except they.do 
geterminate a particular one,as 
the wine which is at ſuch aplace 


De applicatione- No- 


minativi caſus. 


FY Ermani, Batavi, Sueci, rare 


repetunt articulum nowinati- 


TYROCINIUM| 
LINGUE GALLICE, | 


Ingua Gallica , non abhorret a czteris vernaculis-linguis in 1 
applicatione articulorum nominativi utriuſque numeri; iq. | 


pour aller &, Londres, | 


vi in ſuis nominativis fi loquantar | 
generaliter,' in hac ratione loquendi | | 


imitantur Latinos : dicunt enim wi © 
num eft charum, cerviſa eſt bona, @ ] 
. fic de aliis 'rebus frve vivis, fre | 
mortuis. Nift determinent quod | 
dam- ſubjedum ſpecificatum , ut} 

bei. | 


vinum illud quod bibimss 


"© Of) = ws wo wc 


5 am 


1 


b 
# 


ces , Counties, 


Is good, or the wine that we 
.drunk yeſterday is naught. 


| -For living things, 'men are 
good ; when they ſepve Gaod® 


,well, ſpeaking in general : 
but ſpeaking in particular , 


'- the men "that ſerve God are 


here; But - the French repeat 
always the article in the No- 


} © minative, as Jes Roys ſont les 


" images de Dieu, the Kings are 


1 | the image” of God, /e wn 
_ eſt ban, &c. We muſt obſerve 


that the Engliſh do never 
-put an article in Proper 
Nouns of Kingdoms, Provin- 
Dakedomes, 
as. France, England, but the 
French ſay, the France, ſo of 
all the reſt. 
La Picardie, Picardy. 
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erat bonum , vel boc vinum quod 


eſt venale in tali loco «ft peſfſi- 
tum Si non determitent, di- 
tunt homines ſunt apti a bo: 
fi vero determinent, hi bomines 
ſunt apti ad hec. Sed Galli re- 
petunt \ſemper articuluam in No- 
minativis, ut les Roys font les 
images de Dien, Reges ſunt 
imagines Dei. Ft ratio ob 
quam pomunt articulum, quis 


bi certas \imagines ſpecificant. 


Le vin eſt bon, wvinum eff 
bonum. Sive determinent (ive 
non, ſeniper utuntur articulo, & 


 repetunt” articalum in propriis 


Regnorum, Provinciarum, Co- . 
mitatuumy ut 1a+ France, Ig Pi- 
cardie;  & fic de aliis propriis 
guxcungque fint, 


De Articulis Nominativi ha&tenus ſatis. Pauca 
de Articulo Geaitivi delibabo. 


TW 


Duplex eſt a 
Deftitu , & 


———_— 


Indefinitus. 


ud Gallos Articulus Genitivi, 


1 Þ premann dicit aliquid certum '& particulare : v. g. Pay 
| teu un Arreſt du Parlement de Paris, decretum legi Se- 
natus Parifienſis : C'eſt" le commandentent du Roy de France, 
4 Regis Galliarum eft | mandatum. Quod fi rem” non _definiz-" 
|. Jus: nominatim , ſed generatim tantum dicendo' 'perfequa- 
' mMur, dicendum erit, Pay en wun® 4rreſt de Parlement s 
4 Senatus conſultum lezi, quia non magis predicatur de 
| Xiatu Parifienſi, quam de Seratu 'Rothonagentf. * Rem 
Z 2 facier 


*—S SS So On 
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faciet,. liquidiorum  exemplacum.. varietas';; 4.14 bataille. de 
Nordinghen an Cavalier fut «bleſe; Gun -6cup, de piſiolet, prelio 
ad Norlinghen, equettris ſclopi.,j&u,ſauciatus; eft Le: Mare- | 
chal de Turenne fut tus d'un ccup dexcanon. Turenus Mareſchal- >| 
lus caſtrorum prefectus, milo turmento bellico occiſus ef, »$;i Þ 
verb fignificare etiam velimus, quo' tormento aliquis vulze- : 
"Tatus fit, fic Gallice dicerdum erit, Un homme fort confidera- | 
ble receut un coup du canon qui eflott brague ſur- la comtreſeat- 
pe du foſſe; vir. quidam perſpediſime ,virtutis, tormenti 
globo ex aggere foflz excuflo, vuineratus et: 11 ma :donng | 
un coup. de Veſpce qu':l gagni a la bataille de Lens, ille me _ 
cecidit enſe,, quem pugna ad Lincium commiſsa afl:quutus eft,'+ 


z 
WY " Ts 


- y__ TER. 7 
uq.. 
A 


G-A.P Ih 


w 
b 


De Applicatione Indefinitt. 
4 \ : 

I nomen adjeaivum przponatur-ſubftantivis,, utendum eſt 
articulo indefinito: ut, c'eſt un Prince de grande eſperance, - 
magnz# expettationis elit princeps. : Wy ” 
Si- illud tamen plane definiamus,. licet precedat ſubſtanti-  : 
vo, definito, utimur :; v. £. Ce tombeau enferme les cendres du, |}. 
grand Henry" de Mommorency. In hoc reclufi cineres ſepulchro 
magni Henrici Momorantii affervantur. $i verb prezpona- +4 
tur nominj ſubſtantivo pronomen, evdem ' vtendum eft arti. 
culo, ut LOUIS XIV. triomphera de nos cennemis,” L U-/ | 
 DOVICUS'S decimus quartus triumphum de hoftibus noftris F 
referet. + Ter : | | 
Inde excipies pronomina abſoluta quiz definitum fibi vendi- +. 
cant articulum. Haec vox Meilleur, fi occurrat in comparati- , | 
vo.. gradu, indefinitum .41þ1 ,, poſcit .articulum: v. ge. Now | 
av:ns de bon vin, il ne Sen boit point de meilleur, generoſum val: 
de nobis eft vinum, nec uſquam ſuavius bibitur. Sed fi reperi-! 
atur in ſuperlativo gradu,-fibi definitum vendicabit : ' v-'$9 
Ariſtote efloit un des meilleurs Philoſophes- qui ayent jamais . eftej' 
unus. ex prefſtantiſimis .omnis .memoriz Philoſophus excitit' 
Ariftote)es. . fe EM 5 
Pls, 12 , comparativo ,grady requirit indefinitum : v. g- £4 
ye ER © | | | France 


_ 
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France profit He 'plus braves hammes que IEſpagnts Gallia lon- 
"2 Prxftantiores quam Hiſpama viros procreats In ſuperlativo 
yerd petit definitum : v. g. Cer hamme eft un des plus conſedera- 
bles' de ce ſiecle, bic vir inter hujis ſeculi claciffimatumina nu= 
-. *mherandus <tt,”, Bet | 47 Fs. 

* 'Ante* hxc adverbia -ponitar © articulus indefinitns, ' nempe 
firt, fi, affex, beaucoup, tant," trip, aufi: v. &.  Altzaudre le 
grand efloit d':{eP belle taille, Alexander magnus ftatura fa- 
is ad dignitateim appohita erat : /1 eftoit ſurvr- de tant de bra- 
, wes pens, © fortiflinos' habuit tomices & quamplurimos; 17 
for moit de fi generenz deſeins, generola omnia 'erant. quz me- 
"ditabatur” confilia. Ns Rs ator ret bg? c 

Prepofitiones volunt articulum indeficito ante'*fe * Ur 

thez, apycs, contre, "environ, a Vertour, auprey: V-g. Je viens 
de, chex ens," Ovehio! ex dibus 'tuis': Jay Bearte 4 la porte 
d apres la wire, fores pulſavi, quz proxime' (ant tuis. 
- Þarur idem articulus materix, *ex qua aliquid *componi- 
' tur; V. 8g Chevil de bronze, © equus. ex re Corinthio®: Toiſon 
d'or ; vellos avreum : "Efcau d'or, mummus aurens.” "SF vero 
materiam velimus, ex primere,/ utendum erit- definito,” articu- 
Jo: v. g. Ce man'egu eft fait de la laine, gue Joy " achetee cette 
ſemaine, hoc' pallium fatum eft ex lana, quam hac hebdoma- 
da emi. ogy : I "i Ee bye; 

Poft adverhia quantitatis ponitur' idem articulus: ' v. 8g. 
Pympte aveit becucoup de courage, Antioque trop ptu de caur, 
Neron trop d*impudence, Pompeius magno « excello fuit animo: 
Antiochus molli &* enervato :. Nero impudentii infigni. At 
vero f1- adverbium quantitatis occurrat in aliis rebus, quz 
poffunt frangi fine corruprione alterius partis, fi de finiamus ali- 
quid tale, - & non alind, utendum_eft articulo' definito © v. g. 
Donnez moy un peu du vin que -nous beumes hicr, da_mihi paroum 
vini ſed de eodem quod heri bibimus, I 

AdjeQiva copiz & egeſtatis, 'eundem volunt articulum; 
V. &. Cette tour ef} pleine de munitions, de guerr', munitiſhma 
hzc eft Turris, & omni commeatuum genere refertifhma : Ct 
bomme eſt. pauvre d'eſprit, non mult\m ille homo abundac 
ingenio. 

Si nomen ſubftantivum propriis regnorum ac provincia- 
rum eppellationibus ' przponatur, , utendum "eſt 'indefinito? 
Tv. g. Royqume de France, Province de Picar die: Duc de Bour- 
Z 3 £0gne, 
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gogne , Wce Cour de Parlement, , dig Cour des Aydes, non Cenr- d' 4y. 
des , , Supremi ordinis. curia : caufis . Patrimonii Regii diſcepe 
tandis concefſus, ED 9th I 
Sic adjectiva. laudis :. ut digne. de lotiange, laude. dignus,  _ 
Subftantiva qualitatis, eundem_ *. requirunt, articulum,: 
V. f« Le, Mareſchal de Gaffen eftoit homme de car , Mare: 
chabiuy Gaffionius. vir fortiſimo , & generoſo in periculis anj= 
0 TW 4... & ee 
ua nomina quz dicunt privationem, aut defequm , pari SaU- 
dent . articulo.,,, v. g. Eclipſe de Soleil & de-Lune , Solis eclip- 
fis & Lyne. 6s | 
. Datur idem articulus poſt verbum manquer : ut manguer. d'ars" | * 
gent,. carere pecunia. - | RT EO | 
Ante 'numeros reperitur _idem. articulus : v., g, le Roy d'Ef- 
| qagne perdit ane armee diz. mille. bommes 4 Rocroy , decem millia 
ominum ad Rocrogam fuſa ſunt.” _ :, | p 
Eundem petunt articulum nomina artium liberalium, ft hec 
vox, Maiſftre, przcedat.: v., g. Maiſtre de muſique. Scientiarum; | 
uf Regent de Philoſophie, Philoſophiz profefſor. Inftrumentorum ' 
| muficorum: -ut Foueur de -violon. _ _ : 
' $i definiamus, utendum eft - frticulo definito. : ut ce le 
maiſtre de la mufigue du Rey,. ſymphoniz Regiz eft magifter. 
Ne dicas maiſtre de dance, verum maiftre 4 dancer, maiſtre en 
fait d'armes. Alia enim dicendi ratio uſum obtinuit apud auli- 
cos & lheraliores.. ond f 
Nomina. propria urbium. indefinitoetiam. gaudent articulo: 
ut Blojs, de Blojs. Inde tamen _excipienda ſunt hxc nomina, 
quz ſequuntur quz definitum fibi vendicant articulum : ut 1a 
Capelle , I: Baſſee , le Pont I Eveſque, le Ponteau de. mer, le * 
Havre de Grace, le Pont de | Arche, le Mans, la Fleche, la Rochelle, 
la Haye. SiC, ia Haye, de la Haye: le Mans, du Mans, &C. 
Diez, fi fignificet verum Deum, requirit indefinitum: ut 
C'eſt le commandement de Dieu. —_ | 
Si vero. agamus de falſis illis divinitatibus; quas colebant 
* Pagani, . utendum erit definito :* ut le Dieu Jupiter : du Dieu 
Jupiter , {1 definiamus talem deum, &. non alium. | 
Nomina quz ſequuntur, eodem gaudent atticulo ; pro- 
pria- virorum , 'mulierum', deorum , dxmonum bonorum aut 
. Pravorum-: ut Gabriel , de Gabriel: Marie, de Maric : Mi, 
CE e 


8 


b 


| 
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de Michel : Belzebuth, de Bekzebuth : Quibus addes ' propria, 


T quz brutis rp ao non illis a natura- infita, imponuntur 


'ut - Bucepbal, de Bucepha CLBSTTERE 

Articuli volunt' ante ſe definitum, ut de Pargent. 
* Force duplicem habet fignificarionem, aliquando fignificat vio- 
ſentiam , aliquando multitudinem. $i fignificet violentiam, 
requirit indefinitum; ut 4 force d'hommes le - Roy 4 pris Bour- 


' 1 deaux. Rex non nifi egregia. militum  virtute, Burdegalas ad 


deditionem. caegit. "Si vera fignificet mnltitudinem eft adjetti- 
yum : ut force femmes., force ſoldats: "ey 

Hzc verba; orner , enrichir , veſtir » couvrif, gaudent eodem 
articulo: / v..£& une maiſon ornte de tapiſſerie', periftromite 
decorata domus, une femme veſtu? de ſeze » ſericis veſtibus or. 
rata mulier, couverte. de terre, terra cooperta. _ s 
-"Nomen modi, quo aljquid fit, ſamit indefinitum , ut. /a wer 
eſt agitce de tempttes, _ turbidis,  tempeſtatibus turbatur- 
atque. commovetur mare: [! fait cela de gues 4 pens, hoc 
facit. dedita oper3:; 11 brizle. de. defir,  defiderio ardet. It meure 
de faim, fame, perit, & prope eneftus eft ; enfle de gloire, tu- 
midus iuperbia. . | Keg | 
__ Adjefftiva cupiditatis eundem_ obſeryant : ut ambitieuz de lcii- 
inges , laudis referendz . p:zrquam avidus 5. envieux de gloire, 
giorie capidng.” T4 < | 

Nomen. menſurz: ut un boifſeau d'avene, avenz modius. 

Adjeiva forme : ut beau de. viſage { pulcher vultu. 

Bien , quantitative ſumprtum poſcit definitum. _ 

. Nomina menfium & dierum poſcunt eundem articulum : ut 


de Jaavier, de Mardy.. . ts Lo F | 
Articulus. unitatis fibi eundzm vendicat: ut F'ay recex -unt 
lettre d'un de mes amis. | 


Animadyerte, 3 poni in Dativo, quando. non definimus ali- | 


quid tale, aut alivd: ut Fay communiqus ma meladie 4 des 
edicins , non magis predicatur.de. Medicis Blefarum, quam 
de Medicis Turonum. ; 0 


| Sed fi definiamus z utendun erit definito z ut J'ay communiqut 
ma maladie aux Medicins de Blois. l 


6 Z 4 _ CAP. 
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De Articulo Definito: TS 


Etera vero nomina definitum 'volunt articulum : Ut 7, Þ 


| Seigneu”, du Seignreur, &C. 
Si fiat fraftio alicujus rei, 


cedo_mihi , panem. Sed. fi totum' p-tamus, dicendum- erit, 


donnex moy le pain qui eſt ſur la table: 'Si verd' adjeRtirum, 
_ ut ſuperids dixi, preponatur nomini, cujus' partem aliquam. Þ' 
petimus, utendum articulo indefiniro : ut donnez ' oy du bon | 


Paine 


Ludus qui recreat aures, fibi, Genitivum fpoſcit: wut joner 1 


de la muſete, 


Omnis' alius ludus Dativum affumit; Ut jouer 2 Ua boule, | 


ludere- globis. 


ff 
a_—__ det 


CAP. IV. 
De Adverbiis Morks. | 


Alli tria habent motus A1verbia, five tres, ut Latini, quz- 
ſtiones :Nempe Ou, ideft, ubi, vel quo : 404, id eft, unde : 


par 0, id eft, qua, Animadvertendumeft, fi interrogeris per os © | 
efle reſpondendun, five de quiete, five de motu, in- dativo; fi_.. 
de propriis urbium nominibus agatur, cum articulo indefinito : -* 
v. &- Ou allex vous? 2 Paris, quo vadis? Proficiſcor Pari-' } 
ſfios. De quiete, Ou demeyrez. vous * 2. Londres, ubinam ter- * 


rarum habitas? - Londini, 

Inde excipies illa . propria urhium nomina, de quibus dic- 
tum-eſt 
na fibi vendicant definitum articulum : 'Ut-i! va 2 la Ri- 
cbelte, &C.. 


Si-verd%agatur de propriis Regnorum, . aut Provinciarum | 
.  appellatio1idus, utimur prepofitione En: ut, 04 allex vous? - 


of ent 


{ 


antea; nimirum- /4 Rochelle, &c. quz propria nomis. | 


ſine corraptione alterius par- I 
tis, utimur ariiculo | Genifivi: V. 0 Dennex moy. du pain, y 3 


Þ i 
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in France: en Normandie: en  Lanpu?doc, &c. Animadverte 


preterca, {1 pronomen Nomini Przponatur, eandem efle adhi- 
'bepdam przpoſitionem : v.'. i? va en mon jardin, en ma miiſen: 


- "| ex ſox &curie, petit domum, &c, | 


5 ” - 


Obſerya ſecundb, prxpofitionem iftam en, ron cadere in 


; k articulum le; itaque fr _occurrat; utendum etfe acticulo dati-. 
Fi: Ut Viray an jardin, & non en le jardin- 


'$i quzſtio far per ex, in his Provinciarum! appelationibus, 


| | 'utere prepoſirione dany: ut Anjcu:;' Poiftou 5, Perigor ;  Dan- 
# phins: Ut, il eft alle dans le Pciftou, le Dauphine, &c.. 


In c#teris aliis nominibus utendum eft- articulo dativis ur 


; aller 2 la campagne. 


$i hzc'vox ciel ſumatur pro "paradiſo, requirit- articulum de- 


4 finitum : ut ſon ame eſt au. ciel, cjusanima e{tiin ce! is,” 


* Enfer, yult REN En. ut i/ oft en enfer. 


© AL Y. 
De Rueffion dou: id ſt Unde. 


l quzſtio fiat per oa id eſt, dc: * Galllice reſponden- 
G dum eſt in Genitivo: V. £. nde Vvenis ?, 404 wenep vous ? 
Je viens de la maiſor, Venio domo + Je viens de Ta ville: Je views 
de la campagne, venio ex urbe ; venio rure. 

Si-vero agatur de propriis urbium; ſaburbiorem, oppidorn 
ac pagorum appellationibus; ' ute ndum eft "arc: culo. rndefin? 
to: ut: je \viens de Rome, | venio Roma : de Clery ; 4 Chy-" 
verny, 'de Yienne. | 
-" Inde excipies, ' /a "Rochelle; & ilta'urbi::m nomina, - " qui-- 


bus/jam dictum eſt, quz fihi articulum definitum renticints 


Ut Fe viens 'de la Rochelle, venio Rupella, &E> 
.Hoc proprium ſuburbi nomen excipitur, nempe Te Fes, 


FI - : Ut je viens du Fojs: Suburbium" eſt Bleſenſe. 


A propriis -pagorum appellationibus ;excipiuntur, 7a. <baf- 
ſee, la Chapeile Vendomoiſe, 1a Chapelle Blanche, & alia* quz* 
componuntur. . -' Ki 

In propriis regnorum nominibus, "VOOUONM eſt articulo 
Fa - i \ irdefoiro: 


INS cad. 4 5 Vos APE At 7 Si As EAA - a9 aw 
Land 
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indefinito: - v.g. 1! viext de Pologne, de France, d'Augleterre, © 

ln propriis Pcovinciarum, Ducatuum, atque Comitatuum ap. 
p:llationibus; ponendus. eft articulus indefinitus : ut Je view. 
de Normandie, de Tyrol, de Picardie, Poteft tamen - poni arti. | 
culus definitus : ſed non: tam accurate. - excipiuntur ab illa re. } 
gula, le Langaedor, © Teftolagi : 1a Beaufſe, Vadicaffius 'Occi. ; 
dentalis ager, /e Dauphine, D-Ilphinatus : le Limoſin; Lemy. F 
vices; le Perigor,  Petrocorii :: {e Poifou, Piftones, ; quz. defihi- } 


' tum poſcunt articulum; potits quam indefinitum ; ut Je view Þ 


du Poiou, venio ex Piftonenfhi ſolo. LEW ,1 .- 
Si vero nomen adjettivum, aut prRmomeen ſubftantivo preps. } 
natur, utendum erit articulo indefinito:; ut Fe wviens de me mii. | 
ſort, 'venio ex zdibus meis: //! 7evient de ſa metairie,  redit e. 
ſua villa. |  OSETEs bs  3;:. -« 011 
Sihzcvox, Ciel,  ſignificet Paradiſum, alio gaudet articu- 1 
Jo: v.'g. Dieu eſt deſcendu du Ciel, Deus deſcendit de” clo; } 
Enfer afſumit potins definitum, quam indefinitum : ut le dis 
le ſort & tous moniens des Enfers, pour tourmenter les pechelirs; - 
przyaricator angelus fingulis momentis, peccatores excruciaty. 
rus, ex inferis egreditur. | 


"7 
pe 


CAP, VI. 
De ueſtione qua': Id eſt, pat 03. 


ay quzſtio fiat. per gas, jd eſt, par od ; reſpondendum eft in 


nominativo, repetendo articylum : v. g- Qua tranfibis, 


par on} paſſerez vous ? Pay la Femefire, per feneſtram. 


In propriis urbium, oppidorum, ſuburbiorum, - Pagorum; 


-noftra non abborret Lingua i” cxteris aliis yernaculis : utun- | 


tur enim, non ſecus ac Galli, prepoſitione pr : v. g. Qua 
tranfibis? par 0% paſſerez-vout ? par Blois, Bleſfis: Angli db 
In propriis nominibus Regnorum & Provinciarum, Duc-. 
tuum, Comitatuumque Tepetimus articulum : ut par o# paſſe-'- 
rex-vous ? par la France ; par le Danemars, 8G © 
Non repetimus tamen articulum in illis, quorum non atis ef. 
nota nobis yernacula appellatio : ut qui tranfibis ? par Kent : 
eſt Provincia Angliz ; Sufolke, Norfolke. CAP. 


WW. HS... 


mY _— 
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CAP. Vit 


" «444 f 


FT fort. Comparativus 
| Semper poft comparativum ſequitur, yque: v. g. Le Rey de * 
| France eft plus puiſart que. \te Rey» $Eſpogre, Rex Galliarum 
eſt potentior, Rege Hilpaniz. Carve jgitur ne incidas in com» 
'F munem & vulgarem linguz Gallic imperitis errorem, & more 
4 Latinorum-.dicas, ' Petrus eft fottior' Joanne, Per re 'eft plus 

1 frtde Jean, vernm que Jean, | DI SLMUBH-1 Fry 2 x B28. 


.der, armiſque acerrimus. * 


' De Gradibas C omparationis. 


7 ” Een enumerantur, ut” apud Latinos: pofitivus, compara- 
| & tivus, Ri. Poſitiyus e{i nomen adjcQivum, ut 
fb 


poſcit ante” ſe, plus: ut plus fort. 


- Bonz mauvais, non admittunt plus ; ſed meilleur, pire. \*Pe- 


F 8 dicitur p/us petit, on moindre ; le plus petit; cl le momnd! 6." 
4 Sic diſtinguimus | ſuperlativum gradum”; fi fiat camparatio, 


addimus articulum ante plus: ut Ciceron eftort le plus i grand ora-” 
tar de ſon temps, Cicero mnaximus' totius: ſai temporis orator 


| extitit.' At verd fi nulla fiat comparatio; tacemus articulumi: 


V. &+ Alexandre eftoit  tres' waillant,' fortiflimus -fvit” Alexat- 


Si fiat comparatis, ſyperlativus gradusregit genitivum: ut 


if £e#t /e plus ſpavant homme de tens, hic vir omnium ft lite- 
q ratilſimus, ' 


p EO EDBere Te 


_ os "I FO | 1907 FR - m— 
Ld ” —"S 


C A P. VIIL 
De Apoſtrophe. 


X tres vocales a, e; i, ſequente alia yocale, cliduntur © '4 
ſolum eliditur in articulo /a; ut ame, et non ante 
alias vocales; iſolum patitur elifioneta in_ f particula, at 
te i: ut $1 vous plaiſt ; eliditur e, in monoſyllabis; ut 9s 
me, te, fi, KG, ut qu'il; non cliditur e, in c, fi apponatur 
; Yergula, 


LO 


Pd 


348 x TYROCINTYU M 


virgyla, aut fi ſumatur pro 2; alioquin eliditur ante verbuy | 


ſubftantivum : / ut Ceftoit 

In diflyllabis, e ſolim eliditur pronunciando. & non ſeriben- 
do. Inde excipe que/qu'un, chaqu'un:. quelqu'une, chaqu une : pus 
quil. PEEL IINETS Wo Il 


WV 


we | CA Pe. IX. RN 
De AY Pluralis Nameri. 


Ormatur pluralis.numerus, fi, addantur he liter#.. x 
aut quz definunt' in E notato ſumunt, 7, ut ac," bean 
beaute7, &C. _ : 
Omnia igitur. nomina volunt s, in plurali, {1 excpias <a que ' 
defſinuunt in al, . que volunt 2: ut animal, animauz. $ 
_. Que, definunt in ail, babent vulgd z; ut.emaily emaur. ti 
.. Inde excipe Bocdl :- artirail : mail: :ſerrail : - naval: bat: ali 
priſtral: que fibi. vendicant's. & nonx:. Ciel, Cienz, Gemdliil; 
_verotiul capiunt x5 Nut genouz, verouz, . &C- Viel, vieuz', Arth 
ficiel, artificzeuz : 'Vaiverſel, » Wnver ſaur. 
Que deſiguat in eezy; ex, volunt x: ut feus  feux #; beau, hems 


: oil, Jeare;: 


6 ; [ F £5, 3 
* - "4 . ws — 4 \ nv | 
C A P. . . 4 
: FA , "i. 


De Generibus Nominum. 


Alli tria admittunt genera : Maſculinum, Fe-mininum & ] 


Commune. 

.Omnia nomina, que finita ſunt per has literas, b, c,. dy "i 
g, hb, l,m, n, 0, Þy Q, I, 5 7, z, y,.2, ſunt maſculini genetis; | 
id quod exemplis illuftrabo ; ur p/omb, plumbum;- bled, fru- 
mentum; auf, oyum , {ing, ſanguis; eflo mach, ftomachws; 
| fel, al; renom,  fama;. par gon, Puer ; champ, _ ager 3 ooth, 


gallus; "bonnet, noGurnus Pilcus; cHh9im, Acletis; net, naſus 
| H# 


Þ Zegon, IeQtia, 
- Rangon, 
FF Cum. 
[4 Meifon, meſlis. 


F 
% 


> 


| Mercy, miſericordia. 
©, | Brebis, ovis. 
W Sur, mus, F 


- Faim, fames. 


redemptionis pre- 


Fzmoiſon, animi deliquium. 


4 Fegon, modus. 


Raiſon,” ratio. 
Maiſon, domus, 
- Priſun, CAarcer. 
Foiſon, copia. 


| Boiſon, potio, 


Toſon, vellus, 
"Mer, mare, 
Cour, aula Regia, 
Fleur, flos. | 


 Rancour, {fimultas, 
| Dauleur,. dolor, 


T.neur, argumentum. 


- Tour, turris, .. 


Largeur, latitudo. 


. Longneur, ,longitudo, 


Chaleur, calor, 

Liquear, liquor. 

Pud:ur, ingenuus pudor. | 
Ardeur, ardor. 

* Dowceur,. dulcedo. 

, Faveur, gratias 

Cbauſſes, tibialia. 

Venaiſon, Caro fegina. 

Main, manus, © 

Fin, fanis. 


Flee ſunt Feminini Generis. 
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Patain, meretricula, 

Chair, caro. - 
Blancheur, albedo, 

Rougeur, rubor. 

Vigueur, vigor. 

Peſanteur, 'gravitas. 


' Splendear, ſplendor. 


Luear, fulgor. 
Fureur, furor; 
Aigreur, aſperitas. 


' Savexr, pultarium olus. 


Amours, . amores. 


. Hardes;- (upelleQilias Xn 


Meurs, «+ mores. : 
Decrotires, peniculus: 


 Erreuy, ETror, 


Mort, -mors. 

Hard, virgeum lorum, 
Part, PAars« 

Poix, PIX. 

Grotzy Crux, 

Paix, PAX. 

Une fois, ſemel. 

Or gues, Organa.. | 
Mouchettes, candelaria for- 
wn. --- | 
Dent, dens, | 
Profondeur, profunditas. 

Eſpoiſſeur, denfitas. 
Riguenr, {everitas. 

P eur 5 timor « 
Valeur, valor. 
Couleur, color. 
Odenr 3 odor. 
Senteur, idem. 


Sro * TTROCINIOVM 
Chandeleur, Purificatz Dei pa» Foreſt,' ſy1va- 


rentis feftus dies. Chaux, calr. 
Eſpouſettes, veftiaria ſcopu-. Faulz, falx. 


"Mi | Perariz, petdix. 
Jament, Jumentum. | Toax, tuſſhis. 


Nui&t, noOX. Woix, VOX. 


—_— 


— 


$a _ 


\ 


, f ” P 2 } , 
Feemininum non ſolum maximum extraneis affert difficul. | 
tatem, veram etiam' peritifſimis in lingua edocenda ma. } 


" giftris, qui- nondam hafenus, licet ' din hanc difficultatem 


agitare conati fint, cam apperire linguam addiſcentibus potuere,  } 


nunc hanc difficultatem illis' enucleabo .&, fic primo omnia in 


e definentia, ſunt feeminini generis, fi fint proprie Gallica; } 


quod exemplis illaftrabo. 

' Balance,  'arquebuſe, banniere, branche, harangue, charge; 
bride, caracole, digite; &c Trutina, catapulta, vexillum, ra- 
_ concio, onus, frenum, equeſftris in gyrum precurſio, 
moles, h , 


Si_quz: definant-int ege, age; iege, rade, amme, aſine, | 


eme, eſme, aire, arre, erre, ſunt Maſc. | 


Ab age excipies Ma quz deſcendunt a Latinis : ut rage, 


Tabies: plage, image, cage, SC. page, margo, marge. 


Excipies a regula generali, branſle, maſque, coffre, / cuivre, 
date, deſaſire, greffe : prima motio, larva, arca, #s, exarate - 
Epiſtolz dies, calamitas, tabularii forenſis ve&igal: quibuy  } 
addes infinitivos verborum-quez ſubſtantive ufurpantur : ut « | 


boire, &c- ? 


Ila nomina, quz terminantur in e feeminino, ſunt feeminini 1 


generis, fi deriventura Latinis, fem. ut mater, mere. 


Omnia nomina quz deſcendunt a Latinis, maſculinis, ved Y 
neutris, ſunt maſculini - generis: Ut Pater, pere : thema, ' 


theme. » 


Inde excipies, Aſpe#ges, Aſparagus, auge alveus: ftudia, | 
_ balejne, anhelitus: dentelle, denticulus: angoiſe, | ati- _ 


Bgor: que ſunt foeminini' generis, 


; Quz definnnt in # ſunt feeminini generis : ut armee, Exer- | 


citus.' Excipe ea que deſtendunt a Latinis Maſculinis: Ut 


1 


Athens, | 


s 


| 


Te —— 


| maſculini generis:., ut coutegn, gladius, &Cc, 


\ 
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ktheus, Hthie : & propria virorum : Ut Pompte, Pompeius- 


Quz definunt in & notato, fic diftinguimus; f fint -proprie 
Fallica, aut deſcendant a participio preteriti Latinorum, ſunt 


* maſculini generis; ut. a}me amatus.: cote latus. 


Si vero'a 'Latinis in tas :' ut 'bonitas, bent &: ſunt foemi» 

nina. ER gt 35 | | 

', Qnzdefinunt in « funt maſculini generis : ut un fa- | 
Nomina in on 'quz .deſcendunt a verbalibus in io, ſunt 

ſem. generis : ut conſideration, conſideratio. 

" Infinitivi verborum, -& adjeiva, aut pronomina ſubſtan- 


| tivis carentia: ut le manger; le mien, le meſtre, noftrum 


le baut. 


T5  Nomina propria deorum, hominum, Angelorum, bonorum 
4 aut pravorum, ſunt maſculini generis. | 


' Nomina dignitatum, artium Mechanicarum, artium libe- 


| ralium,' cfficiorumque ad virum attinentia, ſunt maſculini ge» 


neris; ut Pape, Pontifex maximus: Boalanger, Fiftor : Mu- 
fcien, Muſicus : .Conſeifcy, Confiliarivs. Ts 2 


- ” ,Nomina ventotum, 'menfium, dierum, maſculina 'dices 


* Nomina fluworum ſequuntur genus ſuz terminationis : ficut - 


& propria regnorum, aut provinciarum. 


Nomina' propria mulierum, Dearum, 'ſunt feeminini ge- 
neris. kT, | ; 
" Nomina dignitatum, artium liberalium, aut Mechanicarn 


', 


-- | ad mmulierempertinentia, fibi foeminioum genus vendicant-:/ ui 
bY TP Abbeſſe 3 la Conſeillere, &Cc. 


Propria- urbium' ſunt maſcvlinj generis; f1 hezc vox, Ville, 


I non precedat : ut Londres eft beau. Sed fi hzc vox, .Pille, 
* precedat, dicendum erit, [la Ville de Londres eft belle, 9 non 


. 


la Ville de Londres eft beau, FExcipe etiam, /a Rochelle, & que+ 


-  damalia ejuſdem claſfis. ' 


Nomina frutuum ſunt f&minini generis : £1 excipias ea que fi- 
nita ſunt per, unam harum literarum, de quibus infra diftum 
eft : ut Melon: aut deſcendant a Latinis Maſculinis ; ' Ut, cucu- 


* 


| mer, Concombre. A 


_ Nomina menfium in compoſitione, ſont fceminini generis ; 
ut la my Septembre: quz_ definunt in &, y, vel i, maſculina di- 
ces: ut feſtu ; excipe vertu, glu- It eau, an, 4, ey on, ſunt 


Nomina 


” » K 
+29 
F 
% Y : 
LES . I 
= #5 


\ 
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Nomina monetarum. .maſculina dices, fi excipias,' Piſtol, | 
maille; pitc. - 

Nomina quz imponuntur \brutis animantibus, fi de maſt. 1 
lis agatur, maſculina' ſunt : Si de feelminis, feeminina ſunt; ut 1 
Bucephat, Sybelle, nomen canis feeminz. - 


- Genns confunditur - in-illis volucrum nominibus ; hec enim. 4 
ſunt foxminini generis pro utraque ſpecie; Ut, 


' Becafſe, rufticula. F'h Allouette, alauda.. | 
Corme.ll-, cornix. ' Perdrizx, perdix. | £6 BY 
Pie, pica. | Caille, coturnix. Wo 
Grive, tordus.. L- \ , Cercelle, querquedula. 
Griz, grus. Chotgetre, ncftua. 1 
Arondelle, hirundo. Bicaſfme, parvarrufticula, © {| 
Manve, gavia.. Chauve- Jouris, veſpertilio. , 


Cicoigre, Ciconia. 
\ 


\ Cztera ve: bſunt maſculini generis pro utraque ſpecie ; ut, _* | 


/ 23> , . , 


Merle, merula. | Pigeon, columba. + /*: IG 
 Etcurnran, fturnus. Kemter, - palumbes. WE 
Geay, graculus, Ys Becaſſon, minimum genus ruſti- _ } 
Poalet, ' pulins; Rep culatum, | 
' Faiſanr, phaſianus, Eprevier, aCcipiter. 
Perroguet, plttacus.  * Heron, ardea. | FN 
Hibos, bubo. [ Butord, ftellarius ardea. 
Fazcon, falco. | Paſſereau, paſſer. OY 
Roftgnot, luſcinia, Plougeon, MErgus. L 
, Concon, cuculus. | - Pincon, frigilla. Kt: 
Vantour, vultur. N Corbeau, COTV US, " 
Vaneau, parra. '  Titrcelet, mas accipiter. , 


gener1s pro utraque {pecie ;_ ut ſaumon, (almon, &c. © | 
Inde excipe ca quz ſcquuntur, que ſunt foeminina pro | | 

utraque ſua fpecie; ut, Fa 

Lamproye, fluviatilis murzna. Ecreviſe, aftacus. 


Nomina propria quz - imponuntur piſcibus ſunt maſeulini _ | 


"Anguibe, anguilla, | Aloſe, 'alola, 

Traitte, trutta.”  Tanche, tinca. 

Carpe, Cy prinus. * Sole, ſola. Wane * 
Mourae, molucius. Baleine, balena.”” {25 171 HY 


Perche, perca, 


- 1 - ſont cem: uk'viſus; vers. I KITRL "yy ' £9 FE 


| oem: ut vine -obex- cel: mop! [1 $i vvelimus *exptimnett me | 
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d turpes\& -vencnatosvermiculos, 'jlti ſunt} maſtalini' ge- 


| ] - Quoa 
"l $ pro utfaque” ſpecie, fi e S, colexure,) coluberts - + 
4 vg definunt in we, * EL ILox a Iatinis maſculinis, 


" Þ . Quedefinunt iniey' fremitiina Uices ; weirie, oggeltitia" ſordis 
4 purgamenta. "©" Eg ae 
WH NS 1d Rb. for | , Þ . Wy 


TJ IRITS £2068 Wt: 
IJ 29 O71 5 +8 EC BYTES: 
"Ds py, hos £e '; * 41945 
C. ron 1 Az af! + o F313: 7H 
$6 2-23 wi wh erat. $24 Je iHi6-: 282 


Allis dividunt” Pronomina itt Perſonalia,; YJemonftrativa, 
polſeMMiyaz/ relativa,' &iindefinita. - 2 n\ 

> Dalit ſant- tc; Je, moyy tn, toy, il, Fre ed hems; uns 

'@; "jes mbyjs ticum illud - inter -fe\ſtatuunt Kay = pound a je, 


\- | tanquamy j' inſerviad'veebis;\ ut je parte; ors 
_ verd' ſold"pi pi 'prelemtis: ut - moy'” pv i + 2 
[emerrogutty, © nam nk verbo; ; ur Jepoxije cet F\; 
qorteray-j Cy var 7 &c: 1.4 0% IN, 
hs de ob, hot allrers foo verbs}; tamen in tempori- 
cs a opataies aut pronaniina occur- 


KT jy 0 incexP6ICHE p erſones & figno; Per figntinr intelligis - 

1 mus verb. auwxitiavia, py quibus-componnatur © tetpora com. — - 
 polita 199 g3*Je "ne w085: ay- pai” dA" Volsy non tibi , Hoe dixiz | 
- ave idicas,*'7 ay ne Vous pas dit celdi © 

ſerve; F'-que - negationes"8&- pronomen occurrant i in his 

porjbus} pr nam regatianem: przcedere pronomini: pro- 

| mrs Ver Lend; : &- ultimam rmegationem participio: ut-78 

| 1ewas app vos dhe, ego noit"te gilexi. - Mp oy /ponitur abſolu. 
J te: ut gui © 4 fait ela? nh rs tort nog ceft'7 _ 

7 guis3 di. 


"men diceadi ratio abhorret tnis,: ut aiunes, 3 
cunt enim” Latini, (ego. ſum. '' *Moy* dicitur per” 'admiratio. 


io accuſativo- Latindrum: vertendunv'eft moy"in/me © '62"f]e me 

gs : m'ayme, _ [mperativus* retinet moy; "Ut «Yohnex' moy, 
| 0a. mihi., x 

F Tu, toy, idem inter ſe ftatuunt- diſcrimen, ac moy, je, ty et 

perſona que inſprvit verbis, & non remoyetur 3 ſug yerbo :! 

| A A Toy 


To), folimminſervit participio' preſents ;. ut 2o3-pordaw: 3; £6.amat} 


z 1” ayes: $47 EXPLumas = - Rib), 4: dabtVe 31; MW ty 

vertuntur Ini2ME, te g..tabi; OaMFa brunt) TI: » ; 
11, luy ; i eft perſona 7 ut il parle, ille. Joquitur;s twy;(oliun 

PrepanityF-parcicipio prefentls zl! gmente;,) gi nut! 1) 


Si fiat interrogatio , poſtponimus perſonam :::.Mt;:: parjerg + | 


' Fil ? qui a fait cela? luy ) .ceſt luy que Jay weu, ille 
ipſe eft-qnem—-vidi 3 - {xy igitur-ponitur -abſolate-faia- inter. 


rogatione, Imperativus =—_— 206 lay: ut domex lay; 


da illi.. | 

Obſerva , lay, poni in dativo-'pro ogg ge abſque 
Interrogatione ; v. &- wilez  chex Monfienr, & luy dites; eas 
ad Dominum, & dicas Rios. eas ad Dominam, 


quzſtiauesi416 dicas /pro- fem. lanicrled-: alles; 
donne ers INN ma 4: 
iam, ,jllyds. Gallice'ilegu4e,3x Niaverd : Per, lapsl abſane!:inter. 
CO ihum : vided 2 358: 7c (vols 3:3 20k tRgrs,1ije ts 
defeps;; jiud exopto, j#: le:ſenbaite- i Expriqymue-3]ige,. :illes, 
la 2 Perinltia Ve» &+ 3 Jag! Nis 1 hs 47 Wes.) 
; Je les 41:48e4u Elle; rotedgioanieryiunt” Hechis loco: nomis 
nativi ; dt ele parle , illa loquitur, les : papleviys iz loguun, 
EB: rod i nat 4 g0TSy on S415 14113 neqmal 19d5h of 
 Edgn;4t: Jews; diſcrimen cantert; ſe fatyf $i deut;  panitud 
-quando,; exprimimus: Gallice iis, fine :interrogatione'; yg. 
dedi illis, NS werent dbdlieg Je: \haws' 70g: dite Ext 


nitus,,f fiat' interrogatio., vb; 4: 4ui,-av67 voup done coehat 
-@4 eur, 4 elles; alioquin pro utroque YENETFE ©. VE7e, lay ay done + 


ts  NONS51 ſunt ;pecſome2yerborum, &.»9y8ndo-parinn. 
. tur,, prageguet:; verbis :; vo geo: nos 2 nous ' are; 
yos Jubet: 33 facexes i: vous conimanie, G6 !; 


1 EXPrumnamunss nobis, dicend N EFif:, " noud, (;yolus in V08s'; 'u0 
noþis. dixit 74: noius 4: dit exprmamuſs Mes: tes -Je; poſt 
Przpoſatiancy,q dicendumn.t1.eft ,, Moy, toy» oſoys; ! V4*.1Bo. they 
moy, 18). ant4y;x> 8G contre toy, ' 6G : Moy » 44, Hop » lugs: the 
fibi articulym<-.indefigitumer:tendicant.; :uk;.: 705 »& de; my s' # 
#g/-x 46m 6 : on 220107 ROTO Gf mem by IGG 


, \\ 


x ? an ef my : ; x p i 6. 
\1, @ 9 QI J©[11133:00 {12407 
ev i _ 
44737 OULU: & Iv. ] 


% « £ 
be . p -/ 
N $1 


i. 
in +» 


& dicas illi, allex chez Madame, U& Huy _ faata- very | 
= T 2 ave « 
=pr/Ne ing] 


a” interros | 
tione , paponimus » . rolf 29435: 1feroms ,nons? i: of eperrnonrt | 


' Demonſtri- j 


C 


s--- 
* *% —_ 
2x 


—_ CT" CITES Ew > 'OÞ 


- +7 Y.w: 0. ET CS: Ov ens 


7 


\-hoc eft utile; c'eſt beas;, ied non dicitur, cela eft beau. 


* 
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py _uh  Demonfraniva = cetiinn 1 KY 
VI vi heb 
| s ts, rete, nigh tte, renin X genus ate”, fey 
4. & cet 3 ce, ante . conſonantem ; uk. <e. cheval,;, hic,.cquus, , 
atite S mutvty, ut rhealemm 3 > Vai 8.0 homne,- <6t- ene; 
fox, &, articaluin 'Hibi. | po ſcunr. 'indc 'I itum :, yt Ez zde, Ces. 4 


4" &c. "Cell, cle etndem fi yendicanc articuliim+.celuy Af: 


tolle, a rnd pok Teielativum z: Me oo our, w0us.: Tay tar 


12:1 
NR fan Jabs" Ye A a Fade Fs - oP {oy (2 


ww al diſcrimen-: ie inter; ſe; /Gatuunt.. ped. 
AT” all 
e 


Fel PLOXiMm ' nobis 2dh@reas 2; 6elpy-[45-. 
urn : 4H f ; hoc, d ff-runt, quod; .CCy 
(CL | gk 1h le: V+,Bo > Yah Je. UH ay fits, off ata 
qioa" tibk .c Ao Por er 

e*precedit” NE I pro "utrogue. namerg, fi re-. 
feratur hay” tum, yerbum:. " «ice ſort, 79s MH if ici 


- ei funts's' yall, Fag0. poſtulate... FaQa; anterrogatia»:! 


ne, "t2*poſt oo r | bfantivo 2 lit quel homme . he66; \CO-.. 


tra adjefivum -referatur;- utendum eft cel, ut cela e/t- utile, 


11; ce, difcrimen ittod inter ſe Tafuunt; quod, ce, "Proprie 
demonftrat ationem boaigy, db bi ares ſed il, par- 
ticula effentiam rei aut quak irate tendit; ut il ef bien fait, 


| ileſt bien veſts. 


Ceur, requinſtoretacivum' SATIN: tetz *pk6 aiment Dien, 
ili qui amant DNeum ; & non; enz qui. aiment Dieu, AO: Jeu- 


a Wi gqpi. SGppe Dena aaa 3 e "ER 47 K\ Fo! 
' (8:4; © 
Burt og! 15 Rook £% ; 6! Is : my 5 = , bY 
off” * <A , F Fririia * — = —_— ——— — GR 7 [1 


"al: ut, "Yy A P.- HH, Wt 06) TID 
"ih g OETY 'P aleſfois. | | 


On, ton, Yo! meus, tails, fag: ma, ta, ſa, EY [2 fas. 
Obſerva;” a, ta, ſa, verti'in jun, ton, foes, ſequente 
ay vorali, 
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vocali, .vitandz aſperitatis | causa, quam . duarum vocalium 
concurſus afferret : Cave igitur dicas, ma ame 5, verim, my 
ame, ' anima mea : 7m epce,: tuus enifis ; o on ' amante, .&, 
In plurali, mes, tes, ſes; ſes pronomine pofleſſivo ſumitur; 
ut ces amis. Ces eft pronomen demonfirativum ;.. ut hi hom 
NES, ces hommes. 

Exemplum pronominis poffeffivi z Rex jubet 'ſuos milit 
pugnare, 'fe Roy commande # ſes ſoldats de combatre.. | 
. © Mien,” tien, fien, ponuntur ' vulgd abſque ſubſtantivo, | & af, 

ſumunt *articulum : | 7ay receu, une lettre de moni | amy, acce 
uvnim: epiſtolatii "ab arnico meo ; reſpondebit alius, &; / 9) ape 
du mith. Dicitur tamen,' "up wien amy © un fien' any :. un. LM 
amy. 

Kite; woſtre fi jongantur ſubftantivis, in plorali,. capi 
"No$F *. * UC 1108 amis, 'vVos. amy. Abſque e ſubftantivo = 
quuntor "Tegitlam ut tes 5-5 les woſ 3 F definit 


moy ane du $7 ep &C. 
. Leiwr capit fin plurali;” 6 fi vellmns exe: os T4 
ſua *:*Ut principes PTE ſuos Populos, 1s. Le 


ITN _ | 158" 
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— 
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G oy; CAP. 1v. 5; Pe 
XI rs De Provminibu Relatvis. 


$\,3 4" 


Kc reldtien; Je, la, les, ponvatrr, fi valiinhe' exprimere 
Latine illum, iam, ilud, ilos, illas, 'ilfa, ut uperids 
dixi ; 'v."g. amo illum, je Paime;, je la wy, illam video; iÞ 
Jos verberavi, jeles ay battas, &C, 
Nai, gue, in hoc difterutt,; qua qui inſerviat verbis, in lo- 
C0 nominativi; ut vidi hominem, | qui mihi dixit hoc ver- 
- bum, jay veu. wn bomme qui m'a dit cette parole» Si, vero expri- 


mamus, gqu*m,- 'yeam," quod, ques, | gue ante verbum aQtivum, |- 


ponendum eft que, pro utrcque genere + ut pater quem amo, 
le pere que. Jaime, mulier quam deperibat,. la. femme 4+S. 
moit': mulicres quas yidi, les fenmes que Jay ef ,.Poft pr#« 

| Abt ft 


> © ÞP* 0 


oS28 


\, Quel & lequel; laquille & 


JA; ee T 
Denotat locum : v.g. wenex vow de Paris? Fen viens. It. 


LINGUA GALLICA, 357. 


_politionem /remanet gui, licet exprimamus,' guem, quait, quods 


&c- V. g. contra quem, contre qui, Apud quem, . chex qui, &c. 
$i vero fiat interrogatio, quem petitis ? Qui demandez-vous ? 
id eft, que! homme demandeq-vrns ? | 

"| quelle, difterunt, quod gue 
ponatur fatta interregatione,. finecomparatione : Ut 'quel bone - 


me 4 fait cela ? Si fiat comparatio fimul' & interrogatio, ad- 


diturarticulus: ve &. lequel des. deux a fait cela ? uter ambo- 
rum hoc fecit ? 


' Quelle 4& laquelle, eandem obſervant regiflam, Sic diftir. 
1. glimus,' qui df leguel, vel laguelle, lequel cleganter ponitur 


initio periodi, repetendo ſupradiftum ſubftantivum : 'Ut /e- . 


| fue! bomme dit, &c. Si antea de tali homine fucrit ſermo, [4 . 
{elle idem obſervat, ac leque/. Dont ponitur loco-Yuquel,” vet 


de. laquelle, deſquels, deſquelles : V. g. Pepce dont vous m'aver 


' Heſſe, quo me cecidifti enſe, &c, 


7 eſt particula relativa;, non declinatur, & ponitur loco 


przpofitionum, | referens locum yel rem; y. g- nous y ſommes 
. enclins,' huic rei propenfi ſumus: v. g. vat il 4 Paris? ul y 


vw: petitne Parifios ? petit revera. Ee 45 
Galli abhorrent 3 non ſolum czteris vernaculis _idiomatl, 
bus, ſed 3 mortuis, ut aiunt, linguis, utuntur enim auxilia» 
ri jay pro ſubftantivo je ſuis, 'fi velint narrare aliquid prete- 
ritum: V.&. i y avoit: Itali dicunt, era, Latini, erat; 
Angli, there was; & hec phrafis cam differt ab. aliis lingais, 
proprie eft Franciſmus, po | | | | 
En, relativa denotat perſonam : v. g. qu'avep-vous receu d? 
vſtre Maifire? Quid accepifti a. Domino ? jen ay reteu quatre 
piftoles, accepi ab eo quatuar Philippicas. | 
Denotat rem: v. g. gue: croye7-yous de cela? Quid de hoc 
credis? jenen croy rien, nihil omnino credo. LY Apr = 
Denotat / portionem': , V. &. avex vous de ce pain la? 


” 


y ex 4, id eft, I! y a des perſonnes. In qua rations loquendi 
abhorremus 2 czteris yernaculis linguis & a Latinis : dicunt 
enim Latini, ſunt homines; Itali, ſono bomini. Tout le monde 


|- mwenveut, id eft, tout le monde eff fache contre moye 


"En refertur ad partem aut quantitatem alicujus rei; Ut 
avex vous apris la muſique? j'en. ay apris une partie, Denique 
| _- | '* "WP J | utimur 


\ 


3s $. AFL RAELNA EM. \ 1 
vtimur ex,quando. fugimys:-repetitionem.c v.- ge. eveq vou: dey 
Villers ? ſunthe, tibi_ſervi ?.jen 1.49 NTT, BIGHOD. af, ; 
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De Pronommibus Indefimitis, © 

(ns & chacxn ſtatuunt illad. diſcrimen, inter ſe, qudd c<hq-' 

1 gue, Jungatur ſubſtantivo; chague jour, chacun vero rard pre. 
. cedat ſubſtantivo. CES oo OH 

Nuelque & quelgu'un idem. ihter ſe. ponunt diſcrimen:_ vel- 
que Janernt '\ubftantivis; ut quelque homme 3 quelgu'un, on 
ſubſtadtivo. Hzc pronomina vendicang fibi-articulum' Indefani- 
tum: ut quelga'pn, de quelgu'un,, 2 qurlgu'un., quelque, de quelgut, 
2 quelque, &c. SO CIR Fo Tp — api ang 
; Plrfebns, fi {ignificet neminem, ſumit ſemper negationem 
ne: ut perſonne ne Vaime, nemo. _illum diligit-: i} & en- diffe. - 
runt, quod 3{ inſerviat_yerho imperſonali,: ut 3l. faat, : opor- ' 
tet, En, eſt. yocabulum quo utimur, fi. velimus tacere nomi- 
nativum : ut '0n dit cela, hoc dicitur ; vel quando autho-. 
ay ao} nyntil pervulgati non novimus; ut qui dit. cele4. 
on le dit.” . FS NI AT ed., X | ct. Tn 


7 
. 


_ 


55 CC | 
C'A-P. VE. 
De Formatione S ublantivorum Femiginorum, | 


Lz-Ormantur ſubſtantiva, feeminina, addendo. tantummodo I 
- Carpentier, lignarius *faber, " Charpengiere, - ( ita digi 

tur ejus fs 

Conſeillre, | | 

' Quiz definant in jen, 


i 4 


uXor , ) Conſeiller,  Confiliarius > dic. pro famining,. 
& 


"""Que# deſinynt in exr, ;capiunt eaſe; ut mentear, mendax; 


Pry 


LINGS # WULLIeAEz 359 
hos fentinits ; * (ON ; 'Projureny Procuretfe , >>. Procurators 


attix5 Pads” excipies, Aﬀeur, Empereur, Elefteur, Amr 
h ſadeur, | Tateur . Ittventeur,, refutes » . Protelenr. , ' Conſerva* | 


os "bal ap NN 
ref Tufrict & veterite, - af Mi erice , Profefrice : | *"Pengeut , 
wy pry vengere] t wy ; governeur, ©& ſervnteur, $f 
rnantes ſervante. | 
bx" defintme* In 'tag, nititantte in elle £ macquerean, mac- 


tauter; ſed remanent in linino, zque bene ac maſcu- 

L Be. Dreu, De-fe 5. 7 Roy, , Regne > ntven,. nieces. be. 
' Witr, tevrerte;, fils,- file; lowp, louve.; nouriſfer,  nowrrice 3 
Deus, Dza',. Rex, Regina'; nepos, neptis; FIRM, ; filius, 
fl; ; lupus, Wh 3 nutritor,  DUErIX- | 


"_ 7.3 'Femoin, ' Autheur, Poſſeſſedr, Atcuſtar, Sucee eur 5 noA 


ul « » - 


F 


Deer: c 7 PORE, © - | GOIN Wks 


De AdjeFivis Femikint formatis ab Adjettzuix 
Ma laſculinis, 


TIVES \ 


Lh nomina que cefinaneth + notato afſumunt e feemini- 
num; v. &. hebere, hebetze. Et adjettiva in eau mutant eau 
in elle ; at beau, pulcher ; belle, pulchra. In. an, , addunt- ge" 
vt- "Ss bonus; bonne, bona, In.c, addunt.. che ; blanc, al. 
' bus'; blanthe, alba. Inde excipies, Grec, Turc , Public, Gree 
Ne, Turque, Publique. 
u# definunt y FA fibi volunt pro feminino we3 ut 
long, wee ». Tongus, longa : Benin capit g3., benigne, benig- 
Cn 
"Gaz Eeonntin d, ſumunt e; grand, grande. Inde exci- 
piends funt, crud; md; <crudus, .nudus , quz reddunt Crue, 
ms we werte'; cave dicag, verde. 
fine in ij, &' y, _ velunt e ut amy, _ amicus, amie, 
wes, 6: oo "jolie. 
nt in #; vendicant fibi le ; gentil, 2entille, 
bg, $; faddirur ez Ccourtois hymanus, ' courraiſe : : Excipies, 
Aa 4 basy 


_ 


2360. «+ TTROCINIUM: \ 


bas, 8145, - gros expres , eſpais, _ fraig tiers; quibus a "Y 
mas £llud {," ut groſt, 8%, 11}, addimus ve; che 


if, chetive. © - | & | | £ 

-, Jn 2, -addimus re ; ' net, mette;  Excipe  pradent, patios, | 

quz capiunt 'unicugs e, & priecipne fi defanant_in ent, &« ©. 

ant. - Courtaut , nofraut, ruſftgut, ſourdaut ,  capiunt de; ut 

TUE TESTS noe Anni ny 
In u, additur e ; mens ,. menue. In x, ſe,. beureuz , beurenſe, 


 Inde excipe. douzy douce;, faux, fauſfe ; rouz, roſe, -- Now | 
veas, ſequente yecali, aur b muto mutatur in el, nowvel am {| 
novus annus, nerve! hoſte, Neuf & nouveat, que idem ſignifi 
. cant apud Latirios, diſcrimen illud inter ſe ftattjunt;. quod 
nowveau, dicatur de rebus a divina providentia procreatis: ut 
ſubt fruftus terrz & plantz, & herbz. Secundd, de rebug 
quz fiunt ſcientis , vel arte liberali ; ut livre nodvean, air 
ncuveau, . Neuf dicitur de rebus manu 'artificis faQis: ut 't@- 
ble neuf, chapeas neaf. "ET Boe on : 


—_ Mt. "0 h__ th F Wo ET = IS . FW "ol _ 
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CAP..I. 
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— . 


De Paris Y, erborum T, emporibus ; primiim - 
Tos \ 3 de Prafentt. _. 2} 


uti ſolent” nationes. Hoc urium diſccimen , quod verbum- . 
ubftantivum. in *przſenti ſ#pe vim habeat futuri +. v..g..v1_ 
Gallice velimus _ exprimere, {[ Craftinus illuceſcet Veneris 
dies ] quod, Latini per fouturum tempus, nos etiam per pre; 
ſens pofſumus'; atque adeo refe dicitur. J! eff demain Ven 
.dredy. Qua loquendi ratione, ' ut a czteris abhorremus linguis, 
fic' cum Grzea, cvjus eft cum noftr3 in pleriſque ſingularis 
affinitas, videmur * nofhnihil | conſeftire. Conimode, enim 
futurum infinitivi, vel patidotdn, vel per. Apriſtos, vel 
per preſens 'reddideris,, adjuntta”particula ap ;- ut. quid fa- 


; : . . 2 {4 A as ov» @&* *\\ *w '* + W* p 
Qurom ejuy patrem putatis? 7 micy ay PIO. majtons cr 7 
TUTVER avis vied 6s ©] oC: 
FT of? hors hes & A P, 

Ss 0 $4 


Pnbnr ann tempore non 'ſecus ac Latini, ceterzque 
ſ 


i 
(2 


/ 


| rantium pledti capite Rex juſſit, 
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CAP, II. 
De Imperfefio. 


© dem primd, i\tad fempus habere aliquid commune 
cum imperfe&o primo -optativi : v. g- þ les 'Princes Chre- 
tiens embraſſoient religieuſument les intereſtes des Venetiens, le 
Turc we prendroit pas la Candje : fi (prout.e religione foret) can- 
junQis viridus opem ſuppetiaſque Venetis afferrent Principes. 


; - 
- 


| Chriftiani, nunquatm Turca Creta potiretur. | | | 
_ *Secundd, utimur hoc tempore, fi impedimentum afferatur 


aQtioni: v. 8. le Roy 4Eſpagne conſyiroit 1a pirte des Provinces-. 
Upies, mais la baute ſageſſe des Illuſtres Sendtears 4 coupe pie 


ſes deſſeins: Provinciis ſocietatis inter ſe vinculo conjunQ 


IS, 
extremam Rex Hiſpaniz moliebatur perniciem, [ſed illuftriffi- 


' mi atque Sapientiffimi przfides, fingulari ſua prudentia cen- 
| | filiom odorati, parifelicitate fregerunt. .. 


''Utimur illo tertid, fi probandz yeritatis caus' teftes fimus, 
Ve & jCtois 4 Paris quand on tendut les chaiſnes;, Parifiis ; tum 
forte aderam, chm omnis viarum aditus, injettis & explicatis 
catenis preclulus eft, © P&ois 4 Gravelime quand, ſon Alteſſe | 
Royale y donnoit ſis ordres; Gravelingz in obfidione fui, cm 
omnia 'ad nutum prepofici Sereniffimi. Aurelianenfis Ducis 
regebantur, | | 4 
Quartd, fi agatur de aQtione longa quz dicat habitum; 
Ve g. Alezandre le grand, ayant efſuys les travauz de ld guerre, 
alloit 4 Is chaſe, defun&is bellis laboribus, .interdum levandi 
animi causa, venationi operam dabat Alexander Magnus, +! Sed 
fi ſemel hoc contigerit, utendum eft definito, ” A 


 Quintd, poſt attionem brevem fi ſequatur gue, vel gii:. v. 8; | | 


Jay vex aujourd buy un homme gui alloit 4 la campagne ; vidi ho- 
die hominem rus petentem: z/ me dit bier qa'il alloit & la 
Meſſe, mihi dixit heri ſe ire ad $acrum. "I 

Sexto, 1 fuerimus in eadem Provinci4 in qui res gefta fit: 


ut, FG en Tanguedoc, quand le Dus de Momovrency fut decolt ; 


in Tectolagenfi ſolo tum aderam, cdm Henericum Momo- 


Septimd, 
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Septimo, fi ſermo fit de egregiis alicujus virtutibus, aut quali, 
tatibus: v. g« Elizabetþ| Reine, dJang/hterre avoit de Veſprit ; 
Elizabetha Anglorum Regina ingenio valebat. 
Ottavo, fi ſermo fiat de #tate_defunQi viri: ve g. Henry 
le grand eftoit age de 55« ans; quand # "mouryt; annum jam 


quintum & Juinquageſimum agebat Henricus magnus, cum 
e vivis dicefſit, 


Nono, fi 7 agathr” "te ihconftzntia alicujas. bominis ;,1 Ve HE 
{amy 


Gentilhomme | que "wols ' connoiffiex, 1a alce, demenroit, 

an Fanr- bers Tantoft dans" la Ville; 31 Ly ie que i kak oY £D 

no' preterito, n{o9x in-urbe, mox-in \ryurbio hab DiEAbat.: [hee 

gevit tous les jours de deſſein”; fingulis. diebnsconfihum, mutabat...  - 
Decimo, obſervandum eft, particulam KF, © 


fe&o primo optativo Latinorum, in pre r#teritum imperte dis 
_ dicativi rejicr: 'v. g. $i 1a werty regis le vice ſoroit Ka 
quod” Latini exptimunt per imperfe&tum Cjontgere nos: 
imperfe@um'indieativi propter f :_v, £- Si, regnaret virtus pk 
y_ -vitium: «ne\dicas, f 14 verty feigneroit, ut. ſicunt, Ang, 
Tf. virtue fboktt reign. Obſervabis $4: hy nom. aun 
apo. Gallos 'in przſenti optativj; by habeam, 
Jae; fed rejiciatur fi in przſens. inficat GG , $4  OCCUr» 
Tat” in-imperfettis, im imperfeftumn ata Eat iciatur;, 
haberems ff 7avvis, '& non | j*aurois... Tamen. fi. dubium, 
pocerit oceurrere: in im rerfeda 5 $9 ut je ne [gay Las bs me 
_ cette grace, Mala utrum. hang mihi gratiam conce 
vellet. Partict/a te —_ nite m pluſguam perfetto pertedto [c- 
cundo optativi : » Si j'euſe eu, 1 habyifſem, fed in pluſ- 
quam: perfe&to- orſing, Þ ni t dubium, ' ne dicas fi fuerim, [0 
Taye oft, Regs #- fa efts ; caveant angli, ne . dicanty, # # 
rleyay, ie e parte. 4 
PU Utimur przterito. 'imperfedo, yolt lers que, ods quey 
pendant que, chraxt far 7eſtdis, &C. | 


rejetam | Hinge 2 


i linguz copiam & ornatum oftendit, duplex a 


 finitum, qu. EO Nrafup, apa tempare. res. geſta fit; ut.an 
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© 1G-aP. \ hh 


De Preterito perfetto. 
5 OO '\ 


yy 7 k 


| FEES przter preteritum perfe&tum _habent Aoriftum, hoc 


eft indefinitury-pixfexituny ;- ita-etiam Galli; quod eorum 
: dhibent preteri- 
tum-prQ rei figojficande. yarietate: alind. ef, enim certum &gey 


millefyno, ſexcentely 4 &Cc. cdm impetus -faceret | in; Gallias 
Jan dy, Verdus, totiulque. Regai cladem. temere meditaretur, 
captus:fuit ; dis Gallice,, le General Jean de Werd .voulant roy: 
en-:ola France par ke arms, - fut pris lan mil fix cens, -, &C, 
Qua tempus exprimitur quores geſta_{it.. Si verocertum tem» 
pus nolis exprimere, utere indefinito; v. g. Le Roy Louis XM-- 


2. veg: touts les phus, cxbres Viles ſn, Royayne;, Lndavicns 
' decimus.quartus celeberrynas ſui Regyni urbes perluſtrayits \- 


{ £ 
\ 
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CAP. Iv. 
| Quando 'utendum $ Definite. 


Efnito utimur- primd, fi exprimatur tempus quo-res gefta” 
fit: veg. Le Roy affegeas Bourdeauz le 16. de Septembre - 
1650. Rex obſidione cinxit Harderalds decimo ſexro Septem- 
bris die, anno 1650, Jj'7 #4 x 71 | 

Secundd, quando . narramus fabulam, fi agatur de a&tione 
brevi, . Alexandre le. grand rangeg ſous. {obeiſſance de. ſan,,Pere en 
ſon abſence bes Provinces: revoltees, 8s." Seditionem” moventes ' 
rebuſque- novis ftudentes Provincias fregit Alexander Magnus, 
patriſque- Imperio adjecit; &c © ET ncP 4 

Tertidy ft agatur de-aQione brevi extin@i-viri: wif. Louis 
XII.” 'prit Is Rothells,” Liddovicus decimus'” tertius Rupellam 
ad"deditionem” coegit.. *Eicet tempus. nor; exprimatug; 'noy 
poffumns ' uti- indefinito, ft at - ---- 
FT + | | = 
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bus: ſed poteris eleganter  dicere, Lctiis XIF. #pris Bonrdeque, 


Ludovyicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem coegit ; 


Quia tanc regnabat. | 


——_—_—_ i 


— * hw << ie 
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| CAP V. 
Quando wtendum Indefinito. 


Rimbv, utendum eft . indefinito, quando non exprimimus 


les devant Rocroy ;, przlio ad Rocoriam Hiſpanorum Regis co- 
pias delevit & fufit Ludovicus decimus quartus. Si agatur de 
aliquo ſubjeo non extinto, alioquin' utendum effet ' defini. 
tO; V.g.-Le Mareſchal de ChaſtiBon'fitt tut 3 Charenmvoi, Pre- 
lio ad Charantonium Matreſchallus Caftilionius caftorum pre. 
fetus occiſus eft. "— | 

Secundd, fi fiat demonftrativa temporis declaratio ; v. g, 


Nous ſommes alles de pire en pire en ce fiecle, ct on, ce mois, 


cette ſemaine; in deterius ruimus hoc ſeculs, hoc anno, hoc 
menſe, hic hebdomadi. Quoties denique  utimur pronomine 
demonftrativo, licet tempns preteritum fit a docentis ſeculis, 
fi-ita o_— | | I 

Tertid, 1 exprimamus afionem eodem ipſo die quo gefta 
fit: v. g. Fay -efte anjowd'buy - 2 le Predication, adfui hodie 
, Concioni. 


Utimur codem tempore ante depuis., Vv. &. Nous 'awons efts mal- * 


beareux depuis deux ann, 3 duobus annis infortunati fuimus. - 


=Y C AP. VI. 
. De Pluſquamperfefto, Futuro, & Imperfefe. 


NE his femporibus, & modo 'non quidquam movebo, cm 
D vfitato- Latinorum more illis utamar, nec: diſcrimen cum 
aliis-linguis habere ulum videantur: tamen cave, ne dicas, fi. 


ameray, ' ut aiunt Angli, !f 1 will love; ſed fs jayme;, in Im-,,” 
Terativo, ne poſtponas perſonam yerbo, nift fiat queſtio :. 


ut . 


'"tempus, ut Ze Roy Lotiis XIP.a deffait les troupes' Eſpagnol- 


| 


F 
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ut” gimtz-vons? amaſne ?. vel in reciprocis : {evex-vous, ſurge. 


Sed _noli- imitare- Avglos, qui dicunt, love thou, aime toy: & 
Italos, .. qui dicunt, . perli # : ſed fimpliciter, parle. 


Sh 
—_—W___ 


CAP, VIL 


— 


De Optativo Mode. 


Uoties ita Gallice exprimuntur, atinam et ff, dummedo, 
(@zm; dum, ita, ut, ne, toties utendum <cft optativo. Signa - 
optarivi., ſunt, - excoreques, moyennantque, pour vengue, | deſorte 
offingue, ;depeurque, ja; coitgue; ut utinam amem,  Niew 
gue \ zoe, | Triplex.eft particula que-; 2ffirmativa,, conditio. 
nalis; & adverbialiter:ſumpta : Athrmativa regit indicativum..: 
ut, : :Je.-6r0y; que. vous ofies man amy, . credo- te amicumn meum 
efle;/- Sed 1 inſergtvur aliquod dvbium in fide xofira, .dicumus 
je/' croy...qut Moyfieur ſcit men amy. Si. fit; conditionalis,, TEE OP» 
tativum. $i adverbialiter ſumatur, Tegit. 3ndieativem.c Bt Xe 
roy quid. viendras .[\ 2 Supe hos a13gh re aaa 
-. Utimur. preſent .;optativo, non. ;fecus. ac. Latini; Ut, licet. 


v4 


\ 


, > ou p ' F . 
habeatn, - excore que 7 ojes, i 24) 3/1 4.465 
OE Ps £2. ' IT 
23 1 - | I EW 4 | 231 ' rid KOUWESI! 
CY _ - £ > L1 —_ > # -- > OTA b 4 
RS, 7 | "Ie |» age aug) 
__ «% * ® \ 
s, v ” k Y «# _ 7: k Lak ” Wins 


.. Det mperfetlis Optativi, $424 


ML HEE 244 EEISIAT IT: {(HLET.. 45:5 2D D235 
Cfparys . adhibent imperfe Aa, ;;qu#:vnum &-IdenacLunt: 
'/apud Latinos:: v. g. Haberem,:{utinam haberean;; . gue: 
reddynt..Gallice, F'aurois dy jeuſe» Iikud 5gitur inter ſe Katuunt 
difcrimen, qudd: primvm---rejiciat- figna: 'optativi, : v:E+ Ne. 
dicas,; pitet a Dirt, qn6-jaurois. & nec. offnque' 7 quraii; Sed 
J aurots : ſecundum Igitur imperfetum figna :luptad3 2 admittit, 


_ nempe, Dieu vueilieque; moyenantque, de ſortegue;" de puerguts & © 


Ne haberet, de peny quit enſt, affin qu'il quroit. De - prateritg 


perfeQto non quidquam «dicam, cum vfitato Latinorum Wore 
£0- utamur. Dug 


$86 © OFEROCT NEB MV \ 1 
->;Duo*ſuht ctjam *\pluſhuam perfea; que idemietiaminte) 
&k flattunt' difeftimen: v.igge Primunrabyagnofeit fignaycalhng 
admittit. Needs; Divi viellle gue j*autots: cut ſed; Dieu willili 
gui jeuſſe ev. Futuro utimur, uſitato Latinorum more, + 


” On Porno noe o_—_—_ +. Mg — 4 Wor wp omar DO 


SEV 3 A 


- þ 


8 . : 

. Pp \ 

A P., IX. / 

. - .* X. ny : 
VOID DYING, BYih 


De Infinitivo. 


" 


l. þ if.# 

& V1 |OHLEDG ITY 20:1 TIS RT TE TY TOY 
T" mega HAnOM9;:qee doen" goando nam =o 
2. fit toc modo.” Frinig yuando neomenſubMancivem aut ad- 
euvirt yim Habers fabRantivi, repefinntariinter duowerbay 
Jtorbm” vitmum' Rt 5i8 finitive; Twtendiiar eff deS viiga - 
Pay dbfe'# d'aler '& Paris? prficiſci'Paviſios,mibi'; propel! als 
off thipofibtt de fairt" cla H6t  Facere ipefibite "eft} 'Aeniqui,. 
{1 Lavin? utuntur ' Getanfio"in dit + v. yo) Habeo® defideriums 
fe Videntdi,” Pay defpi de cons "wir 3 hee 12ihefle? diſcoiminis 


> 


Sn nc Dn 
mA ac pri a3” nit um; jay 4” dee tn 2 » 00835 £20 ily... 


x#iquer : Nec enim .potes uſurpare nifi cdm'idei.relia» commuis:! 
nicanda nullam adhuc fecifti mentionem :, v. g. $i occurrat ti- 


bi amicus, poteris func quidem deere; Fay in defer 2 v0”, 


communiquer /; Id quod Leh) ita,exprimunt, Habeo aliquid 
' tibi communicandum :.1 ec die, a Fay—quelque choſe de vous 
md mw fi __ prior # > mentionem de eadem 
ipſa re, non &$..Qiceresy 0 Tefein .. der veus: dire cela, Ve Be 
Sed dicendum erft. PI OY ab po A: dire, | tant\m per- 
mutandus erit ordo votum. Hnidnam interic inter utriuſque | 
ſctitent]#fenfumy' fatispatet;” alind efls7 'em -diditur;\' H 
habeo :rib{' communicandugs confiliimg &, :Eft rhitii confili 
de re aliqua” /tecmmpagere, Ci Enim''diGs: hoc confilliimy” 
nominatiny aliquid:-fignificas ; ' ety ver$"@icis habeo ren” tibi” 
dicendams*nibil- denotas-:: Poſt - hzc 'vetha, fi ſequatur' alin” 
_ verbiitdly/ utour! wage if fc; AT 0 2t  5 IST 
S')tenirs, abſtineres',11--) » - 1 Defiftery, deſifieres io 1217" 


od 


Aprrebender, timeres"» | Contimiery pergere. i 
Charger, zubere, . f 34 1 S'efforcer 5" - ri; i O05 } | | | 
| | -Piferer,” 


A 


LING u#6ALLICE wh 


- Þiferer, differce, Divertir, divertere. 
” Permettre, permittere, ©” © ; Congurery conjurare, 
 Proteſter, conteftari. - ** ' " Inviters invitares 

* Refuſer, recuſare. | pool idem. 


© Soubaiter, exXoptareb alt, 
| - ſoucier, curare. ., ; 


Converts ** res ab. ny th 


\ WB: 3 canihi'ium prexbere. 
on ndre, defendere, 

IMperare.. 
dear, nor Co 


ons $A DOD + (7: 1 6 OE 
's Ties Maadere: —_ ES fe. 4 * wi | 
Deere 7 Ty 
Fs OIL 1nomans Kh; dl, Teh 1s, 
* nil fere. \ 7 © ai 
oY. E* Toth "Ut * hab 'Fadias, 0 Sek rk My aire | ht te Cc 
PR facere ; e faire 


Je. cela, i 
rg vers Rating 8 0GceR te a : 
wt: os eine, opoft8t_x uti ev: Boa Je ſui 
a, 6 verha occurrant, = 
% Fj SIN ut Latif, 'volo ſegere, je (ripe, | ni 
"Lathni”utantur poft "on morus ſvpino,; ' bs pe in (AY 
li ter: Vs o vilum : ne dicas, e way ir. 
| Jo - Jr.” Sim 4 vritaur vero': a hot Hae, WEN 
Fncer &  appre "Je commence, a. monter - 
rends 4 Lanct 1-00 quzdarh. fea vtitieatis; "ue 
p 4s e a faire. ITY 
'Phlt, Web be | "Utinfur. PR s cfg far "Safajer- 
ter, Whig er, Sa { (LCN Sattach ip er,  deltituer, W 
tendre, . employer *  V. ge Je .madd, os (5/1 la” 
Theologiz operam do, A Utimur, 1 F' utantur,' ge + ur 


ad-habendum, peur.aveir , _& f1 Angli ponant, for to: Ve8 
For to go, pour aller. 

Secundo, f1 Latini Exprimant aliqui® per conjunction2m ut, 
ut amaret, SC. pour aimer. 

Tertio, f1, Latinizutantur  Gerundzo ig.di, cum his vocibus, 
.gratia vel cauſk>* v8 Amandi- Gawya, pour” almer ; faciendi 
&ratia, pour faire, &Cc. 


4 
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368 TYROCINIOM 
'C'AÞ. -X. 


De P, articipio prajentis: 


, Articipigin przſentis ſemper definit in.ent : V. &- Ain, CY 
mans :' /iſant, legens ; enſeignant, docens,  &c.' © | 
reſentis. participium non mutatur pro utroque genere, . \ 

f1 loco adjeftiyi_ſumatur:; Ut les gaqmuillemens du Rofigno 
dent une charmante barmonie. | Luſciniz  garritus conceritum Ya-. 
yvem reddunt. - ..- 
Participium przteriti.' mutatur in voce _paffiva in bb) re: p 
ciprocis, & neutris paffivis, & concordat in genere & 1 
cum. ſuo nominativo?z _v, &. Ele .eft  aimee, amatuf, le v7 
levee, ſurrexit 3 elle ef vexwe, venit-,._ © oo 
Participiura pr#teriti non mutatur i in, voce aiva, fi occurs - 
rat relativum patiens, que, inter ſubftantivum & participium; 
ut 1d \mere_ que Jay aimee, mater quam amavi, pou 
vidi, les bommes que jay veus. | 


Secundd, mutabitur {fi occurrant: la, les: Ut vidi itlam nb, 
Pay vexe 3 verberavi illos, t les ay battus', illas calutavi, ded 
a9. ſalutes, | 


ertio, fi_nous,: vous, o6currant. inter, ſubſtantivum''& Bip | 
eicipium : ut nos remuneravit, if nous 'a recompenſex | Yos 'Ori> 
vit, i ves @ prieqz $i wons, nous, referantur ad foemininiim * 
genus; dic, ilnous a aime7» 

Me, te, eandem obſervant regulam ; elle m'a gimet >, il.t' 
veue, de feeminina agatur. $i equatur, aliquod verbum, ' Par- 
ficipium non mutathr : dic enim, je ae les ay jamais entendic par- 


s£ < LEE 3 


is, nunguam eos loquentes audiyi, kD, Nw 


PIney CINE ng ad W4 _—_ * 


CAP. Xl, 


De Yerbis Auxilidiiblic, WE 


——" 7 <—__— =—_ 


lcungor auxiliaria, quia auxiliantur 'temporibus ſep. 
. tem. verborum, ut in cxteris linguis vernaculis legere 
& : Jeali enim, utugtur jifdem verbis, non ſecus ag Galli ;. 

| V+ & 
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'V. &» Ho amato, havevo amato, &c. Angli, I bave loved, 1 
' had loved. Verbum jay, auxiliatur primo atxiliarits ipfis : ut 
& | ju eu, habui, J ay eſte, ful; ſecundo verbis activis > Jay aime, 
'F zmavi ; tertio verbis ſimpliciter neutris, 

\ Verbum ſubftantivum je ſuis, auxiliatur verbis neutris paſti- 
vis; ©-reciprocis, **& daffivis 2+ v.\ gc Fe me ſais leve, Je ſuis 
dime, je ſuis. venu;, (uerrexi, amor, ven | 


[| 


/ 


— 


C A P, T. . 
wr 1 ©, 6 5-4 \ » | ; St < 
'De Formatione temporum omnium Yerborum, rue 


wo  regularium, froe irregularium, 


Rima definit- in” ery. ſecunda \in'#r, fertia in oir,” quarta 
In re. . 14188687651 Regal bk! 
1\Fqrmabis ;prezſens  indicativi- primz .conjugationis ab infiniti-. 
| vo, {1 tollas r: v.g. Parler, je parie ; aimer, aime- _U2v 
- ImiperfeQum formatur aprima perſona mdicativi pluralis nu- 
meri, mutando pennltimam literam in ; : v. g. Dangons, dangois, 
{ -Definitum 'primz: formatur..ab infinitivo, mutando er_ in ay : 

V-.£e. Fe ſoupay, forinatur ab infinitivo; ſouper. 4:85} err bacd 
.lndefinitum/ ab eodem infinitivo, & tollendo r, notando : e 


| accentu-;»v. g. Port.  Verbum auxiliare, cum participio'prete- 


| Titi, | apud: Gallos,/;zque bene ac cz#teras. gentes, - auxiliatur 
Tſeptem verborum tem poribus. | £ 363 
-Futurum  formatur ab infinitivo, / addendo ay: dejuner, de- 
juneray. FP ; Wet. -'P 
Secunda perſona imperativi formatur 2 ſecunda perſona. indi- 
ativiz- tollendo ſ : Ut pouſſez, pouſſe. A | 
Przſens optativi non diſcrepat a preſenti indicativi, ft addas 
LE prima & 'ſecunda perſona pluralis' numeri : parlions, par- 
Ifhe 
Primum imperfeum formatur a futuro optativi, mutando 
| ray in-r0is.2 denceray, danterois 
| Secundum formatur a ſecunda perſona fingularis numeri defini- 
ti,. addendo ſe : ut parlas, parlaſſe. | gn 
Participium prelentis formatur a ſeclnda perſona pluralis nu- 
meri, mutando ons in ant: aimonsy aiment- 
wn Rb CAP. 


370 TTROCINIOM 
CAP. Il 


De Formatione Temporum ſcunde Co injugationis 


R#ſens formatur ab inhnitivo, mutando r in ſ: V. g, | 


Ravir, je ravis. 
* Laparte Bom formatur-a prima pluralis numeri, mutando « 


in 7 : fniſſons, finiſſois. ok 
Definitum | ab jnfiaitivo, mutando r in ſ: v.g. Ravir, 
| Je ravis- 


7; baſtir, baſty. 
Faturum, ab.infinitivog..addendorny; ravir, reviray. 


Perſona ſecunda imperativi formatur . a ſecunda a | 


preſentis indicativi, tallegdo. ſ; ut boſtis : & mptande Sn 


9: baſty. 
Im Sefeftum primum, y futuro, 6 mutes ra) in- '#9js: bp. 
\& ”— [1 088» | 


CN imperfethum. ſecandum- formatur a. i ſecunda per- 


Par hat water rr fingularis numeri, addende:ſ#'; 4, Rig” 
tHe. 


| Preſens etiam optativi habet bſtifſe:: 'Sed: aunt ch 
ter ſe illud- diſcrimen, 'quod, batife in  Preſenti." opentinde 


habeat penultimam ovens baſtie-: : Secundum vero mtv. EL 


longam, batifſe. 
Participium przſentis, a prima on pluralis fumert indi 
cativi, mutando « ons In ant: 1 Patifens, detife, 


4 ” ! 2534 WW 


we 
\ 


| 
| 
4 
| 
pi 
Þ 


fn 


De Forwatione rertie e& yoarts Gmpgins 


is b3-4 


recevoir, re gois.. 


- Poon quariz, ge re in i; We” aeds 


Prete- 


Participium preteriti, quad. una cum: auxiliaribus inlervic 
ſeptem temporibus yerborum, formatur ab infinitivo ; : tollendo 1 


4 
5 p.- * ®S-, * | 
G = %* + T3 
I + k R "SET Ch : « } My * 
: 4 7 FED. BF 
— 4 - C * 'k Ss s . 
Ll wo 
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LINGY 2. 6ALLICE. , mm 
Przteritum imperfetum formatur a prima pluralis numeri, 
mutando # in{ : recevions, recevois:: vendions, vendois. 
Definitum tertiz -conjugationis ab infinitivo, mutando ewir 


\ in eus : concevoirs - Conceuss 


Definitum quartz formatur-a' prima. pluralis numeri, mu- 
tando ons in; is: -rendons, rendis. 

-Futurum tertiz formatur ab infinitivo, mutando ojr inray ; 
devoir, devray. 

Futurum quartz conjugationis formatur ab infinitiyo, mutan- 
do re 1 rag rendre, rendray, wk 

Imperativus.formatur a ſecunda, perſona. {ipgularis numeri 
indicativi, dempto ſ, &- mutando#-in.y:; regois, regoy; prends 
prens, ou pren-. WNITY f F ; 

Przſens optativi tertiz formatur- a.ſecunda perſona. indicativi, 
tollendo, f, & addendo we:'' regois, regoive 3 &, conjugatur 
ut 7 4ime. D | | : 

Prefens optativi quartz formatur, ab infinitivo,.. tollendo 7 : 
rendre, rende;, & conjugatur ut:7\eime. | - 

Imperfedtunprimum-.formatur a futuro, mutandorgyin- rois : 
receuray, recevrois:, rendray, readrois. WY | ; 

lmperfettum ſecundum i'definito. formatyr, addendo ſe: re- 
ceus, receuſſe 5, rendis, rendiſſe. iT 

- Participium preſentis, 3'-prima perſona pluralis numeri,. mu- : 
tando ons 1n ant : rendons, rendant ; recevons, recevant. _ 


STINTAXTS:. 
ubſtantivum. & adjeivum, (ut  apud czteras linguas) con» 
. cordant in. genere,. numero, & caſu: y.g. Homme vers 
tueux, fenime vertueyſe, Vir virtute. przditus, © mutier” virtute * 


- przdita, Adje&ivum yulgd preponiturſubftantivo; ut bon ſi/dit, 


egregius miles. Adje&iva colorum poſtponuntur illi : , v. g. vir © 
blanc, vinum album , chapeas 'noir, pileus niger; dic vir 
wvieux, Vinum vetus;- vin nouveau, vinum novum, Denique, 
fi addatur adjeQivum, . nouveay, 'rebus a natura produttis. aut 
ſcientia elaboratis ; poſtþonatur ſubftantivo: v. g- prunes nou-. 
velles, berbes nouvelles, pruna nova, herbe- novz;, livre nou» 
vean, liber novus, -- 

| -Bb 2 Relati. 


Relativum cum ſuo precedente concerdat in'genere '& nume. 
ro, ut Deus-quem amo, Dieu que 7'aine, Que eft'illug rela. 
tivum quod exprimunt  Latini per quem, qaam, quod, '& dicityr 
patiens. Qui eſt nominativus verborum ; Ur, eftmihi amicus. 
qui bonus eſt, 7Jayun amy qui oft bon,  * FRwliD 1 | 

Unumquodque verborum ſuo gaudet nominativo : ne: ufitato : 
' Latinorum more illum ſubaudias, nec a verbo removeas, nifi .in 
temporibus compoſitis : ut je ae-Veus ay pas dit cela; © non. tibi.. 
'hoc dixi. «In aliis temporibus/ſoluth pronomennterponitur' yer. 
bo & nominativo: ut je vous aime,” teamo. © Cave ectiam ne: 
verbum. ponas in fine periodi,” ut Latini, ſed initio :. & 6bſer. 
va diligenter attionem ſequi pafſionem : ut _Paime. Pierre, amo; 
Petrum: ne dicas Pierre j'aime. Et poſtpone ſemper :adver. 
bium yerbo': ut je ly diligemment,” lego ditigenter. Prima per. - 
ſona apud Latinos ſemper ſecundam:przcedit: 'Ut ego & Petrus: 
hoc fecimus: ſed dic Gallice, Pierre & moy nous avons fait cela; 
ng dicas, Pierre it a fait cela, {ed Pierre 2 fait rela.” *: 


Si duo ſubſtantiva occurrantfimul diverſa fignificantia, pona-. 
tur ultimum in” genitivo z ut Ambaſadexr du Roy, (Regis legi. 
vus 5, caveant Angli ab ifta .phrafi, the 'Kings Ambaſadour, le. 
| Roy Ambaſſadeur'y, ; ſed dicant, FAmbaſadeur du Roy; tbe Ambaſſa- 
dour of the King. {£4 | BY Pye; 
Opus ſubſtantivum nomen. rei: poſtulat' in genitivo : ut j'q 
beſoin d'argent, \ mihi opus pecania;. /\,... / ep 41 iy, nds 
Verbum - attacher regit dativum : ut il eſt attache & ſon opi- 
aion, vir ille ſententiz tepax eft. Degeurer regit genitivum 2 ut 
il eſt degoiite des legres, literarum faſtidioſus, -3} eft coupable de. 
pereſe, inertiz reus.eft-  . \ | : | 


x Ho .. & 14 
Hzc Adjettiva, conforme, ſemblable, conmun, contraire, re* - 


gunt dativum : v. g- I! eſt conforme & la raiſon, eſt _rationj Con- , 
formis; il eſt ſemblable. 4 un_ autre, 'alterius fimilis eſt; cela. 


oft commmn 6 tous, hoc eſt omnjbyscommune ;; 1a werte eft contraire } 
: * FF | $ 1% ; | 
'Hs, > 3 Hoh 4S 14 


L » 


au "vice; Virtus: vitio contraria eft, ©. 


_- 
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GRAMMAIRE 
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REGLES. 
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UT:1-LÞ 


A ceux qui ſont Curieux 
MN apprendre 


f Anglois. 
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ANGLOISE. 


8 
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Dzu for des Tefares. 


ES Angivi ont vings ny ig Lenres {:avoir. 


A, b, def, 8, b, , rh m, n, , Þ, 4, 7g F 
y,Wk, , 4... -BR.'S 


Ces Lettres ſediviſent eti Voyelles & Coniſones. 

Hy a fix Voyelles, 4 e5:4,.0, uy.y;  & toites les autres | 
font Conſones;:.. ils-n'ont. point de Lignided, _ | | 

On les  prononce alvfi, # | ECPDTE > 


Ai; bi, ci, di, is f, dgi, aitch, 4 hai, 1. m, n, 0: bY qviou r; 8; 
ti; you, Joubte you, ex, Oliai,..czard, | 


Bb FIR. Du 


376. Du ſon des Lettres. 


Da fan'des Viyelesg'S'des Diphthougyes. - 


IST. 44 > Sd LO wa $ i fs SERIES 22 
ODE b tA  on ERS 

F 7A ELIDA. 
I. G! a (ignifie un, 01 une, it ſe profokce” comme a Latin, -oy 
Francois. Exemple : a boy, un gargon ; 4 man, un homme ;, 

4 womany Alne _ - F: — _ 

2. $1 # ferme la ſybabe,;-il ſe; pronouce comme. 6 Latin, - oy 
la Diphthongue Francoiſe 4. Exenple bs les; table, lifez raibles | 
Mary, Marie, liſez Mairy ; miſerable, miſerable, liſez miſeraible, | 


,-— FY\ E£x6eqnion: a 
Vousen extepterer; fathir, pere:: \beven, havre: water, de 
Feau; auſquels « fe prononce comme a Latin off Frangois. _ 
A, lie avec les Conſones ſe prononce comme 4 Latin oy | 
ie "Exemple+;-4ll,- tout-5--6, - comme, .at,. chez 3 fah 
romber, | ff 


h 5+» Exception. + _..- 1 2 
A lie avec ces Conſanes m,' n, f, ft, {e prononce comme la 


BH 
, £ = 

42M 

L . 


Diphthangue Frangoiſe- ai, ou e- Latin, _ Ez: Madam, Madame, $ 4 


liſez gleſs : Maſter, Maitre; '0u Monſieur, liſez Maifter.. 
A- entre,ces Conſones, ig r, ct, cp» cm, 6 nm, ſe pronon-. 
ce auſſi comme a Diphthongue Francoiſe 7+ Etant dans la -mEme 


liſez Maidaim.z+ man; homme, liſez- main, . 0u. men 3 glaſs, verre, | 


[y!labe. Ez.” garden, liſez guairden;; cat, chat, - liſez quait5 'Crp © 1 1 


:1:n, Capitaine, liſez Quaiptaine 3 Carter, Chartier, liſez Qudir- | F 
ter 5 came, Vint, liſez qudim 5 can, ' pouvoir, liſez guen \ ou guain. * 
Si e on 0 ſe renconitre dans la meme ſvilabe devant 9, -il ſe-perd, 
Ex. bread, pain, liſez bred; - meat, "de la'viande, lifez met 3 ſeat, 
ſi ge, liſez ſet 3 ' boat, batean, liſez bee 3 coat, caſaque, liſez core; ' 
baaft, fervanter, liſez boſt. "2A 
& - %. 4% « '' . ©xception. | / | ; 

Ces mots en ſont exceptezg heart, liſez bayt; broad, large, li» 
ſ-2 brad ; "appear, Parcitre,, liſez. appire3._ near, proche, liſez  F 
* nier bear oflir, lilez bier : maisau Participe, il ſuitla Regle ge- ' F 
. n=rale, I beard, Jobs, liſez:] herd : en ce Verbe read, lire, ea 
ſe changent en j. Ez. 1 road, je lis, liſez aj rid; Mais a ſon 
Kos | Participe,- 


F » 


Du ſon des Lettres: 377. 


[ | Participe, il ſe prononce autrement, Jay len; 1 bave read, liſez 
I have red. 
$ : La Diphthongue n—_— au,ſc prononce comme un «en Fran- 
We  Cois un peu long; Ex. becauſe, parcqus, liſez Lacan dh cauſe, 
' F cauſe, liſez ca/e. 
= 4 lie avec double w, ſe prononce [comme deux ae Frangois. | 
Ex. | ſas, je vis, liſez ai ſaa, & le double s le perd. | 
4iie prononce comme la DE Troween 4, en Fran- 
cois ou ei.. Ex. raign, 'Teigne. ' 
La Diphthongue Angloiſe ay [c prononce comme en Frangois 
Fe, to lay, ny liſez lay. 


\ 


7” - F —_ 


"by R : - \ 1933 5 
EE Du Jon Je FB) *i ics"; Henna, 


- & 
+ 


E Aux monoſyllabesſe prononce comme is | Frappbla, ou La- 
: | tins Ex. me, moys liſez my : oþtg) layer, ; bez Sh T% 0, 
> © nous, liſez othi- | | | 

oO + Exception. I 
Larticle tbe, gn nifie en. Francois /e,. is les, : & le Provo 
perſonnel ye, by go v0uz,-en ſont exceptez, auxquels e ſepro- 
| - nonce..comme Ve Latin, ou e Frangois, | que -nous appellops 
-. . ouvert, 

1 Le-double e Anglois ſe nranonce comme i Latin ou' 'Frangois. 
2 © Exi ſeez..voyez, lilez' fo: need, beſoin, We ys : Ka) rt 
ce, liſez fd. 


bake 


| \.*.: Exception. - pa 
6 le double e. angicis ſe Eu dans la ervifidai [0 
4 des mots, il ſe prononce comms le. double e Frang0is. . Ex, Þ 
riſes, Pharifiens;  Sadducees,. Saduciens.. -. _ 
' _ -E Angloisſe frouvant dans la derniere ſyllabe des tur, 
z ſe prononce comme i Frangois, ou i Latin. Ez. the Ertateft, Ic 
A pros grand, liſez the gretift. 
- $i i ſe rencontre devant'e dans la meme ſyllabe, | e ſe perd. 
"a grief, douleur, liſez grif. 
En la Diphthongue- ei, i ſe-perd; receive, recevoir, liſez 
Feceves. 


B & v4 Þ : 4 
» . 


Fd Ce. 


” 


- 


Bf8  Dayonides Lerrret: 
Ce Superlatif irregulier eneft except; he beft, le meiijeur, 


Augquel 'e ſe prononce comme en: Francois. '1 
E AngJois alafin des motsſe perd. Ex. come, venez, lier ' 


E an commencement & au milieu des mots, ſe prononce 1 
me © e Frangois ou e Latin, £x. Devotion, Devotion, Det 78 
E Litaver les Conſcnes ſe prononce comme e Frangois, ou 

Latin. Ex. toſell, vendrez to render, tendre- - 

| 'E Anglois ſe trouvant apres o aux monoſyllabes ſe : verd, 
mais il change le ſon de I's qui 'devroit eftre prononcs comes 
me ou; Ex. toe, ortuecil, ſans cet e, il ſcroit Prononce tous 
liſez donc 200. 

E ws ſe prononce en ces mots comme'i Francois. FE 
even,. cgal ; evening, (oir; evil, mal ; Eoe, une Brebis ; Europe; 
Europe ; - earth, la terre: 3 Oar orsille, liſez :7ven, Fea : 
zvil, Fen. Feuropes yerth, yer 

Eo en Fu _ peqpleale ſon de P: _—_ ou Latin. Ex: 
ple, , litez 3 en ce mot pigeons cette Diphthon | 
A be kak ſon 4: rangols, lifes pigins. : 7; kc K | 
_ E hie avec le double 'w; ſe prononce- comme y.* Et ww, | 
ue ou neuf, liſez ayew. Excepte ſhes, monftrer, "lifes _ 


> devant k ſe prononce comme 7 Frangols. Ex. ey, liſex 'Y - 


ih. 1 
Vo -en "cet. 'Adverbe de Jieu,' here, - fe *-prononce CORR b ; 
Francois, - bere, icy, liſcz hier. ; (| 
H fot nt prononcer elegerement ala fin de ces mots; Sully | 
_ candle,” chandelle; "þaiidle, manier 3 poſſible, poſfible” 1 


fable, fable; s aobla, noble. 
ZE. eft prononce- comme 7 Frangots en ces Verbes, quoy qwil ; 


ſoit'1ie avec: des Conſones, get, gagner, liſez guit; forgtt, 
oublier, liſez- ſorgitz & en. ce mot ſeldomy- rarement, lilez 


fildom:; harveſt, moifon, liſez harviſt.. - 2. 
E ſe pert en ce mot. Taeſday, Yi liſez Taſday ; (4 4} 


GC liſez bigin. 


o = 8 
Du 
: 


Di'"fon es Lettres, . $79 


27 ; _ Di ſon te i Anglow. 


s | Anglois, lie: avec les Conlones ſe prononce comme. 3 Eran- 
2 cois, ou Latin. Ex if, (<tr Ky alt; il, mechant. 


f Fr _ avec ces Canlones, ,ab, ou; e .Prononce 
| "kD hongue 4, - lon, of, a rt es 
Tak » tight, lumiere, liſez leit; ,Veiie, liſez ſeit; s 
viet, liſez acit : ; Giribs Chriſt, Wez 6h; Maptrick, 1 


—_ ſyllabe, i, Frononee t comme. F en 
| Frangois : Ex. life,. vie, lilez le -Pife, femme, liſez weif:; 
/ viſe, ſage, liſez. weſe * 3 white, . blanc, -liſez _weite, "exceptE 
en les. Verbes, giv4, Jive:: -Auxquels 3.eft pronounce comme # Fran- 
IDS DES. a" FR 
ie AVEC r, ROPORge Colbape.op Ex: Sir, Mons 
I fieur, liſez ſer; br” e mouvoir, liſez fter, - ' 
- |; ;Ence mot bird, je. prononce preſque {ome 0. Frangois; 
4" bird, oiſeau, liſez borgl 
oþ | I1ſetrouvant apres u dang h meme ſyllabe ſe perd. Exemple, | 


TN 


- Fruit, fruit, liſez frut.;.. juice, -du Jus, liſez; jus. - - | 

1 ſe prononce en ces «mots comme -ai-en Francais. . Ex. Winds 
| rouge; find, - quiere , —_ Tees; ;- liſez blaind, Janes 
| Þ maind, \ 


Mu [7 I —_— 


: I 3 | Dy fon 4 z 0 Angis. 


lo AuX monpf yHlabes ſe prononce comme ou En Dranjole... Bs. | 
t0, liſez tou, who, qui, tiſez'whou; to, oo; liſez- Tow, | 


Exception. {- 
{ Ces cing mots em ſont. exceptez ;* no, non ; fo, aivfi; toy 
' tn; wo, 'malheur; go, allez ; auſquels ole prononce 
"comme en' Frangols, _ 

Si eſe trouve: apres o & fertne Ia ſyllabe, il ſe perd y/ mais # 

- fe prononce comme o Francois; Ez. foe, ennemy ; toe, ortueil. 
Le double o {e pronotice comme ov, en Francois 5 Ez. gd, 
on, 


\ 


380 .Ds#'/on des Lettres; | 
bon, liſez gewd, root, racine, liſez rout : gooſe, oye, liſez gouſe, 1 
Exception. Ml. 

- Sir ferme lesdeux 00, \ ils ſe Pronencent comme en Frangois; I 

| 'Ex. poor, pauvre, ne liſez pas poure " 
O fermant la ſyllabe, Ks prononce comme en. Frangois : 3 Ez, : | 
mores" CAVantage.. owt | 


A Ke 
Whoſe, dant, du quel, - pL i a uelle, liſez RAP ; moms, 'H 
femme, liſez poumen.; loſe, perdre, liſez louſe. 41 
_ _ OauJlurier du mot women, ſe prononce comme # wee :4 
Ez. women, ferames, liſez. wimen. © 
+-OliE avec'une Conſone ſe prononce comme. 3, Frangois boy 
tin ; Ez. not, pas, liſez nat, bot, chaud, liſez bat ; Fa, © 
liſez ſat ; "ſhop, boutique,” liſer chap 3 of, "ge, liſez of. "1 B 
O lie avec deux ou trois Conſones, 'ſe prononce ordinairemeie 1 
comme o'Frangois; Ez. word; parole : worid, monde. * 
" Sinſe rencontre entre o &r, dans 1a meme ſyllabe fermee 
' Parr. u ſe perdy & alors's ſe prononce comine en Francois; | 
| "Ex. bondyr, h6nneur,” liſez bowor ;  Embaſados? ,  Ambafſadea 
E . liſez Embaſſador. | 
+ ' © . La'Diphthongue Angloiſe on, ſe prononce comme au en Latin, | 
Ou on El Franzois ; "Ex, thou, toy, liſez thax. 1 


Cz: FE I T% 


*Exception. - ; [ 
Ces Participes ei ſoat exceptez ; » brought, apporte : rhayh, + 
penſe*: fought, combatu : * bought, 'achetE;, nought, nechant: | 
. wrong br, travaille :* liſez br2t, thar, fat, bat; nat, rat: "car"; 1 
' $'y perdenten changeant le ſon dela Diphthongue az en 4 long; *. . 
Exc 0707s bb * 

"Would, fhould, could, youth, COT. auſquets, 'e cron 3 
la Diphthangue ou ſe prononce comme en Frangols. — 
La Diphthongue 83 en ces mots /oine, longe * noiſe, bruit : ſe. 4 
prononce comme «2 en Frangois ; Ez. loine, longe, liſez laine;. [ 
wbiſe, . liſez -naiſe. - ak od eo % L ' 
O liz-ayecla, double w, ſe PLOnonce comme - au en Latina om. 
Frangois, le double-» ſe perd : - £4. bow, comment, liſez ho: * 
nan: @ preſent, life max. 4 
,Qen-ces '\mots, tongue, -langue 3 Gs long ; wrong, - often. | 
cer; Rirong, | fort Jorg, Hen, le Dorman comme. a } 
PSIG.” | © 


'D«'ſon de FU 


Lie avec les Conſones,. ſe prononce comme 0 Frangois-ou 
Latinz Ez. but,' mais, liſez bot 3. cut, ; capper, * liſez 

"ot 51 5 tab, cuve,, liſez tob ;- ups ants liſez op. .._ 
V1iE avec 7, {e. prononce comme un Exgigols on Latin; ; 


; : 5 Fre Thurſday, jeudy, liſez tharſday- 


4 wvfermanc la ſyllabe,  ſe-prononce comme. '# Francois; Exe. 
'F trace, reve: tune, ton : pure pur: « lute, un Nuth., 
| -v{c perd ences mots, gueſt, bolt, liſcz - gueſt 3 gnide, guide, 


| | liſez gueid 3 guile, fraude: guilty, coupable : : guiſe, tagon * par» 
| c<que les Anglois prononcent &s gi comme les Frangois pro- 
"F nonce gue, gut. _ 


© Uſe prononceen ces mots, quarrel 3, quality, qualite : quill, plu- 
' me; queſtion, queſtion: il -faut obſerve quiils pay ces 
. Flabes ues Fes 1%, comme les CO "746 


$ ; 
z . btn 
I «© Fo *\{ o | 
"4 . C - - v3 | O% « © 
n " 


Fe FIT 
TT” — 


<—_ F or 
Art dp —_—_— SELALK. 


Du ſon d+ IV. A. 116020 


: 4 
et i a 
o Vl 


1 | 3 N Se prononce aux monolllatjes' comme on ag 
Þ by, par, liſezbay; my,: mon, . ma, mes; liſez met. 


7% 


>  Jeaux monoſyllabes ſe rononce de meme; vo 2ie, er, Ter" 
4 lee: & aux diflyllabes ;- unty, delier,- liſez WntaJes + > 1-7 
+ _7aux noms ſubſtanti , adjeftifs, ſe prononce comme. z. Frans 
7 yois; Ex- lady, dame, ' liſez led}: beavy, peſant, liſez hevs.. % 
7 7 auxadverbes ſe prononce comme 7-en. \Frangols: 5 ——_ 
x extremement,: liſez extremeli.' | 

7 7 aur verbesdes deux ſyllabes ſe prononce comme a en Fr: 

T gis; -accent6; | Ez. to deny, denier, liſez, dengy; . "phy, - apple 
'- quer, liſez «pple. | 

4 _Taucommencement des mots devant Pautres voyelles. e pro- 
4 nonce comme y en Frangois en ce mot yeuz, yard, court. 

+ _ 4, comme jay deja dit, fe Prononce comme en Frangols 
1 comme : ſay, dire. X 


Y 


Fg - 
$$, 


Du ſon des Lettres. | 38x 


Du Son du AT. 


7 Ren Anglois' ſe prononce comme' oy £n x Frangois Ex 
"Whate, ney Hen Obeſe. y 
I lie avec a, e, ee, #, 0, [e- Fromm comme or. - Ex." 


_ 
murailſe, liſez - owjel 3: no -tiſez wiſe, la | 
liſez onej ; who, qui, liſez bou 5- mity ma od tens o 1 


eſprir, liſez otdits - + 
a” vant r* oat "write; Eric's, lifez rite. 


X . »* 4 i 
p ECTS TY : £ et. Pe-Y FIFIFY FT Y 


þ o 
= m— "_ s — __—_— PIE —— 
_w d 


x15 Boa © Dey Coybes Fe # 


nag} B_- | 
Se prononce comme en Brangois, mais. il ſe. perd ences. "mots 

debj, dete : doubt, donte: debtor, debteur : dumb, © muet; 

wemby- la-matrice:. lank, Nag 36 -Excepte'comb, peigne. . 


Devant b, ſe .pronones. comme. s'il. A avoit ze devant. Er, 
chamber, liſez chamber : mais fi les mots ſont derivez du Gree, 
alors h (e perd. _ Ex: drchange%, WL 4 Arceage. Os \ 

a ; ($9 844  * 

Ont le mdme/tba-qu'en are pede ETeA 12368 "+l 

Derant as Cty prononee- comme: way comme game, jew, | 
tiſez4\gainte, . | LE OLI 4. 

G- e, oth, ſe prononce comme $'i}-y -avoit.6n 4 devant: 7 
geniit, geneil, lifez tgentil. OAT 7 Hh 3 

Ces mots en. ſont exceptez, gidiny-  Genrdy "gelding, un 4 

on Ud6n*: gueſs;  deviner:! get; g * 
- Oieniite, 230 prononce- comme: 8 7 Toit devant, Ex 
| GentJoan, > Soy liſez Dgentleman.- 

6 fe- per@"devant 'n & þ + _ Sovereign, Souverain : vl a, 
lumiere, &c- | | tes, ; 


H eft des, mais. ſe trouvant entre g &o, r &e, il ſe * 2 


perd: Ez. gboſt, eſprit, liſez goft ; Rbetorick, liſez retorick. 
F conſone; 


[ 


% 


Du. ſon des Leteres. - 333- 


| 5 .conſone, ſe prononcedevant o, e,'u, dans la, meme: ſyllabe, 


Þ comme vil F avoit un d devyant; joyfat, - Joycur, lilez djaful : 
eZ 


judgment, | 


djudgement. g 
"Alc ſon due. Ex. Kalender, Calandrier,, lifez Caleadar, 


- 
bn Ks, 
.4 ; 


- liſez quitch'ne wy | 
\X (e perd; deyant la Conſones, lic avec. les. Voyelles,, Ex. 
knowledge, connoiffance, liſez noledge : knife,, couteats,. liſez 
 we#f: 10-4yeel, © mettre \ gEnOUT,liea miles +107 oo! an £4 44 © 


- 


b- Fx. balf, .moitie : talk, parler.., 


: Exception. TT | 

Ce mot calf en eft excepte, ol. 4.ſe;prononce.... . -.- WONG 4 

IT (e perd apres ou devant &, dans ha meme ſyllabe. | EXe 

could, pourrois: wuld,. youdrois: | fheuld, . fergis - 
| 3 53 P +. 


Se: prononce commerce Tapia -oten Francois; -- 


% 


- 


Ne - Prononce pas en ces-tnots, demptation, tentation _ 
cejpt, receipt; mais il ſe prononce en reception, reception. | 
*Fh p * x or wo _ : 


* } 
—- 


leſofs. ; , "= wt A a Þ-* 'E E353. 


1 
* gloſe, Ccſta dire commeuny, liſezdone glaze. ©" 


Cette. Conſone lie avec, =, . & ces autres 'voyUlles 4, &x ts, 
cette ſyllabe ce prononcecommen en ltalienj\ ft 2a dire* cont- 
me leur Pronom relatif qui, gue, quod. «HELM | 


Ne .differe point @e 'I'r Francois, 
S 


6 3 / , 


ſure, ſugar, il ſe prononce' comme c ; afſuraite, - liſez ach» 
rance:* ſure,” liſez chure; ſugat, ſucre, liſez chiights* © * © 7s 
S devant-þ ſe prononce comme ch. Ez. hath" life? tha - 

© Entredeux Voyelles s'ſ& prononce comme en Francois : gle x 


> 


-—_ 


| -K ale ſon du g Francois cn ces mots, King, nous ifag, 
| baiſant, kbey, clef; liſez Quin, quifin, que's & hs, Lv —* 


| 4 ita] rue G HS; X 
Se perd devant ces Voyelles avec leſquelles il eft lie, f, ke 
©3% (13 2119163 GOT 5 


Comine - en Franc6is Philt, liſez Filis : Philoſophy, lifez ' Fe-- 


, [3 


Se prononce comme $* Latin :\ mais en ces mots,, efurance, - 


387 Du fon” des Lettres: 


Exception. 
| Houſe loaſe f1 en font exceptez, maiſon, ſour 
-on's | prononce crime her Jouble þ i Ls pf 
_ 


Aux ors en jon ſe pronogce comme 6, Er, prfeliv a: ; 
pedition, 1 hion; expedichion. , 
Sila- s ſe trouve devant, il fe ptononee comme en, . 


Frangols. 0 _ Combuſtion. © * 
; Th 8 "reg 32) | 
Se prononce. comme”! 7 En Zr ofeeant. Ex, ths, liſez 275, en MY 


doublant'la-h 
. A la findes mots ces deux Conſones ſe prononcent comme. un- 


6, comme bath, liſez has. 
Se Prononce comme en a Frangois ſex, ix; 
Se Propehes. couline [i Frangis 

Fin \des Pojelles » Conſones. 


Ie Roy. 
(| Du Roy. 
uy nll 


From TER: Du Roy. 


Ces memes * Articles ſervent: pour le Maſculin, le Feminin, | 
pour le $i r, & le Pluriers: -adjoutant ſculement un' 5 aux 


Subſtanti 
| Exemple 4u Plvrier, 
(Les Roys. 
Des'Roys. - 


S. King « $8 | 5 b Aux Roys. 
+ >:.bes Roys. 
ings, . 2, ORoys. 


"Ro the Ki ing Des Roys. 


Des Declinaiſons! . - 385 


© © Les noms Feminins ſe ſeryent des m8mes Anticles, ſans y 


FI tica changer. : 
$3 l1lya grand difference entre VArticle du Genitif, 8&. celle 
- F derFablatif Anglois; -on ſe fert de PArticle de VAblatif, from 


" the, quand la queſtion ſe fait par Unde. Ex. Je viens dela | 


| campagne; [| com? from the Country. On a receu des nouvelles 
'F du Roy de Maroc, They beard from the King of Maroc. -. Les 


- + Anglois gen fervent donc auffi, quand les' Latins ſe fervent. , 


_ Þ des Prepofitious & 0a ab. + Ex. Accepi Epiſtolam. av illo, [ re- 
FT ceived 4 Letter from bim. | | 
Tis ſe fervent du Geaitif quarid deux Sabftantifs'fe rencon- 
FI trent, & ils ſuppriment elegamment VArticle of the; mettans 
$ uns au premier 'Subftantif. EIS 
"4 Ex. L'Ambafſadeur duRoy, The Kings Embaſadoure 
* Les noms propres ſedeclinent ainfi : - | 


C | Nom. London, | Londres. 
F Gen. Of London, De Londres. 
i /F Dat. To London, A Londres. 
| } Acc. . London, - + + Londres. 
| Voc. 0 London, O Londres, 


] Abl. . From London, _ . *- De Londres. 


$ Les Noms propres de grand lieu, comme ceux de Royaumes; 
| de Provinces, de Republiques, de Principautez, de Comtez, &:, 
, | {e declinent de, m&me, aux quels' les-Frangois mettent leurs - 
- .F Articles definis,” /e, /a, les, &c. La France, dela France, ala 
-F France, la France, O France, de la France ; les Anglois diſent, 
France, of France, to France, France, O Francey\ from France; & 
$ ainſi de tous les autres noms de grand lieu, PT 
| * Remarquez que les Noms: Adjedifs Anglois ne ,-prenent 
| Jjimaisau plurier s, mais les Subſtantifs. Exemple, King, Royzz 
| Kings, Roys ; les Noms terminez en ax, comme war, homme, 
te S'en ſeryent pas,' ſeulement ils changent a cn eau plurier 3 
4 na, homme ; men, honmes. 4 


b — 

-  —_ 
7 : c 
- 


Ex” J 


Des degrez de Compariſon. 


. 386 Des Degrez te Compariſen, © des Pronoms, | 


* of 


L y en a:trois, comme en Francois, Ie Pofitif, le Conipatz. 


tif, & le Superlatif: par Exemple, great, grand, eſt le Po. | 
fitif'; en ajoitant er, on forme le Comparatif. Ez. gregter,s | 
plus grand; & obſgrvez qu'apres ce Comparatif 'on met han, || 


qui fignifie en Francois, que; & en Latin quam ; pour former Je | 
Superlatif, il faut ajoilter-eſt. Ex. great, grand, greateſt, & in |} 
met todjours the deyant, comme nous meftons en Frangois le, In, ': 
les: par Exemple, le plus gallant, the gallanteſt, 


\ 


Des Pronoms. 


. s 
- 
. 


| ht bo ade cinq'ſortes, les Perſonnels, les Poſſeſifs, les De- 
monftratifs, les Relatifs, & les Abſolus. | : 


Des P erſonnels. 


.c- Singulier. 


N, T; je, -Oou fo 
G; Of me, —rSwac: bf 
D. To me, a moy. 

A. Me, moy. 

A. From me, de moy. 


\ N. Thou, tu, ou toy. 
G. Of thee, de toy. 
D. Toihee, a toy. 
A. Thee, toy. 

A. From thee, de toy. 


Plurier. 


I/e, nous. 

Of us, de nous. 
Tp us, a Nous. 
Vs, nous; 

From us, de nous. 
Fe, VOUS. 

Of you, de vous, 
To you, a VOUS. 
Nu, vous. 

From you, de yous. 


Singulier- 


_ G.' of them,.eux, ou Celles. 'Abl, From , zhem, d'cux,- ou 


Des. Prouoms. 


Singulier Bs Plurier. 
N.: He, il, ou luy, - - ,.. They, ils, ou cux... 
G. Of him, de luy. | Of them, deux, 
' D- Tohim, a luy. _ To them, a eux. 
A. flim, luy. 7: {82G 20-3 
+ A. From him, de luy. From them, deux. 
b.” N, She, elle. | : They, elles, 
-G. Of her, d'elle, Of them, d'elles. _ 
D. -To ber, a elle. ,-. To them, aclles. 
A. Her, elle," _ "+ IR... 
A. From ber, d'elle, "From them, d'elles: 


Obſervez que les Anglois ne ſe ſ-rvent pas du Pronomz! 
pour le Maſculin, n'y de#e.. pour le Feminin, . comme: les ..La» 
tins, & les Fran;oiſe, pour les.choſes inanimees. _.Par Exemple, 


.N. It, il, ou'elle. _ ", Acc Ir, il, ol elle. | 


G. Of it, deluy, ou d'elle,_. Abl, Fromit, de'luy, ou d'#lle 
D. Toit, a Juy, ou aelle. I 2 " TEN 


- Mais au plurier. Ceft la meme choſe, Par Exemple, . / 


N. They, ils,. ou elſes. * | Acc, Them, ils, ou elles, _” _. 


D. To them, a cux,, ou a clles.. . delles. _ . atk Re 
Par Exemple, Si vous deſiez, Voila. une belle. aiſon,. cle 

eft bien batie ; il aut dire, There is a Jie houſes, 32 Þ nel ile 

Vojla une fable, &lle eft ronde, .Tbere.is g table, 'it is round... .. 


Quand il ſe fait une interrogation, ils mettent 12 Pronom 


| perſonnel apres les Verbes auxiliaires, - Ez. ER iL.a, Londres ? 


Is be at London ? Mais fi doth pour le Singulier, ou do pour le 
Plurier, qui ſont les fignes de Pinterrogation.de tous les autres 


 Verbes, alors le Pronom perſonnel ſe place entre ce. figne: & 
.le Verbe: Par Exemple, Doſh he. ſpeak French? Parle-t-il 


Frangois ?- Do they. ſpeak French? Parlent ils ,Frangois ? Et il 
ſe met ainfi entreles autres ignes des temps, . de: tous .les Meufs 


des Verbes. Ex, pour le figne d® tous les imparfaits de' I'In- 


Cc 2 dicatit 5 F 


388 


dicatif, Z#+ Did be ſpeak well? Parloit it bien? 10, be fea 
for me ? Patlera-t-il pour moy ? Obſervez qu'aux temps com- | 
th 


pol ez Il 


L _ 


Des Prominis 
Finguliek. 


Notn. My, mon, ma, mes. _ 
Gen, Of my, de non, ma, mes. 
Dat. © To my, amon, nia, meg. 
Acc, - My, moh, ma, mes, 

Abl: From my,de mongma;mes: 


om. Thy, ton; ta, tes. _ 
Gen.Of thy, de ton, de ta, de tes; 
Dat. Toby, a ton, i ta, I tes: , 
Acc. Thy, ton, ta, tes - 
AbL Frm thy, de ton, td, tes. 


Des Prone. 


ſe met entre les Auxiliaires & le Participe 3 - Exs 
loved ? A-t-il dime ? 7s fhe-tome ? Eft elle veniic ? 


4 


Yout, rdtte ou vos: 


Poſeltys 
Plurict, 


Our, notre, bu NO&, © 
our, de ndtre, nog. 
or, a notre, t10s, 
Otty, notre, nos. lg Fo. 
From our, .de notre; nos; 


\ 


Of your, a vOtre\, vos: 
To your, a votre, vos: 
Your, votre, vos. 
From you, de vetre, vos: 


«% 


Obfervez que le Pronom his; qui fignifie ſon, ſa, ſes; ne k | 
met pour un - Agent rhaſculin, pour les deux Genres: car en 
Anglois 5p Provoms ne $accordent pas avec leurs Subſtantifs, } 
- comme en Latin, & en Frangbis : Parezemple, -Si c'&#t win male 
quifaffe'PaRtion, il faut dire ainfi 5 Pierre aime fa fertime, | Peter | 
loveth bs; wife; fon fils, bis ſen; ſes amis, Bis Friends Ft fi ceſt 
une femme ou femeles des animay x. irraiſonnables, il. faut dire * 
bet, dg) mtr ſen, ſa, ſei. ' Ez. Marie aime fori fnary, Mary | 
trveth ber husband ; elle-aime (a fille, fe loverh ber daughter 1, elle | 

aime ſes enfans, fhe foverd ber children. OG 


wo 
fo 


Nom, His, fon, fs; ſes. © Fhejy, levts: 7 

Gen. Ofbizz de'fon, fa, ſes; | f their, delevts. 
Dat., To his, a ſon, ſa, ſeg, | To their, a leurs. 
Acc.Hjs, fon "on; 5; "es Their, leurs, | 


Abl. From tis, de ſon, ſa, ſes, 'From thely, de leurs, 


| Noth, 


” 
2 


6bl. 


nn OI ON 1: 


Sjngulier, 


F 
4 
rd 


/ ry Her, ſon, fa, ſts. 


"Gen, Of ber, de ſon, ſa, Tes. 


{ Dat. To her, @ ſon, a, les. 
"ACC, Her, ſon, la, ſes. 
1 Abl; From ber, de 
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Plpriers 


Theiy. 
of ' their, 


'To theip. 


Their- 


ſon, ſa, ſes, From their. 


Obſervez que quand les Anglois parlent des- choſes inamir 


mees, ils ne fervent pas de bis, ny de her, 


mais its; pour” ie 


Plurier ceſt le meme. Ex,. Voila une myraille, eHle a perdu 3 
blancheur, _There.js.4 pall, it bath loſt Hts whiteneſs. | 


# Sirgulier, 


Geti. Of its, de ſon, Ia, ſes. 
Date- To its, 3 IF, ſa, ſes. 
ACC. lj 2 ſon, F 1CS 7% 
rom bis, del 


on, Ga, ſes. , 


Thiir, leurs. - 


Their, leurs, +, * 
From theirs de Jeurs, ; 


' Les Pronoms Abeln. 


| Gout ceux qui fignifient'evx mimes, ' &]1cs autres que nos 


appellons Poſlcflifs ne fignifient rien ſeuls. + Ex. Voila ma 
rſonne ne pourroit Entendre ce que je voudrois dire 5 man 
1 je deſois, Voila ma chambre, on m'entendroit : is ne ſervent 


| F donc qu'a monſtrer la pofleſſion. 


Dat. 


ACc, 
Abl. 


: "Nom. Mine, le mien, 1a mjenne, cs miens, Wiennes. 
4 Gen, Of mize, du mien, dela mienne, desmiens, miennes.- 
| To mine, au mien, a la mienne, aux miens, miennes, | 
Mine, le mien, Ja mienne, les mijens, miennes, = 
From mine, du mien, deJa micnne,; des miens, des mignnes, 


Nom, 0er;, le noftre, 1a noftre, les noſtres, 


| Gen. Of ours, du noftre, de la noſftre, des noftres. 


f, Tb ours, aux noftre, a 1a noſtre, aux noftres. 
cc. Ours, lengftre, la noftre, les noſtres. : 


Ab). From ogrs, dy noftre, de 1a noſtre, desjnoBtres, 


Es 3 


- 
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N. Yours, le yoltre, la voſtre, les voſtres. 

G. of yours, de voſtre, de la voſtre, aux vdtres. 

D. To yours, au voſtre, ala voſtre, aux voſtres, 

Ac. urs, l= voſtre, la voſtre, les voſtres. 

Ab. From yours, du voſtre,. de la voſtre, des voſtres. 


Nos Thine, le tien, la tienne, les tiennes,.. 
Ge. 'Of thine, du tien, de la tienne. 

Da. To4bine, #...a la. tiennc. | | 
Ac.. Thine,. - | . letienne, la tienne, les tierines. 
Abe From thine, SE du tien, de la tienne, des tiens, 
Noe Theirs, 4. = +» Telenr, laleur, les leurs. ©: © 
Ge. Of theirs,. \ duleur, de laleur, des leurs, 
Da. To theirs, © au leur, a la leur, aux leurs. 
Ace. Their s, > |  leleur, laleur, les leurs. 

Ab. From theirs, ' du leur, dela lenr, des leurs, 


No. His own, le'fien propre, &c. la Hfienne, lesfiens,' les fiennes, 
Ge. Of bis own, dufien, delafienne, des fiens, desfiennes, * 
Da. To bis own, auſien, alafienne, aux fiens, fiennes. 

Ac. His own, le fien, lafſienne, les fiens, les fiennes. 


Ab. From” bis own, du hen, de la,fienne, deg fien*, des Fiennes, | 


No. Their cwpn, | Their own Brother, leur ors 
Ge. Of their-own, _ .... pre frere 2 their 10nn Brothers, 
Dae To their onny .. .- leurs propres freres-> their ogn 
Ac. Their own, Siſters, leurs propres Sceurs 3 
Ab. From their own, & ainſi des autres/cas, * 
My own Brother , mon propre frere. 

My own Siſter, ma propre ſceur. 

. My own Mother, * ma propre mere. 

Ais ewn Brother, : ſon propre frere. 

His own Siſter, : ſa propre ſ{ceur. 

Her .own Father, ſon propre pere. 


Her own Motber, | ia propre inere. 


" 
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' Des Pronoms Demonſtratifs. © 


ns Singulier. 
. Nom. Thjs, Cet homme icy, ou cette fille icy. 
Gen. Of this, De ce gargon icy, oude cette fille icy» 
Dat. To thjs, A ce gargon icy, ou a cette fille icy. 
Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. 
Abl. From this, Dece gargon icy, de cette fille icy. 

48 | .. . . Plurier, | : 
Nom. Theſe men, or thoſe women, Ges hommes icy, ces femmes icyg. 
Gen. Of theſe, or thoſe, De ces homme$ icy, ou femmes icy. _ 
Dat. To theſe, or thoſe, A ces, horames icy, ou aces femmes icy. 
Acc. "Theſe-men, theſe women, ces hommes icy, ces bemmes icy. 
Abl, From 1beſe mens thoſe women, De ces hommes icy, &Cc« 


Nom. That man, that woman, Cet homme la, cette femine 13. 

' G. Of that man, of thut Womgn, De cet homme 1a, de. cette femme 12, 
D.' To that man, tothat woman, A cet homme la, acette femme 1}, 

ACC. That man, that woman, Cet homme la, cette femme la, 

bl. From that man, that woman, De c&t homme, la, de: cette f. 1a. 


' Theſe & thoſe ſignifietit' en Frangois ces - hommes icy, & ces bom- 
mes lg. ER. - te 2 


Des Pronoms Relatifs. 


Nom. Who, Qui. | | | Acc. Whom, Qui. . 
Gen. Of whom, -De qui. Abl. From phom, De qui. 
Dat. Ty whom, A qui. JED | 


Oa le ſert generalement de who, quand les. Latins 'ſe-ſeryent *. 
de quis, pour le creatures. raiſonnables, quand il ſe fait une in- 
terrogation on-S'en ſert pour le Singulier, le Plurier, le Maſcu- , ' 
lin & Feminin, EIA Fe | 

Exenple, hs is there? Quieft 132: 1/bo js be? Qui eft il? 
Who is ſhe? Qui eſt elle ? 1Whoare they ? Qui ſont clles? Pour le 
Maſcutin, 1/þo are they? Qui ſont ils ? 

ho (& met Juſſi au Singulier, & au Plurier, Gns interroga- 

of oF : tion, 
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tion, £x. C'eſt loy qui m'a ditcela, *7js be who told me that x 
Pierre & Paul quim'ont dit cela, ſont Italiens, Peter and Paul - 
who told me that, are ſtalians, oy 
: Who, ne ſe dit pas des choſes inanimees, | 
Which, fignifie lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, & on 
Sen (ert auf bien poor les choſes animees' que pour les jnani- 
mees, au Singulier, & au Plurier., = 


' Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels, 
Gen. of which, duquel, de laquelle, &c, 
Dat, 7o #hich, auquel, a laquelle, &c. 
Acc. Which, lequel, laquelle, &c. ; 
Abl, - From which, duquel, de laquelle, &c, 


Thar ſe met aufli pour exprimer qui, laquelle, The bey that 
| ſpeaks French is of my acqueintamee, Le gargon qui parle Frangois 
eft de ma connoliance. net at 7 a" Ho 
Les Ahglois ſe ſervent de what, lorſqueles Latins ſe ſervent 
de quid;. comme, que dites vous, Quid dicis? What do you 
* ſay? ou quand nous diſons -en Frangois ceque, ow les Latins id 
quod ; Je ne {ray pas ceque vous dites, ] do not know what yeu ſay: 

1Vbereof, dont, duquel, oude laquelle, jY/hereanto, a laquelle 
choſe. Wherewith, avec laquelle choſe, 


D— 


Des Yerbes Auxilzaires. 


L'Indicatif, We had, nous avions. 

_ Prefent, Te bad, vous aviez. - ; 
1 bave, Jays. They bad, ils avoient. 
Thou haſt, tu as- | 
He bath, il a. |  _ Les Anglois confondent le 

 T#* have, nous avons. © ' Plmparfait ayec le premier 
7% have, vous avez. © | Preterit 'Parfait, &s Verbes 
They have, ils ont. - Auxiliaires, 
-, - L\\mperatif. 1. Preterit Definy, 

EL ba4, Favois. _ | Habui. | 
Thoa badſ}, tu avois. T bad, f<u. | 


Ht bad, i! avoity Then haſt, tu cus. 


-- We bad, il eut2 
' | .i#* bad, nouseames.' 
” Ne bad, vouseites, 
; They bad, ils curent... 


© 2, Preterit parſai Indefiny. 
Habu 

1 bave bad, fay i 

Thou haſt had, tu as eu. 

He bath bad, il a ev. 

We have bad, nous avons eu. 

Ye have bad, vous avezeu 

They have bad, ils ot Eu, 


Preterit Pluſque parfait, 8 


Habger am. 

| I had had, Javois eu. 

Thos hadſt- bad, tu avoiseu. 
" He bad had, il avoit eu, 
We bad had; nous avionseu. 
Ne bad had, vous aviez eu. 


They bad bed, ils avoient els 


Futur. 

' Habebo. 
all have, Jaurays 
| ſhalt have, ty auras, 

Ms ſhall have, il aura. 

We ball 'bave, nous aurons. 
N hhall have, vous autez- 
They ſhall bqve, ils auront. 


On dit auffi, '7 pil have. 


L'Imperatif. 
Habe. * 
Have thou, ayes 
Let bim have, qu'il ait. 
Let us have, ayons. 
Have- ye, ayez. 
| Let them have, quiils ayent, 
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L'Optatif. 


Utinam babeam, 
God grant, Dieu viicille 
I may have, que Jaye. 
Thou may/i bave, cu aYes, 
He may beve;s il ait, 
We may have, nous ayons. 
Ze. may have, ' VOUS Ayers. 
They may bave, ilsayent. 


| Le Pfemier inguabie, 


Baberem. 


1 ſheuld have; Jaurois. - 


Thou” ſhuuldeft have, tuantois. 
He fhou'd bave, il auroit: 

We fhoutd have, nous aurions. 
Ne ſbeuld bave, vous auriezs 


They fhould have, ils aurojent. 


Second . Imparfait. 
-. _* .Utinam babnifſems- 
"Y to Ged, pidta Dieu 
1 might have, que ſeufle. 
Thou mighteft have,' tu eufles. 
He might have, il elit, - 
We might have, nous euſfions. 


Ye might have, vous euffiez. 


They might bove, ils evflent. 


Preterit Parfait. 
Although [ may bave bad, quoy» 
que Jaye eu. 
Thou maylt heve bad, tu ayes ev} 
He may have bad, ilait ev 
We may have had, nous ayons 
Cue | 


Te may  bave had, .VOus AyeZ 


Eu. 


They may have had, ils ayent | 
Ells 


Premier 
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Premier Pluſqueparfait. _.He ſhould have bad, il efitey; - 
When I fhould have had, quand We ſhould have bad, © nous. euſe 


J aurois.'eu,” . fions eu. + 
Thou Jhouldſt have bed, tu au- 2+ LARA have had, vous euſſier 
He ſhould have bad, il aunoitien. They fouls bave bad, ils effec 
We ſhould have bad;' nous aU- = Et. 


Tions eu.” ; 
7 ſhould have bad, veus 'Al- Le Futur. 
: riez" en. - . - Iben 1 have bad, quand jay- 
They ſhould have bel, ils au- ray eu.. 
roient eu. © Whenthoa haſt bad, tu auras eu, 
A I/hen be bath bad, il aura eu, - \ 
Second Pluſque- parfait,” © When we have had, nous au- 
Would to God I ſhould bave bad. rons eu, 


Plat a"Dieuque Ffeufſeeu-' | When ye have bad,vous aurez. eu. 
Thow ſhouldeſt beve wn," tu volts When they bave bad, ils au: 


a _ : 


Les Frangois ſe ſervent Gn Futur de' Indicatif, avec le par: 
ticipe dw Preterit, - pour former le Futur de VOptatifs : Mais 
Tes Anglois ſe ſervent' de leur Indicatif, ' pour dire donc quand 
Jareye, ils diſent, fowney ay ee 


 Llofinicif. | L'Imparfati. 
> To ws avoir. | ET 
To have' bid, avoir eu. I was, JEtois. 
ghevine, ayant. | '” © Thou waſs, tu Etois. 
aving bad, ayant ev. © , He was," il :Etoit.. 
For having, pour avoir. We were, nous Etions. 
In baving, eni-ayant. Ne mere, Vous Etieze 
Of baving, d'avoire. They were, ils Etoient. 
" =” L'Indicatif. + Ro Premier Parfait definy: 
- Preſent. | | 
£50» Buns * + 5 I wa, Je 'fuss 
I am, je ſuis. * . Thou maſt, tu fus. 
Thea art; tu 68. 1, He was," ib fuf. 
He js, il eft. ; - We were, nous flmes. 
We .are; nous ſommes; Ne were, Vous filtes. 
7 are, vous Etes, | They merez is furent. . 


They are; ils ſont» | | Te 


* 1 have been, jay elte- 


TS Thou haſt been, tu asclte, 


” He bath been, .ila ele. 


' We bave been, nous avons cRe, 


% have bcen, vous avezeſte.. 
They bave-been, ils ont eſte; 


Le Pluſqueparfait. 
[had been, javois elte..- _ : 
. Thou hadſt been, tu avois ets, 
He bad been, il avoir eſte, 
We bad been, nous avions eſte. 


© Ye had been, Vous aviez eſte. 


 - They bad been, ils ayoient cfte- 


} - 


Le Futur., 
i] will bez; j [erais 
Thou wilt be, tu eras. 
' He will beg il ſera. . .. 
We will be, nous ſerons. 
'% will be, vous (erez. 
They will be, ils ſcront. 


L'lmperatif. 


Be thou, ſois. 

Let him be, qu'il (ſoit, 

Let us be, - {oyons, 

Be ye, ſoyez. 

Let emma qu ls ſoyent. 


L*Optatif, 


God grant, Dieu Tala 5s 
I may be, que je lois. 

Thou mayeſt be, tu ſois. 
He may be, il ſoit. 

We maybe, nous ſoyons, 
Ye may be, vous ſoyez. 
They mgy be, ils ſoyent. 


Des Herbes 4 uxUiaires. 


Le ſecond Parfait indefiny. 


He would be, il ſeroit. u&Y 
We would be, nous ſerions : 
Ne would be, vous (ariez. 1 5 
They would be, ils ſeroyent. 


Second Imparfait. 
17ould to God 1 were, plidt a Dien 
que je fufle. 


. Thou wert, ty fufles. 


He were, il fat. 

Fe were, nous fulfions. 
_ . 7ewere, vous fulfiez. 
They were, ils fuffent. 


LePreterit parfait: 
Although 1 bave been, quoyque 
faye- efts. 


> Thow hoſt been, tuayes efts. 


He bath been, il ait eſte. 

We have been, nous ayons cf, 
7e have bees, vous ayczefte. 

They have been, ils ayent cs. 


Premier Pluſque varfait. " 2T 

When I ſhould have been, quand | 
] atrois efte. - 

Thou ſhoutdeſt have been, fu att. 
rois eſte, _ 2 

He ſhould have been, il auroit 
elde. : 

We fhculd have, been, nous au- 
rions efte. 

Ne fold have been, vous auriez 
eſte. 

They fhould have foes, ils au- 
ruient eſte, 


Second 
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- Second Pluſque parfait. ; ED 

Would t8 God Ifhould have been.  Vinfnitif;! 

. Nagy mr 4, reggae Gs | 

; oul we been, tu Tobe, eftre. BE 
egy IST Tv have been, avoir efte, 

He fhould have been, il cQt eftE. Being, Etant. 

IWe fheiild bave been, nous euſſi- For being, en ayant eſte. 


.. ons efte. | .-.. Is being, pour eftre, 
7e ſhould 'bave bten, vous culfl- | | 
-.ez cſs | Il n'y a qu'une Cenjugais 


a/d bave-been, ils.eufſent | npeguliereen Anglois. * 
Sf \_ * Vindicatif, 
'Le Futur, | | 


iVhen | have been, quand j'aurgyy © Todance, dancers 
efG. .- 1937 FRET 4 1 dance, je dance. 

Thou baft been, tu auras eſte. Thou danceſty tu dances. | 

He hath been, il aura efte. He danses, il dance, 

We have beeng nous auronsefie. Je dance, nous dangons. 

72 have been, vous aurez eftt- Ye dance, Vous dancez. 

They bave been, ils auront eft6, They dance, ils dancent, 


.Le Preſent de Vindicatif fe forme de I'Infinitif, cn oftant 
ſon. ſngue zo, comme 70 love, aimer; I /ove, Yaime. Le Prefe- ' 
rit imparfaitde tous les Verbes, excepte celuy des Auxiliaires, 
. o- figne particulier, qui eſt djd, qui ſe, repete £n toutes les 

erionnes. | | 


They, 


te; ht Preterit Imparfait. 
I did dance, je dangois. / Ie did dance, nous dancions 
Thou didſt dance, tu dangoiss Ye did dance, vous ganciez. 
He did dance, il Jangoit, They did dance, ils dangoient. 


Le premier Preterit- parfait qu'on nomme Defiay, celt 3 
dire, qui exprimele temps, n'e{ rien autre choſe que le Participe 
du Preterit du meme Verbe:: par 'exemple, todexce, dancer; ſoy 
participe eft denced: En y ajotitant ſeulement les Perſannes, 
Exemple. ES 


I danced, je dancay. a! ; We danced, nous dancames, 
Thou dencedft, tudangas,  FY7 danced, vous dangates. 
He danced, il danga, They danced, "ils dancerent. 

© an | MINS => . Pay 


| 
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- Par Exemple, Je dangois hier deyant_ INOS; i danced 
fefter day before Maſter. 


Second Parfait indefiny- "bs Preterit. Pluſqne parkalt. 
6... danced, Javois dance; 


1 bave danced, jay dance. Thou badſt danced, tu ayois 
' Thou baſh danced, tu as dance. dance. 
' He bath danced, il a dance. He bad daxced, i1 avoit danch. 


We have danwd,  nbuk avons pl had dansed, nous aviotis 
dance, . dance. 
Ye have danted; vous avez dance. Ye bad danced, vous aviez dance. 
They have danced, 11s ont: dance. they lt daxced, . ils avoieat. 
an 


Le Saine 4 deux Gignesz vil & fhalt; vil c cſt le "2 aſe,” 
Le Futur. | Le Premier Imparfait; | = 


I will dance, ja dancerayd ] wonld dance, je Paneerels «1 


Thou wile dance, tu danceras. Thou wouldeſs danch, tu 

He will d ange, il dancera. \,_  rols. 

We will dance, nous dancerons. He would dance, i danceroit. 
Ye will dance, vous dancerez: We mould (dance, nous 'dance- 


"Bhey pill dance; ils danceront,.. _ rigns., 


hs Te would dance, vous | 
L'Imperatif, | . They would dances ag Ge 
| roient. 
Dance thon3 dance, . 
Let bim dance, qu'il dance- Le cond Imparfait,, 
. , Let ws dance, dangons. Would to God | poul rey 
Dance ye, dahcezz  : _ aDicuqueje © 


Let them dance, quils dancent. Thou wouldeſt dance, tu « 
He would dance, il dangle 


L'Optatif; We would - dance, nous can- 
cafſiohs. . . 
God grant I may depen, Dieu Y%e gonld dance, vous dancaffiez. 
viicille que je dance. They mould dance, ils t, 
. Thou mayſt dance, tu dancea Le Preterit Par 

He may dayce, il dance. Althcagh [ have danced, quoy- 

We may dance, nous dancions; que Jaye dance. 
9? may dance, vous danciez. Thou baſt danced, tu ayes dance. 


"They may dance, ils dancent. He bath danced, it age 


_— 
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We have deed, 'hous* ayons 
dance. 

7% bave danced, vous ayez dance. 

They have david Is ay 
dance, 


Premier Plaſque parfait. 

| When I would bave dared, qua nd 
Jaurois dance, '*  * 

Thou wouldeſt have danced, tu 
aurois dance. | 

He woald have danced, 51 auroit 
dance. - 

We would bave danced, NOUS aU- 
rions d 

7% mould have danced, vous aU- 
riez dance, 7 

They would have daxed,” , ils aut- 
rojent dance. 


Le ſecond Pluſque parfait.. ' 
Would to God 1-fioald have dan- 


-% mould have danced , 
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We would have danced”, nous 
euſhons dance. 


enffiez dance, £ 
They would bawve danced, ils eul: ; 
ſent:dances ; 


>: 60Le Fur: + 135 
When IT bave danced, - quand 
Jauray dance. bs 
Thou h:ſt-danced, £1 auras datice. 
He bath danced, il aura dance. © 
We have danced, nous aurons 
dance. 
Ze: have danced, vous: aurez 
dance. 
They bave danced, ils auront 
docs 4, 3121 


LInknitif.” Þ \ 


To-dante, dancer. .: \ 


_.ced, pit a Dicu .que Jevfſe Tobavedanced, avoir dance. 


> Gance. 
Thaw wouldeſt Jed dimeed, tn 
eufles dance. 


* Dancing, dancant. 
Heviag danced, ayant dance. 
Of dancing, dance. 


He would bave danced, Cl edt Indancing, en dancant, 


dance. 


__ 


SPIE, to dance, dancer; 'dancing, dangant. 
on forme tous les femps compoſez des 


rit, Ceft a dire;"'d 


For daitcing, pour dancer. 


larquez qu” 13 y A ey: Participes dans la Langue An- 
celuy du pteſent, qui eſt toljours'termine en\ing 2. Par 


Celuy du Pre- 


vous | 


Verbes,. avec les Auviliaires, Fay ou je ſuis, ſe termine en ed: 
Ez, Todance, dancer; danced, dance: louddy\ aime : 'Le figne to 
exprime . nos trois fignes de Flnfinitif en-Frangois, qui ſont 
F pour, de. Ex. Pay quelque choſe 2 vous dire, I have -ſome- 
thing to tell you, Pay de Pargent pour acheter un livre, 1 have 
money to buy 4. Book; 'eſpere Mavoir Phonneur de vous voir 
chez nous, I hope to Babe th: bonour to ſee you at our houſe, Cette 


Prepoſition without; fats, veut apres ſoy Ie Participe du preſent : 
SANs 
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Sans luy demander de Pargent, il men a donne, Without asking 
© him money, be gave me ſom?. On Sen ſert auſh apres far, bien- 
. loinz avec from, det. Ex. Bien loin Ceftre votre. ennemy, je 
' ſuis votre amy : Ex. Far from being your Enemy, 1 am your ſervant. 
Is gen ſervent auſh avec for, pour, quand nous diffons, Pour 
avoir fait du ſervice a ſon pais, le Roy la recompence. For - b4- 
ving done ſervice to his Country, the King bath rewarded bim. _ 

Lc Verbe Paffif' net autre choſe que le Participe'du Pre- 
terit avec! Auxiliaire Je ſais. Exemple., - 


1 am reſptfied, je ſuis reſpett. 7 are reſpefed, vous eftes Te- 

Thou art reſpefied, tu es re- Aſpectez, 
ſpette. 22+ They are. reſpefted, ils ſont re- 

He js reſpefted, il eft reſpeQte. -ſpettez. 

Ie are: reſpefted, nous ſammgs Lo reſpefied, jetols reſpetts, 
re pedtez. | KC. | 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi. | 


1 love my ſeif,.7e maime. . 7s: love your ſelves, vous y 

Thou toveſt thy felf, tutaimes. _ aimez. Ras 

He loveth binſel; il gaime: They love. themſelves, _ ils» Yai 

Ihe . ove. our. ſelves, nous nous ment. Th 
2a1mons. Oe Noe : . | WE; 


Obſervez qu'ils ſe ſervent de lenr. Pronom Pofleflif, en 
Jares, Perfonnes. de_ leurs temps, ſavoir . aux deux. premiercs - 
u* fingulier, &- aux. deux premieres du plurier.  Zx. 1, love 
mm fi bgnific en Frangois, - Jaime mon' meme; hoy lovefs. thy * 
eaf,- ; 


| felf,- tu. aimes ton mEme 3. we. love otr ſelves, Haus aimons,nos - 
memes 3 ye love yur ſelves, _ yous. aimez. votres mbhcs. | " Rome 

quez gue les Anglois different de nous dans leurs tempscom- 
' Poſez; car nous.nous rods FAuxiliaire Je ſuis, &eux:de- 
Fay; :Exe Je me ſuis aims, .ils diſcat, Jay aime mon meme; 7 
bawt. loved my ſelf.” | q we) 
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Of 'the Irregulars. 0-6: NAP Trreguliers.. 


T- n'y a qu'a'bien ſavoir les deu# Preterits parfaits. pour 
conjuguer tous les  [creguliers; car ils ſont les memey 
. fignes que les R2zuliers.. [1 fauc (ealement ſavoir leurs Par. 
ticipes, &'ſe ſervir du Yerbe Auriliair2 / am , pour ceux de 
- mouvement, comnie, Te ſuis alle; Þ am gone 3 Je ſuis venu, [am 
come + & en tous les autres ils ſe ſeryent du. Verbe 1 bave, J'ay; 


Liſte des Irregaliers, 


70 give, donrier{ t pave je donniay : I beve given, j'ay dann.” 

To ſpeak, parler : I ſpoke, je parlay : I bave ſpoken, Pay parle, 

To go, aller: I went, j'allay : I am gone, -je ſuis alle. 

To come, venir: I came, je vinss Iam come, je ſuis venu. 

To mike, faire; Lmade, je fis: I brave made, Yay fait. 

PF underſtand, entendre.; I underſtood, have underſtood, Pay entendu, 

To take, prendre : -I 00k, je pris : I b:ve taken, \Jay pris. 

PT ſell; vendre © 1 fold, Je yendis ; 1 bave ſod, Jay vendu. 

To buy, acheter : I bought, Jachetai : I bav? bongbt, - Fay achets; 

To Keep, garder: I bept, je gardaie I bve kept, Jay garde, 

To beat, battre: 1 did beat, je battis; I have beaten, Jay batu, 

To fight, ſe battre; 1 fought, je me battisz, I bave fought. 

To eat, manger ; I did eat, j< mangeay : I have eaten, Jay mange, 

To» leave, laiffer: I left, je laiffay : I bave left, Tay laifſe, '' © 

To think, penſer : I thought, je penſay : I have thought, jay pen(f; 

To fleep, dormir : I ſlept, je dormis ;, Ib ave ſepr, Fay dormi.! | 

To 'put, mettre +, Tpict, je mis; I bave put, , Jay mis. ; 

Fo begin, commencer : I begun, je commengay - I have begun, 

To do, faire: I did, je fis: Theve done, Jay fait. es 

Tv feng; chanter : I ſung, j<chantai: I hrve ſang, Pay chants, * - * 

To ſend, envoyer : I ſ:nt, Penvoyay : I have ſent, j'ay eavoye. 

To laugh, rire: I laagh, je ris: I have laughed, Jay ry. | 

Fo get, gagner: I got, je gaigne: I have got, jay gagne- 

To be willing, vouloir; I was willing, 4je voulu : I have been wile 
ling, Jay voulu. 569 oh ? | 

Is (ett, lofier: I ett, jelotiay : I have Lett, jay lotice 4 
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Iv fand, Sarrefter;. 1 food, je m'arreftay ; 1 have flood. 
-To cut, couper; T cut, je coupay; I havecut, Jay coupe, 
To find, trouver; 1 found, je trouvai; I have found, Jay trouve. 
To meet, Tencontrer; ] met, Je rencontray z Jay rencontre. 
To owe, devoir ;. Lowe, je deu ; 1 bave own, Jay deu. 
To bear, porter; | bore, je portai; 1 have born, jay port. 
To teach, eller; I taught, 'Yenſeignay ; 1 bave taught. 
To fpread,. diſperier ;  / feread, je difperſay 5 1 have ſpread. .. 
To be born, eftre ne;, 1 was born, Jefos me? [ have been born, jay eRE nb, 
'T> loſe, perdre; I loſt, je perdis ; .1 bave left, Tay perdu. 
Te ſtrike, fraper 3] ftruck, je frapay 5, 1 have firach. 
8 To lean, apprenite 3. Ffeoyh jappris z I have learnt... * 
' To ſnatch, arracher; 1:ſnat 


| , Jarrachay 3 7 have ſuatched. 
' To ſmell, ſentir ; 1. ſmelt," je ſenti; 1 bave ſmele. Þ: 
To behold, regarder, 1 behold, je regarday :, 1 bave bebeld. _ - 
To read, lire; I read, je leus; I bave read, Jay leu. £ 
To write, Ecrire ;, .[ wrote, ]'ecrivis z, I have oritten. © = 
To draw, tirer; [ drew, je tiray; I bave drawn. > hpE: 
To ſhoot, tirer ;. [. ſons 1© tirai : 1 have ſhot, i ©; 
To bring, apporter ; broaght, Japportay ; | have brought; 
To drink, boire,, [ drunk, je beu ; Ihbave dronk. 
i To ſow, (emer; I ſoped, je ſemai; 1 have ſoon. _ 
T> blecd; faigner; I Bled, je ſaignay ; Thavebled. 
To breed, engendrer; | bred, T'engendray ; I bave bred. 
To feed, repaiſtre ; 7. fed, 1 have fed, jay repu. 
To weep, pleurer ;: I wept, je pleurai, I beve wept-" - 
To creep, ramper; 1 crept, je rampay; I havecrept. 
To ſpend, depenſer ;, 1 ſpent, je dEpenſai ; I heve Joigk 
To bend, ployer; | bent, je ployai;, I bave bent. 
To grind, mgudre ; I ground, I have ground. 
To Gind lier; 1 found, & liai; I have bound. 
. To ſpring, ſourcer ; ſprung, ſource. 
To fling, puer; flung, pue- 
To ring, ſonner | rang, je ſonnai; I have rung. 
To firing, corder ; ſtrung, corde. 
' To wring, torder ; wrung,, torde, EY 
J 7 fling, jetter.; 1 flung, je jettai; I have flung. 
To ſwear, jurer; I ſaore, j=.juray ; I have ſporn: . 
To wear, porter ; I wore, je portai ; I bave worn- 
To tear, dechirer ; I tore, j= dechiray ; Lbave torn. _. 
it drive, toucher ; I drove, j= to2chai ; I ove drivefts FP 


. 
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To ſpill, repandre;. ſpilt, repandu 5 1 have ſpilt, Pay repandu. 
To dare, oler; 1 durſt, jolay. _ : 
To ſaeat, ſuer;, | ſweat, je ſuay ; | bave ſweat, Jay ſue. 
To chuſe, choifir 3 [ have choſen, jay choifi. 
To ſmite, fraper; þ ſmote, je frapay ; I bave ſmitten, J'ay fraps, 
To chide, tancer; 1 have chidden, J'ay tance. | 
' To ſee, voir; I ſaw, fevis3 1 have fon Jay 'veu.. - 
To cleave, fendre; 1 did cleave; Jay fendu 5, I beve cloven. 
To run, courir, 1 runmed, je Courus ; 1 have runned. t 
To catch, attraper ; 1 did catch, Jattrapay ; , I bave caught. 
' To riſe, ſe lever; 1 roſe, je me kevay; I am riſen, ſc ſuis levs, 
To bite, mordre 3 *I did bite, je mordis; I have bitten. FRY 
To ride, aller a cheval; I rode, | have ridden. | 
To bid, commander; . | bade,.je commanday ; 1 have bidden. . 
To break, rompre ;, I broke, je rompis ; I bave broken, Fay rompu. 
To mow, faucher ; mown, fauche. | 
To beſeech, ſupplier z 1 beſeugbr, je ſuppliay ; 1 have beſought. * 
' To miſs, manquer; I miſed, je manquay.' : < 
To mean, - \'entens; | meant, jentendis ; [have meant. 
To give, donner 3 | gave, jedonnay ; | have givene 
To hang, pendre; I bung, je pendis ; 1 have hung, 
To bide, cacher ;, Idid hide ; je cachay 3 I have hidden. 
To belp, aider; I helped, Yaiday ; | bave belped, Jay aide. 
; To lead, menet ; [ led, je menay 3 | Saveled. 
To lie, coucher; I lay, je couchay; | have lain» | 
To gird, ceindre; 1 gird, je ceignis ; 1 have girded. Es 
To fly, volcr ; [ flew, je volay ; 7 have flown. | 
To forget, pardonner; I fargor, je pardonnay ; for gotten; 
To fetch, aller querir; 1did fetch, fallay querir. 
7o feel, ſentir ; I felt, je ſentis ; ] bave felt, jay ſenti, 
To fly, fuir ; 1 fled, je fuj 5, 1 have fled, Jay fui. 
To fall, tomber; [I fell, SLY : I have fallen. 
To do, faire; I did, je fis3 1 have dene, ay fait. 
To throw, jetter ;, 1 threw, je jettay ; I havetbrown. - 
To draw, tirer; | drew, je tiray I have drawn. 
To blow, ſouffler ; I blew, je ſoufflay ;, 1 have blown. 
To gron, Croiltre; I grew, je crus ; grown, Cru. 
” To crow, chafter comme une corneille ; 1 crew, 
; To know, [cavoir ; 1 knew, je ſceu ; I have knomn. 
Toe work, travailler 5 I wrought, je travaillay. 
Ty thrive, proſperer ; 1 tþrove, je praſperay. 


E 


To 
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7b ſeek, chercher :-I ſought, je cherchay : 1 have ſoughts | 

'. T#-fland, ſe'tenir de bout : 1 ſivod, I have ſipod. | 

; To fit, Saffoir:- | ſat, 'je m'aſhs. . 

' To ſhove, ſe chaufler : 1 ſhod, je me chauflay. 

To ſhoot, tirer': 1 ſhots je tiray : Ihave ſhots 

To ſhed, repandre : I ſhed, je repandis:: | have ſhed, 

To ſhake, trembler :. 1 ſhook, Je tremblay. - | 

Jo ſpit, cracher : I did ſpit, b have ſpitten, \-< h3id 13.4 

To fteal, derober : I flele, je derobay. | 1 have flolts, . 
To ſwim, nager; I ſwam, je nageaiy ſwom, , Nages 
To ſlide, gliffer”I flid, Je gliflay« 1: + 5068 
To ſhine, luire ;'1 ſhone, 4 bave ſhone. yn 
To ſlay,” tuer'; ſlain,” tue.. * 55) 1 | 
7 ſpm, filer-; 1 ſpan, je filay'3. 1\have ſpan. | 4 | 
To tell, dire: told, Je dis; Thave' told, Yay dite....... 
To ſay, dire; I ſaid, | dis: I bave ſatd, Jay dit... 

To tell,-compter : * I told, -je'comptay: 1 have toid- 
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Application du YVerbe Do. 
CE Verbe eft un figne ' Cinterrogation, - -it-ſe met- au Pte- 
ſent de'PIndicatif, ſgavoit4 la'premiere Perſonne, Ex. Dd 
[ ſpeak well? Parle-je bien? Do T' pronounce 'well 2 | Prononce-jt 
bien? Do I read will? Lisje bien? Do I not dance. well? Ne 
dance-je pas'bien ? Ala ſeconde Perſonne; Doft that ſpeak well * 
Parle tn bien'? A la troiſieme, Doth be ſpeak well ? Doth be fing. 
well 2 Chante-t-il bien ? Doth be preath well? 'Preche.t-il, bien * 
 Pourle Phurier,, Powe love God wel]2 Aimons® nous: Dieu bien,Z 
| Do we diſcourſe well? Diſcourons nous bien ?: Do':you' ſel well? 
Vendez vous biet ? Do you ſ/tep yell? Dormez: yous bien 7 Ps 
ye love Fiſh ? - Aimez 'vous* Ie Poiflon '? De they go 10: London 
Vont ils a Londres ? Do they-love pine? Aiment ils le vin ? Pour le 
Preſent vous obſerverez que do ſert a la premiere Perſonne de 
PIndicatif, & a toutes celles du Plurier, deft ne ſert qua la ſe- 
' conde du Singulier. Fx. Doſt thou hear me? Doth 3 la troifieme 
Perſonne du Singulier, Ex. Dozh he learn w:11 2 Ce fignene S 
Dd 2 me 
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met jamais deyant-les Verbes Auxiliaires. | Le: figne did, Im- 
parfait de ce Verbe do, '&ft mis' devant Plmparfait: quand il ſe 
fait une Interrogation. Ez, Parlois-je bien 2-Did 1 ſpeak well ? 
Parlois-tu bien ? Didft thou ſpeak: well ?. Parloit-il bien ?. Did be 
ſpeak well ? Difions nous'bien'? Did we ſay we'll ?: Allicz-yous 
bien ? Did you zo well? Mangeoient-its bien ? - Did they eat well ? 
\ On gen ſert auſſi au premier /Aorifte\ 00 Preterit parfait. £x. 
Parla-t-il bien ? Did be ſpeak well ?\ Le Futur: a, deux 'fignes, | 
will, & 1; oft ſe ſert du7fagne; ill, quand on - aflure une 
choſe : Par Exemple, :J'iray demain- veir Monlteur, 1: wit po to 

morrow to ſee Maſter * On ſe lert de: ſball, quand! on- parle inditfe- 
remment d'une choſe. Ez..'Je" eroy que-ſiray; demain+ voir 
Monfieur. [ think ] fhall go to ſee Maſter to morrow. Quand il 
ya une Interrogation, on. ſe ſert du figne ſba/l. Ez. Shall | come 
zo ſee you tomorrow? Viendray je vous voir demain.? 'Ec on ne (e. 
ſert pas du figne will: remarquez auſſi. que le figne ſhall eft 
tofijours devanit 1a Perſonne du; Verbe. Ez. Shall 1 go thither ? 
Iray-je Iz ? Shall we din? together ? Dinerons nous enſemble 2? 
Should we do ſuch things ? Ferions nous de telles choſes ? 


oo oe. ww cot 
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7 Ous-obſerverez que les-Anglois ne [e ſeryent. pas de PArti- 
- cle du Nominatif, comme les Francois:. Car. quand ils par. 
lent-en geheral d'une chole,, ils; ſuppriment VArticle. du Nomi- 
Tatif. Ez.:Paclant. en general,.;Le: vin eft boy,. 41s diſent, 
Wint is "good, 8%.ion pas the! Wine: - ils. ne. ſe ſervent. jamais 
non plus de FArticle du Nominatif aux Noms propres, de grand 
Jieu, } Jentens.'par la, ceux. de Royaumes,: de Republiques, 
"de Provitices;:de:;Duchezy/ 'de Comtez, &c. Ex. La. France 
'eft un- grand pais, -ils. diſent, France eft un grand. pais, 
' France js'a great Country.  Enfin,..ils ne mettent pas PArticle du 
"Nominatif en «tous.'les Noms propres. Tur 


\ 


\ 
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De / Application de 1 "Article du Genitif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, ils ſe ſervent de PArtide .of the, pour le. Maſculin, 
"Feminin, le-Singulier, & Plurier.  Ex-- Jay teu un Arreſt du 
\Parlement de-Paris,. 1 have.read an. A, of. the Parliament if Pz- 
Tis; \ Ninius etoit Roy des Afyriens,. Ninu wa King of the Aſyrians > 
Jay -veu une. .Proclamation du, Roy .d'Angleterre, J ſaw a Pro--. 
clamation of 16. King :f England: On appelle cet Article definy 
mais il y/ @ uu; autre .Asticle... qu'on , appelle - Indehny, 
qui eſt of, qui fignifie deen Frangois.: Par. exemple,.1 read ar . 
AT of Parliament, J'ay'leu un Arreſt de Parlement; parceqre 
Yon ne parle. pas plftoft de celuy de Paris, que de.celuy de Rowen, 
ou de Tholouſe. IIs ſuppriment leur; Article du Genifif elegam- 
ment, en mettant s ala fin du Premier Subſtantifs. - Zz, Le 
Livre de Pierre, ils diſent, / Peter's Book, qui fignifie mot a 
mot, Pierres Livre, au lieu de dire, the Book, of Peter... Quand 
un AdjeQif precede le Subftantif, ils ſe ſervent de cet Article 
comme nous nous ſervonsde Article de. Ex C'eft un Prince de 
grand courage, He js a Prince of great «courage. Mais pour le 
nom du- moyen, il ſe ſeryent_ de la Prepotition with, qui ft- 
gnific ayec,, £x. Cette chambre eſt tendiie de tapifferie, ils di= 
ſent, This chamber is hung with tazeſiry, mot a mot, Cette 
chambre eſt tendiie avec tapiflerie : & aux homs (inftrumens, 
1s ſe ſeryent auſſi de cette mtu Propatiton with, Tis'a tve 
Pierre d'un coup d'epte, He billed Peter with a Sword, © © 
Quand. les. Francois ſe ſervent de levrs Articles dz,” de la, 
des, quand ils demandent une partie' de quelque <hoſe, les 
Anglois ſe ſervent de ſome, qui . fignifie quelque: Ez. Give me 
ſome Bread, Donnez moy du pain: Give me ſome Beer, Apportez 
moy de la biere: pour les inftrumens muſicaux, ils-{e ſervent. 
de Ia Prepofition upon, qui fignifie ſur : Ex- He' plays *upon' the 
Viclin,. Il jotie dut violon : pour tous les autres jenx, is fe fer- 
vent de Ia Prepoſition at, chez: .Ex- Voulez. vous' joiter aux 
cartes ? Will you playat Cards ? Mot a mot, Chez les Cartes > 
«t Bowles, a Ia boule ? &C, - | 
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406 Des Queſtions Where, & Whither. 


De la Queſtion Where, "On. 


Ces Queſtion fe fait par o en Frangois, pour le re- 
| Ye POS, guand jI n'y 'a point de mouvement , aux noms, 
.Propres - de Villes de Bourgs, - & de Villages,” les Anglois ſe 
"ſervent de leur Prepoſition at; chez. Ex. Le Roy' d*Angleterre 
eſt a Londres, x Winſor, au Newmarket, a Hamton-ccurt;-The King 
of England is at London, * a Windſor, / at Newmarket, at 
Hampton-court. $i 1'on- patle d'un nom” de grand liev, ils fe 
 Jſervent de'la Prepoſition 'in : ' Ex. Maſter P. is in England, in 
Holland, in tbe country, in Picardy : Monſieur P. eft 'en Angle- 
terie, en Hollande, 7 la Campagne, en Picardie ; dans fa chathbre, 


# 2 f . 


in bs chamber ; at bome, au' logis. * 
jY &.5 E<©,. ARIES "s *" ><, 


* S. d %. 


De 4. Queſtion Whither, On. 


f Uand il y a_ du mouvement, aux noms propres de Villes, 
' de Bourgs, &de'Villages, on met zo en Englois: Ez. Je 
m'en vai a Londres, I goto London: Je vais a Verſailles, I go 
to Verſailles: .a Saint: Clou, # SaintClou: & ils fe ſetvent de yo, 
quand les Francois ſe ſervent' de la Prepofition chez. Ex: Te --. 
vais chez, Monſtcur=———[ go to Mater ———lls Sen fervent 
auſh pour le repbs, Ez. Il demeure chez Monſieur —— He liveth 
at Maſter wo——_ gs Bs rs | "I 

Pour les nonis- de grand lieu, ils diſent zo: Er; Pirai en 
Angleterre, 1-will go to England: Je vais en Hollande, 1 am 
_ going to Holland, Depuis quelque annecs, ils mettent ſeulement 
to poup:les noms de Royaumes 3; Ex. Il eſtells en France, Heis 
gone to France, il va ala maiſon, be pres home ; il eſt au - logis, 
be is at home. "_ a Ow us 7 2 | OT 4 ' 
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Des (ueſtions On & Qua. - 497 


De la Queſtion I'On, coſt a-dire, 
-From whence. 


"TOas remarquerez que quand la Queſtion ſe - fait par from 
whence, *U'oh, ils 1ervent-*de- ter” Article from, qui 
' fignifie de; en tous les nom propres, ſans en excepter les 
noms de grand lieu, comme-ſont .ceux de Royaumes, &c. Ex, 
Je viens d'Angleterre, 1 come fron England; from London, de 
Londres; from Perſaille, de Verlſaille; from Peter, de chez 
Pierre3- from my Father, + de--chez mon *pere- Mais ondit, 
| from the Coltttry, de la Campagne, qui' eft un nony de grand 
lien; froff bome, d&la maiſon} Mais &n tous les autres noms - 
qui ne ſont pas noms Propres, ils ſe ſervent de," from the; 
comme, [Je viens du Marche, 7 come from the Market ; Church, 
Egliſe, ſuit la regle des noms'propres : Ez. Je viensde PEgliſe, 
1 come. from- Church. | - | 

On le ſert auſh de, from, quand les: Latins, fe ſervent de la 
Prepofition 'a, ou ab. Ex. Venio ab illo, 1 come from him; 1 come 
From Maſter — ſe viens de chez Monſieur — | 


_ ” 


De la Queſtion Qua, ceſt a dire, par Ou. 


F Es Anglois mettent by en tous les noms. propres /ſans en 
4. excepter: Ez. | will go by France, by Paris, -by Verſaille; 
Firay par'la France, par Paris, par Verſaille z vous en excepte- 
rez Country, Ol ils mettent I Article-tbe;- Ex. Je pafſcray par 
la Campagne, I will paſs by the. Country, En tous les autres 
noms ils mettent PArticle: £xz. 11 a paſſe par la ſeneftre, He 
Þ4ſs'd by the window ; bythe door, par la porte. x 
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| 'Adjeftif en Anglois ſe place devant le Subſtantif.- Ex. Good 
1. bread, de bon ain. Sans en excepter les nows de couleur. 
Ez, Vin blanc, te wike, mot':a mot, Blanc vin. 

Le Relatif gaccorde avec ſon Antecedent.en Nombre & en 
Genre. , Ez. God whom we adore, "Dieu que nous'adorons. : 

\Remarquez qu*ils ne ſouſentendent pas leur Nominatif: Par 
Exemple,: Je parle, 1 ſpeak. il parle, be ſpeaketh. '_ 

ls 'expriment On en Francois par leur troifieme Perſonne 
du Plurier; Ex. On parle, They ſpeak. Le Verbe afif gouverne 

PAccuſatif, qui eft diftinguedu. Nominatif aux Protioms: Er. 
Je Vaime, 7 love bim ;, Il nVaime, He loveth me. 

Les Verbes en Francois qui gouvernent PAccuſatif dela 
choſe, & le Datif de 1a 'Perſonne,  gouvernent les mtmes Cas 
en Anglois :' Ez. Donnez Juy le -couteau, Give bim' the bnife, 
Cc eſt a dife, to bim 5' mais ils ſuppriment zo elegamment.' + -_ 

Les ' Verbes qui gouvernent PAblatif en Frangois, gouver- 
nent PAccuſatif en Anglois: Par Exemple, . Jokiit- de ſon 
bien, He: enjoys bis Eſtate. ' * 

uand deux Subftantify ſe rencontrent, ils en mettent un au 
SGenitif:; Fx. Le Roy de'France, The King of France. 
*- Le Verbe Pafhf gouverne le Genitif: Fx. He is beloved of 
all, Il eft aime de toys. >. 5 | 
Le | Verbe Subftintif gouverne le Nominatif:. Ex. C'eſt 
to, * ts he 3 "us 5 ſhe Ceft elle. 2b 
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De la Syntaxe. 409 
' Les Prepoſitions gouvernent toutes PAccuſatif. Ez. He is 
pith bim, 11 ef avec luy; - He js againſt bim, Il eft contre luy 3. 


; a 

' She is for bim, Elle eſt pour luy ; It eſt 'par deffus luy, He is 
'| "above him, Vous en excepterez according, ſelon, qui gouvyerne 
F le Datif; according to bim, felon uy. | | on 


« 


" Wh, eds (7 3 2558 Lined) ofe au lieu de. ' 

U "; Chez. © it, juſques a ce que, 
Againſt, contre, | Into, en. 
From, de. | | Between, . entre. 
About, environ- 7 Among ft, parmy. | 
Bebind, derriere. OS... -.- wr 

. Before, devant.' ' In, dans. ' | 
Under, ſous. © Towards, Evers. 
For, pour. © Beyond, par de 1a, 
Without, ſans, ' After, apres. ET 
Above, pardeflus. According, lelon. . 
Through, au travers. Vpon, ſur, 

' Over againſt, vis a Vis. On, (ur. | 
Out, dehors. | | Near, proche, ©. 


Les AdjeQits de Lotianges gouvernent le Genitif Ex. I) et 
digne de loiianges, He is worthy of prajſes. 4 
| Les AdjeQifs d'abondance gouvernent le meme Cas. Ex. He 
iS full of Courage. | _ 
'. Remarquez que les Anglois placent leurs Pronoms Perſon- 
nels qui ſont a PAccuſatif apres le verbe.. Ez. Je Vaime, I loye 
bim ; Je vous honore, I honour you. | | 
' - Pour tous lesautres Pronoms, ils gen ſervent comme nous. 
Ez. Il aime ſon fils, Ho loveth bis ſon. | | 
ls ne mettent pas Article zbe a leurs Pronoms Abſqlus. 
'z. C'eſt le mien, 5 mixe 3 "ths ours, Celt le noftre, 
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De [Uſage des Temps. 


Uand 11 fe fait une Interrogation, les Anglois mettent 
leurs Verbes devant leurs Articles, & leurs Noms : Er. 
Le Roy eft il a Saint G:rmain# Is the King at Saint Germain ? 
Sans Interrogation, le Nom va devant le Verbe, comme en 
Frangois; Le Roy de Ja Grande Bretagne va a Winſor. The 
King of Great Brittain goes to Windſor. | 
Quand il ſe fait une Interrogation, ils metrent le Verbs de- 
vant leurs Pronoms Perſonnels : _ Ez. Eft il beau ? Is be handſom ? 
Snis-je bienvenug Am I-welcom? Eſt elle belle? Is fh: bandſom ? 
Hath be at London? At-il eftE '3 Londres? En cela les 
Frangois 87#ccordent aveceux, ils ſe ſervent de leur Negation 
mot, quand Jes Frangois ſe fervent de la leur pes: Ez. Je ne 
veux -pas, I will not, Ils ſe fervent de no, . quand il parle 
dune quantite: par.exemple," Je n'ay point d'argent, T have 
no money: Je way point 'd'amis, [ have no friends : ou d'un defaut, 
1 bave no wit, Je nay point d'eſprit: Ils ſe ſervent de none, 
quand nous appliquons en Frangois I{ particule relative en avec 
la Negation: Ez. Jen'enay pas, [ bave none. | 
Ils expriment en Anglois cette patticule relative en plufieurs 
manieres: Ez. Jen ay, 1 have ſome; Je n'en ay pas, 1 have 
more, Quand la Particule en a relation au lieu, d'ou Von 
vient,' ils ſe ſervent de, fromThence: Ex. Venez vous de Lon- 
dres? D» yru come from London? Jen viens, | come from thence. 
Quand elle a relation ala choſe, ils Pexpriment par ſome : Ex. 
Avez vous de Pargent? Have. you money ? I have ſome, J'en ay. 
Quand nous nous ſeryons de cette -Particule en, parlant d'une 
partie de quelque choſe, ils ajolitent of it. Ex. ye org receu 
.votre argent ? Hyve you received your Money? Jet ay receuz 
I have peceived ſome of it 3 Jen ſuis fache, 1 am ſorry for it. 
- Vous remarquetez qu'ils ſe ſervent de lenrs Preterits {mpar- 
faits, & de leurs premiers Aoriftes ou Preterits A de 
| | | | EUrS 
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De [ Application de lenr Twfinitef. 4rt 
- leurs Verbes Auxiliaires indifferemment, 'les confondans en- 
fmble : Ex. Pour _— _ & jen, ils ne martont 
' que 1 had, pour jeſtois, & je fus, 1\ was, ©quoyque ces deux 
conſe on Francel ſoient fort differens; car nous nous ſer- 
.vons des [mparfaits pour exprimer une aQtion longue, & re- 
iterte pluſienrs, fois: Ex. Quand: Jetois 'a Londres, 7avois 
Fhonneur de voir-le Roy bien fouvent, . When I wa at London, 1 
had the bonour of ſeeing the King often. | 
Quand novs parlons d'une action breve, nous nous ſeryons 
da premier Preterit :- Ex. Quand Fetois a Londres, Jeus une 
. fois Phonneur de voir le Prince d'Orange z When 1 was at Lon- 
don, 1 had once the honour to ſee 1be Prince of Orange. -1ls ſe ſervent 
des autres temps des Verbes comme nous. ; | 


—. 
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De [ Application de leur Infinitifi 


Es Francois ont trois fignes 2 leur Infinifif, de, pour, & la 3 
les Anglois les expriment tous trois par t; Par exemple, 
Jay envie d'aller a Londres, de voirle Roy, 1 have a mind to go 
to London, to ſee the King ; Jay de' VFargent pour acheter un 
livre, 1 have money to buy a book;, J'ay une choſe a vous com- 
muniquer, TI have one thing to communicate to you. Ils expriment 
ndtre Geronde ainfi, en donnant, in giving. 
. Quand on rencontre popr en Frangois, devant le Preterit 
Pluſqueparfait, ils mettent for, avec le Participe du Preſent : 
Ex. Horace fut blame pour avoir tut ſa ſceur, Horace was bla- 
med for having killed bis ſiſter. | . 
| La Prepofition without, qui ſignifie ſans, gouverne le Parti- 
cipe du Preſent: Ez. 11 mourut ſans faire ſon Teftament, He 
died without making bis Will. 


Is ſe fervent fimplement de VInfinitif comme les Frangois, 
quand ils n'y mettent point de fignes: Ex. Je veux faire Ia 
Paix avec luy, 1. will make peace with him. 

Apres les Verbes de mouvement, les Francois ne ſe ſeryent 
| pas de leurs fignes devant Plnfinitif: Par exemple, Je yais 

voir Monfieur ; mais les Anglois ſe ſervent duleur zo, 7 go to 
ſee Maſter. | os, "=> 
4 En Is 
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412" Del Application de leur. Infinitif. 
' Is ſe ſervent auffi-du Participe du Preſent, pour exprimer 
| le figne deen Frangois, Ez. Je prens la liberte de vous ecrire, / 
e the liberty of writing to you; ils Ben ſervent en ces rencontres; 


 Joſuis bien &loigne davoir fait celay /1 am far from baving duie 


f 
flead of deing Penance, | bung himſelf: Ccla ne m'empechera pas 
.de me ſpuyenir de.vous, . That will not hinder me from remembring 


f 
1 
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ENGLICISMES. 


hat j udas .au lieu de faire, penitence, Ic pendit ; ' Judas, in | 
ea 


ENGLICISMES 


Phraſes dont Yarr arrangement eſt con- 
traire au noſtre. 


pz old are ycu ? ?2 
| Comment vienx _ eftes 
vous ? 


Pour dire, Quel age aves 
' Vous ? 


i _ Hp old js be? 


Comment vieux eft- i] 2 
Pour dire, Quel age /a-t-il ? 


How old am 1? : 
Comment vieux ſuis-je ? 
Pour dire, Quel age ay-je? 


How old are they ? 
Comment vieux ſont ils? 


Pour dire, Quel age ont-ils ? / 


On repond ainſi, 
I am thirty years old. 
Je ſuis trente ans vieurx. 
Pour dire,- Pay trente 'ans, 


Thos art ten years old, 
Tu es dix ans vieux. 
Pour dire, Tu as dix ans. 


He is twenty years old. 
Il eft yingt ans vieurx. - 
Pour dire, il a' vingt ans. 


We are farty. 
Nous ſommes quarante ans. 


Pour dire, Nous avons guas 
rante ans. | | 


Ze are fry. T 
Vous eftes cinquante ans. _ 
Vous en avezcinquante.. - 


Je wen ay:que quinze. 
I am but fifteen. 
Mot a mot, Je ſuis mais quinze. 


Je way. quan frere. 
1 have but a Brother. 
Mot a mot, J'ay mais un freze. | 


Mettez ies chevaux au car- 
rofie. | 
Put the horſes into the Coach. 
Mot a mot, . Mettez les che. 
vaux dans le carroffe. 
Pour 
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Pour dire dinez, dejune , fou- 
iP , ils dileit. = rr, B52 -- : 

Fit joker dowry; Y Jour lruckefun, © 
your (upper. 

Met. a mor, mangez votre dl- , 
fir,” EIS of : 

He is Peter's ive. | S 

Motamot, Ile Pj ere, 
pour dire, Ceft # be fret re de 
Pierrs. . 

He will conie by FO 


Mot. a mot, #1 viendra par 
ſept, pourdire; ll viendra a 
ſept henres. ' | 


My Lady ad twe Children by 
him. 


Madame a eu deux enfans de 
uy. 

Mot a mot, Madame a cu deux 
enfans par luy. 


"Come upon Monday.: 
Mot a mot, Venez or Lundy. - . 
Pour dire, TAPEOIEY. 


How do you do? "SRC 

Mota mot, Comment - faices 
wous ? 

Powr dire, - Cominent vous 
pa.rtez yous ? 


: 1t 1s hot + | 
Mot a maot, Il eſtchaud. 
Pour dir, I! fait chaud.. 


Tam ld, 1 a "1 bot. 
Jeſuis froid, je ſuis chaud, 


Engliciſmes. 


Hel 
Rowe 


] am bungry, I am dry. \ | 
T5 ms je (uis ſec. © 
| ire, ay faim, Jay ſoif; 


yo on: Hor ſe-back.. 
ſur le dos d'bne Cheval, | 


| hn dire, Il va Q 'Cheval. 


v540 ride the great Horſe. 

a.mot, 1! apprend' I mon- 
xer: legrand Cheval. 

Tow il apprend a monter. a 
. Cheval. 7 


He is a mT es þ.-; 
Mot a Ceft un grand 
dais. - 


Pour dire, C'eſt: un homme 


ſcavant, 


Lord, have mercy upon #5 

Seigneur, ayez pitie de. nous, 

Mot a mot , Seigneur, . ayez 
pitie ſur nous, ' 


Ask for bim. 


Mot a mot, 
luy. 
Demendez le. 


Demandez pour 


"Pour dire, Je n'ay qu'ane 


chambre. 


' Is diſent, Jay mais um8 


chambre. ' 
I bave but a chamber, 


| | I boit bien; 


Me drinks bard- 
Mot a mot, il boit dur. 


Cab. 


Emgliciſmes. | 415 


Call for ſome wine- Mot a mot, Je ſuis en yenant. 
. Mot a mat, Appellez pour du Pour dire, Je vien. 
. vin. 
Pour, Demandez du vin. IWhither are you « gols 
| Mot a mot, On —- vous al- 
He remembers his fervice to yeu« _ E 
Mot a mot. 1 rellbypidat-Gae +. our dize, ON "eruptaod. 


ſervice. 3 vous '*_; © REY: 
' Pour dire, 11 vous fait COON 
baile.mains. A Are you for Cards ? 


we þ the reteſt Prove in the [7 FEES 55 my 


Mot a mot, C'eft'e plus grand 


General en le Monde, N davieg, c ' : 
Pour, du Monde. / :: I x 4 
\_ UÞ aime a | ol 


T1 am @ coming. 


En F Sa pour re Haimea doire, It aines faire des armes; 


- ow ea rg p $S He loveth Sts LOA THE - 


ran 5 "Rene 
ws Ea Deſther is th Pore 
: = Preſent. 
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| Vocabulaire Frangois, A French and: Engliſh 


&  Anglois. pee pane 
BE 'Da Trinit6 the key les fries the faries' = 
5 Fi Chrift Ps Chriſt les Nimphes ; . the Nymphs - 
e Saint Eſprit |. the boly Ghoſt Cerbere Cerberus 
F Createur . "the Creator les "rr; 2 the Elifien 
1 Redempteur-.. Redeemer Eliſces | Hields © 
Notre Dame '_ our Lady © 
Cn Saint a Saint © | LUnivets 
- un Evangeliſte ti Evangeliſt -- 
' 4 un Apdtre an Apoſtle - " Monde 
4 un Martir a Mattyr Caos \ 
' | - un Confefſeur a' Confeſſour le Ciel ' thi þ 5 
un Patriarche a Patriarch le Ciel empire tbe Empyreal Thats 
un ns, nigh a Prophet le Ciel etoile the flarry beqven 
1 unbien eux | ableſed Syiris le Soleil * ' the ſu" © 
-- V'Eternits Eternity 1a Lune the Moon 
- a Nature Natwe nouvelle Lune _ ' new Mook 
- Paradis . Paradiſe premier quattier the firſt quarter 
| un eſprit « ſpirit dernier quartier | 
un genie _ «4 genius pleine Kune | 
un Ange an _ un aftre | - 
1 Archange Are une planette 
$ Cherubin " & Cherabin une comette- 
= 'Þ Seraphin - - 4 pe: men une<toile 
' I Trone Throne Saturne 
{ Limbe Limbo Jupiter 
| Enfer » | Hell Mars. 
Demon 4 eaſe , @ devit Soleil. 
_ efprit familier « familiar ſpirit Venus _ 
4 un fantdme _ » fantom: Mercure 
1 les dieux the LO Lune 
F--04 p TE OP Eo e / 
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PArc en Ciel 
VAir 
la Terre 
Peau 
ls fen 
une nude: 
un orage 
le yent 
ta playe 
le 't re. 
wn Eclair- 
Ja grele 
dechaud 
froid - 
d'Orient 
nf de Midy 
= kings de bile: 


le Prigtemps 
- - VER 
+ Automne 


De PEnfer;, 


Lucifer 
le Prince des 
diables _ 
mort Eternelle- 
damnation -. 
tourmens 


ur maudit, 
 une:maudite, 


neiles. 
un 'Magicien: 
un-pofſede 


#neXcommu- 


the Eaft. wind: oe 


vent du ponant. 


\ ., 'obe North wind, ſable ſors. 
rhe weſf wind| verre ſablon«  fovdy ground, 
' Shs | J# 


\  uneame damnee,-. 


les peines Eter--. 


an F xcommutts- " I” 


Le Poabulaire. CE 
the rain bow. un ſorcier « ſwore, 
' $he air. | 


the Barth. Lesfept pecherz mortels. 

the he fre __ " : 

. Fhe rguci 

# claud, Avazice 

8 form. — --<f 

_ the wing, 

the rain. Evie 
the thunder. Ire 

a —_ Parefſe 


-_ the _ 
the cold, - 


\ 
\ 


- De la Ferre. 


the South wind. ment deterre 


Autumn. le 


Lmcifer. une-montagne, 
the Prince mW upe-valice 
Devils. vne;plaine 
Eternal death. un rocker 
damnation. unillou 
© Forments-' Une-pierre ? 
a damned oul.. Uunecavermt 
— unfofle | 
an ac . une foffe'. 
the Frgh. vhabiſme 
al pains. 
# Magician. wneftang. 
# poſeſt "_—_— ka bus” - 


cated grerſan;. 


\ , 


the town by Avocat du- 


 # fre :Ro 
1h >; + ® le Leientenant 
#47 " Civil 
4 DI 1. Lievitenant 
5 Ranopier Qriminel 
"1 dr oew-bridge un &Avocat 
C Ng bf -un Procureut 


rgent 
8 os P un ele = fo 


un Y igairs 8 Vicar ug chartier 
| | Ke 7Z 


| # pavement +. SRIDEs dit | | 


J x es bv + = 
* © BYE A OT LL £, aw 
ns 
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| ;[ les: | £ Gi ities. 
Des cap f ienzat 
ile | 
Jepwrale Sy 4 Of Fuſtice. 
$4 6c t. LeParlement the Parliament 
"un Prefident Fj gr 
5 Be wy le premier Pre- rhe firſt 
# chain fad ent. 'P Yr efidert 
a iranchain. 1, pang . tie Pe 
bo un Canſeiller 


a Counſeler 
the King 


mw ' no Clerc 
un ArcheyEeque 
mw 403% unEyeque 
un Doyen, 
ua Predicateur ena RE 
Ld Mayor vn -Preftre SE 8 
an Alderman un Lefteur the Reader 
 * # Judge "irene 4 
Des Villages, Wh Of. Villages. 
| | »s Village une Ferme  & Fon 
pr un Fermier s peu 
- une grange # qaF. 
. & Chappet une Sedier # granary 
# C:ureb ye charue # plongh 
s Cure yn laboureur # labourer 
Ss cor 


fas 
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Un charette - 
une roue 
un 'fouet 

une ſource . 
un Berger 
un Paiſant 
une. moxon 
les vandanges - 
une faux 

un champ 

bu ble _ 
du: froment 
.du ſeigle 

de Porge 

de Pavene 
des pois 
des feves_ 
une- haye 

_ une Epine * 
une ronce 
un van 

la paille 

un 1acq 

_ un lien- 

un fumieF 
un pre 

du foin 

de Vherbe 
des chardons 


Dy'un jardin, 


Un jardin 
- un Jardinier 
'- falade 


| un oignoN 


de Pail 

des porreaux 
des choux 
choux- cabus 
des be | 


a (art 
« wheel 
a whip 
a Spring 


« ſhepherd. 


a Peaſant 
| the harveſt 
vintage 


Le Freabalaire. 


du ' perſeil 
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